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Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir ein
Qualitatserzeugnis der Firma VIKING
entschieden haben.

Dieses Produkt wurde nach modernsten
Fertigungsverfahren und umfangreichen
QualitatssicherungsmalRnahmen
hergestellt, denn erst dann, wenn Sie mit
lhrem Gerat zufrieden sind, ist unser Ziel
erreicht.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Gerat haben,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler
oder direkt an unsere
Vertriebsgesellschaft.

Viel Freude mit lhrem VIKING Gerat
wiinscht lhnen

s b

Dr. Peter Pretzsch

Geschiftsfiihrung
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2.1 Aligemein

Diese Gebrauchsanleitung ist eine
Originalbetriebsanleitung des

Herstellers im Sinne der EG-Richtlinie

2006/42/EC.

Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier. Papier ist recycelbar. Schutzumschlag ist halogenfrei.
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VIKING arbeitet standig an der
Weiterentwicklung seiner Produktpalette;
Anderungen des Lieferumfanges in Form,
Technik und Ausstattung missen wir uns
deshalb vorbehalten.

Aus den Angaben und Abbildungen dieses
Heftes kdnnen aus diesem Grund keine
Anspriiche abgeleitet werden.

Diese Gebrauchsanleitung ist
urheberrechtlich geschiitzt. Alle Rechte
bleiben vorbehalten, besonders das Recht
der Vervielfaltigung, Ubersetzung und der
Verarbeitung mit elektronischen
Systemen.

2.2 Anleitung zum Lesen der
Gebrauchsanleitung

Bilder und Texte beschreiben bestimmte
Handhabungsschritte.

Samtliche Bildsymbole, die auf dem Gerat
angebracht sind, werden in dieser
Gebrauchsanleitung erklart.

Blickrichtung:

Blickrichtung bei Verwendung ,links*“ und
Jrechts” in der Gebrauchsanleitung:

Der Benutzer steht hinter dem Gerat und
blickt in Fahrtrichtung vorwarts.

Kapitelverweis:

Auf entsprechende Kapitel und
Unterkapitel fur weitere Erklarungen wird
mit einem Pfeil verwiesen. Das folgende
Beispiel zeigt einen Verweis auf ein
Kapitel: (= 4.)

Kennzeichnung von Textabschnitten:

Die beschriebenen Anweisungen kénnen
wie in den folgenden Beispielen
gekennzeichnet sein.

Handhabungsschritte, die das Eingreifen
des Benutzers erfordern:

10

o Schraube (1) mit einem
Schraubenzieher |6sen, Hebel (2)
betdtigen ...

Generelle Aufzahlungen:

— Einsatz des Produkts bei Sport- oder
Wettbewerbsveranstaltungen

Texte mit zusatzlicher Bedeutung:

Textabschnitte mit zusatzlicher Bedeutung
werden mit einem der nachfolgend
beschriebenen Symbole gekennzeichnet,
um diese in der Gebrauchsanleitung
zusatzlich hervorzuheben.

Gefahr!

Unfall- und schwere
Verletzungsgefahr fur Personen.
Ein bestimmtes Verhalten ist
notwendig oder zu unterlassen.

Warnung!

A Verletzungsgefahr fiir Personen.
Ein bestimmtes Verhalten
verhindert mégliche oder
wahrscheinliche Verletzungen.

Vorsicht!
Leichte Verletzungen bzw.

Sachschaden kdénnen durch ein
bestimmtes Verhalten verhindert
werden.

Hinweis

Information flir eine bessere
Nutzung des Gerates und um
mogliche Fehlbedienungen zu
vermeiden.

i@

Texte mit Bildbezug:

Abbildungen, die den Gebrauch des
Gerats erklaren, finden Sie ganz am
Anfang der Gebrauchsanleitung.

Das Kamerasymbol dient zur =2
Verknipfung der Bilder auf den 1
Bildseiten mit dem entsprechenden
Textteil in der Gebrauchsanleitung.

3. Geratebeschreibung

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Lenkeroberteil
Starterseil

Drehgriff
Lenkerunterteil
Hinterrad
Schnitthéhenverstellung
Primer

Gehause
Vorderrad

10 Zindkerzenstecker
11 Verbrennungsmotor
12 Auswurfklappe

13 Grasfangkorb

14 Biigel Fahrantrieb
15 Buligel Motorstopp

4. Zu lhrer Sicherheit

4.1 Allgemein

Bei der Arbeit mit dem Gerat
sind diese Unfall-
Verhitungsvorschriften

unbedingt zu befolgen.

Vor der ersten Inbetriebnahme
muss die gesamte
Gebrauchsanleitung
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aufmerksam durchgelesen werden.
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung fiir
spateren Gebrauch sorgfaltig auf.

Beachten Sie die Bedienungs- und
Wartungshinweise, die Sie der separaten
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor
entnehmen kdnnen.

Diese VorsichtsmalRnahmen sind fir lhre
Sicherheit unerlasslich, die Auflistung ist
jedoch nicht abschlieRend. Benutzen Sie
das Gerét stets mit Vernunft und
Verantwortungsbewusstsein und denken
Sie daran, dass der Benutzer fir Unfélle
mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem Gebrauch des Gerats vertraut.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt
werden, die die Gebrauchsanleitung
gelesen haben und die mit der
Handhabung des Gerats vertraut sind. Vor
der erstmaligen Inbetriebnahme muss sich
der Benutzer um eine fachkundige und
praktische Unterweisung bemiihen. Dem
Benutzer muss vom Verkaufer oder von
einem anderen Fachkundigen erklart
werden, wie das Gerat sicher zu
verwenden ist.

Bei dieser Unterweisung sollte dem
Benutzer insbesondere bewusst gemacht
werden, dass fur die Arbeit mit dem Gerat
auRerste Sorgfalt und Konzentration
notwendig sind.

Lebensgefahr durch Erstickung!
Erstickungsgefahr fir Kinder beim
Spielen mit Verpackungsmaterial.
Verpackungsmaterial unbedingt
von Kindern fernhalten.

Das Gerét inklusive aller Anbauten darf
nur an Personen weitergegeben bzw.
verliehen werden, die mit diesem Modell

0478 111 9827 A - DE

und seiner Handhabung grundsatzlich
vertraut sind. Die Gebrauchsanleitung ist
Teil des Gerats und muss stets
mitgegeben werden.

Benutzen Sie das Gerat nur ausgeruht und
bei guter kérperlicher sowie geistiger
Verfassung. Wenn Sie gesundheitlich
beeintrachtigt sind, sollten Sie lhren Arzt
fragen, ob die Arbeit mit dem Gerat
moglich ist. Nach der Einnahme von
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die
das Reaktionsvermdgen beeintrachtigen,
darf nicht mit dem Gerat gearbeitet
werden.

Kindern, Personen mit eingeschrankten
kérperlichen, sensorialen oder geistigen
Fahigkeiten oder unzureichender
Erfahrung und Wissen oder Personen,
welche mit den Anweisungen nicht
vertraut sind, darf die Verwendung des
Gerates nie gestattet werden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Jugendlichen unter 16 Jahren das Gerat
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

Das Gerat ist fiir den privaten Gebrauch
konzipiert.

Achtung — Unfallgefahr!

Der Rasenmaher ist nur zum
Rasenmahen bestimmt. Eine andere
Verwendung ist nicht gestattet und kann
gefahrlich sein oder zu Schaden am Gerat
fahren.

Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher fiir
folgende Arbeiten nicht eingesetzt werden
(unvollstandige Aufzahlung):

— zum Trimmen von Blschen, Hecken
und Strauchern,

— zum Schneiden von Rankgewachsen,

— zur Rasenpflege auf
Dachbepflanzungen und in
Balkonkasten,

— zum Hackseln und Zerkleinern von
Baum- und Heckenschnitt,

— zum Reinigen von Gehwegen
(Absaugen, Fortblasen),

— zum Einebnen von Bodenerhebungen
wie z. B. Maulwurfshiigeln.

— zum Transportieren von Schnittgut,
auBer im dafur vorgesehenen
Grasfangkorb.

Aus Sicherheitsgriinden ist jede
Veranderung am Gerat, ausgenommen
der fachgerechte Anbau von Zubehér,
welches von VIKING zugelassen ist,
untersagt, aulBerdem fihrt dies zur
Aufhebung des Garantieanspruchs.
Auskunft iber zugelassenes Zubehor
erhalten Sie bei lhrem VIKING
Fachhandler.

Insbesondere ist jede Manipulation am
Gerat untersagt, welche die Leistung oder
die Drehzahl des Verbrennungsmotors
bzw. des Elektromotors verandert.

Mit dem Gerat diirfen keine Gegenstande,
Tiere oder Personen, insbesondere
Kinder, transportiert werden.

Beim Einsatz in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, an Strafen und in
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
ist besondere Vorsicht erforderlich.

Achtung! Gefahrdung der
Gesundheit durch
Vibrationen! UbermiRige

Belastung durch Vibrationen
kann zu Kreislauf- oder Nervenschaden
fiihren, insbesondere bei Menschen mit
Kreislaufproblemen. Wenden Sie sich an
einen Arzt, falls Symptome auftreten, die
durch Vibrationsbelastung ausgeldst

11
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worden sein kdnnten.

Solche Symptome, die hauptsachlich in
den Fingern, Handen oder Handgelenken
auftreten, sind zum Beispiel
(unvollstandige Aufzahlung):

— Gefuhllosigkeit,

— Schmerzen,

— Muskelschwache,
— Hautverfarbungen,

— unangenehmes Kribbeln.

4.2 Tanken — Umgang mit Benzin

Lebensgefahr!
Benzin ist giftig und hochgradig
entflammbar.

Bewahren Sie Benzin nur in daflr
vorgesehenen und gepriften Behaltern
(Kanistern) auf. Die Verschlusskappen der
Tankbehalter sind immer ordnungsgeman
aufzuschrauben und festzuziehen.
Defekte Verschlisse sind aus
Sicherheitsgriinden auszutauschen.

Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen
oder Ahnliches zum Entsorgen oder
Lagern von Betriebsstoffen wie z. B.
Kraftstoff. Personen, insbesondere
Kinder, kénnten verleitet werden, daraus
zu trinken.

Benzin von Funken, offenen

Flammen, Dauerflammen,

Warmequellen und anderen

Ziundquellen fernhalten. Nicht
rauchen!

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie
wahrend des Betankens nicht.

Vor dem Tanken Verbrennungsmotor
abstellen und abkiihlen lassen.

12

Benzin ist vor dem Starten des
Verbrennungsmotors einzufillen.
Wahrend der Verbrennungsmotor lauft
oder bei heier Maschine darf der
Tankverschluss nicht geéffnet oder Benzin
nachgefullt werden.

Den Kraftstofftank nicht ganz fillen,
sondern nur bis ca. 4 cm unter den Rand
des Einfullstutzens, damit der Kraftstoff
Platz zum Ausdehnen hat.

Falls Benzin Ubergelaufen ist, den
Verbrennungsmotor erst starten, nachdem
die benzinverschmutzte Flache gereinigt
wurde. Jeglicher Ziindversuch ist zu
vermeiden, bis sich die Benzindampfe
verfliichtigt haben (trockenwischen).

Verschitteter Kraftstoff ist stets
aufzuwischen.

Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist,
muss diese gewechselt werden.

Bewahren Sie niemals das Gerat mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes
auf. Entstehende Benzindampfe kénnen
mit offenem Feuer oder Funken in
Beriihrung kommen und sich entziinden.

Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies
im Freien erfolgen.

4.3 Bekleidung und Ausriistung

Wahrend der Arbeit ist immer
&. festes Schuhwerk mit griffiger

Sohle zu tragen. Arbeiten Sie
niemals barfu? oder beispielsweise in
Sandalen.

Bei Wartungs- und

Reinigungsarbeiten sowie beim

Transport des Gerats zusatzlich

stets feste Handschuhe tragen
und lange Haare zusammenbinden und
sichern (Kopftuch, Miitze etc.).

Beim Scharfen des
Mahmessers muss eine
geeignete Schutzbrille getragen
werden.

&

Das Gerat darf nur mit langen Hosen und
eng anliegender Kleidung in Betrieb
genommen werden.

Niemals lose Kleidung tragen, die an
beweglichen Teilen (Bedienhebel) hdngen
bleiben kann — auch keinen Schmuck,
keine Krawatten und keine Schals.

4.4 Transport des Gerats

Nur mit Handschuhen arbeiten, um
Verletzungen an scharfkantigen und
heiBen Gerateteilen zu verhindern.

Das Gerét nicht mit laufendem
Verbrennungsmotor transportieren. Vor
dem Transport Verbrennungsmotor
ausschalten, Messer auslaufen lassen
und Zindkerzenstecker abziehen.

Das Gerat nur mit ausgekiihltem
Verbrennungsmotor und ohne Kraftstoff
transportieren.

Benutzen Sie geeignete Verladehilfen
(Laderampen, Hebevorrichtungen).

Gerat und mittransportierte Gerateteile
(z. B. Grasfangkorb) auf der Ladeflache
mit ausreichend dimensionierten
Befestigungsmitteln (Gurte, Seile usw.)
sichern.

Beim Anheben und Tragen Kontakt mit
dem Mahmesser vermeiden.

Beachten Sie die Angaben im Kapitel
"Transport". Dort ist beschrieben, wie das
Gerat anzuheben bzw. zu verzurren ist.
(= 12.)
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Beachten Sie beim Transport des Gerats
regionale gesetzliche Vorschriften,
insbesondere was die Ladungssicherheit
und den Transport von Gegenstanden auf
Ladeflachen betrifft.

4.5 Vor der Arbeit

Es ist sicherzustellen, dass nur Personen
mit dem Gerat arbeiten, welche die
Gebrauchsanleitung kennen.

Vor der Inbetriebnahme des Gerats
Kraftstoffsystem auf Dichtheit prufen,
besonders die sichtbaren Teile wie z. B.
Tank, Tankverschluss,
Schlauchverbindungen. Bei Undichtigkeit
oder Beschadigung Verbrennungsmotor
nicht starten — Brandgefahr!

Gerat vor der Inbetriebnahme durch
Fachhandler instand setzen lassen.

Beachten Sie die kommunalen
Vorschriften fir die Betriebszeiten von
Gartengeraten mit Verbrennungsmotor
bzw. Elektromotor.

Uberpriifen Sie vollstéandig das Gelande,
auf dem das Gerat eingesetzt wird, und
entfernen Sie alle Steine, Stécke, Drahte,
Knochen und sonstigen Fremdkorper, die
von dem Gerat hochgeschleudert werden
koénnen. Hindernisse (z. B. Baumstimpfe,
Waurzeln) konnen im hohen Gras leicht
Ubersehen werden.

Markieren Sie deshalb vor der Arbeit mit
dem Gerat alle in der Rasenflache
verborgenen Fremdobjekte (Hindernisse),
die nicht entfernt werden kénnen.

Vor dem Gebrauch des Gerats sind
defekte sowie alle anderen abgenutzten
und beschadigten Teile zu ersetzen.
Unleserliche oder beschadigte Gefahren-
und Warnhinweise am Gerat sind zu

0478 111 9827 A - DE

erneuern. lhr VIKING Fachhandler halt
Ersatzklebeschilder und alle weiteren
Ersatzteile bereit.

Das Gerat darf nur im betriebssicheren
Zustand eingesetzt werden. Vor jeder
Inbetriebnahme ist zu kontrollieren,

— ob das Gerat in vorschriftsmalig
montiertem Zustand ist.

— ob sich das Schneidwerkzeug und die
gesamte Schneideinheit (Mahmesser,
Befestigungselemente,
Mahwerksgehause) in einwandfreiem
Zustand befinden. Insbesondere ist auf
sicheren Sitz, Beschadigungen
(Kerben oder Risse) sowie Verschlei®
zu achten.(= 11.5)

— ob der Tankdeckel ordnungsgeman
aufgeschraubt ist.

— ob der Tank und kraftstofffiihrende
Teile sowie der Tankdeckel in
einwandfreiem Zustand sind.

— ob die Sicherheitseinrichtungen (z. B.
Bligel Motorstopp, Auswurfklappe,
Gehause, Lenker, Schutzgitter) in
einwandfreiem Zustand sind und
ordnungsgemal funktionieren.

— ob der Grasfangkorb unbeschadigt und
vollstandig montiert ist; ein
beschadigter Grasfangkorb darf nicht
verwendet werden.

— ob die Olverschlussschraube
ordnungsgemald aufgeschraubt ist.

Bei Bedarf alle nétigen Arbeiten
durchfiihren bzw. einen Fachhandler
aufsuchen. VIKING empfiehlt den VIKING
Fachhandler.

4.6 Wahrend der Arbeit
® Arbeiten Sie niemals, wahrend
I sich Tiere oder Personen,
€ || insbesonders Kinder, im
Gefahrenbereich aufhalten.

Die am Gerét installierten Schalt- und
Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht
entfernt oder Uberbriickt werden.
Insbesondere Bligel Motorstopp niemals
am Lenkholm fixieren (z. B. durch
Anbinden).

Achtung —
Verletzungsgefahr!
Fihren Sie niemals Hande oder

FuRe an oder unter sich
drehende Teile. Berlihren Sie niemals das
umlaufende Messer. Halten Sie sich
immer entfernt von der Auswurféffnung.

Der durch den Lenker gegebene
Sicherheitsabstand ist stets einzuhalten.
Der Lenker muss stets ordnungsgemaf
montiert sein und darf nicht verandert
werden. Das Gerat niemals mit
umgeklapptem Lenker in Betrieb nehmen.

Befestigen Sie niemals Gegenstande am
Lenker (z. B. Arbeitskleidung).

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei
guter kunstlicher Beleuchtung.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei
Regen, Gewitter und insbesondere nicht
bei Blitzschlaggefahr.

Bei feuchtem Untergrund besteht wegen
verminderter Standhaftung erhéhte
Unfallgefahr.

Es ist besonders vorsichtig zu arbeiten,
um ein Ausrutschen zu verhindern. Wenn
moglich, Einsatz des Gerats bei feuchtem
Untergrund vermeiden.
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Abgase:

Lebensgefahr durch Vergiftung!

A Bei Ubelkeit, Kopfschmerzen,
Sehstérung (z. B. kleiner
werdendes Blickfeld), Horstérung,
Schwindel, nachlassender
Konzentrationsfahigkeit Arbeit
sofort einstellen. Diese Symptome
kénnen unter anderem durch zu
hohe Abgaskonzentrationen
verursacht werden.

Das Gerat erzeugt giftige
Abgase, sobald der
Verbrennungsmotor lduft. Diese
Gase enthalten giftiges
Kohlenmonoxid, ein farb- und geruchloses
Gas, sowie andere Schadstoffe. Der
Verbrennungsmotor darf niemals in
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raumen in Betrieb genommen werden.

Starten:

Starten Sie das Gerat mit Vorsicht,
entsprechend den Hinweisen in Kapitel
"Gerat in Betrieb nehmen". (=> 10.)
Achten Sie auf ausreichenden Abstand
der FiiRe zum Schneidwerkzeug.

Das Gerat darf beim Starten nicht gekippt
werden.

Beim Starten darf der Bligel Fahrantrieb
nicht betétigt werden.

Starten Sie den Verbrennungsmotor nicht,
wenn der Auswurfkanal nicht mit der
Auswurfklappe bzw. dem Grasfangkorb
abgedeckt ist.

Arbeiten an Hanglagen:

Hange immer in Querrichtung bearbeiten,
niemals in Langsrichtung.
Verliert der Benutzer beim Mdhen in

14

Langsrichtung die Kontrolle, kénnte er
zusatzlich vom mahenden Gerat Gberrollt
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
die Fahrtrichtung am Hang andern.

Achten Sie immer auf einen guten Stand
an Hangen und vermeiden Sie die Arbeit
mit dem Gerat an Ubermafig steilen
Hangen.

Aus Sicherheitsgriinden darf das Gerat
nicht an Hangen mit einer Steigung Uber
25° (46,6 %) eingesetzt werden.
Verletzungsgefahr!

25° Hangneigung entsprechen einem
vertikalen Anstieg von 46,6 cm bei 100 cm
horizontaler Lénge.

o>

46,6

100

Um eine ausreichende Schmierung des
Verbrennungsmotors sicherzustellen, sind
beim Einsatz des Gerdts an Hangen
erganzend die Angaben in der
mitgelieferten Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor zu beachten.

Arbeitseinsatz:

n Verletzungsgefahr!

Flhren Sie niemals Hande oder
FiRe Uber, unter oder an sich
drehende Teile.

é Versuchen Sie nicht das Messer
3 zu inspizieren, wahrend der
! Rasenmaher in Betrieb ist.
Offnen Sie nie die Auswurfklappe
und/oder nehmen Sie nie den

Grasfangkorb ab, solange das
Mahmesser lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Fuhren Sie das Gerat nur im Schritttempo
— beim Arbeiten mit dem Gerat niemals
laufen. Durch schnelles Fihren des
Gerates steigt die Verletzungsgefahr
durch Stolpern, Ausrutschen usw.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
das Gerat umkehren oder zu sich
heranziehen.

Stolpergefahr!

Benutzen Sie das Gerat mit besonderer
Vorsicht, wenn Sie in der Nahe von
Abhangen, Gelandekanten, Graben und
Deichen arbeiten. Insbesondere auf
ausreichenden Abstand zu solchen
Gefahrenstellen achten.

In der Grasnarbe verborgene Objekte
(Rasensprenganlagen, Pfahle,
Wasserventile, Fundamente, elektrische
Leitungen etc.) miissen umfahren werden.
Uberfahren Sie niemals solche
Fremdobjekte.

£~ N Achten Sie auf den Nachlauf
° 7 des Schneidwerkzeuges, der
\a_7 bis zum Stillstand einige

STOP Sekunden betragt.

Schalten Sie den
Verbrennungsmotor aus, lassen Sie das
Arbeitswerkzeug zum Stillstand kommen
und ziehen Sie den Ziindkerzenstecker
ab,

— wenn Sie das Gerat verlassen bzw.
wenn es unbeaufsichtigt ist,

— bevor Sie nachtanken. Tanken Sie nur
bei ausgekiihltem Verbrennungsmotor.
Brandgefahr!

— bevor Sie Blockierungen I6sen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal
beseitigen,
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— bevor Sie das Gerat anheben und
tragen,

— bevor Sie das Gerat transportieren,

— bevor Arbeiten am Mahmesser
durchgefiihrt werden,

— bevor das Gerat Gberpriift oder
gereinigt wird oder bevor sonstige
Arbeiten (z. B. Umklappen des
Lenkers) an ihm durchgefiihrt werden,

— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde
oder falls der Rasenmaher abnormal
stark vibriert. Uberpriifen Sie in diesen
Fallen das Gerat, insbesondere die
Schneideinheit (Messer, Messerwelle,
Messerbefestigung), auf
Beschadigungen und fuhren Sie die
erforderlichen Reparaturen durch,
bevor Sie das Geréat erneut starten und
mit ihm arbeiten.

n Verletzungsgefahr!

Starkes Vibrieren ist in der Regel
ein Hinweis auf eine Stérung.

Der Rasenmaher darf
insbesondere mit beschadigter
oder verbogener Kurbelwelle oder
mit einem beschadigten bzw.
verbogenen Mahmesser nicht in
Betrieb genommen werden.
Lassen Sie die erforderlichen
Reparaturen von einem Fachmann
— VIKING empfiehlt den VIKING
Fachhandler — durchfihren, falls
Ilhnen die nétigen Kenntnisse
fehlen.

Schalten Sie den Verbrennungsmotor aus,

— wenn Sie das Gerat von und zu der zu
bearbeitenden Rasenflache schieben,

— bevor Sie das Gerat auf eine nicht mit
Gras bewachsene Flache schieben,
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— bevor Sie die Auswurfklappe 6ffnen
oder den Grasfangkorb abnehmen,

— wenn das Gerat zum Transport
angekippt werden muss,

— bevor Sie die Schnitthéhe einstellen.

4.7 Wartung und Reparaturen

l-l“g - Vor dem Beginn von

ai=y Reinigungs-, Einstell-,
n“? Reparatur- und

Wartungsarbeiten das Gerat

auf festem, ebenem Boden abstellen, den
Verbrennungsmotor abstellen und
abkihlen lassen sowie den
Ziundkerzenstecker abziehen.

Verletzungsgefahr durch das
Mahmesser!

Durch Ziehen am Starterseil wird
das Arbeitswerkzeug in eine
Drehbewegung versetzt. Achten
Sie stets auf ausreichenden
Abstand zum Mahmesser,
insbesondere von Handen und
FuRen, wenn Sie am Starterseil
ziehen.

Gerat insbesondere vor Arbeiten im
Bereich von Verbrennungsmotor,
Auspuffkrimmer und Schalldampfer
auskuhlen lassen. Es kénnen
Temperaturen von 80° C und mehr
erreicht werden. Verbrennungsgefahr!

Der direkte Kontakt mit Motordl kann
gefahrlich sein, aulBerdem darf Motorél
nicht verschittet werden.

VIKING empfiehlt, das Einfiillen von
Motordl bzw. einen Motordlwechsel dem
VIKING Fachhandler zu Uberlassen.

Reinigung:

Nach dem Arbeitseinsatz muss das
gesamte Gerat sorgfaltig gereinigt
werden. (= 11.2)

Angesetzte Grasrlickstdande mit einem
Holzstab 16sen. Maherunterseite mit
Birste und Wasser saubern.

Vor dem Aufstellen in Reinigungsposition
Kraftstofftank entleeren (z. B. durch
Leerfahren).

Verwenden Sie niemals
Hochdruckreiniger und reinigen Sie das
Gerat nicht unter flieBendem Wasser (z. B.
mit einem Gartenschlauch).

Benutzen Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel. Diese kénnen
Kunststoffe und Metalle beschadigen, was
den sicheren Betrieb Ihres VIKING Gerats
beeintrachtigen kann.

Um Brandgefahr zu vermeiden, ist der
Bereich der Kihlluftéffnungen, der
Kuhlrippen und der Bereich des Auspuffs
frei von z. B. Gras, Stroh, Moos, Blattern
oder austretendem Fett zu halten.

Wartungsarbeiten:

Es dirfen nur Wartungsarbeiten
durchgefiihrt werden, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind,
alle anderen Arbeiten von einem
Fachhandler ausfiihren lassen.

Sollten Ihnen notwendige Kenntnisse und
Hilfsmittel fehlen, wenden Sie sich immer
an einen Fachhandler.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur vom VIKING
Fachhandler durchfiihren zu lassen.
VIKING Fachhandlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfiigung gestellt.
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Verwenden Sie nur Werkzeuge, Zubehdére
oder Anbaugerate, welche von VIKING fir
dieses Gerat zugelassen sind oder
technisch gleichartige Teile, sonst kann
die Gefahr von Unfallen mit
Personenschaden oder Schaden am
Gerat bestehen. Bei Fragen sollten Sie
sich an einen Fachhandler wenden.

VIKING Original-Werkzeuge, -Zubehor
und -Ersatzteile sind in ihren
Eigenschaften optimal auf das Gerat und
die Anforderungen des Benutzers
abgestimmt. VIKING Original-Ersatzteile
erkennt man an der VIKING-
Ersatzteilnummer, am Schriftzug VIKING
und gegebenenfalls am VIKING
Ersatzteilkennzeichen. Auf kleinen Teilen
kann das Zeichen auch allein stehen.

Aus Sicherheitsgriinden sind
kraftstoffflihrende Bauteile
(Kraftstoffleitung, Kraftstoffhahn,
Kraftstofftank, Tankverschluss,
Anschliisse usw.) regelmaRig auf
Beschadigungen und undichte Stellen zu
Uberprifen und bei Bedarf von einem
Fachmann auszutauschen (VIKING
empfiehlt den VIKING Fachhandler).

Halten Sie Warn- und Hinweisaufkleber
stets sauber und lesbar. Beschadigte oder
verloren gegangene Aufkleber sind durch
neue Originalschilder von lhrem VIKING
Fachhandler zu ersetzen. Falls ein Bauteil
durch ein Neuteil ersetzt wird, achten Sie
darauf, dass das Neuteil dieselben
Aufkleber erhalt.

Arbeiten an der Schneideinheit nur mit
dicken Arbeitshandschuhen und unter
aulerster Vorsicht vornehmen.
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Halten Sie alle Muttern, Bolzen und
Schrauben, insbesondere die
Messerschraube, fest angezogen, damit
sich das Gerét in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

Prifen Sie das gesamte Gerat und den
Grasfangkorb regelmafig, insbesondere
vor der Einlagerung (z. B. vor der
Winterpause), auf Verschleif? und
Beschadigungen. Abgenutzte oder
beschadigte Teile sind aus
Sicherheitsgriinden sofort auszutauschen,
damit sich das Gerat immer in einem
sicheren Betriebszustand befindet.

Andern Sie niemals die Grundeinstellung
des Verbrennungsmotors und tiberdrehen
sie ihn nicht.

Falls fir Wartungsarbeiten Bauteile oder
Schutzeinrichtungen entfernt wurden, sind
diese umgehend und vorschriftsmafiig
wieder anzubringen.

4.8 Lagerung bei langeren
Betriebspausen

Lassen Sie den Verbrennungsmotor
abkihlen, bevor Sie das Gerét in einem
geschlossenen Raum abstellen.

Das Gerat mit entleertem Tank und den
Kraftstoffvorrat in einem abschlieRbaren

und gut durchlifteten Raum aufbewahren.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor
unbefugter Benutzung (z. B. durch Kinder)
geschitzt ist.

Falls der Tank zu entleeren ist, etwa zur
Stilllegung vor der Winterpause, sollte das
Entleeren des Kraftstofftanks nur im
Freien erfolgen (z. B. durch Leerfahren).

Gerat vor der Lagerung (z. B.
Winterpause) griindlich reinigen.

Gerat nur mit abgezogenem
Zundkerzenstecker einlagern.

Das Gerat im betriebssicheren Zustand
lagern.

Lassen Sie das Gerat vollstandig
abkihlen, bevor Sie es abdecken.

4.9 Entsorgung

Abfallprodukte wie Altdl oder Kraftstoff,
gebrauchte Schmiermittel, Filter, Batterien
und ahnliche VerschleiRteile kdnnen den
Menschen, Tieren und der Umwelt
schaden und missen deshalb fachgerecht
entsorgt werden.

Wenden Sie sich an lhr Recycling-Center
oder lhren Fachhandler, um zu erfahren,
wie Abfallprodukte fachgerecht zu
entsorgen sind. VIKING empfiehlt den
VIKING Fachhandler.

Stellen Sie sicher, dass ein ausgedientes
Gerat einer fachgerechten Entsorgung
zugefiihrt wird. Machen Sie das Gerét vor
der Entsorgung unbrauchbar. Um Unfallen
vorzubeugen, insbesondere Ziindkabel
entfernen, Tank entleeren und Motordl
ablassen.

Verletzungsgefahr durch das
Mahmesser!

Lassen Sie auch einen ausgedienten
Rasenmaher niemals unbeaufsichtigt.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat und
insbesondere das Mahmesser auRerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.
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5. Symbolbeschreibung

4

'

\
2

&~
.
~

2
\

%7]
b
o
)

B> B>

>z

B>

Achtung!
Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen.

Verletzungsgefahr!
Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten.

Verletzungsgefahr!

Vor Arbeiten am Schneid-
werkzeug, vor Wartungs-
und Reinigungsarbeiten
Zindkerzenstecker
abziehen.

Verletzungsgefahr!
Hande und FlRe von den
Messern fernhalten!

Schneideinrichtung lauft
nach dem Ausschalten
wenige Sekunden nach
(Bremse des
Verbrennungsmotors/Mes-
serbremse).

MB 248 T, MB 253 T:

Q)

Fahrantrieb einschalten.
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Verbrennungsmotor
abstellen.

Verbrennungsmotor starten.

Bezeichnung

A Grundgerat

B Grasfangkorboberteil
C Grasfangkorbunterteil
D Drehgriff

E Flachrundschraube
F Seilflihrung
Gebrauchsanleitung

Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor

7. Gerat betriebsbereit

machen

_ s a NN = a?

7.1 Allgemein

Verletzungsgefahr
Beachten Sie die

Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu

Ihrer Sicherheit". (= 4.)

e Gerat flr alle beschriebenen Arbeiten
auf einen waagrechten, ebenen und
festen Untergrund stellen.

7.2 Lenker montieren

Klemmgefahr!

Waéhrend des Eindrehens der
beiden Drehgriffe (D) den
Lenkeroberteil (1) mit einer Hand
an der héchsten Stelle halten.

Flachrundschraube (E) durch die
Seilfihrung (F) stecken.

Seilfihrung (F) am Seilzug
Motorstopp (2) einhangen.

MB 248 T, MB 253 T:
Seilfihrung (F) auch am Seilzug
Fahrantrieb (3) einhdngen.

Lenkeroberteil (1) wie abgebildet
aulRen an die Lenkerunterteile (4)
halten.

Flachrundschraube (E) — links mit
Seilfihrung (F), rechts ohne — von
innen durch die Bohrungen stecken und
mit Drehgriffen (D) festschrauben.

7.3 Starterseil ein- und

. (O]
aushangen 4
Einhdngen:

e Ziindkerzenstecker vom

Verbrennungsmotor abziehen.

Biligel Motorstopp (1) zum Lenker
dricken und halten.

Starterseil (2) langsam ausziehen und
in die Seilzugfiihrung (3) einhangen.

Starterseil (2) und Blgel
Motorstopp (1) langsam loslassen.

Zundkerzenstecker aufstecken.
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Aushéangen:

e Zindkerzenstecker vom
Verbrennungsmotor abziehen.

e Biuigel Motorstopp (1) zum Lenker
driicken und halten.

e Starterseil (2) langsam ausziehen und
an der Seilfiihrung (3) aushangen.

e Starterseil (2) langsam zurtickfiihren
und Bugel Motorstopp (1) loslassen.

e Zindkerzenstecker aufstecken.

7.4 Lenkeroberteil umklappen 2

Zum platzsparenden Transportieren | 1

und Aufbewahren kann der
Lenkeroberteil (1) umgeklappt werden.

Verletzungsgefahr!

Den Verbrennungsmotor vor dem
Umklappen abstellen und den
Ziundkerzenstecker abziehen.
Der Lenkeroberteil (1) darf nicht
durch zuséatzliches Gewicht
belastet sein (z. B. mit Gber den
Lenkeroberteil gehangter
Arbeitskleidung).

Klemmgefahr!

Durch das Losen der beiden
Drehgriffe (3) kann der
Lenkeroberteil (1) selbststandig
umklappen. Darum den
Lenkeroberteil (1) vor dem Loésen
der beiden Drehgriffe (3) an der
héchsten Stelle festhalten.

e Starterseil aushdngen. (= 7.3)

e Drehgriff (3) auf beiden Seiten I6sen

(gegen den Uhrzeigersinn ausdrehen).

e |enkeroberteil (1) langsam nach vorne

klappen.
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7.5 Grasfangkorb 2

zusammenbauen 5

o Grasfangkorboberteil (B) auf das
Grasfangkorbunterteil (C) setzen.

e Korrekten Sitz Gberprifen:
Die Laschen (1) missen exakt Uber
den Offnungen (2) sitzen.
Alle Laschen (1) und
Fuhrungsnasen (3) missen innen
sitzen.
Das Grasfangkorboberteil (B) muss
das Grasfangkorbunterteil (C) rundum
von aulRen umschlielen.

e Laschen (1), ausgehend von der

hinteren Mitte, durch leichten Druck von

auBen in die Offnungen (2) im
Grasfangkorbunterteil eindriicken.

7.6 Grasfangkorb abnehmen und 2

einhangen 6

Verletzungsgefahr!
Vor dem Einhdngen und dem
Abnehmen des Grasfangkorbes
muss der Verbrennungsmotor
abgestellt werden!

Einhdngen:

e Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

e Grasfangkorb (2) mit den

Haltenasen (3) in die Aufnahmen (4) an

der Gerateriickseite einhangen.
Sicherstellen, dass die Klappe (5)
korrekt geschlossen ist.

o Auswurfklappe (1) loslassen.
Aushdngen:

o Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

Grasfangkorb (2) anheben und nach
hinten abnehmen.

Auswurfklappe (1) langsam schliel3en.

7.7 Zentrale
Schnitth6henverstellung 7

Verletzungsgefahr!
Vor dem Verstellen der Schnitthéhe
den Verbrennungsmotor abstellen.

Es kénnen 7 verschiedene Schnitth6hen
zwischen 25 mm und 75 mm eingestellt
werden.

Schnittstufe 1:
niederste Schnitth6he

Schnittstufe 7:
hochste Schnitthéhe

Schnitthohenverstellhebel (1) mit einer
Hand zum Hinterrad (2) driicken und
halten.

Schnitthéhenverstellhebel (1) in die
gewtlinschte Position stellen.

Schnitth6henverstellhebel (1) langsam
loslassen und einrasten lassen.

7.8 Kraftstoff und Motorol =2

8

Verletzungsgefahr!
Die Warnhinweise im Kapitel "Zu
lhrer Sicherheit" beachten. (= 4.)
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Schaden am Gerat vermeiden!
Vor dem ersten Startvorgang
Motorél einfullen (siehe
Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor). VIKING
empfiehlt zum Einfillen des
Motordls eine geeignete Einflllhilfe
(z. B. Trichter) zu verwenden. Im
Lieferumfang des Gerates ist keine

Einflllhilfe enthalten.

7S

Motorol:

Das zu verwendende Motordl
und die Olftlimenge entnehmen
Sie der Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor.
Fallstandskontrolle regelmaRig
durchfiihren (siehe Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor).

Das Unter- und Uberschreiten des
richtigen Olstands ist zu vermeiden.

Kraftstoff:

Empfehlung:

Frische Markenkraftstoffe.

Angaben zur Kraftstoffqualitat
(Oktanzahl) entnehmen Sie der
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor;

— Benzin bleifrei

Zum Auftanken sollte ein Trichter (nichtim
Lieferumfang enthalten) verwendet
werden.

8. Sicherheitseinrichtungen

Das Gerat ist fir die sichere Bedienung
und zum Schutz vor unsachgemafer
Benutzung mit mehreren
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet.
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Verletzungsgefahr!

Wird bei einer der
Sicherheitseinrichtungen ein Defekt
festgestellt, darf das Gerét nicht in
Betrieb genommen werden.
Wenden Sie sich an einen
Fachhandler, VIKING empfiehlt den
VIKING Fachhandler.

8.1 Schutzeinrichtungen

Der Rasenmaher ist mit
Schutzeinrichtungen ausgestattet, die
einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem
Mahmesser und mit ausgeworfenem
Schnittgut verhindern.

Dazu z&hlen das Gehause, die
Auswurfklappe, der Grasfangkorb und der
ordnungsgemalf’ montierte Lenker.

8.2 Buigel Motorstopp

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstopp-
Vorrichtung ausgestattet.

Im laufenden Betrieb wird durch Loslassen
des Bligels Motorstopp der
Verbrennungsmotor abgestellt.

Der Verbrennungsmotor und das Messer
kommen innnerhalb von 3 Sekunden zum
Stillstand.

n Verletzungsgefahr!

Ist die Nachlaufzeit des Messers
gréRer, das Gerat nicht mehr
verwenden und zum Fachhandler
bringen.

Messen der Nachlaufzeit

Nach dem Starten des
Verbrennungsmotors dreht sich das
Messer und ein Windgerausch ist hérbar.
Die Nachlaufzeit entspricht der Dauer des

Windgerausches nach dem Abstellen des
Verbrennungsmotors, sie kann mit einer
Stoppuhr gemessen werden.

9. Hinweise zum Arbeiten

Einen schonen und dichten Rasen
erhalt man,

— wenn mit langsamer
Fahrgeschwindigkeit gemaht wird.

— wenn der Rasen haufig gemaht und
kurz gehalten wird.

— wenn bei heiBem und trockenem Klima
der Rasen nicht zu kurz gemaht wird,
da er sonst von der Sonne verbrannt
und unansehnlich wird.

— wenn mit scharfem Mahmesser
gearbeitet wird — Mahmesser daher
regelmaRig scharfen (Fachhandler).

— wenn die Schnittrichtung regelmaRig
gewechselt wird.

10. Gerat in Betrieb nehmen

10.1 Verbrennungsmotor starten =
9

@ | Schaden am Gerat vermeiden!
1 | Den Verbrennungsmotor nicht im
hohem Gras bzw. in tiefster
Schnitthéhe starten. Ein
erschwerter Startvorgang ware die
Folge.

Nach dem Startvorgang arbeitet der
Verbrennungsmotor aufgrund einer
Fixgaseinstellung immer mit
optimaler Arbeitsdrehzahl.
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Startvorgang bei kaltem
Verbrennungsmotor:

e Nur bei MB 248, MB 248 T:
Primer (1) dreimal drticken.

e Biigel Motorstopp (2) zum Lenker
driicken und halten.

e Starterseil (3) langsam bis zum
Kompressionswiderstand ausziehen.
AnschlieBend kraftig und schnell bis auf
Armlange durchziehen. Starterseil (3)
wieder langsam zurtickfihren, damit es
wieder aufgerollt werden kann.
Vorgang wiederholen, bis der
Verbrennungsmotor lauft.

Startvorgang bei warmem
Verbrennungsmotor:

@ | Schaden am Gerat vermeiden!
1 | Bei warmem Verbrennungsmotor
muss der Primer nicht mehr
gedriickt werden.

Es ist jedoch zu beachten, dass bei
sehr kaltem Wetter der
Verbrennungsmotor schnell
abkuhlen kann.

e Startvorgang wie bei kaltem
Verbrennungsmotor.
Nur bei MB 248, MB 248 T:
Das Drlicken des Primers (1) entfallt.

10.2 Verbrennungsmotor =
abstellen 1

Zum Abstellen des
Verbrennungsmotors den Bugel
Motorstopp (15) loslassen.
Verbrennungsmotor und Mahmesser
kommen nach kurzer Auslaufzeit zum
Stillstand.
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10.3 Biigel Fahrantrieb 2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Fahrantrieb einschalten:
e Verbrennungsmotor starten. (= 10.1)

e Bigel Fahrantrieb (1) zum Lenker
ziehen und halten.
Der Fahrantrieb schaltet sich ein und
der Rasemmaher setzt sich vorwarts in
Bewegung.

Fahrantrieb ausschalten:

e Biigel Fahrantrieb (1) loslassen. Der
Fahrantrieb schaltet sich aus und der
Rasenmaher bleibt stehen. Der
Verbrennungsmotor lauft weiter.

10.4 Fiillstandsanzeige O

Der Grasfangkorb ist mit einer 11

10.5 Grasfangkorb entleeren 2

Verletzungsgefahr!

Vor dem Entnehmen des
Grasfangkorbes den
Verbrennungsmotor aus
Sicherheitsgriinden abstellen.

e Grasfangkorb aushangen. (= 7.6)

e Grasfangkorb am Haltegriff (1) und am
Griff (2) halten und Schnittgut
entleeren.

e Sicherstellen, dass die Klappe (3)
korrekt geschlossen ist. Grasfangkorb
einhangen. (= 7.6)

11. Wartung

Fillstandsanzeige (1) am
Grasfangkorboberteil ausgestattet.

Der Luftstrom, der durch die Rotation des
Mahmessers entsteht und fir die
Befiillung des Grasfangkorbes sorgt, hebt
die Fullstandsanzeige an (2):

Der Grasfangkorb wird mit Schnittgut
befillt.

Fllt sich der Grasfangkorb mit Gras,
verringert sich dieser Luftstrom und die
Fullstandsanzeige senkt sich (3):

o Geflllten Grasfangkorb entleeren
(= 10.5).

11.1 Allgemein

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise im Kapitel ,,Zu
lhrer Sicherheit” (= 4.).

Jahrliche Wartung durch den
Fachhandler:

Der Rasenmaher sollte einmal jahrlich von
einem Fachhandler Gberpriift werden.
VIKING empfiehlt den VIKING
Fachhandler.

11.2 Gerat reinigen =3

Wartungsintervall: 13

Nach jedem Einsatz
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Verletzungsgefahr!
A Verbrennungsmotor abstellen und

Ziundkerzenstecker abziehen.

Vor dem Aufstellen des Gerétes in
die Reinigungsposition den
Kraftstofftank entleeren
(leerfahren).

Reinigungsposition:
e Schnittstufe 1 auswahlen. (= 7.7)

o Lenkeroberteil (1) durch Ausdrehen der
beiden Drehgriffe (2) I6sen.

e Auswurfklappe 6ffnen und halten.

e Geratin die Reinigungsposition
aufstellen, bis es selbststéndig in der
Reinigungsposition steht.

11.3 Verbrennungsmotor
Wartungsintervall:

Siehe Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor.

Allgemein Hinweise:

Beachten Sie die Bedienungs- und
Wartungshinweise, die Sie der
beiliegenden Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor entnehmen kénnen.

Besonders wichtig fir eine lange
Nutzungsdauer sind stets ausreichender
Olstand, der regelmaRige Ol- sowie
Luftfilterwechsel.

Die empfohlenen Olwechsel-Intervalle
sowie Informationen iber Motorél und
Olfullmenge finden Sie ebenfalls in der
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor.

Die Kihlrippen missen stets sauber
gehalten werden, um eine ausreichende
Kuhlung des Verbrennungsmotors zu
gewahrleisten.
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11.4 VerschleiBgrenze des 2
Madhmessers priifen 14
Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu
Ihrer Sicherheit". (= 4.)

Wartungsintervall:
Vor jedem Einsatz.

Verletzungsgefahr!

Ein verschlissenes Mahmesser
kann abbrechen und schwere
Verletzungen verursachen. Die
Anweisungen zur Messerwartung
sind deshalb immer einzuhalten.
Mahmesser werden je nach
Einsatzort und Einsatzdauer
unterschiedlich stark abgenutzt.
Wenn Sie das Gerat auf sandigem
Untergrund bzw. haufig unter
trockenen Bedingungen einsetzen,
wird das Mahmesser starker
beansprucht und verschleif3t
Uberdurchschnittlich schnell.

Priifvorgang:

Vor jedem Prifvorgang ist das
Mahmesser (1) grtndlich zu reinigen.

e Gerat in die Reinigungsposition
aufstellen. (= 11.2)

Mahmesserstarke:

Die Messerstarke (A) muss an jeder Stelle
zumindest 2 mm betragen. Die
wichtigsten Stellen sind in der Abbildung
markiert. (Uberpriifung mittels
Messschieber).

VerschleiBgrenze der Schneiden:

Die Schneiden dirfen beim Scharfen
maximal 5 mm — Abstand (B) —
zurtickgeschliffen werden. Zur
Uberpriifung ein Lineal (2) an die vordere
Messerkante (3) anlegen und den
Verschleil® prifen.

11.5 Mahmesser warten 2
15

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu
lhrer Sicherheit". (= 4.)

Es wird empfohlen, das Scharfen
des Mahmessers von einem
Fachhandler durchfihren zu
lassen.

Mahmesser demontieren:

Zur Demontage einen Holzklotz (1) (ca.
60 x 60 mm) zum Gegenhalten des
Mahmessers (2) verwenden.

o Messerschraube (3) 16sen und
ausdrehen. Messerschraube (3),
Scheibe (4) und Mahmesser (2)
entnehmen.

Mahmesser scharfen:

Verletzungsgefahr!
Wahrend des Scharfvorgangs
immer Schutzbrille und
Handschuhe tragen.

o Mahmesser beim Schleifen kihlen,
z. B. mit Wasser. Eine Blaufarbung darf
nicht auftreten, da sonst die
Schneidhaltigkeit vermindert wird.

e Mahmesser gleichmaRig scharfen, um
Vibrationen durch Unwucht zu
vermeiden.
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e Der Schneidwinkel von 30° muss
eingehalten werden.

e Beim Scharfen die VerschleiRgrenzen
beachten.

Verletzungsgefahr!

Das Mahmesser muss erneuert
werden, wenn Kerben oder Risse
erkennbar sind, oder wenn eine
VerschleilRgrenze (= 11.4) erreicht
ist.

Mahmesser montieren:

Zur Montage einen Holzklotz (1) zum
Gegenhalten des Mahmessers (2)
verwenden.

e | Die Laschen an der Unterseite des
1 | Mahmessers verhindern eine
falsche Montage.

e Messerschraube (3) mit Loctite 243
versehen.

e Mahmesser (2) mit den
hochgebogenen Kanten nach oben auf
Messerbuchse (5) aufsetzen.

e Sicherscheibe (4) auflegen und mit der
Messerschraube (3) mit 60 - 65 Nm
festziehen.

Verletzungsgefahr!

Das vorgeschriebene
Anziehmoment der
Messerschraube muss eingehalten
werden.

Die Sicherscheibe (4) muss bei
jeder Messermontage erneuert
werden.

Die Messerschraube (3) muss bei
jedem Messertausch erneuert
werden.
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11.6 Aufbewahrung (Winterpause)

Bei langerer Stilllegung des Gerates
(Winterpause) die nachfolgenden Punkte
beachten:

o Alle duReren Teile des Gerates
sorgfaltig reinigen.

o Samtliche beweglichen Teile gut
eindlen bzw. einfetten.

e Kraftstofftank und Vergaser entleeren
(z. B. durch Leerfahren).

e Zindkerze herausschrauben (siehe
Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor) und ca. 3 cm3
Motor6l durch die Ziindkerzenéffnung
in den Verbrennungsmotor einflllen.
Verbrennungsmotor einige Male ohne
Zundkerze durchdrehen (am Starterseil
ziehen).

Brandgefahr!
Zundkerzenstecker wegen
Entziindungsgefahr weg vom
Zindkerzenloch halten.

e Zindkerze wieder einschrauben (siehe
Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor).

o Olwechsel durchfiihren (siehe
Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor).

e Gerat in einem trockenen,
verschlossenen und staubarmen Raum
aufbewahren. Stellen Sie sicher, dass
es sich auRerhalb der Reichweite von
Kindern befindet.

12. Transport

12.1 Transport =
16

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie vor dem Transport
das Kapitel "Zu lhrer Sicherheit".
(= 4)

Tragen Sie das Gerat nur mit Hilfe
einer zweiten Person. Dabei immer
geeignete Sicherheitsbekleidung
(Sicherheitsschuhe, feste
Handschuhe) tragen.

Vor dem Anheben bzw. Transport
den Zundkerzenstecker abziehen.

Gerat anheben oder tragen:

e Gerat ausschliel3lich am Haltepunkt (1)
und am Lenkeroberteil (2) bzw. bei
umgeklapptem Lenkeroberteil an den
beiden Lenkerunterteilen (3) anheben
bzw. tragen (siehe Abbildung (A)).

Gerat transportieren:

Verletzungsgefahr!

Das Gerat nur verzurren, wenn es
auf allen vier Radern steht. In
dieser Stellung liegt das
Mahmesser nicht frei und es kann
kein Motordl oder Kraftstoff
austreten (siehe Abbildung (B)).

Bei einem Transport auf einer Ladeflache
(Anhanger, Auto usw.) das Gerat mit
geeigneten und ausreichend
dimensionierten Befestigungsmitteln
gegen Verrutschen sichern. Seile bzw.
Gurte an folgenden Punkten am Gerat
befestigen:

— Vorderrad, Hinterrad
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— Lenkerunterteile

13. VerschleiR minimieren

und Schaden vermeiden

Wichtige Hinweise zur Wartung und
Pflege der Produktgruppe

Rasenmaher Benzin

Far Sach- und Personenschaden, die
durch Nichtbeachtung der Hinweise in der
Bedienungsanleitung, insbesondere
hinsichtlich Sicherheit, Bedienung und
Wartung, verursacht werden, oder die
durch Verwendung nicht zugelassener
Anbau- oder Ersatzteile auftreten, schlief3t
die Fa. VIKING jede Haftung aus.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende
wichtige Hinweise zur Vermeidung von
Schaden oder Gbermalligem Verschleifl3
an lhrem VIKING Gerat:

1. VerschleiBteile

Manche Teile des VIKING Gerates
unterliegen auch bei
bestimmungsgemalem Gebrauch einem
normalen Verschlei® und missen je nach
Art und Dauer der Nutzung rechtzeitig
ersetzt werden.

Dazu gehéren u.a.:

Messer

Grasfangkorb
Keilriemen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Einhaltung der Vorgaben dieser
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und Lagerung des
VIKING Gerates miissen so sorgfaltig
erfolgen, wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben. Alle
Schaden, die durch Nichtbeachten der
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Sicherheits-, Bedienungs- und
Wartungshinweise verursacht werden, hat
der Benutzer selbst zu verantworten.

Dies gilt insbesondere fir:

— nicht von VIKING freigegebene
Veranderungen am Produkt.

— Verwendung von nicht von VIKING
zugelassenen Betriebsstoffen
(Schmiermittel, Benzin und Motordl,
siehe Angaben des Herstellers des
Verbrennungsmotors).

— Die Verwendung von Werkzeugen oder
Zubehoren, die nicht fir das Gerat
zuldssig, geeignet oder qualitativ
minderwertig sind.

— nicht bestimmungsgemale
Verwendung des Produktes.

— Einsatz des Produktes bei Sport- oder
Wettbewerbs-Veranstaltungen.

— Folgeschaden durch die
Weiterbenutzung des Produktes mit
defekten Bauteilen.

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt "Wartung" aufgefiihrten
Arbeiten miissen regelmaRig durchgefiihrt
werden.

Soweit diese Wartungsarbeiten nicht vom
Benutzer selbst ausgefiihrt werden
kénnen, ist damit ein Fachhandler zu
beauftragen.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim VIKING
Fachhandler durchfiihren zu lassen.

VIKING Fachhédndlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfligung gestellt.

Werden diese Arbeiten versdaumt, konnen
Schaden auftreten, die der Benutzer zu
verantworten hat.

Dazu zahlen unter anderem:

— Korrosions- und andere Folgeschaden
durch unsachgemale Lagerung.

— Schaden am Gerét durch die
Verwendung von qualitativ
minderwertigen Ersatzteilen.

— Schaden infolge nicht rechtzeitig oder
unzureichend durchgefiihrter Wartung
bzw. Schaden durch Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die nicht in
Werkstatten von Fachhandlern
durchgefihrt wurden.

14. Umweltschutz

Rasenschnitt gehért nichtin den
Muill, sondern soll kompostiert
werden.

Verpackungen, Gerat und
Zubehore sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte
Entsorgung von Materialresten fordert die
Wiederverwendbarkeit von Wertstoffen.
Aus diesem Grund ist nach Ablauf der
gewodhnlichen Gebrauchsdauer das Gerat
der Wertstoffsammlung zuzufihren.
Beachten Sie bei der Entsorgung die
Angaben im Kapitel "Entsorgung". (= 4.9)

Wenden Sie sich an lhr Recycling-Center
oder lhren Fachhandler, um zu erfahren,
wie Abfallprodukte fachgerecht zu
entsorgen sind.

15. Ubliche Ersatzteile

Mdhmesser MB 248, MB 248 T
6350 702 0102
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Mdhmesser MB 253, MB 253 T
6371 702 0102
Messerschraube

9008 319 9028

Sicherscheibe

0000 702 6600

e | Die Befestigungselemente des
1 | Mahmessers (z. B.
Messerschraube) missen beim
Messertausch bzw. bei der

Messermontage ersetzt werden.

Ersatzteile sind beim VIKING

Fachhandler erhaltlich.

16. CE-
Konformitatserklarung des
Herstellers

Wir,

VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

erklaren, dass die Maschine

Rasenmaher, handgefiihrt mit
Verbrennungsmotor (MB)

Fabrikmarke: VIKING
Typ: MB 248.3
MB 2483 T

Serienidentifizierung: 6350

Typ: MB 253.1

MB 253.1 T
Serienidentifizierung: 6371
mit folgenden EG-Richtlinien
Ubereinstimmt:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC
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Das Erzeugnis ist in Ubereinstimmung mit
folgenden Normen entwickelt worden:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Angewandtes
Konformitdtsbewertungsverfahren:
Anhang VIII (2000/14/EC)

Name und Anschrift der beteiligten
benannten Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zusammenstellung und Aufbewahrung
der Technischen Unterlagen:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Das Baujahr und die Serialnummer sind
auf dem Typenschild des Geréts
angegeben.

MB 248.3, MB 2483 T

Gemessener Schallleistungspegel:
95,2 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

Gemessener Schallleistungspegel:
97,0 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (JJJJ-MM-TT)

VIKING GmbH

/,’_ /-,,.,m.,

Sven Zimmermann

Abteilungsleiter Konstruktion

17. Technische Daten

MB 248.3/MB 2483 T:
Serienidentifizierung: 6350

Verbrennungsmotor, 4-Takt-

Bauart: Verbrennungs-
motor

Motortyp: B&S Series 450

Nennleistung bei 1,6 - 2900

Nenndrehzahl: kW-U/min

Hubraum: 125 ccm

Kraftstofftank: 0,81

Art der

Schneidvorrichtung: Messerbalken

Schnittbreite: 46 cm
Drehzahl der

Schneidvorrichtung:
Motorabtriebsdreh-
zahl: 2900 U/min

GemaR Richtlinie
2000/14/EC:
Garantierter Schall-
leistungspegel Lyyaqg
Gemal Richtlinie
2006/42/EC:
Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz La
Unsicherheit Ko

Angegebener

Schwingungskenn-

wert nach EN 12096:

Gemessener Wert

ahw 4,85 m/sec?

2900 U/min

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)
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MB 248.3/MB 2483 T:

Unsicherheit K,
Messung gemaf3
EN 20643

L/B/H:
Gewicht:

MB 253.1/MB 2531 T:
Serienidentifizierung:

Verbrennungsmotor,
Bauart:

Motortyp:
Nennleistung bei
Nenndrehzahl:
Hubraum:
Kraftstofftank:

Art der
Schneidvorrichtung:
Schnittbreite:
Drehzahl der
Schneidvorrichtung:
Motorabtriebsdreh-
zahl:

Gemal Richtlinie
2000/14/EC:
Garantierter Schall-
leistungspegel Lyyag
Gemal Richtlinie
2006/42/EC:
Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz Lpa
Unsicherheit K5
Angegebener
Schwingungskenn-

wert nach EN 12096:

Gemessener Wert
3hw

Unsicherheit Ky,
Messung gemaf3
EN 20643

0478 111 9827 A - DE

2,43 m/sec?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-Takt-
Verbrennungs-
motor

B&S Series 625

2,2 -2800
kW-U/min

150 ccm
0,81

Messerbalken
51 cm

2800 U/min

2800 U/min

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/sec?
2,50 m/sec?

MB 253.1/MB 2531 T:
L/B/H:
Gewicht:

160/55/106 cm
27/29 kg

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1 T:

Sicherheitseinrich-

tung: Motorstopp
Startvorrichtung: Seilstart
Anziehmoment

Messerschraube: 60 - 65 Nm

Radantrieb Hinter-
rad (MB 248.3 T/

MB 253.1T) 1-Gang vorwarts
Radabmessungen

vorne: 180 mm
Radabmessungen

hinten: 200 mm
Schnitthéhe: 25-75mm
Fillmenge

Grasfangkorb: 551

18. Fehlersuche

« eventuell einen Fachhandler aufsu-
chen, VIKING empfiehlt den VIKING
Fachhandler.

1 siehe Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor.

Storung:
Verbrennungsmotor lauft nicht an

Mogliche Ursache:

— Bugel Motorstopp nicht betatigt.

— Kein Kraftstoff im Tank; Kraftstoffleitung
verstopft.

— Schlechter, verschmutzter oder alter
Kraftstoff im Tank.

— Luftfilter verschmutzt.

— Zindkerzenstecker von Zindkerze
abgezogen; Ziindkabel schlecht am
Stecker befestigt.

— Zindkerze verrul3t oder beschadigt;
falscher Elektrodenabstand.

— Primer nicht betatigt (MB 248,

MB 248 T).

Abhilfe:

— Bugel Motorstopp zum Lenker driicken
und halten. (= 10.1)

— Kraftstoff nachfiillen; Kraftstoffleitung
reinigen. %

— Stets frischen Markenkraftstoff, Benzin
bleifrei verwenden; Vergaser
reinigen. %

— Luftfilter reinigen. %

— Zindkerzenstecker aufstecken;
Verbindung zwischen Zindkabel und
Stecker priifen. %

— Zindkerze reinigen oder ersetzen;
Elektrodenabstand einstellen. %

— Primer vor dem Startvorgang 3-mal
dricken. (= 10.1)

Storung:
Erschwertes Starten oder die Leistung des
Verbrennungsmotors lasst nach.

Mogliche Ursache:

— Rasenmahergehause verstopft.

— Mahen mit zu niedriger Schnittstufe
bzw. die Vorschubgeschwindigkeit ist
im Verhaltnis zur Schnitthéhe zu grof3.

— Wasser im Kraftstofftank und Vergaser;
Vergaser ist verstopft.

— Kraftstofftank verschmutzt.

— Luftfilter verschmutzt.

— Zindkerze verruf3t.

Abhilfe:

— Rasenmahergehause reinigen
(Zundkerzenstecker
abziehen!). (= 11.2)
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— Hoéhere Schnittstufe einstellen bzw.
Schiebegeschwindigkeit
verringern. (= 7.7)

— Kraftstofftank entleeren,
Kraftstoffleitung und Vergaser
reinigen. %

— Kraftstofftank reinigen. %

— Luftfilter reinigen. %

— Zundkerze reinigen. %

Stérung:
Verbrennungsmotor wird sehr heif3.

Mogliche Ursache:

— Zu geringer Olstand im
Verbrennungsmotor.

— Kduhlrippen verschmutzt.

Abhilfe:
— Motordl wechseln. (= 7.8)
— Kauhlrippen reinigen. (= 11.2)

Stoérung:

Starke Vibrationen wahrend des Betriebs.

Mogliche Ursache:

— Schneideinheit defekt.

— Befestigung des Verbrennungsmotors
lose.

Abhilfe:

— Mahmesser, Messerwelle und
Messerbefestigung (Messerschraube
und Sicherscheibe) kontrollieren und
ggf. reparieren. %

— Schrauben Befestigung
Verbrennungsmotor anziehen. %

26

Storung:
Unsauberer Schnitt, Rasen wird gelb

Mogliche Ursache:
— Mahmesser ist stumpf oder
verschlissen

Abhilfe:
— Mahmesser scharfen oder ersetzen
(= 11.4), (= 11.5), ¥

19. Serviceplan

19.1 Ubergabebestitigung

Modell:

Serialnummer:

HplNN NN

Datum: | | L |l

Nachster Service

Datum: | |l |l |
19.2 Servicebestatigung 2
Geben Sie diese 17

Gebrauchsanleitung bei
Wartungsarbeiten lhrem VIKING
Fachhandler.

Er bestatigt auf den vorgedruckten Feldern
die Durchfiihrung der Servicearbeiten.

ﬂ Service ausgefihrt am

P Datum nachster Service
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Dear Customer,

Thank you for choosing a VIKING quality
product.

This product has been produced using
state-of-the-art production methods and
extensive quality assurance procedures,
because our goal is only achieved if you,
the customer, are satisfied with your
machine.

If you have any questions concerning your
machine, please contact your dealer or our
sales agency directly.

I hope that your VIKING machine will
give you great enjoyment.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Management

0478 111 9827 A-EN
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2. Notes on the instruction

ELDUEL

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer's instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

VIKING is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when "left" and "right"
are used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine

and is looking forwards in the direction of
travel.

28

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 4.)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release bolt (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

A Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

A Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage

can be prevented by a certain type
of behaviour.

Note

Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

7S

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link 2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

3. Machine overview

Upper handlebar
Recoil starter rope
Rotary handle
Lower handlebar
Rear wheel

Cutting height adjustment
Primer

Housing

Front wheel

Spark plug socket
Engine

Discharge flap
Grass catcher box
Self-propulsion lever
Motorstop lever

W o0 NO UL A WN==
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4. For your safety

4.1 General
These safety regulations must
be observed when working with
the machine.
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Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.

Observe the operating and maintenance
instructions contained in the separate
engine instruction manual.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and
be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their
property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial
operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.
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The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine
should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

Children, persons with impaired physical,
sensory or mental faculties or those
lacking the appropriate experience, or
persons who are not familiar with the
instructions, must never be allowed to use
the machine.

Never allow children under the age of 16 to
use the machine. Local regulations may
specify a minimum age for users.

The machine is intended for private use.
Caution - risk of accident!

The lawn mower is only intended for
mowing lawns. Its use for other purposes
is not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

Due to the physical danger to the user, the
lawn mower must not be used for the
following applications (incomplete list):

— For trimming bushes, hedges and
shrubs.

— For cutting creepers.

— For tending lawn roofs and balcony
boxes.

— For shredding or chopping tree or
hedge cuttings.

— For clearing paths (vacuuming,
blowing).

— For levelling earth mounds, e.g. mole
hills.

— Fortransporting clippings, except in the
grass catcher box intended for this
purpose.

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by VIKING, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your VIKING specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.

Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.

Caution: Danger to health due
to vibrations!
Excessive exposure to

vibrations can result in damage
to the cardiovascular or nervous system,
particularly in persons with cardiovascular
problems. Please consult a physician if
you experience symptoms that may have
been caused by vibrational loads.
Symptoms of this kind principally affect the
fingers, hands or wrists and include
(incomplete list):

— numbness,

— pain,

— muscular weakness,
— skin discolouration,

— unpleasant tingling sensation.
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4.2 Refilling the tank — handling petrol

Danger to life!
Petrol is poisonous and extremely
inflammable.

Petrol must only be stored in appropriate,
tested containers (canisters). Always
screw on the fuel tank and canister caps
properly and tightly. Defective caps must
be replaced for safety reasons.

Never use beverage bottles or similar for
disposal or storage of fuels and lubricants.
Persons, particularly children, could be
tempted to drink out of them.

Keep petrol away from sparks,
naked flames, pilot lights, heat
sources, and other ignition
sources. Do not smoke!

Refill the tank out-of-doors and do not
smoke during refilling.

Before refilling the tank, stop the engine
and allow it to cool.

Refilling with petrol must be performed
before the engine is started. When the
engine is running or is hot, the tank cap
must not be removed and the tank must
not be refilled with petrol.

Do not fill the fuel tank completely, but fill
to approx. 4 cm below the edge of the filler
neck so that the fuel has room to expand.

If petrol is spilled, the engine must only be
started after the petrol-contaminated area
has been cleaned. All attempts at starting
must be avoided until the petrol fumes
have dispersed (wipe dry).

Any spilt fuel must be wiped up
immediately.

Clothing must be changed if it comes into
contact with petrol.
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Never store the machine with petrol in the
tank inside a building. The resulting petrol
fumes could come into contact with naked
flames or sparks and could be ignited.

If itis necessary to drain the tank, this must
be done out of doors.

4.3 Clothing and equipment

m Always wear sturdy footwear
m With high-grip soles when

working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves

and tie up and secure long hair

(headscarf, cap, etc.) when

performing maintenance and
cleaning work or when transporting the
machine.

blade.

Always wear long trousers and

tight-fitting clothing when operating the
machine.

Wear suitable safety glasses
when sharpening the mowing

Never wear loose clothes which may
become caught on moving parts (control
levers) — do not wear jewellery, ties or
scarves.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
engine running. Switch off the engine, let
the blades come to a standstill and remove
the spark plug socket prior to transport.

Only transport the machine once the
engine has cooled down and with an
empty fuel tank.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).

Secure the machine and any machine
components being transported (e.g. grass
catcher box) on the load floor using
fastening material of adequate size (belts,
ropes, etc.).

Avoid contact with the mowing blade when
lifting and carrying the machine.

Observe the information in the section
"Transport". It describes how to lift and
lash the machine. (= 12.)

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

Check the fuel system (particularly visible
parts such as e.g. tank, tank cap, hose
connections) before operating the
machine. In the event of any leaks or
damage, do not start the engine — fire
hazard!

Have the machine repaired by a specialist
dealer prior to operation.

Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

Carefully inspect the complete area on
which the machine is to be used and
remove any stones, sticks, wires, bones
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and other foreign objects which could be
thrown up by the machine. Obstacles (e.g.
tree stumps, roots) can be easily
overlooked in long grass.

For this reason, mark all foreign objects
(obstacles) which are hidden in the lawn
and cannot be removed before
commencing work with the machine.

Defective and all other worn or damaged
parts must be removed before using the
machine. Replace any illegible or
damaged danger signs and warnings on
the machine. Your VIKING specialist has a
supply of replacement stickers and all the
other spare parts.

The machine must only be used in good
operating condition. Before each use,
check whether:

— The machine is properly assembled.

— The cutting tool and the entire cutting
unit (mowing blade, fastening
attachments, mowing deck housing)
are in good condition. In particular
check for secure fastening, damage
(notches or cracks) and wear. (= 11.5)

— The tank cap is properly attached.

— The tank and fuel-carrying parts as well
as the tank cap are in good condition.

— The safety devices (e.g. motorstop
lever, discharge flap, housing,
handlebar, protective grille) are in good
condition and working properly.

— The grass catcher box is undamaged
and correctly installed; a damaged
grass catcher box must not be used.

— The oil closure screw is properly
attached.

Carry out any necessary work or consult a
specialist dealer. VIKING recommends
VIKING specialist dealers.
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4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I persons, particularly children,
€| arein the danger area.

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed. In particular, never secure the
motorstop lever to the handlebar (e.g. by
tying it).

Caution —risk of injury!
é Never put hands or feet on or
underneath rotating parts.

Never touch the rotating blade.
Always keep away from the discharge
opening.

Always observe the safety distance
provided by the handlebar. The handlebar
must always be installed correctly and
must not be modified. Never operate the
machine with the handlebar folded down.

Never attach any objects to the handlebar
(e.g. work clothing).

Only work during the day or with good
artificial light.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Exhaust gases:

Danger to life through poisoning!
A In the case of nausea, headache,
impaired vision (e.g. decreasing
field of view) hearing disorder,
dizziness, decreasing power of
concentration, stop working
immediately. These symptoms may
be caused by excessively high
exhaust gas concentrations.

The machine generates
poisonous exhaust gases when
the engine is running. The
gases contain poisonous
carbon monoxide, a colourless and
odourless gas, as well as other pollutants.
The engine must never be operated in
closed or poorly ventilated spaces.

Starting:

Exercise care when starting and observe
the instructions contained in the section
entitled "Initial operation of machine".

(= 10.)

Keep your feet a safe distance from the
cutting tool.

The machine must not be tilted during
start-up.

The self-propulsion lever must not be
pressed when starting the engine.

Do not start the engine if the discharge
chute is not covered by the discharge flap
or the grass catcher box.

Working on slopes:

Always work across and back on slopes,
never up and down.

If the user loses control when mowing up
and down, there is a risk of being run over
by the machine.

Be particularly careful when changing
direction on a slope.
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Always ensure good stability on slopes
and avoid mowing on excessively steep
slopes.

For safety reasons, the machine must not
be used on slopes with an inclination of
more than 25° (46.6%). Risk of injury!

A slope inclination of 25° corresponds to a
vertical height increase of 46.6 cm for a
100 cm horizontal distance.

60
o

46,6

100

In order to ensure an adequate oil supply
for the engine, the information in the
accompanying engine instruction manual
must be additionally observed when using
the machine on slopes.

Working:

g Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

é& Do not attempt to examine the
N
D)
0

\ blade while the lawn mower is
operating. Never open the
discharge flap and/or remove the grass
catcher box when the mowing blade is

running. Rotating blades can cause injury.

Only operate the machine at walking
speed — never run when working with the
machine. Working quickly with the
machine increases the risk of injury due to
stumbling, slipping, etc.
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Be particularly careful when turning the
machine around or pulling it towards you.
Risk of stumbling!

Use the machine with great care when
working near slopes, terraces, ditches and
embankments. In particular, ensure that
you maintain sufficient distance to such
danger areas.

Objects hidden in the turf (lawn sprinkler
systems, posts, water valves, foundations,
electrical wires, etc.) must be avoided.
Never run over any such foreign objects.

£~N, Beware of the cutting tool
{ o ) running on for several seconds
\a_7 before coming to a standstill.

STOP Stop the engine, allow the work
tool to come to a complete
standstill and detach the spark plug socket

— before leaving the machine unattended,

— before re-filling the tank. Allow the
engine to cool down before re-filling the
tank.

Fire hazard!

— before remedying blockages, including
those in the discharge chute,

— before lifting or carrying the machine,
— before transporting the machine,

— before carrying out any work on the
mowing blade,

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work (e.g. folding down the
handlebar) on it,

— after hitting a foreign object or if the
lawn mower begins to vibrate
excessively. In these cases check the
machine, in particular the cutting unit
(blade, blade shaft, blade fastening) for
damage and carry out the necessary
repairs before restarting and working
with the machine.

n Risk of injury!
Strong vibrations are generally an

indication of a fault.

In particular, the lawn mower must
not be operated with a damaged or
bent crankshaft or mowing blade.

If you do not have the appropriate
expertise, have the necessary
repairs carried out by a specialist
dealer (VIKING recommends
VIKING specialist dealers).

Switch off the engine

— When pushing the machine to and from
the area to be worked.

— Before pushing the machine onto an
area not covered with grass.

— Before opening the discharge flap or
removing the grass catcher box.

— When the machine has to be tilted for
transportation.

— Before adjusting the cutting height.

4.7 Maintenance and repairs

u“g - Before beginning cleaning,
Tiias adjustment, repair and
M maintenance operations, park
the machine on firm, level
ground, stop the engine, allow it to cool
down and detach the spark plug socket.
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blade!

Pulling the recoil starter rope starts
the work tool rotating. Always
ensure sufficient distance between
the mowing blade and your body,
particularly your hands and feet,
when you pull the recoil starter
rope.

2 Risk of injury due to the mowing

Allow the machine to cool down before
working on or around the engine, exhaust
manifold or muffler in particular.
Temperatures of 80° C and above can be
reached. Danger of burns!

Direct contact with engine oil can be

dangerous. Engine oil must not be spilled.

VIKING recommends leaving the task of
topping up engine oil or performing engine
oil changes to a VIKING specialist dealer.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.2)

Remove accumulated clipping deposits
using a stick. Clean the underside of the
mower with water and a brush.

Empty the fuel tank (e.g. by running it
empty) before placing the machine in the
cleaning position.

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your
VIKING machine.

In order to prevent fire hazards, keep the
area around the air vents, cooling ribs and
the area of the exhaust free from

e.g. grass, straw, moss, leaves or
escaping grease.
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Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.

If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING
specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
VIKING or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
guestions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original VIKING
tools, accessories and spare parts are
optimally adapted to the machine and the
user's requirements. Genuine VIKING
spare parts can be recognised by the
VIKING spare parts number, by the
VIKING lettering and, if present, by the
VIKING spare parts symbol. On smaller
parts, only the symbol may be present.

For safety reasons, fuel-carrying
components (fuel line, fuel cock, fuel tank,
tank cap, connections, etc.) must be
checked regularly for damage and leaks
and replaced by a technician if necessary
(VIKING recommends VIKING specialist
dealers).

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,

original plates from your VIKING specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Only perform work on the cutting unit when
wearing thick work gloves and exercising
extreme care.

Ensure that all nuts, pins and screws (in

particular the blade fastening screw) are

securely tightened so that the machine is
in a safe operating condition.

Check the complete machine and the
grass catcher box for wear or damage on
a regular basis, particularly before
extended periods when the machine is not
in use (e.g. over winter). For safety
reasons, worn or damaged parts must be
replaced immediately to ensure that the
machine is always in a safe operating
condition.

Never alter the basic setting of the engine
or run at excessive engine speeds.

Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the engine to cool before storing the
machine in an enclosed space.

Store the machine with empty fuel tank
and the fuel reserve in a lockable and well-
ventilated room.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).
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If the tank has to be emptied (e.g. to store
the machine before the winter break), this
should only be done out of doors (e.g. by
running the tank empty).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Only store the machine with the spark plug
socket disconnected.

Store the machine in good operational
condition.

Allow the machine to cool down
completely before covering it.

4.9 Disposal

Waste products such as used engine oil or
fuel, used lubricants, filters, batteries and
similar wearing parts can be harmful to
people, animals and the environment, and
must consequently be disposed of
properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. VIKING
recommends VIKING specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, remove the ignition
lead, empty the fuel tank and drain the
engine oil in particular.

Risk of injury due to the mowing blade!
Always store an old lawn mower in a safe
place prior to scrapping. Ensure that the
machine and particularly the mowing blade
are kept out of the reach of children.
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5. Description of symbols

Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of
the danger area.

Risk of injury!

Detach the spark plug
socket before performing
work on the cutting tool or
maintenance and cleaning

Sk

Risk of injury!
Keep your hands and feet
away from the blades.

Cutting tool runs on for sev-

e ) eral seconds after switching
o off (engine/blade brake).

STOP

MB 248 T, MB 253 T:

Switch on self-propulsion.

Q)

Start the engine.
A

/\e’

Stop the engine.

6. Standard equipment

(O]
2

Item Designation Qty.

A Basic unit 1

B Upper part of grass catcher 1
box

Cc Lower part of grass catcher 1
box

D Rotary handle 2

E Flat head bolt 2

F Cable guide 1

Instruction manual 1

Engine instruction manual 1

7. Preparing the machine for

operation

7.1 General

Risk of injury!
Observe the safety instructions in
the section "For your safety" (= 4.).

e Place the machine on level and firm
ground when performing all the
operations described.
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7.2 Assembling the handlebar

(O]
3

Danger of pinching!

Hold the upper handlebar (1) with
one hand at its highest point when
screwing in the two rotary
handles (D).

Insert flat head bolt (E) through cable
guide (F).

Attach cable guide (F) to motorstop
cable (2).

MB 248 T, MB 253 T:
Also attach cable guide (F) to self-
propulsion cable (3).

Fit upper handlebar (1) onto the outside
of lower handlebar sections (4) as
shown.

Insert flat head bolts (E) — on left with
cable guide (F), on right without —
through bores from the inside and
tighten with rotary handles (D).

7.3 Attaching and detaching the

(O]

recoil starter rope 4
Attaching:

Detach the spark plug socket from the
engine.

Press the motorstop lever (1) to the
handlebar and hold.

Slowly pull out the recoil starter rope (2)
and attach it to the rope holder (3).

Slowly release the recoil starter rope (2)
and motorstop lever (1).

Connect the spark plug socket.
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Detaching:

e Detach the spark plug socket from the

engine.

e Press the motorstop lever (1) to the
handlebar and hold.

e Slowly pull out the recoil starter rope (2)
and detach it from the rope guide (3).

e Slowly return the recoil starter rope (2)

and release the motorstop lever (1).

o Connect the spark plug socket.

7.4 Folding down the upper

handlebar t;]

The upper handlebar (1) can be
folded down for space-saving transport
and storage of the mower.

Risk of injury!

Stop the engine before folding
down the upper handlebar and
detach the spark plug socket.

No additional loads must be placed

on the upper handlebar (1) (e.g.
hanging work clothing over the
upper handlebar).

Danger of pinching!

The upper handlebar (1) can fold
down on its own when the two
rotary handles (3) are released.
Therefore hold the upper
handlebar (1) at its highest point
before releasing the two rotary
handles (3).

o Detach the recoil starter rope. (= 7.3)

o Release the rotary handle (3) on each

side (by turning anti-clockwise).

e Slowly fold the upper handlebar (1)
forwards.

7.5 Assembling grass catcher

box 5

e Fit upper part of grass catcher

box (B) onto lower part of grass catcher

box (C).

e Check for correct seating:
The tabs (1) must be located exactly
over the openings (2).

All tabs (1) and guide lugs (3) must be

located on the inside.

The upper part of the grass catcher box
(B) must completely surround the lower
part of the grass catcher box (C) on the

outside.

e Starting from the rear centre, press tabs

(1) into openings (2) in the lower part

of

the grass catcher box from the outside,

using slight pressure.

7.6 Removing and attaching the

a2

grass catcher box 6

Risk of injury!

The engine must be stopped
before attaching or removing the
grass catcher box.

Attaching:

e Open the discharge flap (1) and hold
open.

e Attach grass catcher box (2) to
mountings (4) on rear of machine by
means of locating lugs (3).

it

Ensure that flap (5) is properly closed.

e Release the discharge flap (1).
Detaching:

e Open the discharge flap (1) and hold
open.

it
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e Lift grass catcher box (2) and remove
rearwards.

e Slowly close the discharge flap (1).

7.7 Central cutting height 2
adjustment 7
Risk of injury!

Stop the engine before adjusting
the cutting height.

Seven different cutting heights between
25 mm and 75 mm can be set.

Cutting level 1:
Lowest cutting height

Cutting level 7:
Highest cutting height

e Press the cutting height adjustment
lever (1) to the rear wheel (2) with one
hand and hold in position.

e Set the cutting height adjustment
lever (1) to the required position.

e Slowly release the cutting height
adjustment lever (1) again and allow it
to engage.

7.8 Fuel and engine oil 2
8

Risk of injury!
A Note the warnings in the section

"For your safety". (= 4.)

Avoid damage to the machine.
Top up the engine oil before starting
for the first time (see engine
instruction manual). VIKING
recommends using a suitable filling
aid when topping up the engine oil
(e.g. funnel). The filling aid is not

o

included in the standard equipment.
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Engine oil:

Please consult the engine E
instruction manual for the type of

engine oil to be used and the oil capacity.
Check the oil filling level at regular
intervals (see engine instruction manual).
Avoid exceeding or falling below the
correct oil level.

Fuel:

Recommendation:

Fresh good quality fuel.

Please consult the engine

instruction manual for details on the fuel
quality (octane rating).

— Unleaded petrol

A funnel should be used when filling the
tank with fuel (not included in standard
equipment).

8. Safety devices

The machine is equipped with several
safety devices for safe operation and for
the prevention of improper use.

Risk of injury!

If a safety device is found to be
defective, the machine must not be
operated. Consult a specialist
dealer; VIKING recommends
VIKING specialist dealers.

8.1 Safety devices

The lawn mower is equipped with safety
devices, which preventinadvertent contact
with the mowing blade and with ejected
clippings.

These include the housing, discharge flap,
grass catcher box and correctly installed
handlebar.

8.2 Motorstop lever

The lawn mower is equipped with a
motorstop device.

The engine stops when the motorstop
lever is released during running operation.
The engine and blade come to a standstill
within 3 seconds.

g Risk of injury!
If the run-on time of the blade
exceeds this delay, stop using the

machine and take it to your
specialist dealer.

Measuring the run-on time

Following engine start-up, the blade
rotates and a wind noise is audible. The
run-on time corresponds to the duration of
the wind noise after the engine stops. This
can be measured using a stopwatch.

9. Notes on working with the

machine

A perfect, thick lawn is achieved by
— Mowing at low driving speeds.

— Mowing regularly and keeping the grass
short.

— Not cutting the lawn too short in hot, dry
conditions as it will be burnt by the sun
and become unsightly.

— Using a sharp mowing blade — mowing
blade should therefore be sharpened
regularly (specialist dealer).

— Changing the cutting direction regularly.
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10. Operating the machine

10.1 Starting the engine 2
9

e | Avoid damage to the machine.
1 | Do not start the engine in tall grass
or at the lowest cutting height. This
makes starting difficult.

Thanks to the fixed throttle setting,
the engine always operates at the
optimum working speed after
starting.

Start procedure when the engine is
cold:

e Only for MB 248, MB 248 T:
Press the primer (1) three times.

e Press the motorstop lever (2) to the
handlebar and hold.

e Slowly pull out the recoil starter rope (3)
to the point of compression resistance.
Then pull forcefully and quickly to arm's
length. Slowly return the recoil starter
rope (3) again so that it is rolled up
again.

Repeat the procedure until the engine
starts.

Start procedure when the engine is
warm:

e | Avoid damage to the machine.
1 | The primer must no longer be
pressed when the engine is warm.
It should be remembered, however,
that the engine can cool down
rapidly in very cold weather.
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e The start procedure is the same as
when the engine is cold.
Only for MB 248, MB 248 T:
However, it is not necessary to press
the primer (1).

10.2 Stopping the engine 2

To stop the engine, release the 1

motorstop lever (15).
Engine and mowing blade come to a stop
after a short run-down time.

10.3 Self-propulsion lever O
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Switching on self-propulsion:
e Start the engine. (= 10.1)

e Pull the self-propulsion lever (1) to the
handlebar and hold.
Self-propulsion is switched on and the
lawn mower moves forwards.

Switching off self-propulsion:

o Release the self-propulsion lever (1).
Self-propulsion is switched off and the
lawn mower comes to a standstill. The
engine continues to run.

10.4 Level indicator O

The upper part of the grass catcher |11

box features a level indicator (1).

The flow of air that is created by the rotary
movement of the mowing blade and is
responsible for filling the grass catcher box
raises the level indicator (2):

The grass catcher box is filled with

clippings.

When the grass catcher box is full, this
flow of air is reduced and the level
indicator drops (3):

e Empty filled grass catcher box (= 10.5).

10.5 Emptying the grass catcher 2
box 12

Risk of injury!

The engine must be stopped for
safety reasons before removing the
grass catcher box.

e Detach the grass catcher box. (= 7.6)

e Hold the grass catcher box by the
handles (1) and (2) and empty it of
clippings.

e Ensure that flap (3) is properly closed.
Attach the grass catcher box. (= 7.6)

11. Maintenance

11.1 General

Risk of injury!
Observe the safety instructions in
the section "For your safety" (= 4.).

Annual service by the specialist dealer:

The lawn mower should be inspected once
annually by a specialist dealer. VIKING
recommends VIKING specialist dealers.

11.2 Cleaning the machine 2

Maintenance interval: 13

After each use
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Risk of injury!

A Stop the engine and remove the
spark plug socket.
Empty the fuel tank (run empty)
before placing the machine in the

cleaning position.
Cleaning position:
e Select cutting level 1. (= 7.7)

e Release the upper handlebar (1) by
unscrewing the two rotary handles (2).

e Open the discharge flap and hold it
open.

e Place the machine in the cleaning
position until it stands on its own.

11.3 Engine

Maintenance interval:

See engine instruction manual.
General information:

Observe the operating and maintenance
instructions contained in the attached
engine instruction manual.

To achieve a long service life, it is always
particularly important to maintain a
sufficient level of oil and to change the oil
and air filter regularly.

The recommended oil change intervals as
well as information on engine oil and oil
capacities can also be found in the engine
instruction manual.

The cooling ribs must always be kept clean
to ensure that the engine is adequately
cooled.
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11.4 Checking the mowing blade 2
wear limit 14

Risk of injury!
Observe the safety instructions in
the "For your safety" section. (= 4.)

Maintenance interval:

Before each use.

Risk of injury!
A A worn mowing blade may break

off and cause serious injuries. The
instructions for blade maintenance
must therefore always be
observed.

Mowing blades are subject to
differing degrees of wear
depending on the location and
duration of use. If you use the
machine on sandy ground or use it
frequently under dry conditions, the
mowing blade will be subjected to
greater loads and will wear more
quickly than the average.

Check procedure:

The mowing blade (1) must be cleaned
thoroughly before each check procedure.

e Place the machine in the cleaning
position. (= 11.2)

Mowing blade thickness:

The blade thickness (A) must be at least
2 mm at any point. The most important
points are marked in the illustration.
(Check using slide calliper).

Wear limit of the cutting edges:

The cutting edges must not be ground
back by more than 5 mm (distance (B))
during sharpening. When checking, place
a ruler (2) against the front blade edge (3)
and check for wear.

11.5 Maintaining the mowing =2
blade 15

Risk of injury!

Observe the safety instructions in
the section "For your safety". (= 4.)
We recommend that you have the
mowing blade sharpened by a
specialist dealer.

Removing the mowing blade:

For removal, use a wooden block (1)
(approx. 60 x 60 mm) to counterhold the
mowing blade (2).

e Loosen and unscrew the blade
fastening screw (3). Remove the blade
fastening screw (3), washer (4) and
mowing blade (2).

Sharpening the mowing blade:

Risk of injury!
Always wear safety glasses and
gloves when sharpening.

e Cool the mowing blade when
sharpening, e.g. with water. The blade
must not be allowed to display blue
colouring, as this would reduce its
cutting quality.

e Sharpen blades evenly to prevent
vibration due to imbalance.

e The cutting angle of 30° must be
observed.
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e Observe the wear limits when
sharpening.

Risk of injury!

The mowing blade must be
replaced if notches or cracks are
detected or if a wear limit is
reached (= 11.4).

Installing the mowing blade:

For installation, use a wooden block (1) to
counterhold the mowing blade (2).

@ | The tabs on the underside of the
1 | blade prevent incorrect installation.

e Secure the blade fastening screw (3)
with Loctite 243.

e Fitthe mowing blade (2) with the curved
edges pointing upwards onto the blade
bushing (5).

e Fit the retaining washer (4) and tighten
with the blade fastening screw (3) to
60 - 65 Nm.

Risk of injury!

The prescribed tightening torque
for the blade fastening screw must
be observed.

The retaining washer (4) must be
replaced each time the blade is
installed.

The blade fastening screw (3) must
be replaced each time the blade is
replaced.

e Empty the fuel tank and carburettor
(e.g. by running empty).

e Unscrew the spark plug (see engine
instruction manual) and pour approx.
3 cm? of engine oil into the engine via
the spark plug hole. Turn the engine
several times with the spark plug
removed (pull the recoil starter rope).

Fire hazard!

Keep the spark plug socket away
from the spark plug hole due to the
danger of ignition.

e Screw the spark plug back in (see
engine instruction manual).

e Perform an oil change (see engine
instruction manual).

e Store the machine in a dry and locked
place that is generally free of dust.
Make sure that it is out of the reach of
children.

12. Transport

11.6 Storage (winter break)

Note the following points when storing the
machine for long periods (winter break):

e Clean all external parts of the machine
with care.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.
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12.1 Transporting 2
16

Risk of injury!

Observe the section "For your
safety" before transporting. (= 4.)
Carry the machine only with the
help of a second person. Always
wear suitable safety clothing
(safety shoes, thick gloves).
Detach the spark plug socket
before lifting or transporting.

Lifting or carrying the machine:

e Only lift or carry the machine at the
lifting point (1) and the upper
handlebar (2) or, when the upper
handlebar is folded, by the two lower
handlebar sections (3) (see illustration

A).

Transporting the machine:

Risk of injury!

Only lash the machine when it is
standing on all four wheels. In this
position the mowing blade is not
exposed and no engine oil or fuel
can escape (see illustration (B)).

When transporting the machine on a load
floor (trailer, car, etc.), always use suitable
fastening material of an adequate size to
prevent it from slipping. Attach ropes or
straps at the following points on the
machine:

— Front wheel, rear wheel

— Lower handlebars

13. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Petrol lawn mowers

VIKING assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and
maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.
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Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your VIKING
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:

— Blade

— Grass catcher box

V-belt (MB 248 T, MB 253 T)

2. Compliance with the information in
this instruction manual

The VIKING machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any
damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance
instructions is the sole responsibility of the
user.

This applies in particular to:

— Product modifications not approved by
VIKING.

— Use of fuel and lubricants not approved
by VIKING (lubricants, petrol and
engine oil, see engine manufacturer's
specifications).

— The use of tools or accessories which
are not approved or suitable for the
machine, or are of inferior quality.

— Improper use of the product.

— Use of the product for sporting or
competitive events.

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective
components.
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3. Maintenance operations

All operations listed in the section
"Maintenance" must be performed
regularly.

If these maintenance operations cannot be
carried out by the user, a specialist dealer
must be commissioned to perform them.

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING

specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

— Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

— Damage to the machine through the
use of inferior-quality spare parts.

— Damage due to untimely or inadequate
maintenance or damage due to
maintenance or repair work not
performed in the workshops of
specialist dealers.

14. Environmental protection

Lawn clippings should be
composted and not disposed of
in household waste.

EEmmm The machine, its packaging and

accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life. Pay particular attention to the
information in the "Disposal" section
during disposal (= 4.9).

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products.

15. Standard spare parts

Mowing blade MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Mowing blade MB 253, MB 253 T
6371702 0102

Blade fastening screw

9008 319 9028

Retaining washer

0000 702 6600

e | The fastening elements for the

1 | mowing blade (e. g. blade fastening
screw) must be replaced when
replacing the blade, i. e. when
installing the blade. Spare parts are
available from a VIKING specialist
dealer.

16. CE - manufacturer's

declaration of conformity

We,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declare that the machine,
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Manually-operated lawn mower with
combustion engine (MB)

manufacturer's VIKING

brand:

type: MB 248.3
MB 2483 T

Serial number: 6350

type: MB 253.1
MB 253.1T

Serial number: 6371

conforms to the following EU directives:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

The product has been developed in

conformance with the following standards:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Applicable conformity assessment
procedure:
Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Compilation and storage of technical
documentation:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

The year of manufacture and serial
number appear on the identification plate
of the machine.

MB 248.3, MB 2483 T

Measured sound power level:
95.2 dB(A)

Guaranteed sound power level:
96 dB(A)

0478 111 9827 A-EN

MB 253.1, MB 253.1 T

Measured sound power level:

97.0 dB(A)

Guaranteed sound power level:

98 dB(A)

Langkampfen,

2015-01-02 (YYYY-MM-DD)

VIKING GmbH

/,_. /}mm mann

Sven Zimmermann

Head of Design

17. Technical specifications

MB 248.3/MB 2483 T:

Serial number:
Engine, design:

Engine type:
Nominal output at
nominal speed:
Displacement:
Fuel tank:

Type of cutting
utilities:

Cutting width:

Speed of cutting
utilities:

Engine output speed:

6350

4-stroke com-
bustion engine

B&S Series 450
1.6 - 2900
KW-rpm

125 ccm

0.81

Cutter bar
46 cm

2900 rpm
2900 rpm

MB 248.3/MB 2483 T:

In accordance with
Directive
2000/14/EC:
Guaranteed sound
power level Lyag

In accordance with
Directive
2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace Ly
Uncertainty Kpa
Specified vibration
characteristic in
accordance with

EN 12096:
Measured value ay,,
Uncertainty Ky,
Measurement in
accordance with

EN 20643

L/W/H:

Weight:

MB 253.1/MB 253.1T:

Serial number:
Engine, design:

Engine type:
Nominal output at
nominal speed:
Displacement:
Fuel tank:

Type of cutting
utilities:

Cutting width:

Speed of cutting
utilities:

Engine output speed:

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4.85 m/sec?
2.43 m/sec?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-stroke com-
bustion engine

B&S Series 625

2.2-2800
KW-rpm
150 ccm
0,81

Cutter bar
51 cm

2800 rpm
2800 rpm
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MB 253.1/MB 253.1T:

In accordance with
Directive
2000/14/EC:
Guaranteed sound
power level Lyyaqg

In accordance with
Directive
2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace Lpa
Uncertainty Kpa
Specified vibration
characteristic in
accordance with

EN 12096:
Measured value ay,,
Uncertainty Ky,
Measurement in
accordance with

EN 20643

L/W/H:

Weight:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Safety device:
Starter:

Tightening torque for
blade fastening
screw:

Self-propulsion, rear
wheels (MB 248.3 T/
MB 253.1T)

Wheel dimensions,
front:

Wheel dimensions,
rear:

Cutting height:
Grass catcher box
capacity:

42

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5.00 m/sec?
2.50 m/sec?

160/55/106 cm
27/29 kg

Motorstop
Rope start

60 - 65 Nm

1 forward gear
180 mm

200 mm
25-75mm

551

18. Troubleshooting

% If necessary, contact a specialist

dealer; VIKING recommends VIKING
specialist dealers.

L3 See engine instruction manual.

Fault:
Engine does not start

Possible cause:

Motorstop lever not pressed.

No fuel in tank; fuel line blocked.
Inferior, dirty or old fuel in tank.

Air filter dirty.

Spark plug socket detached from spark
plug; ignition lead not properly fastened
to socket.

Spark plug dirty or damaged; incorrect
electrode gap.

Primer not actuated (MB 248,

MB 248 T).

Remedy:

Press motorstop lever to handlebar and
hold. (= 10.1)

Top up fuel; clean fuel line. %
Always use fresh, good quality fuel,
unleaded petrol; clean carburettor. %
Clean air filter. %

Connect spark plug socket; check
connection between ignition lead and
socket. %

Clean or replace spark plug; adjust
electrode gap. %

Press primer three times before
starting. (= 10.1)

Fault:
Starting problems or deteriorating engine
power.

Possible cause:

— Lawn mower housing blocked.

— Mowing at an excessively low cutting
height or propulsion speed is too high in
relation to the cutting height.

— Water in fuel tank and carburettor;
carburettor blocked.

— Fuel tank contaminated.

— Air filter dirty.

— Spark plug dirty.

Remedy:

— Clean lawn mower housing (detach
spark plug socket!). (= 11.2)

— Select a higher cutting height or reduce
the pushing speed. (= 7.7)

— Empty fuel tank, clean fuel line and
carburettor. ¥

— Clean fuel tank. %

— Clean air filter. %

— Clean spark plug. %

Fault:
Engine overheating.

Possible cause:
— Qil level in engine too low.
— Cooling ribs dirty.

Remedy:
— Change engine oil. (= 7.8)
— Clean cooling ribs. (= 11.2)

Fault:
Excessive vibration during operation.

Possible cause:
— Cutting unit defective.
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— Engine mounting loose.

Remedy:

— Check mowing blade, blade shaft and
blade fastening (blade fastening screw
and retaining washer), and repair if
necessary. ¥

— Tighten engine mounting bolts. %

Fault:
Poor cut, lawn turning yellow

Possible cause:
— Mowing blade is blunt or worn,

Remedy:
— Sharpen or replace the mowing blade
(= 11.4), (® 11.5), ¥

19. Service schedule

19.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

IRl NN

Date: | |l

Next service

Date: | Il Il |
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19.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual

to your VIKING specialist dealer in
the case of maintenance work.

He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[ Service performed on
D™ Next service date
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Szanowni Panstwo,

serdecznie dziekujemy, ze zdecydowali
sie Panstwo naby¢ wysokiej jakosci
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkgji zastosowalismy
najnowoczesniejsza technologie i wiele
rozwigzan zapewniajacych wysoka
jakosc¢. Swoj cel osiggniemy jednak
dopiero wtedy, gdy beda Panstwo
zadowoleni z naszego wyrobu.

W przypadku pytan dotyczacych
urzadzenia prosimy kontaktowac sie ze
sprzedawca lub bezposrednio z naszg
firma dystrybucyjna.

Zycze Panstwu zadowolenia z wyrobu
firmy VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Prezes Zarzadu
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2. Uwagi dotyczace

instrukcji obstugi

2.1 Informacje ogéine

Niniejsza instrukcja obstugi jest
oryginalna instrukcja obstugi
Producenta wedtug dyrektywy WE
2006/42/EC.

Firma VIKING stale udoskonala swoje
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo
dokonywania zmian dotyczacych ksztattu,
rozwigzan technicznych oraz
wyposazenia w dostarczanych wyrobach.
W zwigzku z tym dane i rysunki w tej
broszurze nie moga by¢ podstawg do
jakichkolwiek roszczen.

Niniejsza instrukcja obstugi jest chroniona
prawem autorskim. Wszelkie prawa
zastrzezone. Dotyczy to zwtaszcza prawa
do powielania, ttumaczenia i
przetwarzania w systemach
elektronicznych.

2.2 Wskazowki dotyczace instrukcji
obstugi

Rysunki wraz z opisami przedstawiajg
okres$lone czynnosci.

Wszystkie symbole graficzne
umieszczone na urzadzeniu zostaty
objasnione w niniejszej instrukcji obstugi.

Kierunek patrzenia

Przyporzadkowanie poje¢ ,w lewo“ i ,w
prawo” w niniejszej instrukcji obstugi:
Uzytkownik stoi z tytu za urzadzeniem i
patrzy w kierunku jazdy do przodu.
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Odsytacz

Odpowiedni rozdziat i podrozdziat
wskazano za pomoca strzatki. Ponizej
podano przyktad odsytacza do rozdziatu:
(> 4.)

Oznaczenie fragmentow tekstu

Instrukcje mogq by¢ oznaczone w sposéb
opisany w nastepujacych przyktadach.

Czynnosci, ktére wymagajg ingerenciji
uzytkownika:

e Srube (1) odkreci¢ wkretakiem,
nacisng¢ dzwignie (2) ...

Ogolne zestawienie czynnosci:

— wykorzystywanie urzadzenia podczas
imprez lub zawodéw sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym
znaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu
sg 0znaczone opisanymi ponizej
symbolami graficznymi w celu ich
dodatkowego wyréznienia.

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo wypadku i
powaznych obrazen ciata.
Okreslone zachowanie jest
niezbedne lub zabronione.

Ostrzezenie!
A Niebezpieczenstwo zranienia os6b.

Okreslone postepowanie
zapobiega mozliwym lub
prawdopodobnym obrazeniom
ciata.

Ostroznie!
Lekkie obrazenia ciata lub szkody

materialne, ktérych mozna unikna¢
przez odpowiednie postepowanie.

o | Wskazowka

1 | Informacja dotyczaca lepszego
wykorzystania urzadzenia i
zapobiegania ewentualnym btedom
w obstudze.

Fragmenty tekstu odnoszace sie do
rysunku:

Rysunki, ktére objasniajg sposéb
korzystania z urzadzenia, znajduja sie na
poczatku instrukcji obstugi.

Symbol aparatu fotograficznego =2
ufatwia odnalezienie rysunkéw do 1
okreslonych czesci tekstu w
instrukgji obstugi.

3. Opis urzadzenia

Gorna czes¢ uchwytu kierujacego
Linka rozrusznika

Pokretto

Dolna cze$¢ uchwytu kierujacego
Koto tylne

Dzwignia regulacji wysokosci
koszenia

Pompka paliwowa

Obudowa

9 Koto przednie

10 Nasadka $wiecy zaptonowej

11 Silnik spalinowy

12 Ostona wyrzutu

13 Kosz na trawe

14 Dzwignia napedu kot

15 Dzwignia hamulca silnika

AU A WN=

0 N
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4. Zasady bezpiecznej pracy

4.1 Informacje ogéine

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy przestrzegac przepiséw
bezpieczenstwa pracy.

Przed pierwszym
uruchomieniem urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢
instrukcje obstugi.
Przechowywa¢ starannie instrukcje
obstugi, aby méc korzystac z niej w
przysztosci.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwag;ji
zawartych w osobnej instrukcji obstugi
silnika spalinowego.

Zachowanie tych srodkoéw
bezpieczenstwa jest niezbedne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, zestawienie nie obejmuje
wszystkich przypadkéw. Z urzadzenia
nalezy korzysta¢ w sposéb rozwazny i
odpowiedzialny, pamietajac o tym, ze
osoba obstugujgca urzadzenie jest
odpowiedzialna za wypadki z udziatem
0s6b trzecich i ich mienia.

Prosimy tez o dokfadne zapoznanie sie z
elementami obstugi i sposobem
eksploatacji urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby, ktére przeczytaly niniejsza
instrukcje obstugi i zapoznaly sie z jego
obstuga. Przed pierwszym uruchomieniem
urzadzenia jego uzytkownik powinien
zadba¢ o odbycie przeszkolenia
fachowego i praktycznego. Sprzedawca
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lub specjalista powinien udzieli¢
uzytkownikowi instruktazu na temat
bezpiecznej obstugi urzadzenia.

Podczas tego instruktazu nalezy
zwiaszcza poinformowac uzytkownika, ze
praca przy uzyciu urzagdzenia wymaga
szczego6lnej starannosci i koncentracji.

Niebezpieczenstwo uduszenia!
Niebezpieczenstwo uduszenia sie
dzieci podczas zabawy z
opakowaniem. Opakowania nalezy
przechowywac w miejscach
niedostepnych dla dzieci.

Urzadzenie wraz z osprzetem moze by¢
udostepniane lub wypozyczane tylko
osobom, ktére doktadnie poznaty dany
model i jego obstuge. Instrukcje obstugi,
stanowigcg czes¢ urzadzenia, nalezy wraz
z nim przekazywac.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
wypoczetg osobe bedacg w dobrej
kondycji fizycznej i psychicznej. W
przypadku probleméw zdrowotnych
nalezy zapyta¢ lekarza o mozliwos$¢ pracy
przy uzyciu urzadzenia. Urzgdzenia nie
wolno obstugiwa¢ po spozyciu alkoholu,
zazyciu narkotykow lub lekarstw
op6zniajacych reakcje.

Z urzgdzenia nie mogg korzystac¢ osoby, w
tym réwniez dzieci, o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych, a takze osoby
nieposiadajace wystarczajgcego
doswiadczenia i wiedzy oraz nieznajgce
instrukcji.

Pod zadnym pozorem urzadzenia nie
nalezy udostepnia¢ dzieciom lub
mtodziezy w wieku ponizej 16 lat. Wiek
uzytkownika moze by¢ okreslony przez
przepisy lokalne.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
prywatnego.

Uwaga - niebezpieczenstwo wypadku!

Kosiarka jest przeznaczona tylko do
koszenia trawnikéw. Inne uzycie
urzadzenia jest niedozwolone i moze by¢
niebezpieczne lub spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Z powodu niebezpieczenstwa zranienia
uzytkownika kosiarka nie moze by¢
wykorzystywana do nastepujacych
czynnosci (zestawienie niepetne):

— przycinanie zarosli, zywoptotow i
krzewow,

— obcinanie pedoéw czepnych,

— pielegnacja trawy rosnacej na dachu
oraz w skrzynkach balkonowych,

— rozdrabnianie $cietych fragmentéw
drzew i zywoptotow,

— czyszczenie $ciezek (odsysanie,
przedmuchiwanie),

— wyréwnywanie nieréwnosci
powierzchni, np. kopcéw wykonanych
przez krety,

— transport Scietej trawy poza
przewidzianym do tego celu koszem na
trawe.

Ze wzgledow bezpieczenstwa kazda
modyfikacja urzadzenia, z wyjgtkiem
prawidtowego montazu urzadzen
dodatkowych dopuszczonych przez firme
VIKING, jest zabroniona i powoduje utrate
gwarancji. Informacji o dopuszczonych
urzgdzeniach dodatkowych udzielajq
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING.
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Zabronione jest zwlaszcza dokonywanie
jakichkolwiek zmian w urzadzeniu
zwiekszajacych moc lub predkos¢
obrotowg silnika spalinowego lub
elektrycznego.

Urzadzenia nie wolno uzywac do
przewozenia przedmiotow, zwierzat i
0s6b, a zwlaszcza dzieci.

Nalezy zachowa¢ szczegblng ostroznos¢
podczas pracy w miejscach publicznych,
parkach, obiektach sportowych oraz
podczas eksploatacji w rolnictwie i
lesnictwie.

Uwaga! Zagrozenie dla
zdrowia spowodowane przez
wibracje! Nadmierne

obcigzenie organizmu przez
drgania moze by¢ przyczyng uszkodzenia
ukfadu krazenia lub uktadu nerwowego,
zwifaszcza u 0s6b z chorobami uktadu
krazenia. Nalezy udac¢ sie do lekarza w
przypadku wystgpienia objawéw, ktére
moga by¢ spowodowane przez wibracje.
Do tych objawoéw, ktére wystepujg przede
wszystkim w palcach, rekach lub
przegubach rak, nalezg (zestawienie
niekompletne):

— brak czucia,

— bdle,

— ostabienie migs$ni,
— przebarwienia skéry,

— nieprzyjemne mrowienie.

4.2 Tankowanie paliwa — sposob
postepowania

Zagrozenie zycia!
Benzyna jest trujgca i fatwopalna.
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Benzyne nalezy przechowywac tylko w
odpowiednich i sprawdzonych
pojemnikach (kanistrach). Zbiorniki paliwa
nalezy bezpiecznie zamknac przy uzyciu
korkéw zamykajacych, mocno je
dokrecajac. Ze wzgledéw bezpieczenstwa

nalezy wymieni¢ uszkodzone korki wlewu.

Do utylizacji lub przechowywania
materiatéw eksploatacyjnych, np. paliwa,
nie uzywac butelek po napojach lub
podobnych. Osoby, a zwtaszcza dzieci,
maogtby sie z nich napic.

Benzyne przechowywac z dala
od czynnikéw mogacych
wywotac zapton, np. od
padajacych iskier, otwartego
ognia, ptomieni, zrédet ciepta. Nie pali¢!

Zbiornik paliwa nalezy napetniac tylko na
wolnym powietrzu; w czasie tankowania
nie wolno pali¢.

Przed tankowaniem paliwa wytaczyc i
schtodzi¢ silnik spalinowy.

Benzyne nalezy uzupetnia¢ przed
uruchomieniem silnika spalinowego. Nie
wolno odkrecac korka zbiornika paliwa lub
dolewac¢ paliwa podczas pracy silnika
spalinowego lub przy rozgrzanej
maszynie.

Nie nalezy napetnia¢ zbiornika paliwa do
maksimum — ze wzgledu na
rozszerzalno$¢ cieplng paliwa zbiornik
napetniac tylko do wysokosci ok. 4 cm
ponizej krawedzi kré¢ca wlewowego.

W przypadku przelania sie benzyny,
nalezy natychmiast oczyscic¢
zanieczyszczong powierzchnie obudowy;
dopiero wéwczas mozna uruchomic¢ silnik
spalinowy. Unika¢ jakichkolwiek préb
uruchomienia silnika przed odparowaniem
resztek benzyny (wytrze¢ je do sucha).

Natychmiast wytrze¢ rozlane paliwo.

Nalezy zmieni¢ odziez, jezeli zostata
zanieczyszczona benzyna.

Urzadzenia nie wolno przechowywac z
napetnionym zbiornikiem paliwa wewnatrz
budynku. Powstajace opary benzyny
moga zetkna¢ sie z otwartym ogniem i ulec
zaptonowi.

Jezeli istnieje konieczno$¢ opréznienia
zbiornika paliwa, nalezy zrobi¢ to na
wolnym powietrzu.

4.3 Odziez robocza i sprzet ochronny

Przed rozpoczeciem pracy
m. nalezy zatozy¢ mocne obuwie z
[ —— ] L i,
przeciwposlizgowg podeszwa.
Nie wykonywac pracy boso ani np. w
sandatach.

Czynnosci konserwacyjne,
czyszczenie oraz transport
urzgdzenia nalezy wykonywa¢
w rekawicach ochronnych i ze
zwigzanymi oraz zabezpieczonymi dtugimi
wiosami (za pomocg chusty na gtowe,
czapki itp.).

N6z kosiarki nalezy ostrzy¢ w
odpowiednich okularach
ochronnych.

Urzadzenie moze by¢
uruchamiane tylko przez osobe ubrang w
dtugie spodnie i odziez dobrze
przylegajaca do ciata.

Nie zakfadac¢ luznej odziezy, ktéra moze
zosta¢ pochwycona przez ruchome czesci
(dzwignie sterowania), a takze ozdéb,
krawata i szalika.
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4.4 Transport urzadzenia

Zawsze nalezy pracowac¢ w rekawicach,
aby zapobiec obrazeniom ciata w
nastepstwie dotkniecia ostrych i goracych
czesci urzadzenia.

Nie transportowac urzadzenia z
pracujacym silnikiem spalinowym. Przed
transportem nalezy wytaczy¢ silnik
spalinowy, odczeka¢ do zatrzymania sie
noza i zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Przed transportem urzadzenia nalezy

schtodzi¢ silnik spalinowy i spusci¢ paliwo.

Nalezy uzy¢ odpowiedniego urzadzenia
zatadowczego podnoszacego lub rampy
zatadowczej.

Urzadzenie transportowane wraz z
czesciami (np. kosz na trawe)
zabezpieczy¢ na powierzchni tadunkowej
za pomocg odpowiednio dobranych
elementéw mocujgcych (pasy, liny itp.).

Podczas podnoszenia i przenoszenia
kosiarki nalezy uwaza¢, aby nie dotkng¢
jej noza.

Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage na
dane zamieszczone w rozdziale
~Transport®. Opisano tam sposéb
podnoszenia lub zamocowania
urzadzenia. (= 12.)

Podczas transportu urzadzenia nalezy
przestrzegac krajowych przepiséw prawa,
a zwlaszcza przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa tadunkéw i transportu
przedmiotéw na platformach
fadunkowych.

4.5 Przed rozpoczeciem pracy

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby znajace instrukcje obstugi.
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Przed uruchomieniem urzadzenia
sprawdzi¢ szczelno$¢ uktadu paliwowego,
a zwlaszcza jego widocznych z zewnatrz
czesci, takich jak zbiornik paliwa, korek
wlewu paliwa, ztacza przewodéw. W
przypadku nieszczelnoscilub uszkodzenia
nie uruchamia¢ silnika spalinowego —
zagrozenie pozarowe!

Przed uruchomieniem urzadzenia zleci¢
jego naprawe w autoryzowanym serwisie.

Nalezy przestrzegac przepiséw
dotyczacych czasu pracy urzadzen
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub
elektrycznym.

Nalezy doktadnie przeszukac teren, na
ktorym urzgdzenie bedzie uzytkowane i
usung¢ wszystkie kamienie, patyki, druty,
kosciiinne przedmioty, ktére moga zosta¢
wyrzucone do gory przez urzadzenie. W
wysokiej trawie mozna nie zauwazy¢
przeszkod (np. pniakéw, korzeni).

Dlatego przed rozpoczeciem pracy z
uzyciem urzadzenia nalezy oznakowac
wszystkie przeszkody ukryte w trawie,
ktérych nie mozna usunac.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
wymieni¢ wadliwe oraz zuzyte lub
uszkodzone czesci. Nalezy wymieni¢ na
nowe tabliczki ostrzegawcze umieszczone
na urzadzeniu, jezeli staty sie nieczytelne
lub zostaty uszkodzone. Autoryzowani
Dealerzy firmy VIKING majg do dyspozycji
zamienne naklejki ostrzegawcze i inne
czesci zamienne.

Mozna korzystac tylko z urzgdzenia w
dobrym stanie technicznym. Przed
kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy:

— urzadzenie jest zmontowane zgodnie z
instrukcja;

— narzedzie tnace i caty zespoéttnacy (n6z
kosiarki, elementy mocujace, obudowa
zespotu tngcego) sa w dobrym stanie
technicznym; nalezy regularnie
sprawdzac ich zamocowanie,
uszkodzenia oraz zuzycie (zagtebienia
lub pekniecia);(= 11.5)

— korek wlewu paliwa jest dobrze
dokrecony;

— zbiornik paliwa, elementy uktadu
paliwowego oraz korek wlewu paliwa sg
w dobrym stanie technicznym;

— urzadzenia zabezpieczajace (np.
dzwignia hamulca silnika, ostona
wyrzutu, obudowa, uchwyt kierujacy,
siatka ochronna) sg w dobrym stanie
technicznym i prawidtowo dziataja;

— kosz na trawe jest nieuszkodzony i
prawidtowo zamontowany; nie mozna
uzywac uszkodzonego kosza na trawe.

— korek wlewu oleju jest prawidtowo
nakrecony.

W razie potrzeby wykona¢ niezbedne
czynnosci lub skontaktowac sie z
serwisem Autoryzowanego Dealera.
Zaleca sie korzystanie z ustug
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

4.6 Praca z urzadzeniem

® Nie wykonywac¢ czynnosci
I ’m roboczych, jezeli w poblizu
|| znajduja sie zwierzeta lub
osoby postronne, a zwlaszcza
dzieci.

Zamontowane w urzadzeniu mechanizmy
zabezpieczajgce nie moga by¢ usuwane
lub mostkowane. Przede wszystkim nie
mozna unieruchamia¢ dzwigni hamulca
silnika na uchwycie kierujgcym (np. przez
jej przywigzanie).
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Uwaga — niebezpieczenstwo
zranienia!
Y Nie zbliza¢ rak lub stép do

obracajgcych sie elementow.
Nie dotyka¢ obracajgcego sie noza.
Zachowa¢ wiasciwg odlegtos¢ od otworu
wyrzutowego.

Nalezy zawsze zachowywac bezpieczny
odstep ustalony przez uchwyt kierujacy.
Uchwyt kierujacy powinien by¢ zawsze
prawidlowo zamontowany; nie mozna go
modyfikowac. Nie uruchamiac urzadzenia
ze ztozonym uchwytem kierujgcym.

W zadnym wypadku nie nalezy
zamocowywac jakichkolwiek przedmiotéw
na uchwycie kierujgcym (np. odziezy
roboczej).

Czynnosci robocze nalezy wykonywac
tylko przy Swietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Nie pracowac z urzadzeniem podczas
deszczu i burzy, a zwtaszcza wytadowan
atmosferycznych.

Wilgotne podtoze jest bardziej sliskie, co
zwieksza ryzyko wypadku.

Nalezy postepowac szczegdlnie ostroznie,
aby sie nie poslizgng¢. Jezeli jest to
mozliwe, nalezy unika¢ korzystania z
urzadzenia na wilgotnym podtozu.

Spaliny:

Zagrozenie dla zdrowia i zycia

A spowodowane zatruciem!
Natychmiast przerwa¢ prace w
przypadku mdtosci, bélu glowy,
zaburzen widzenia (np.
zmniejszania sie pola widzenia),
zaburzen stuchu, zawrotéw gtowy
lub pogorszenia koncentracji.
Objawy te moga by¢ spowodowane
miedzy innymi przez zbyt wysokie
stezenie spalin.
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Pracujacy silnik spalinowy
urzadzenia wytwarza toksyczne
spaliny. Zawierajg one trujacy
tlenek wegla (bezbarwny i
bezwonny gaz) oraz inne substancje
szkodliwe. Nie wolno uruchamia¢ silnika
spalinowego w pomieszczeniach
zamknietych lub stabo przewietrzanych.

Uruchamianie urzadzenia:

Nalezy uruchamia¢ urzadzenie przy
zachowaniu szczego6lnej ostroznosci,
zgodnie ze wskazéwkami podanymi w
rozdziale ,,Uruchamianie urzadzenia®.

(= 10.)

Zwréci¢ uwage na odpowiednig odlegtos¢
stop od narzedzia tnacego.

Podczas uruchamiania silnika urzadzenie
nie moze by¢ przechylone.

Podczas uruchamiania silnika nie wolno
przycigga¢ dzwigni napedu kot.

Nie uruchamiac silnika spalinowego, jezeli
kanat wyrzutowy nie zostat przykryty
ostong wyrzutu lub koszem na trawe.

Praca na zboczach

Na zboczach prace wykonywa¢ zawsze w
poprzek, a nie wzdtuz stoku.

W przypadku utraty kontroli nad kosiarka
podczas koszenia wzdtuz stoku
uzytkownik mogtby zosta¢ dodatkowo
najechany przez urzadzenie.

Nalezy zachowa¢ szczegblng ostroznos¢
w przypadku zmiany kierunku jazdy na
zboczu.

Nalezy uwaza¢ na zachowanie wiasciwej
pozycji podczas pracy na zboczu i nie
pracowac z urzgdzeniem na zbyt stromych
zboczach.

Ze wzgledow bezpieczenstwa urzgdzenia
nie mozna uzywac na zboczach o
nachyleniu przekraczajgcym 25° (46,6 %).

Niebezpieczenstwo zranienia!

Kat nachylenia zbocza 25° odpowiada
46,6 cm wzniesienia pionowego, ktére
przypada na 100 cm odlegtosci w
poziomie.

46,6

100

Aby zagwarantowac¢ wystarczajgce
smarowanie silnika spalinowego podczas
eksploatacji urzadzenia na zboczach,
nalezy takze zwr6ci¢ uwage na informacje
podane w dostarczonej instrukcji obstugi
silnika spalinowego.

Zastosowanie do pracy:
g Niebezpieczenstwo zranienia!

Nie zbliza¢ rak lub stép do
wirujacych elementéw (takze z goéry
i dotu).

= Nie wolno sprawdza¢ stanu
@ noza podczas pracy kosiarki.
Nie otwiera¢ ostony wyrzutu
trawy i nie zdejmowac kosza, jezeli né6z

jest jeszcze w ruchu. Obracajacy sie n6z
moze spowodowac obrazenia.

Urzadzenie nalezy prowadzi¢, idac powoli;
nie wolno biec podczas eksploatac;ji
urzadzenia. Zbyt szybkie prowadzenie
urzadzenia moze prowadzi¢ do obrazen
ciata spowodowanych potknieciem sie,
poslizgnieciem itp.

W przypadku zawracania urzadzeniem lub
przyciggania go do siebie nalezy
zachowa¢ szczegblng ostroznosc.
Niebezpieczenstwo potkniecia sie!
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Korzystajac z urzadzenia w poblizu
zboczy, krawedzi terenu, dotéw i grobli,
nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznosc.
Nalezy zwtaszcza zwréci¢ uwage na
zachowanie odpowiedniej odlegtosci od
takich niebezpiecznych miejsc.

Omija¢ przedmioty ukryte w trawie
(instalacje do zraszania trawnikéw, pale,
zawory wody, fundamenty, przewody
elektryczne itp.). Nie nalezy najezdza¢ na
takie przedmioty.

£~ N Nalezy pamietac o bezwladnym
{ ° ,\ ruchu narzedzia tngcego

\a_7 trwajacym kilka sekund po
STOP wyfaczeniu silnika.

Whytaczy¢ silnik spalinowy,
odczekad, az zatrzymajq sie wszystkie
wirujgce czesci urzadzenia, i zdjgé
nasadke Swiecy zaptonowej:

— przed oddaleniem sie od urzadzenia lub
pozostawieniem go bez nadzoru,

— przed uzupetnieniem paliwa. Paliwo
uzupehiac tylko przy schtodzonym
silniku spalinowym.
Niebezpieczenstwo pozaru!

— przed usunieciem przyczyny
zablokowania lub niedroznosci kanatu
wyrzutowego,

— przed podnoszeniem lub
przenoszeniem urzadzenia,

— przed transportem urzadzenia,

— przed rozpoczeciem pracy przy hozu
kosiarki,

— przed sprawdzaniem i czyszczeniem
urzadzenia lub przed wykonaniem przy
nim innych czynnosci (np. przed
sktadaniem uchwytu kierujgcego),
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— po natrafieniu na przeszkode lub gdy
kosiarka zaczyna nadmiernie drgac.
Nalezy wéwczas sprawdzi¢
urzadzenie, a zwtaszcza zespot tnacy
(n6z, watek noza, mocowanie noza),
pod wzgledem uszkodzen i wykonac¢
niezbedne naprawy przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia i
rozpoczeciem pracy.

n Niebezpieczenstwo zranienia!

Silne drgania sg zwykle objawem
usterki.

Nie wolno uruchamia¢ kosiarki
zwlaszcza w przypadku
uszkodzenia lub skrzywienia watu
korbowego oraz uszkodzenia lub
skrzywienia noza.

W przypadku braku niezbednej
wiedzy wykonanie niezbednych
napraw nalezy zleci¢
specjalistycznemu serwisowi;
zaleca sie korzystanie z ustug
autoryzowanego serwisu firmy
VIKING.

Silnik spalinowy nalezy wytaczy¢ przed:

— przeniesieniem urzadzenia do miejsca
pracy i z powrotem;

— przesuwaniem urzadzenia po
powierzchni, na ktoérej nie rosnie trawa;

— otworzeniem ostony wyrzutu i zdjeciem
kosza na trawe;

— ewentualnym przechyleniem
urzgdzenia np. na czas transportu;

— ustawieniem wysokosci koszenia.

4.7 Konserwacja i naprawy

l-“g - Przed rozpoczeciem regulacji,
- napraw i konserwacji ustawic¢
n“? urzgdzenie na stabilnym,

réwnym podtozu, wytaczy¢ i schtodzi¢
silnik spalinowy, wyja¢ kluczyk zaptonu i
zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowej.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

A sie nozem!
Pociggniecie linki rozrusznika
wprawia narzedzie robocze w ruch
obrotowy. Przed pociggnieciem linki
rozrusznika nalezy zwréci¢ uwage
na odpowiednig odlegtos$¢ noza
kosiarki od czesci ciata, a
zwlaszcza od stép i nég.

Przed rozpoczeciem pracy przy silniku
spalinowym, kolektorze wydechowym i
ttumiku poczekac, az urzadzenie ostygnie.
Czesci urzadzenia moga osiggna¢
temperature ponad 80° C.
Niebezpieczenstwo poparzenia!

Bezposredni kontakt z olejem silnikowym
moze by¢ niebezpieczny; nie wolno go
rozlewac.

Firma VIKING zaleca, aby napetianie
ukfadu smarowania olejem silnikowym lub
wymiane oleju silnikowego zlecac jej
Autoryzowanym Dealerom.

Czyszczenie:

Po zakonhczeniu pracy nalezy doktadnie
wyczysci¢ cate urzadzenie. (= 11.2)

Resztki trawy nalezy usung¢ za pomocg
patyczka. Dolng czes$¢ kosiarki oczysci¢
przy uzyciu szczotki i wody.

Przed ustawieniem urzgdzenia w
potozeniu umozliwiajgcym czyszczenie
nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa (np. przez
prace silnika bez wykonywania pracy).

Nie stosowac wysokocisnieniowych
urzadzen czyszczacych i nie czysci¢
urzadzenia pod biezgcg wodg (np. za
pomocg weza ogrodowego).

Nie wolno uzywac intensywnych $rodkéw
czyszczacych. Moga one uszkodzi¢
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tworzywa sztuczne i metale, co moze
pogorszy¢ bezpieczenstwo pracy
urzadzenia.

Aby unikng¢ pozaru, nalezy usuwac trawe,
stome, mech, liscie lub wyptywajacy smar
itp. z okolicy otworéw wentylacyjnych,
zeber chtodzacych i rury wydechowe;j.

Czynnosci konserwacyijne:

Mozna wykonywac tylko czynnosci
konserwacyjne opisane w niniejszej
instrukcji obstugi; wykonanie innych
czynnosci nalezy zleci¢ Autoryzowanemu
Dealerowi.

Z pytaniami dotyczacymi urzadzenia i
$rodkéw pomocniczych prosimy zawsze
zwracac sie do Autoryzowanego Dealera.
Firma VIKING zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byty
wykonywane wytacznie przez
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
Dla Dealerow firmy VIKING organizowane
sq regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

Nalezy stosowac tylko narzedzia,
wyposazenie dodatkowe i akcesoria
dopuszczone przez firme VIKING do
stosowania z tym urzadzeniem lub czesci
tego samego typu. W przeciwnym razie
moze zaistnie¢ niebezpieczenstwo
zranienia 0s6b lub uszkodzenia
urzadzenia. Z pytaniami nalezy zwrocic sie
do Autoryzowanego Dealera.

Oryginalne narzedzia, wyposazenie
dodatkowe i cze$ci zamienne firmy
VIKING sg optymalnie dopasowane do
urzadzenia i do wymagan uzytkownika.
Oryginalne czesci zamienne VIKING
rozpoznaje sie po numerze czesci
zamiennej VIKING, po napisie VIKING i
ewentualnie po oznakowaniu czesci
zamiennej VIKING. W przypadku matych
czesci moze by¢ tylko oznakowanie.
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Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy
regularnie sprawdzac, czy czesci, ktérymi
przeptywa paliwo (przewéd paliwa, zawor
paliwa, zbiornik paliwa, korek wlewu
paliwa, przytacza itp.) nie sg uszkodzone;
sprawdzac nieszczelne elementy i w razie
potrzeby zleci¢ wykwalifikowanemu
pracownikowi ich wymiane (VIKING
poleca Autoryzowanych Dealeréw swojej
firmy).

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne
musza by¢ czyste i czytelne. W przypadku
uszkodzenia lub zgubienia naklejek nalezy
zastapic je nowymi naklejkami dostepnymi
u Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
W przypadku zastepowania elementu
nowg czescig nalezy na niej nakleic takg
sama naklejke.

Czynnosci dotyczace zespotu thacego
wykonywa¢ w mocnych rekawicach
ochronnych przy zachowaniu szczegoélnej
uwagi.

Wszystkie nakretki, sworznie i $ruby, a
zwlaszcza Sruba noza, powinny by¢
mocno dokrecone, aby zagwarantowac¢
niezawodng prace urzadzenia.

Regularnie nalezy sprawdza¢ cate
urzgdzenie i kosz na trawe pod wzgledem
zuzyciaiuszkodzen, zwlaszcza przed jego
przechowywaniem (np. przed przerwg
zimowg). Ze wzgleddw bezpieczehstwa
nalezy natychmiast wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci, aby urzadzenie
zawsze umozliwiato bezpieczng prace.

Nie nalezy zmienia¢ ustawionej fabrycznie
maksymalnej predkosci obrotowe;j silnika
spalinowego.

Jezeli podczas prac konserwacyjnych
usuniete zostaty czesci lub urzadzenia
zabezpieczajace, nalezy je niezwtocznie
ponownie zamontowac.

4.8 Przechowywanie urzadzenia
podczas dtuzszych przerw w
eksploatacji

Przed pozostawieniem urzgdzenia w
zamknietym pomieszczeniu nalezy
odczekad, az schtodzi sie silnik spalinowy.

Urzadzenie z opréznionym zbiornikiem
paliwa i paliwo przechowywaé¢ w
zamknietym i dobrze przewietrzanym
pomieszczeniu.

Nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed
nieuprawnionym uzyciem (np. przez
dzieci).

Jezeli trzeba oprézni¢ zbiornik paliwa (np.
przed przerwg zimowa), nalezy zrobic to
na wolnym powietrzu (np. przez prace
silnika bez obcigzenia).

Przed przechowywaniem urzgdzenia (np.
przed przerwg zimowg) nalezy je
dokfadnie wyczyscic.

Przechowywac urzadzenie tylko ze zdjetg
nasadkg $wiecy zaptonowe;.

Przechowywac¢ urzadzenie w dobrym
stanie technicznym.

Przed przykryciem urzadzenia nalezy
pozostawi¢ je do catkowitego schtodzenia.

4.9 Utylizacja

Odpady, takie jak przepracowany olej lub
paliwo, zuzyte smary, filtry, baterie i
podobne czesci zuzywajace sie, mogg by¢
szkodliwe dla ludzi, zwierzat oraz
Srodowiska naturalnego i dlatego nalezy je
odpowiednio utylizowac.

Skontaktowac sie z organizacjg odzysku
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby
uzyskac informacje na temat prawidtowej
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utylizacji odpadéw. Zaleca sie korzystanie
z ustug autoryzowanego serwisu firmy
VIKING.

Wyeksploatowane urzgdzenie nalezy
przekaza¢ do odpowiedniej utylizacji.
Przed utylizacjg nalezy wykona¢
czynnosci, ktére uniemozliwig korzystanie
z urzadzenia. Aby zapobiec wypadkom,
nalezy przede wszystkim odtgczy¢ kabel
zaptonowy, opréznic¢ zbiornik paliwa i
spuscic olej silnikowy.

Niebezpieczenstwo skaleczenia sie
nozem!

Takze wyeksploatowanej kosiarki nie
mozna pozostawia¢ bez nadzoru.
Urzadzenie, a zwlaszcza néz kosiarki,
nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

5. Objasnienie symboli

Uwaga!

Przed pierwszym
uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢
instrukcje obstugi.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Osoby postronne powinny
przebywac w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru
zagrozenia.

A
| &
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Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed przystapieniem do
wykonywania prac przy
narzedziu tngcym, przed
konserwacjq i czyszczeniem
nalezy zdja¢ nasadke
Swiecy zaptonowe;.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Zachowac odpowiednig,
odlegtos¢ rak i stop od nozy!

N . .
$ . 7 Narzedzie thgce obraca sie
A jeszcze przez kilka sekund

STOP (hamulec silnika

spalinowego / hamulec
noza) po wytaczeniu
urzadzenia.

MB 248 T, MB 253 T:

Wiaczy¢ naped két.
7
o
ST \Whaczyc silnik spalinowy.
A2
o
a
Wytaczy¢ silnik spalinowy.
N

6. Wyposazenie

standardowe
(O]
2
Poz. Nazwa Liczba
A Urzadzenie zasadnicze 1

Poz. Nazwa Liczba

B Gorna czes$¢ kosza na 1
trawe

(o} Dolna cze$¢ kosza na
trawe

D Pokretto

E Sruba z tbem grzybkowym

F Prowadnica linki

Instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi silnika
spalinowego

7. Przygotowanie urzadzenia

do pracy

7.1 Informacje ogélne

Niebezpieczenstwo zranienia
Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy” (= 4.).

e Przed rozpoczeciem wszystkich
opisanych prac urzadzenie nalezy
ustawic stabilnie na poziomym, ptaskim
i twardym podtozu.

7.2 Montaz uchwytu kierujacego =2

3
Niebezpieczenstwo zgniecenia!
A Podczas wkrecania obu
pokretet (D) nalezy trzymac reka
goérng czes¢ uchwytu
kierujgcego (1) w najwyzszym
miejscu.

o Wlozy¢ Srube ztbem grzybkowym (E) w
prowadnice (F).
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e Zatozy¢ prowadnice (F) na ciegno
hamulca silnika (2).

e MB248T,MB 253 T:
Zatozy¢ prowadnice (F) takze na
ciegno napedu kot (3).

e Przytrzymac gorng czes¢ uchwytu
kierujgcego (1) na zewnetrznych
powierzchniach dolnych czesci
uchwytu kierujacego (4) w sposéb
pokazany na rysunku.

e Sruby z tbem grzybkowym (E) — po
lewej stronie z prowadnicg (F), po
prawej bez niej — przetozy¢ od Srodka
na zewnatrz przez otwory i dokreci¢
pokretta (D).

7.3 Zaczepianie i zdejmowanie 2

linki rozrusznika 4

Zaczepianie:

e Zdjac z silnika spalinowego nasadke
Swiecy zaptonowe;.

e Przyciggna¢ dzwignie hamulca
silnika (1) do uchwytu kierujgcego i
przytrzymac.

e Powoli rozwing¢ linke rozrusznika (2) i
zaczepi¢ w prowadnicy linki (3).

e Powoli zwolni¢ linke rozrusznika (2) i
dzwignie hamulca silnika (1).

e Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.
Zdejmowanie:

e Zdjac z silnika spalinowego nasadke
Swiecy zaptonowe;.

e Przyciagna¢ dzwignie hamulca
silnika (1) do uchwytu kierujgcego i
przytrzymac.

e Powoli rozwing¢ linke rozrusznika (2) i
zdjac¢ z prowadnicy linki (3).
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e Powoli odprowadzi¢ linke
rozrusznika (2) i pusci¢ dzwignie
hamulca silnika (1).

e Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowej.

7.4 Sktadanie gornej czesci 2

uchwytu kierujacego 1

W celu utatwienia transportu i
przechowywania urzgdzenia mozna
ztozy¢ gorng czes¢ uchwytu
kierujacego (1).

Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed ztozeniem uchwytu wytgczy¢

silnik spalinowy i zdjg¢ nasadke
Swiecy zaptonowe;j.

Gornej czesci uchwytu
kierujgcego (1) nie mozna
dodatkowo obcigza¢ (np. przez
zawieszenie na niej odziezy
roboczej).

Niebezpieczenstwo zgniecenia!
Po poluzowaniu obu pokretet (3)
gérna czes¢ uchwytu
kierujgcego (1) moze ztozy¢ sie

samoczynnie. Dlatego gérna czesc

uchwytu kierujacego (1) przed
poluzowaniem obu pokretet (3)

nalezy przytrzymac w najwyzszym

potozeniu.

e Zdjac linke rozrusznika. (= 7.3)

e Poluzowac pokretta (3) po obu stronach

(wykreci¢ w lewo).

o GoOrng czes¢ uchwytu kierujacego (1)
powoli ztozy¢ do przodu.

7.5 Sktadanie kosza na trawe =2
e Zatozy¢ gorng czesc kosza na 5
trawe (B) na dolng czes¢
kosza (C).

Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zatozenia:
Zaczepy (1) muszg znajdowac sie
dokfadnie nad otworami (2).
Wszystkie zaczepy (1) i wystepy
prowadzace (3) muszg znajdowac sie
wewnatrz.

Gorna czes$¢ kosza na trawe (B)
powinna dookota otacza¢ dolng czes¢
kosza (C) z zewnatrz.

Lekko naciskajgc od zewnatrz, wciskac
zaczepy (1) w otwory (2) w dolnej
czesci kosza na trawe; wciskanie
rozpoczg¢ od tylnej czesci srodkowe;.

7.6 Zdejmowanie i zaktadanie =2
kosza na trawe 6

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed zamocowaniem lub zdjeciem
kosza na trawe nalezy wytgczy¢
silnik spalinowy!

Zamocowanie:

Otworzy¢ i przytrzymac ostone
wyrzutu (1).

Zamocowac¢ kosz na trawe (2),
wprowadzajgc wystepy
przytrzymujace (3) w uchwyty (4) na
tylnej czesci urzadzenia.
Dopilnowac¢, aby pokrywa (5) byta
prawidlowo zamknieta.

Zwolni¢ ostone wyrzutu (1).

Zdejmowanie:

Otworzy¢ i przytrzymac ostone
wyrzutu (1).

Podnies¢ kosz na trawe (2) i zdjg¢ do
tytu.

Powoli zamkna¢ ostone wyrzutu (1).
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7.7 Centralna regulacja 2
wysokosci koszenia 7

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed regulacjg wysokosci

koszenia wytaczy¢ silnik spalinowy.

Mozna ustawi¢ siedem réznych
wysokosci koszenia — od 25 mm do
75 mm.

Stopien 1.:
minimalna wysokos$¢ koszenia

Stopien 7.:
maksymalna wysokos$¢ koszenia

e Dzwignie regulacji wysokosci
koszenia (1) przyciagna¢ reka do kota
tylnego (2) i przytrzymac.

e Ustawi¢ dzwignie regulacji wysokosci
koszenia (1) w wybranym potozeniu.

e Zwolni¢ powoli dzwignie regulacji
wysokosci koszenia (1), nastepnie
zablokowac.

7.8 Paliwo i olej silnikowy 2
8

Niebezpieczenstwo zranienia!
Zwréci¢ szczegblng uwage na
ostrzezenia zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy“. (= 4.)
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Zabezpiecza¢ urzadzenie przed
uszkodzeniami!
Przed pierwszym uruchomieniem
silnika wla¢ olej silnikowy (zob.
Instrukcja obstugi silnika
spalinowego). Firma VIKING
zaleca, aby do wlewania oleju
silnikowego uzywac odpowiedniego
sprzetu (np. lejka). Sprzet do
wlewania nie nalezy do
wyposazenia standardowego
urzgdzenia.
Informacje dotyczace rodzaju E
oleju silnikowego i jego ilosci sg
zamieszczone w instrukgcji obstugi silnika
spalinowego.
Regularnie sprawdzac poziom oleju
silnikowego (zob. Instrukcja obstugi silnika
spalinowego).
Unika¢ zbyt wysokiego i zbyt niskiego
poziomu oleju.

7S

Olej silnikowy:

Paliwo:

Zalecenie:

Stosowac $wieze paliwo dobrej
jakosci.

Informacje dotyczace jakosci paliwa
(liczby oktanowej) podano w Instrukcji
obstugi silnika spalinowego;

— benzyna bezotowiowa.

Do wlewania paliwa nalezy uzywac lejka
(nie nalezy do wyposazenia
standardowego).

8. Urzadzenia

zabezpieczajace

Urzadzenie zostato wyposazone w wiele
urzadzen zabezpieczajacych,
gwarantujgcych bezpieczng obstuge i
zabezpieczajacych je przed
nieprawidtowym uzyciem.

Niebezpieczenstwo zranienia!
W przypadku stwierdzenia usterki
urzgdzen zabezpieczajacych nie
wolno uruchamia¢ urzadzenia.
Nalezy zwrbcic sie do
Autoryzowanego Dealera firmy
VIKING.

8.1 Urzadzenia zabezpieczajace

Kosiarka jest wyposazona w urzgdzenia
zabezpieczajace, ktére zapobiegaja,
niezamierzonemu zetknieciu sie z nozem
kosiarki i wyrzucanym pokosem.

Naleza do nich: obudowa, ostona wyrzutu,
kosz na trawe i prawidtowo zamontowany
uchwyt kierujacy.

8.2 Dzwignia hamulca silnika

Kosiarka jest wyposazona w uktad
hamulca silnika.

Zwolnienie dzwigni hamulca silnika
podczas pracy powoduje wytaczenie
silnika spalinowego.

Silnik spalinowy i n6z zatrzymaja sie w
ciggu 3 sekund.

g Niebezpieczenstwo zranienia!

Nie uzywac urzadzenia, jezeli czas
wybiegu noza jest dtuzszy;
dostarczy¢ je do autoryzowanego
serwisu.

Pomiar czasu wybiegu

Po uruchomieniu silnika spalinowego né6z
wiruje i stycha¢ odgtos podmuchu. Czas
wybiegu jest rbwny czasowi utrzymywania
sie odgtosu podmuchu po wytaczeniu
silnika spalinowego; mozna zmierzy¢ go
stoperem.
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9. Wskazéwki dotyczace

wykonywania pracy

tadny i gesty trawnik uzyskuje sie, gdy:

— koszenie odbywa sie przy matej
predkosci kosiarki;

— koszenie jest wykonywane czesto i
utrzymywana jest krétka trawa;

— w klimacie gorgcym i suchym trawa nie
jest $cinana zbyt krétko, poniewaz
powoduje to wysychanie trawnika i jego
wypalanie przez stohce, traci on przez
to na wygladzie;

— uzywa sie ostrego noza kosiarki,
dlatego nalezy zleca¢ jego regularne
ostrzenie w serwisie Autoryzowanego
Dealera;

— regularnie zmieniany jest kierunek
koszenia.

10. Uruchamianie urzadzenia

10.1 Uruchamianie silnika 2
spalinowego 9

e | Zabezpieczac¢ urzadzenie przed
1 | uszkodzeniami!

Silnika spalinowego nie uruchamia¢
w wysokiej trawie lub przy
najnizszej wysokosci koszenia.
Spowodowatoby to utrudniony
rozruch.

Po uruchomieniu silnika
spalinowego pracuje on, ze
wzgledu na state potozenie
przepustnicy, zawsze z optymalng
roboczg predkoscig obrotowa.

56

Uruchamianie zimnego silnika
spalinowego:

e Dotyczy tylko modeli MB 248,
MB 248 T:
Trzykrotnie nacisng¢ pompke
paliwowa (1).

e Przyciggna¢ dzwignie hamulca
silnika (2) do uchwytu kierujacego i
przytrzymac.

e Wyciggac linke rozrusznika (3) powoli
az do wyczucia oporu sprezania.
Nastepnie wyciagna¢ jg energicznie na
dlugos¢ ramienia. Powoli odprowadzac
linke rozrusznika (3), aby zostata
prawidtowo nawinieta.

Powtarza¢ czynnos¢ az do
uruchomienia silnika spalinowego.

Uruchamianie cieptego silnika
spalinowego:

@ | Zabezpiecza¢ urzadzenie przed
1 | uszkodzeniami!
Jezeli silnik spalinowy jest ciepty,
uzywanie pompki paliwowej nie jest
konieczne.
Nalezy jednak zwréci¢ uwage, ze
przy bardzo chtodnej pogodzie
silnik spalinowy moze ulec
szybkiemu schiodzeniu.

e Uruchamianie silnika w sposéb
przewidziany dla zimnego silnika
spalinowego.

Dotyczy tylko modeli MB 248,

MB 248 T:

Stosowanie pompki paliwowej (1) nie
jest konieczne.

10.2 Wytaczanie silnika 2
spalinowego 1

W celu wylgczenia silnika

spalinowego nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika (15).

Silnik spalinowy i n6z kosiarki zatrzymujg
sie catkowicie po krotkim czasie wybiegu.

10.3 Dzwignia napedu két =3
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Wiaczanie napedu kot:
o Wigczyc silnik spalinowy. (= 10.1)

e Przyciggna¢ dzwignie napedu két (1)
do uchwytu kierujacego i przytrzymac.
Wiacza sie naped kot i kosiarka
trawnikowa rusza do przodu.

Wytaczanie napedu két:

e Zwolni¢ dzwignie napedu két (1).
Whytacza sie naped két i kosiarka sie
zatrzymuje. Silnik spalinowy pracuje
dalej.

10.4 Wskaznik napetnienia kosza =3

Kosz na trawe jest wyposazony we |11
wskaznik napemienia (1)

znajdujacy sie na goérnej czesci kosza na
trawe.

Strumien powietrza, powstajgcy w wyniku
wirowania noza i umozliwiajgcy
napenienie kosza, podnosi wskaznik
napetnienia (2):

Kosz na trawe stuzy do gromadzenia
Scietej trawy.

Przy napetionym koszu strumien
powietrza jest mniejszy, a wskaznik
napefnienia obniza sie (3):
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e Oproézni¢ kosz napetniony trawg
(= 10.5).

10.5 Oproznianie kosza na trawe 2
12

Niebezpieczenstwo zranienia!
Ze wzgledow bezpieczenstwa
przed zdjeciem kosza na trawe
nalezy wyfaczy¢ silnik spalinowy.

e Zdjac¢ kosz na trawe. (= 7.6)

e Oproézni¢ kosz na trawe, trzymajac go
za uchwyt (1) i uchwyt (2).
e Dopilnowac, aby pokrywa (3) byta

prawidtowo zamknieta. Zatozy¢ kosz na
trawe. (= 7.6)

11. Konserwacja

11.1 Informacje ogélne

Niebezpieczenstwo zranienia!
Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy” (= 4.).

Coroczna konserwacjaw
autoryzowanym serwisie:

Kosiarka powinna by¢ raz w roku
sprawdzana przez autoryzowany serwis.
Zaleca sie korzystanie z ustug
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

11.2 Czyszczenie urzadzenia =2

Okresy miedzyobstugowe: 13

Po kazdym uzyciu
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Niebezpieczenstwo zranienia!
A Wytaczy¢ silnik spalinowy i
wyciggna¢ nasadke Swiecy
zapfonowe;j.
Przed ustawieniem urzgdzenia w
potozeniu umozliwiajgcym
czyszczenie nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa (zuzy¢ do konca).

Potozenie umozliwiajace czyszczenie:
e Ustawi¢ 1. wysokos$¢ koszenia. (= 7.7)

o Gorng czes¢ uchwytu kierujacego (1)
poluzowa¢ przez wykrecenie obu
pokretet (2).

e Otworzyc¢ i przytrzymac ostone wyrzutu.

e Ustawia¢ urzadzenie w potozeniu
umozliwiajgcym czyszczenie, az bedzie
samodzielnie sta¢ w tym potozeniu.

11.3 Silnik spalinowy
Okresy miedzyobstugowe:

Zob. Instrukcja obstugi silnika
spalinowego.

Wskazéwki ogélne:

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwacji
zawartych w zalgczonej instrukcji obstugi
silnika spalinowego.

Szczegoblnie wazne dla dlugotrwatej
eksploatacji sa: odpowiedni poziom oleju,
regularna wymiana oleju i filira powietrza.

Zalecane okresy wymiany oleju, jak
réwniez informacje dotyczace olejow
silnikowych oraz wymaganych ilosci
znajdujg sie w Instrukcji obstugi silnika
spalinowego.

Aby zapewni¢ odpowiednie chtodzenie

silnika, zebra chtodzace nalezy utrzymac
w czystosci.

11.4 Sprawdzanie granicy 2
zuzycia noza 14

Niebezpieczenstwo zranienia!
Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy®. (= 4.)

Okresy miedzyobstugowe:
Przed kazdym uzyciem.

Niebezpieczenstwo zranienia!
Zuzyty n6z moze odtamac sie i
spowodowac bardzo powazne
obrazenia. W zwigzku z tym nalezy
zawsze przestrzegac przepiséw
dotyczacych konserwacji nozy.
Noze kosiarek moga ulega¢
zré6znicowanemu zuzyciu w
zaleznosci od miejsca i czasu
eksploatacji. Jezeli urzadzenie
uzywane jest na piaszczystym
podtozu lub w suchym otoczeniu,
to néz kosiarki ulega duzo
szybszemu zuzyciu.

Sprawdzanie:

Przed kazdym sprawdzaniem nalezy

doktadnie oczysci¢ n6z kosiarki (1).

e Ustawic¢ urzadzenie w potozeniu
umozliwiajacym czyszczenie. (= 11.2)

Grubos$¢ noza kosiarki:

Grubos¢ noza (A) powinna w kazdym

miejscu wynosi¢ przynajmniej 2 mm.

Najwazniejsze miejsca zostaly

zaznaczone na rysunku. (Sprawdzanie

odbywa sie przy uzyciu suwmiarki).
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Granica zuzycia ostrzy:

Podczas ostrzenia mozna zeszlifowac
ostrza maksymalnie na gteboko$¢ 5 mm —
odlegtos¢ (B). W celu sprawdzenia nalezy
przytozy¢ linijke (2) do przedniej krawedzi
noza (3) i w ten sposéb sprawdzi¢ stopien
zuzycia noza.

11.

5 Obstuga noza kosiarki 2
15

Niebezpieczenstwo zranienia!
Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy”. (= 4.)

Zaleca sie, aby ostrzenie noza
kosiarki zostato przeprowadzone
przez serwis Autoryzowanego
Dealera.

Wymontowanie noza kosiarki:

Podczas demontazu uzywac klocka
drewnianego (1) (ok. 60 x 60 mm) do
przytrzymania noza kosiarki (2).

Poluzowa¢ i wykreci¢ $rube noza (3).

Wyijac srube noza (3), podktadke (4) i

noéz kosiarki (2).

Ostrzenie noza kosiarki:
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Niebezpieczenstwo zranienia!
Ostrzenie nalezy wykonywac
zawsze w okularach i rekawicach
ochronnych.

Podczas ostrzenia schfadza¢ né6z, np.
wodg. Nie wolno dopusci¢ do
wystapienia niebieskawego
zabarwienia, poniewaz oznaczatoby to
obnizenie zdolnosci tnacych ostrza.

No6z ostrzy¢ rownomiernie, aby
zapobiec drganiom wynikajacym z
niewywazenia.

o Nalezy przestrzega¢ kata ostrzenia
noza, wynoszacego 30°.

e Podczas ostrzenia nie przekracza¢
granicy zuzycia.

Niebezpieczenstwo zranienia!
N6z nalezy wymieni¢, jezeli
widoczne sg zagtebienia i rysy lub
jezeli zostata osiggnieta granica
zuzycia. (= 11.4)

Montaz noza kosiarki:

Podczas montazu uzywac klocka
drewnianego (1) do przytrzymania noza
kosiarki (2).

o | Wystepy na dolnej czesci noza
1 | kosiarki zapobiegaja
nieprawidtowemu montazowi.

e Srube noza (3) posmarowaé
preparatem Loctite 243.

o NOz kosiarki (2) zamontowac¢ na tulei
noza (5) w taki sposéb, aby jego
odgiete krawedzie byty skierowane do
gory.

e Zatozy¢ podkiadke zabezpieczajaca (4)
i dokreci¢ $rube noza (3) momentem
60 - 65 Nm.

Niebezpieczenstwo zranienia!
Srube noza nalezy dokreca¢
podanym momentem.

Podczas kazdego montazu noza
nalezy wymieni¢ podktadke
zabezpieczajaca (4).

Podczas kazdej wymiany noza
nalezy wymieni¢ $rube noza (3).

11.6 Przechowywanie (przerwa
zimowa)

W przypadku dtuzszego przestoju
urzadzenia (przerwa zimowa) nalezy
uwzgledni¢ nastepujace punkty:

Starannie oczysci¢ wszystkie
zewnetrzne czesci urzadzenia.

Dobrze nasmarowac lub naoliwi¢
wszystkie czesci ruchome.

Opréznic¢ zbiornik paliwa i gaznik (np.
podczas pracy silnika bez obcigzenia).

Wykreci¢ Swiece zaptonowg (zob.
Instrukcja obstugi silnika spalinowego) i
przez otwér Swiecy wla¢ do silnika
spalinowego ok. 3 cm? oleju
silnikowego. Wykonac kilka obrotéw
watem korbowym silnika spalinowego
bez Swiecy zaptonowej (pociggac za
linke rozrusznika).

Niebezpieczenstwo pozaru!
Ze wzgledu na istniejace
niebezpieczenstwo zaptonu
nasadke Swiecy zaptonowej
trzymac z dala od otworu Swiecy
zaptonowe;j.

Ponownie wkreci¢ $wiece zaptonowg
(zob. Instrukcja obstugi silnika
spalinowego).

Wymieni¢ olej silnikowy (zob. Instrukcja
obstugi silnika spalinowego).

Urzadzenie nalezy przechowywac w
suchym, zamknietym i niezakurzonym
pomieszczeniu. Urzadzenie nalezy
przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
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12. Transport

12.1 Transport =
16

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed transportem nalezy zwrécic¢
szczegblng uwage na wskazowki
zamieszczone w rozdziale ,Zasady
bezpiecznej pracy”. (= 4.)
Urzadzenie wolno przenosi¢ tylko
przy pomocy drugiej osoby.
Przedtem nalezy zatozy¢
odpowiednig odziez ochronng
(obuwie ochronne, mocne
rekawice ochronne).

Przed podniesieniem lub
transportem zdja¢ nasadke $wiecy
zaptonowe;.

Podnoszenie lub przenoszenie
urzadzenia:

e Podnoszac lub przenoszac urzadzenie,
nalezy trzymac je wytacznie za
uchwyt (1) i gérng czes¢ uchwytu
kierujgacego (2), a przy ztozonej gérnej
czesci uchwytu kierujgcego — za obie
dolne czesci uchwytu (3) (zob. rysunek

@).
Transport urzadzenia:

Niebezpieczenstwo zranienia!
Urzadzenie mozna zamocowac
tylko wtedy, gdy stoi na wszystkich
czterech kotach. W tym potozeniu
néz nie jest odstoniety i nie moze
wyciekac olej silnikowy lub paliwo
(zob. rysunek [B)).

W przypadku transportu na powierzchni
fadunkowej (przyczepy, samochodu itp.)
nalezy urzadzenie zabezpieczy¢ przy

0478 111 9827 A-PL

uzyciu odpowiednich elementéw
mocujacych, aby sie nie zsuneto. Linki lub
pasy mocowac do nastepujacych punktow
urzadzenia:

— koto przednie, tylne;

— dolne czesci uchwytu kierujacego.

13. Ograniczanie zuzycia i

zapobieganie uszkodzeniom

Wskazowki dotyczace konserwacji i
pielegnacji

Kosiarka spalinowa

Firma VIKING nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody materialne i
osobiste, powstate w wyniku
nieprzestrzegania wskazéwek w niniejszej
instrukcji obstugi, w szczegélnosci tych,
ktére dotycza bezpiecznej pracy, obstugi i
konserwacji lub tych, ktére wystapig w
wyniku zastosowania niewtasciwych
akcesoriow lub czesci zamiennych.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub
nadmiernemu zuzyciu urzadzenia
VIKING, nalezy przestrzegac
nastepujacych wskazéwek.

1. Czesci zuzywajace sie

Nawet w przypadku wiasciwej eksploatacji
urzadzen VIKING niektére czesci ulegaja
normalnemu zuzyciu i powinny by¢
wymieniane w zaleznosci od rodzaju i
Czasu pracy.

Nalezg do nich m.in.:

- noéz

— kosz na trawe

— pasek klinowy (MB 248 T, MB 253 T)

2. Przestrzeganie zalecen instrukcji
obstugi

Urzadzenie VIKING nalezy eksploatowac,
konserwowac i przechowywac w sposéb
przedstawiony w instrukcji obstugi.
Uzytkownik odpowiada za wszystkie
uszkodzenia wynikajace z
nieprzestrzegania przepiséw
bezpieczenstwa oraz wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwacji
urzadzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

— dokonywania zmian w urzadzeniu bez
zgody firmy VIKING;

— stosowania niedopuszczonych przez
firme VIKING materiatow
eksploatacyjnych ($rodkéw smarnych,
benzyny i oleju silnikowego — zob.
informacje podane przez producenta
silnika spalinowego);

— korzystania z narzedzi lub osprzetu,
ktére nie zostaty dopuszczone dla
danego urzadzenia, nie sg odpowiednie
lub sg niskiej jakosci;

— niezgodnej z przeznaczeniem
eksploatacji urzadzenia;

— wykorzystywania urzadzenia podczas
imprez sportowych lub w zawodach;

— szkoéd wyniktych z eksploatacji
urzadzenia z uszkodzonymi czesciami.

3. Czynnosci konserwacyjne

Nalezy regularnie wykonywac¢ wszystkie
czynnosci podane w rozdziale
"Konserwacja".

Jezeli uzytkownik nie moze sam wykonac¢
czynnosci zwigzanych z konserwacja,
powinien zleci¢ ich wykonanie Dealerowi.
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Firma VIKING zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byly
wykonywane wylgcznie przez
autoryzowany serwis firmy VIKING.

Dla dealerow firmy VIKING organizowane
sa regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnosci
moga powstac uszkodzenia, za ktére
odpowiada uzytkownik.

Zalicza sie do nich m.in.:

— korozje i inne uszkodzenia wynikte z
niewtasciwego skfadowania,

— uszkodzenie urzgdzenia wynikte z
uzywania czesci zamiennych niskiej
jakosci,

— uszkodzenia w nastepstwie
nieterminowo lub niewtasciwie
wykonanej konserwacji lub napraw
wykonywanych w warsztatach, ktére
nie naleza do Dealera.

14. Ochrona srodowiska

Skoszonej trawy nie nalezy
wyrzucac do $mieci — powinna
ona podlega¢ kompostowaniu.

mmmmm Opakowanie, urzadzenie i
osprzet zostaty
wyprodukowane z materiatéw bedacych
surowcami wtérnymi, w zwigzku z czym
nalezy je odpowiednio utylizowac.

Sortowanie i utylizacja odpadéw sg
korzystne dla srodowiska i umozliwiajg
ponowne wykorzystanie surowcow. Z tego
wzgledu po uptywie okresu eksploatacji
nalezy urzadzenie przekaza¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych. Nalezy
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zwréci¢ szczegblng uwage na informacje
zamieszczone w rozdziale ,,Utylizacja“
(= 4.9).

Skontaktowac sie z organizacjg odzysku
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby
uzyskac informacje na temat prawidtowej
utylizacji odpadéw.

15. Typowe czesci zamienne

No6z kosiarki MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

No6z kosiarki MB 253, MB 253 T
63717020102

Sruba noza

9008 319 9028

Podkiadka zabezpieczajaca
0000 702 6600

@ | Podczas wymiany noza lub jego
1 | montazu nalezy wymieni¢ elementy
mocujgce néz kosiarki (np. $rube
noza). Czesci zamienne sg
dostepne w autoryzowanym
serwisie firmy VIKING.

16. Deklaracja zgodnosci CE

Firma

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A6336 Langkampfen / Kufstein

oswiadcza, ze nastepujace urzadzenie

kosiarka reczna, z silnikiem spalinowym
(MB)

Producent: VIKING

Typ: MB 248.3
MB 2483 T

Nr identyfikacji serii: 6350

Typ: MB 253.1
MB 253.1 T

Nr identyfikacji serii: 6371

odpowiada nastepujacym dyrektywom
WE:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Urzadzenie to zostato skonstruowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi
normami:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Zastosowana procedura oceny zgodnosci:
zatgcznik VI (2000/14/EC)

Nazwa i adres jednostki certyfikujacej:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Miejsce ztozenia i przechowywania
Dokumentacji technicznej:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok produkcji i numer serii s podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

MB 248.3, MB 2483 T

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
95,2 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
97,0 dB(A)
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Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

98 dB(A)

Langkampfen,

2015-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z__ %',,,.m makn

Sven Zimmermann

Kierownik dziatu konstrukcyjnego

17. Dane techniczne

MB 248.3/MB 2483 T:

Nr identyfikacji serii:
Silnik spalinowy,
rodzaj konstrukgiji:
Typ silnika:

Moc znam. przy

znam. predkosci obr.:
Pojemnos$¢ skokowa:

Zbiornik paliwa:
Rodzaj urzadzenia
tnacego:

Szerokos$¢ koszenia:

Predkos$¢ obrotowa
urzadzenia tngcego:

Maks. predkos$¢ obr.:

0478 111 9827 A-PL

6350

4-suwowy silnik
spalinowy

B&S Series 450

1,6 - 2900
kW-obr/min

125 cm3
0,81

néz listwowy
46 cm

2900 obr/min
2900 obr/min

MB 248.3/MB 248.3 T:

Zgodnie z dyrektywg
2000/14/EC:
Gwarantowany
poziom mocy
akustycznej Lyyag
Zgodnie z dyrektywg
2006/42/EC:

Poziom ciénienia
akustycznego na
stanowisku pracy Lpa
Niepewnos¢
pomiarowa Ky
Wartosé
przyspieszenia drgan
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartos¢
Ahw

Niepewnos¢
pomiarowa Kp,
Pomiar zgodnie z
EN 20643

Wymiary
dt./szer./wys.:

Masa:

MB 253.1/MB 253.1 T:

Nr identyfikacji serii:
Silnik spalinowy,
rodzaj konstrukgiji:
Typ silnika:

Moc znam. przy
znam. predkosci obr.:
Pojemnos¢ skokowa:
Zbiornik paliwa:
Rodzaj urzadzenia
tnacego:

Szerokos$¢ koszenia:

Predkos¢ obrotowa
urzgdzenia tngcego:

Maks. predkos¢ obr.:

96 dB(A)

85 dB(A)
1dB(A)

4,85 m/s?
2,43 m/s?

155/52/106 cm

26/28 kg

6371

4-suwowy silnik
spalinowy

B&S Series 625

2,2 -2800
kW-obr/min

150 cm3
0,81

noz listwowy
51 cm

2800 obr/min
2800 obr/min

MB 253.1/MB 253.1T:

Zgodnie z dyrektywg
2000/14/EC:
Gwarantowany
poziom mocy
akustycznej Lyag
Zgodnie z dyrektywg
2006/42/EC:

Poziom ciénienia
akustycznego na
stanowisku pracy Lpa
Niepewnos¢
pomiarowa Ky
Wartos¢
przyspieszeniadrgan
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartos¢
Ahw

Niepewnos¢
pomiarowa Ky,
Pomiar zgodnie z
EN 20643

Wymiary
dt./szer./wys.:

Masa:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Urzadzenia
zabezpieczajgce:

Urzadzenie
rozruchowe:
Moment dokrecania
$ruby noza:

Naped kot tylnych
(MB 248.3 T/

MB 253.1T)

Wymiary kot
przednich:

Wymiary két tylnych:
Wysokos$¢ koszenia:

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/s?
2,50 m/s2

160/55/106 cm

27/29 kg

hamulec silnika
rozrusznik
linkowy

60 - 65 Nm

1 bieg do przodu

180 mm
200 mm
25-75mm
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MB 248.3/MB 2483 T

MB 253.1/MB 2531 T:
Pojemnos¢ kosza na

trawe: 551

18. Wykrywanie usterek

% ewent. zwréci¢ sie do dealera, ktérego

poleci firma VIKING.

zob. Instrukcja obstugi silnika
spalinowego.

Usterka:
Silnik spalinowy sie nie uruchamia.

Mozliwa przyczyna:

— Nieprzyciagnieta dzwignia hamulca
silnika.

— Brak paliwa w zbiorniku; zatkany
przewdd paliwa.

— Zanieczyszczone lub stare paliwo w
zbiorniku.

— Zanieczyszczony filtr powietrza.

— Nasadka $wiecy zaptonowej zdjeta ze
Swiecy; przewod wysokiego napiecia

niewtasciwie zamocowany do nasadki.

— Zakopcona lub uszkodzona $wieca
zaptonowa, niewfasciwy odstep
elektrod.

— Pompka paliwowa nie zostata
nacisnieta (MB 248, MB 248 T).

Usuniecie usterki:

— Przyciagna¢ dzwignie hamulca silnika
do uchwytu kierujacego i
przytrzyma¢. (= 10.1)

— Dola¢ paliwa; przeczysci¢ przewod
paliwa. %

— Stosowac zawsze $wieze paliwo dobrej

jakosci — benzyne bezotowiowa;
oczyscic¢ gaznik. %
— Wyczyscic filtr powietrza. %

62

Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowej;
sprawdzi¢ pofaczenie miedzy
przewodem wysokiego napiecia a
nasadka. ¥

Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece
zaptonowg; wyregulowa¢ odstep
miedzy elektrodami. %

Przed uruchomieniem silnika nacisnag¢
trzy razy pompke paliwowg. (= 10.1)

Usterka:
Utrudnione uruchamianie silnika
spalinowego lub spadek jego mocy.

Mozliwa przyczyna:

Niedrozna obudowa kosiarki.
Koszenie przy zbyt matej wysokosci lub
ze zbyt duza predkosciag posuwu w
stosunku do wysokosci koszenia.
Woda w zbiorniku paliwa i gazniku;
niedrozny gaznik.

Zabrudzony zbiornik paliwa.
Zanieczyszczony filtr powietrza.
Zakopcona $wieca zaptonowa.

Usuniecie usterki:

Oczysci¢ obudowe kosiarki (zdja¢
nasadke $wiecy zaptonowej!) (= 11.2)
Ustawi¢ wiekszg wysokos$¢ koszenia
lub zmniejszy¢ szybkos¢

przesuwu. (= 7.7)

Opréznic¢ zbiornik paliwa, oczysci¢
przewod paliwa i gaznik. ¥
Wyczyscic zbiornik paliwa. %
Oczyscic filtr powietrza. %

Wyczysci¢ swiece zaptonowa. %

Usterka:
Silnik spalinowy staje sie bardzo goracy.

Mozliwa przyczyna:

Zbyt niski poziom oleju w silniku
spalinowym.

— Zanieczyszczone zebra chtodzace.
Usuniecie usterki:

— Wymieni¢ olej silnikowy. (= 7.8)

— Wyczysci¢ zebra chtodzace. (= 11.2)

Usterka:
Silne wibracje podczas pracy.

Mozliwa przyczyna:

— Uszkodzony zespét thacy.

— Poluzowane mocowanie silnika
spalinowego.

Usuniecie usterki:

— Sprawdzi¢ néz kosiarki, watek noza i
mocowanie noza (Srube noza i
podktadke zabezpieczajaca);
ewentualnie naprawi¢. ¥

— Dokreci¢ $ruby mocowania silnika
spalinowego. ¥

Usterka:
Niestaranne koszenie, trawnik zétknie

Mozliwa przyczyna:
— Stepiony lub zuzyty néz kosiarki
Usuniecie usterki:

— Naostrzy¢ lub wymieni¢ néz (= 11.4),
(= 11.5), ¥
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19. Plan czynnosci L

serwisowych

19.1 Potwierdzenie przekazania

Model:
5“5%%@5 000 7
Data: | | E
2
I
o
n
Nastepny przeglad 24
Data: | . || I | I
2
19.2 Potwierdzenie obstugi 2
serwisowej 17 H
Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
przekaza¢ Dealerowi firmy VIKING
wykonujgcemu czynnosci serwisowe. 8
W wydrukowanych polach Dealer
potwierdza wykonanie czynnosci
serwisowych. ]
o
ﬂ Data wykonania obstugi
serwisowej L)
ﬂ Data nastepnej obstugi m
serwisowej
X
=)
-
w
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Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
kakovosten izdelek podjetja VIKING.

Ta izdelek je narejen po najsodobnejsem
postopku izdelave in s strogimi ukrepi za
zagotavljanje kakovosti, saj je nas cilj
dosezen Sele tedaj, ko ste z naso napravo
zadovoljni.

Ce imate v zvezi z napravo kaksno
vprasanje, vas prosimo, da se obrnete na
prodajalca ali neposredno na nase
distribucijsko podjetje.

Veliko veselja z napravo VIKING vam
zeli

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor

O navodilih za uporabo

Splosno
Navodila za branje navodil za
uporabo

Opis naprave
Za vaso varnost

Splosno

Polnjenje — delo z bencinom
Oblacila in oprema

Transport naprave

Pred delom

Med delom

Vzdrzevanje in popravila
Skladis¢enje pri daljSih prekinitvah
dela

Odstranjevanje

Opis simbolov
Obseg dobave
Priprava naprave na uporabo

Splosno
Namestitev krmila

Namestitev in odstranitev
zagonske vrvice

Zlaganje zgornjega dela krmila
Sestavljanje koSare za travo

Odstranjevanje in obeSanje koSare
za travo

Osrednja nastavitev visine kosnje
Gorivo in motorno olje

Varnostna oprema

Zascitne naprave
Zaustavitev motorja s stremenom

Napotki za delo
Zacetek uporabe naprave

65
65

66
66
66
66
67
68
68
68
69
70

71
72
72
72
72
72
73

73
73
73

73
74
74
74
74
74
74
75

Zagon motorja z notranjim
zgorevanjem

Zaustavitev motorja z notranjim
zgorevanjem

Lok pogona (MB 248 T, MB 253 T)

Prikaz ravni polnjenja

Praznjenje ko3are za travo
Vzdrzevanje

Splosno

Cié¢enje naprave

Motor z notranjim zgorevanjem

Preverjanje meje obrabe noza za

kosnjo

Vzdrzevanje noza za ko3njo

Shranjevanje (prezimovanje)
Transport

Prevoz

ZmanjSanje obrabe in
preprecevanje okvar

Varovanje okolja
Obicajni nadomestni deli

Proizvajal€eva izjava o skladnosti
CE

Tehniéni podatki

Iskanje napak

Nacrt servisiranja
Potrditev predaje
Potrditev servisa

2. O navodilih za uporabo

75

75
75
75
75
75
75
76
76

76
76
77
77
77

77
78
78

78
79
80
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2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna

navodila proizvajalca za obratovanje v

smislu Direktive 2006/42/EC.

0478 111 9827 A-SL Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.
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Podjetje VIKING nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

Ta navodila za uporabo so zascitena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.

2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so names¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi »levo« in
»desno« v navodilih za uporabo:
Uporabnik stoji za napravo in gleda naprej
vV smeri voznje.

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja sklic na dolo¢eno poglavje:
(= 4.)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko oznacena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg
uporabnika:
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e Vijak (1) odvijte z izvijatem, premaknite
rocico (2) ...

Splo$na nastevanja:

— Uporaba izdelka na $portnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanje je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!
A Nevarnost telesnih poSkodb.

Dolo¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!
@ Z dolo¢enim vedenjem lahko

preprecite lahke poskodbe ali
gmotno Skodo.

e | Opomba

1 | Informacija za boljo uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

3. Opis naprave

Zgornji del krmila

Zagonska vrvica

Vrtljivi rocaj

Spodniji del krmila

Zadnje kolo

Nastavitev visine kosnje
Vbrizgalka

Ohisje

Sprednje kolo

Vti¢ za svecko

Motor z notranjim zgorevanjem
Izmetalna loputa

Kosara za travo

Lok pogona

Rocaj za zaustavitev motorja
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4. Za vasSo varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
] obvezno upostevati te predpise
[ ]

za prepreCevanje nesrec.

Ta simbol fotoaparata povezuje =2
slike na straneh s slikami z 1

besedilom v navodilih.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznejso uporabo.

Upostevajte navodila za uporabo in
vzdrzevanije, ki jih lahko najdete v
priloZzenih navodilih za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem.

0478 111 9827 A-SL



Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udeleZzene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

Obstaja smrtna nevarnost
A zadusitve!
Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e
ste spociti in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauzitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjsujejo

odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

0478 111 9827 A-SL

Te naprave ne smejo nikoli uporabljati
otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi
oziroma s pomanjkanjem znanja in
izkusenj ter osebe, ki ne poznajo navodil.

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite
otrokom ali mladoletnikom, mlaj$im od 16
let. V krajevnih predpisih je lahko
predpisana najnizja starostna meja, pri
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Naprava je zasnovana za zasebno
uporabo.

Pozor — nevarnost nesrece!

Kosilnica je namenjena samo za kosnjo.
Uporaba v druge namene ni dovoljenain je
lahko nevarna ali pa povzroci Skodo na
napravi.

Da ne bi prislo do morebitnih telesnih
poskodb uporabnika, kosilnice ni
dovoljeno uporabljati za naslednja dela
(nepopoln seznam):

— za obrezovanje grmovja, Zive meje in
grmicevja,
— za rezanje viticastih rastlin,

— za nego trave na streSnih nasadih in
balkonskih koritih,

— za sekljanje in drobljenje odpadkov,
nastalih pri obrezovanju drevja ter zive
meje,

— za CiSCenje peSpoti (sesanje,
spihovanje),

— za poravnavanje neravnin v tleh,
npr. krtin,

— za prevazanje ostankov obrezovanja,

razen v za to predvideni koSari za travo.

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani podjetja
VIKING, prepovedane in poleg tega

povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri svojem
specializiranem trgovcu VIKING.

Na napravi je Se posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrSinah, v parkih,
na Sportnih igris¢ih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.

Pozor! Ogrozanje zdravja
zaradi vibracij! Cezmerna
obremenitev zaradi vibracij
lahko skodi krvnemu obtoku in
zivcem, Se zlasti pri ljudeh s tezavami v
krvnem obtoku. Ce nastopijo simptomi, ki
bi jih lahko povzrocile obremenitve zaradi
vibracij, se obrnite na zdravnika.
Ti simptomi se pojavijo predvsem v prstih,
rokah ali zapestjih in so na primer
naslednji (seznam ni popoln):

— izguba obcutka,

— bolecine,

— Sibkost v misicah,

— spreminjanje barve koze,

— neprijetni mravljinci.

4.2 Polnjenje — delo z bencinom

Smrtno nevarno!
Bencin je strupen in visoko vnetljiv.

Bencin hranite le v za to predpisanih in
preizkusenih posodah (kanister). Pokrov
rezervoarja vedno pravilno privijte in
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zategnite. Iz varnostnih razlogov je treba
poskodovana zapirala za rezervoar
zamenjati.

Za odstranjevanje ali skladiS¢enje
obratovalnih sredstev, na primer goriva,
ne uporabljajte steklenic pijac ali
podobnega. Lahko se zgodi, da bi po

nesreci drugi (e posebej otroci) iz njih pili.

Bencina ne priblizujte iskram,

odprtemu plamenu, trajnemu

plamenu, izvorom toplote ali

drugim virom vziga.
Prepovedano kajenje!

Gorivo dolivajte le na prostem, pri tem pa
ne kadite.

Pred dolivanjem bencina motor z notranjim
zgorevanjem ustavite in pustite, da se
ohladi.

Bencin dolijte pred zagonom motorja z
notranjim zgorevanjem. Med delovanjem
motorja z notranjim zgorevanjem ali pri
vro¢em stroju ne smete odpirati pokrova
posode za gorivo ali dolivati bencina.

Rezervoarja z gorivom ne napolnite ¢isto
do vrha, ampak priblizno 4 cm pod robom
nastavka za dolivanje goriva, tako da ima
gorivo prostor za raztezanje.

Ce se je bencin razlil, zaZenite motor z
notranjim zgorevanjem Sele, ko ste ocistili
povrsino, onesnazeno z bencinom. Ne
zaganjajte naprave, dokler bencinski hlapi
ne izhlapijo (obriSite do suhega).

Razlito gorivo oziroma olje je treba vedno
pobrisati.

Ce je bencin prisel v stik z oblaili, jih
morate zamenjati.
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Naprave z bencinom v rezervoarju nikoli
ne shranjujte v zaprtih prostorih.
Nastajajoci bencinski hlapi lahko pridejo v
stik z odprtim ognjem ali iskrami in se pri
tem vnamejo.

Ce Zelite rezervoar izprazniti, morate to
storiti na prostem.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
‘. trdne Cevlje z oprijemljivim

podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med vzdrzevanjem, ¢iS€enjem

in prevazanjem naprave vedno

nosite robustne rokavice ter

spnite in zavarujte dolge lase (z
ruto, kapo itd.).

Pri brusenju noza za kosnjo
morate nositi primerna zascitna
ocala.
Napravo je dovoljeno
uporabljati samo z dolgimi hla¢ami in
tesno prilegajocimi se oblacili.

Nikoli ne nosite ohlapnih oblacil, ki se
lahko zataknejo za premi¢ne dele
(upravljalna rocica), prav tako ne nosite
nakita, kravat in Salov.

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazajte s prizganim
motorjem z notranjim zgorevanjem. Pred
prevozom motor z notranjim zgorevanjem
izklopite, poc¢akajte, da se noz ustavi, in
izvlecite vti¢ za svecko.

Napravo prevazajte samo, ko je motor z
notranjim zgorevanjem hladen in naprava
ne vsebuje goriva.

Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo
in z njo povezane dele (npr. ko3ara za
travo) z ustrezno dimenzioniranimi
sredstvi za pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.).

Pri dvigovanju in no3nji se izogibajte stiku
z nozem za ko3njo.

Upostevajte podatke v poglavju »Prevoz«.
Tam je opisano, kako je treba napravo
dvigovati oziroma privezovati. (= 12.)

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.

Pred zagonom naprave preverite sistem
goriva glede tesnosti, zlasti vidne dele, kot
SO npr. rezervoar, pokrov rezervoarja in
prikljueki cevi. Ce odkrijete pus¢anje ali
poskodbo, motorja z notranjim
zgorevanjem ne zazenite — Nevarnost
pozara!

Napravo naj pred zagonom usposobi
specializirani trgovec.

Upostevajte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

0478 111 9827 A-SL



V celoti preverite zemljis¢e, na katerem
boste uporabljali napravo, ter odstranite
vse kamne, palice, Zice, kosti in vse druge
tujke, ki bi jih lahko naprava izvrgla z veliko
hitrostjo. Ovire (na primer Store, korenine)
lahko v visoki travi hitro spregledate.

Zato pred delom z napravo oznacite vse
tujke (ovire), ki so skriti v travi in jih ne
morete odstraniti.

Pred uporabo naprave zamenjajte
okvarjene in vse druge obrabljene in
poSkodovane dele. Necitljiva ali
poskodovana obvestila o nevarnostih in
opozorila na napravi morate zamenjati.
Nadomestne nalepke in druge
nadomestne dele najdete pri
specializiranem trgovcu VIKING.

Napravo uporabljajte le v brezhibnem
stanju. Pred vsakim vklopom preverite:

— ali je naprava sestavljena skladno s
predpisi.

— ali sta rezalno orodje in celotna rezalna
enota (noz za kosnjo, pritrdilni elementi,
ohisje kosilne naprave) v brezhibnem
stanju. Zlasti pazite na dobro pritrditev,
poskodbe (udarnine ali razpoke) in
obrabo.(= 11.5)

— ali je pokrov posode trdno privit.

— ali sta posoda in deli, ki so v stiku z
gorivom, skupaj s pokrovom posode,
brezhibni.

— alije varnostna oprema (na primer rocaj
za zaustavitev motorja, izmetalna
loputa, ohisje, krmilo, varovalna mreza)
brezhibna in pravilno deluje.

— alije koSara za travo neposkodovana in
v celoti name&¢ena. Poskodovane
koSare za travo ne smete uporabljati.

— ali je zapiralni vijak za olje trdno privit.

0478 111 9827 A-SL

Po potrebi opravite vsa potrebna dela
oziroma poiscite specializiranega trgovca.
Podjetje VIKING priporoca
specializiranega trgovca VIKING.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

I obmocju nevarnosti Se zivali ali
€|l druge osebe, zlasti otroci.

Na napravo names¢enih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti. Zlasti loka za zaustavitev
motorja nikoli ne pritrdite na krmilni drog
(npr. s privezovanjem).

Pozor, nevarnost telesnih
é poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte

vrte¢im se delom ali pod nje.

Nikoli se ne dotikajte vrte¢ega se noza.
Bodite oddaljeni od izmetalne odprtine.

Vedno ohranjajte varnostno razdaljo, ki jo
dolo¢a krmilo. Krmilo mora biti vedno
pravilno namesceno in ga ni dovoljeno
spreminjati. Naprave nikoli ne uporabljajte
z zlozenim krmilom.

Nikoli ne pritrjujte predmetov na krmilo
(npr. delovne obleke).

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in $e posebej ne, e obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanjSanega oprijema
uporabnika.

Delajte posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogoce, se izogibajte uporabi
naprave na vlaznih tleh.

Izpusni plini:

Obstaja smrtna nevarnost

A zastrupitve!
V primeru slabosti, glavobola,
motenj vida (na primer zmanjSano
vidno polje) in sluha, vrtoglavice ali
slabse koncentracije takoj
prenehajte delati. Ti simptomi so
med drugim lahko posledica
prevelike koncentracije izpusnih
plinov.

Naprava proizvaja strupene

pline, takoj ko za¢ne teci motor

z notranjim zgorevanjem. Ti

plini vsebujejo ogljikov
monoksid, strupen plin, ki je brez barve in
vonja, pa tudi druge Skodljive snovi.
Motorja z notranjim zgorevanjem nikoli ne
uporabljajte v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Zagon:

Napravo zazenite previdno in po navodilih
v poglavju »Zacetek uporabe naprave«.
(= 10.)

Pazite, da ne stojite s stopali preblizu
rezalnega orodja.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pri zagonu lok pogona ne sme biti
pritisnjen.

Motorja z notranjim zgorevanjem ne
zaganjajte, Ce izmetalnega kanala ne
pokriva izmetalna loputa oziroma kosara
za travo.

Delo na pobogjih:

Pobocja vedno obdelajte pre¢no, nikoli

vzdolzno.

Ce uporabnik pri ko$nji v vzdolZzni smeri
izgubi nadzor nad napravo, bi ga lahko

naprava povozila.
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Se zlasti bodite previdni, ko spreminjate
smer voznje na pobocdju.

Vedno pazite na stabilno stojis¢e in se

izogibajte delu na prevec strmih pobogjih.

Zaradi varnostnih razlogov naprave ni
dovoljeno uporabljati na pobogjih z
naklonom nad 25° (46,6 %). Nevarnost
telesnih poskodb!

Naklon pobocja 25° ustreza navpi¢nemu
dvigu v visini 46,6 cm na 100 cm
vodoravne dolzine.

60
et

46,6

100

Za zagotovitev zadostnega mazanja
motorja z notranjim zgorevanjem je treba
pri uporabi naprave na klancih dodatno
upostevati podatke v prilozenih navodilih
za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem.

Uporaba:
g Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmocjem nad in pod vrtecimi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.

4 Noza nikoli ne poskusajte

R pregledovati, ko kosilnica

e . o [
deluje. Nikoli ne odpirajte

izmetalne lopute in/ali nikoli ne snemite

koSare za travo, ko se noz za kosnjo

premika. Vrteci se noz vas lahko

poskoduje.
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Napravo vedno vodite korakoma. Pri delu
z napravo nikoli ne tecite. Hitro vodenje
naprave poveca nevarnost telesnih
poskodb zaradi spotikanja, zdrsov itd.

Bodite posebno previdni, ko napravo
obracate ali jo vleCete blize k sebi.
Nevarnost spotikanja!

Ko delate v blizini pobocij, nagnjenih tal,
odlagalis¢, jarkov in nasipov, napravo
izredno previdno uporabljajte. Se posebej
pazite na zadostno oddaljenost od takih
nevarnih mest.

Predmetom, skritim v rusi (razprsilne
naprave, kolicki, vodni ventili, temelji,
elektri¢ne napeljave itd.), se je treba
izogniti. Takih predmetov nikoli ne
povozite.

£~ Priizteku vrtenja rezalnega
“ ° 7 orodja pazite, saj traja nekaj
\a_7 sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

Izklopite motor z notranjim
zgorevanjem, pocakajte, da se delovno
orodje ustavi, in izvlecite vti¢ svecke:

— ce napravo zapustite oziroma ostane
brez nadzora,

— preden dotocite gorivo. Gorivo dolivajte
samo, ko je motor z notranjim
zgorevanjem ohlajen.

Nevarnost pozara!

— preden odstranite blokade ali ocistite
zamasitve v izmetalnem kanalu,

— preden napravo dvignete in nosite,
— preden napravo prevazate,

— preden izvedete dela na nozu za
kosnjo,
— preden napravo preizkusite ali ocistite

ali preden na njej izvajate druga dela
(npr. preklapljanje krmila),

— Ce ste zadeli ob tujek ali ¢e se zacne
kosilnica neobicajno moc¢no tresti. V
takih primerih preverite napravo, se
posebej rezalno enoto (noz, gred noza,
pritrditev noza), ali je poskodovana, in
pred ponovnim vklopom ter delom
opravite potrebna popravila.

g Nevarnost telesnih poskodb!

Mocno tresenje praviloma opozarja
na motnje.

Kosilnice zlasti ni dovoljeno zaceti
uporabljati v primerih, kadar ima
upognjeno roci¢no gredo ali
poskodovan ali zvit noz za kosnjo.
Ce nimate potrebnih znanj, se za
potrebna popravila vedno obrnite
na strokovnjaka (podjetje VIKING
priporoca, da se obrnete na
specializiranega trgovca VIKING).

Izklopite motor z notranjim zgorevanjem,

— kadar napravo potiskate na travnato
povrsino, ki jo Zelite obdelovati, in z nje,

— preden napravo potisnete na povrsino,
ki ni poras¢ena s travo,

— e odpirate izmetalno loputo ali
odstranjujete kosaro za travo,

— ¢e morate napravo nagniti za prevoz,

— preden nastavite visino kosnje.

4.7 Vzdrzevanje in popravila

u“g - Preden zac¢nete nastavitvena,
7/} vzdrzevalna dela in popravilo,

n“% postavite napravo na ravno

podlago, ugasnite motor z

notranjim zgorevanjem, pustite, da se

ohladi, izvlecite klju¢ za vzig in vti¢ za

svecko.

0478 111 9827 A-SL



Nevarnost telesnih poSkodb
A zaradi noza za kosnjo!
S potegom za zagonsko vrvico
zavrtite delovno orodje. Ob potegu
zagonske vrvice vedno pazite na
zadostno razdaljo do noza za
kosnjo, zlasti dlani in stopal.

Pustite, da se naprava ohladi, $e posebej
pred zacetkom del na motorju z notranjim
zgorevanjem, izpusnem kolenu in dusilcu
zvoka. Temperature lahko dosezejo tudi
80 ° C ali vec. Nevarnost opeklin!

Neposreden stik z motornim oljem je lahko
nevaren. Poleg tega motornega olja ne
smete razliti.

Druzba VIKING priporoca, da dolivanje
motornega olja oziroma menjavo tega
prepustite specializiranemu prodajalcu
VIKING.

Ciscenje:
Celotno napravo po uporabi skrbno
ocistite. (= 11.2)

Prilepljene ostanke trave odstranite z
leseno palico. Spodnjo stran kosilnice
ocistite s S¢etko in vodo.

Pred postavljanjem naprave v polozaj za

¢iscenje je treba izprazniti posodo za
gorivo (npr. z delovanjem do konca).

Nikoli ne uporabite visokotlacnega
Cistilnika in naprave ne Cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cevjo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave VIKING.

Da se izognete nevarnosti pozara, pazite,
da na pokrovu motorja, Se posebej na
odprtinah za hlajenje zraka, hladilnih
rebrih in v obmocju izpuha, ni na primer
trave, slame, mahu, listja ali uhajajoce
masti.
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Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
specializirani trgovec.

Ce nimate potrebnih znanjin pripomockov,
se vedno obrnite na svojega prodajalca.
VIKING priporoca, naj vzdrzevalna dela in
popravila izvajajo samo specializirani
prodajalci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba VIKING potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poSkodb ali
gkode na napravi. Ce imate vpradanja, se
obrnite na specializiranega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli VIKING so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
VIKING boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela VIKING, po napisu
VIKING, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela VIKING. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Zaradi varnostnih razlogov morate
dovodne sestavne dele za gorivo (cev za
gorivo, pipo za gorivo, rezervoar za gorivo,
pokrov rezervoarja, priklju¢ke itd.) redno
pregledovati zaradi morebitnih poskodb in
netesnih mest ter po potrebi poskrbeti, da
jih zamenja strokovnjak (podjetje VIKING
priporoCa specializirane trgovce VIKING).

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in Citljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri specializiranem trgovcu
VIKING priskrbeti nove originalne napise.

Ce posgkodovani sestavni del zamenjate z
novim, pazite, da so na novem delu enake
nalepke.

Dela na rezalni enoti izvajajte samo z
debelimi zas¢itnimi rokavicami in nadvse
pazljivo.

Poskrbite, da so vse matice, Cepi in vijaki,
zlasti pa pritrdilni vijak za noz, dobro priviti,
tako da bo naprava v brezhibnem stanju.

Redno pregledujte celotno napravo in
kosaro za travo, $e posebej pred
shranjevanjem naprave (na primer pred
zimskim premorom), ali e opazite obrabo
in poskodbe. Obrabljene ali poskodovane
dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

Nikdar ne spreminjajte osnovnih
nastavitev motorja z notranjim
zgorevanjem in pazite, da Stevilo vritljajev
ne preseze dovoljene meje.

Ce zaradi vzdrzevanja odstranite sestavne
dele ali zas¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

4.8 SkladiScenje pri daljsih prekinitvah
dela
Preden napravo ustavite v zaprtem

prostoru, pocakajte, da se motor z
notranjim zgorevanjem ohladi.

Napravo z izpraznjenim rezervoarjem in
brez zaloge goriva shranjujte v zaprtem ter
dobro zra¢nem prostoru.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblas¢enih oseb (npr. otrok).
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Ce morate posodo za gorivo izprazniti (na
primer ob prekinitvi uporabe pred zimskim
premorom), to storite na prostem (na
primer tako, da pustite te¢i motor do
konca).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo skladis¢ite samo z odstranjenim
vticem za svecko.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.

Naprava naj se popolnoma ohladi, preden
jo pokrijete.

5. Opis simbolov

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

4.9 Odstranjevanje

Odpadni produkti, kot so izrabljeno olje in
gorivo, izrabljena mazalna sredstva, filtri,
baterije in podobni obrabni deli, lahko
Skodijo ljudem, zivalim in okolju ter jih
morate zato ustrezno odstraniti.

Na centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno
odstranijo. Podjetje VIKING priporo¢a
specializiranega trgovca VIKING.

Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite vzigalni
kabel, izpraznite posodo za gorivo in
izpustite motorno olje.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
noza za kosnjo!

Tudi odsluzene vrtne kosilnice nikoli ne
puscajte brez nadzora. Zagotovite, da so
naprava in $e posebej nozi za kosnjo
hranjeni zunaj dosega otrok.
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Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmocju
nevarnosti.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred deli na rezalnem
orodju ter pred

vzdrzevalnimi in Cistilnimi
deli odstranite vti¢ vzigalne
svecke.

Nevarnost poskodb!
Dlani in stopala imejte
oddaljene od nozev.

Rezalna naprava se ustavi
e ) Sele nekaj sekund po

e izklopu (zavora motorja z
STOP notranjim zgorevanjem ali
noza).

MB 248 T, MB 253 T:

Vklopite pogon.

Q)

Zazenite motor z notranjim

zgorevanjem.
»
@I Ugashite motor z notranjim
zgorevanjem.
N

Posta Opis
vka

A
B
Cc
D
E
F

Osnovna naprava

Zgornji del koSare za travo
Spodnji del koSare za travo
Vrtljivi ro¢aj

Ploski okrogli vijak

Vodilo vrvi

Navodila za uporabo

Navodila za uporabo
motorja z notranjim
zgorevanjem

A o O NN =

7. Priprava naprave na

uporabo

7.1 Splosno

Nevarnost telesnih poSkodb
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost« (= 4.).

o Ce Zelite izvesti vsa opisana dela,
napravo postavite na vodoravno, trdno
in ravno podlago.
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7.2 Namestitev krmila

Nevarnost priscipnjenja!

Pri privijanju obeh vrtljivih
roc¢ajev (D) z drugo roko drzite
zgornji del krmila (1) v najvisjem
polozaju.

Ploski okrogli vijak (E) vtaknite skozi
vodilo vrvi (F).

Vodilo vrvi (F) obesite na vodilo vrvi za
zaustavitev motorja (2).

MB 248 T, MB 253 T:
Vodilo vrvi (F) prav tako obesite na
vodilo vrvi za pogon (3).

Zgornji del krmila (1) drzite na
spodnjem delu krmila (4), kot je
prikazano.

Ploske okrogle vijake (E) (levo z
vodilom vrvi (F), desno brez) vstavite
od znotraj skozi izvrtine in jih privijte z
vrtljivimi rocaji (D).

Odstranjevanje:

o Snemite vti¢ za sve¢ko z motorja z
notranjim zgorevanjem.

e Rocaj za zaustavitev motorja (1)
pritisnite h krmilu in ga drzite.

e Pocasi izvlecite zagonsko vrvico (2) in

jo vpnite v drzalo bovdena (3)

e Zagonsko vrvico (2) poc¢asi popustite in

spustite rocico za zaustavitev
motorja (1).

o Nataknite vti¢ za svecko.

7.4 Zlaganje zgornjega dela
krmila

(O]
1

Ce Zelite med prevozom ali
shranjevanjem varéevati s prostorom,
lahko zlozite zgorniji del krmila (1).

7.5 Sestavljanje kosSare za travo

e Gorniji del zbiralne koSare za 5

travo (B) postavite na njen
spodnji del (C).

e Preverite pravilno lego:
Spojke (1) morajo nalegati natan¢no
nad odprtine (2).
Vse spojke (1) in vodilni nastavki (3)
morajo biti v notranjosti.

Zgornji del kosare za travo (B) mora od
zunaj popolnoma obkrozati spodniji del

koSare za travo (C).

e Spojke (1), ki izhajajo iz sredina zadaj,

vtisnite v odprtine (2) spodnjega dela
kosare za travo.

7.6 Odstranjevanje in obesanje

a2

A

7.3 Namestitev in odstranitev

(O]

zagonske vrvice 4

Namestitev:

Snemite vti¢ za sve¢ko z motorja z
notranjim zgorevanjem.

Rocaj za zaustavitev motorja (1)
pritisnite h krmilu in ga drzite.

Pocasi izvlecite zagonsko vrvico (2) in
jo vpnite v drzalo bovdena (3).

Zagonsko vrvico (2) in rocico za

zaustavitev motorja (1) pocasi spustite.

Nataknite vti¢ za svecko.
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Nevarnost telesnih poskodb!
Pred zlaganjem motor z notranjim
zgorevanjem ustavite in izvlecite
vti¢ za svecko.

Zgornjega dela krmila (1) ne smete
obremeniti z dodatno tezo (npr. z
delovno obleko, obeseno ¢ez
zgornji del krmila).

Nevarnost priscipnjenja!

Z odvijanjem obeh vrtljivih
roCajev (3) se lahko zgorniji del
krmila (1) zlozi sam od sebe.
Zaradi tega drzite zgornji del
krmila (1) v najvisjem polozaju,
preden odvijete oba vrtljiva

ro¢aja (3).

Snemite zagonsko vrvico. (= 7.3)
Odpvijte vrtljiva rocaja (3) na obeh
straneh (odvijte v levo).

Zgorniji del krmila (1) pocasi preklopite
naprej.

kosare za travo 6

Nevarnost telesnih poskodb!
Preden obesite in odstranite
koSaro za travo, je treba motor z
notranjim zgorevanjem ugasniti!

Namestitev:

Izmetalno loputo (1) odprite in drzite
odprto.

Kosaro za travo (2) z nastavkom (3)
vpnite v pritrdilne dele (4) na zadnji
strani naprave.

Preverite, da je loputa (5) pravilno
zaprta.

Sprostite izmetalno loputo (1).

Odstranjevanje:

Izmetalno loputo (1) odprite in drzite
odprto.

Dvignite kosaro za travo (2) in jo
demontirajte proti zadniji strani.
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e Pocasi zaprite izmetalno loputo (1).

7.7 Osrednja nastavitev viSine =2
koSnje 7

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred spreminjanjem visine koSnje
zaustavite motor z notranjim
zgorevanjem.

Nastavite lahko 7 razli¢nih viSin kosnje, od
25 mm do 75 mm.

Stopnja rezanja 1:

najnizja visina kosnje

Stopnja rezanja 7:

najvisja visina kosnje

e Z eno roko pritisnite in drzite rocico za

nastavitev visine kosnje (1) zadnjega
kolesa (2).

e Rocico za nastavitev visSine kosnje (1)
nastavite v Zeleni polozaj.

e Rocico za nastavitev visine kosnje (1)
pocasi spustite, da se zaskoci.

7.8 Gorivo in motorno olje =2

8

Nevarnost telesnih poskodb!
A Upostevajte opozorila v poglavju
»Za vaso varnost«. (= 4.)

Preprecujte okvare na napravi!
Pred prvim zagonom je treba doliti
motorno olje (glejte navodila za
uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem). Podjetje VIKING
priporo¢a, da za dolivanje
motornega olja uporabite primeren
pripomocek za polnjenje (na primer
lijak). Naprava nima prilozenega
pripomocka za polnjenje.

TS
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Motorno olje:

Ustrezno vrsto in kolic¢ino E
motornega olja najdete v

navodilih za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem.

Redno preverjajte raven polnjenja (glejte
navodila za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem).

Izogibajte se uporabi s preveliko ali
premajhno koli¢ino olja.

Gorivo:

Priporocilo:

Sveze pogonsko gorivo znane
blagovne znamke.

Podatke o kakovosti goriva (oktansko
Stevilo) najdete v navodilih za uporabo
motorja z notranjim zgorevanjem.

— Neosvinceni bencin

Za dolivanje goriva uporabite lijak (ni
prilozen).

8. Varnostna oprema

Naprava ima varnostno opremo, ki napravi
omogoca varno delovanje in jo varuje pred
nepooblas¢eno uporabo.

Nevarnost telesnih poskodb!

Ce na varnostni opremi ugotovite
napako, naprave ne smete
uporabiti. Obrnite se na
specializiranega trgovca. Podjetje
VIKING priporoca specializiranega
trgovca VIKING.

8.1 Zascitne naprave

Kosilnica je opremljena z zas¢itnimi
napravami, ki preprecujejo nenameren stik
s kosilnimi nozi in izmetano pokoseno
travo.

K tem spadajo ohisje, izmetalna loputa,
koSara za travo in pravilno namesc¢eno
krmilo.

8.2 Zaustavitev motorja s stremenom

Kosilnica za trato je opremljena z napravo
za zaustavitev motorja.

Med obratovanjem se s sprostitvijo
ustavitve motorja s stremenom motor z
notranjim izgorevanjem ustavi.

Motor z notranjim izgorevanjem in noz se
v roku 3 sekund popolnoma zaustavita.

n Nevarnost poskodb!

Ce se noz v tem ¢asu ne ustavi,
naprave ne uporabljajte ve¢ in jo
odpeljite k strokovnjaku.

Merjenje ¢asa zamika

Po zagonu motorja z notranjim
izgorevanjem se noz vrti, slisi pa se veter.
Cas zamika sovpada s trajanjem sli$nega
vetra po zaustavitvi motorja z notranjim
izgorevanjem in ga lahko izmerite s
Stoparico.

9. Napotki za delo

Lepo in gosto trato boste dosegli:
— Ce kosite s po¢asno voznjo.

— Ce travo pogosto kosite in jo vzdrzujete
kratko.

— Ce boste v vro¢em in suhem podnebju
pustili daljSo rast, saj bo sicer sonce
trato zazgalo in bo postala neprijetna na
pogled.

— Ce boste kosili z ostrim nozem za
kosnjo, zato ga redno brusite
(specializirani prodajalec).
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— Ce redno spreminjate smer ko$nje.

10. Zacetek uporabe naprave

10.1 Zagon motorja z notranjim 2
zgorevanjem 9

e | Preprecujte okvare na napravi!
1 | Motorja z notranjim zgorevanjem
ne smete zaganjati v visoki travi ali
pri najnizji visini kosnje. To bi
povzrocilo otezen zagon.

Motor z notranjim zgorevanjem po
zagonu zaradi fiksne nastavitve
plina vedno deluje z optimalnimi
vrtljaji.

Zagon kot pri hladnem motorju z
notranjim zgorevanjem:

e Samo pri MB 248, MB 248 T:
Trikrat pritisnite vbrizgalko (1).

e Rocaj za zaustavitev motorja (2)
pritisnite h krmilu in ga drzite.

e Zagonsko vrvico (3) pocasi potegnite
do odpora kompresije. Nato jo mo¢no in
hitro potegnite za celotno dolzino svoje
roke. Zagonsko vrvico (3) pocasi vrnite
nazaj, tako da jo lahko zaganjalnik
znova navije.

Postopek ponavljajte, dokler motor z
notranjim zgorevanjem ne stece.
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Zagon kot pri segretem motorju z
notranjim zgorevanjem:

e | Preprecujte okvare na napravi!
1 | Ko je motor z notranjim
zgorevanjem segret, vbrizgalke ni
vec treba pritisniti.

Vendar pa morate upostevati, da se
lahko motor z notranjim
zgorevanjem ob zelo hladnem
vremenu hitro ohladi.

e Zagon kot pri hladnem motorju z
notranjim zgorevanjem.
Samo pri MB 248, MB 248 T:
Vbrizgalke (1) ni treba pritisniti.

10.2 Zaustavitev motorja z 2
notranjim zgorevanjem 1

Motor z notranjim zgorevanjem
zaustavite tako, da sprostite rocico za
zaustavitev motorja (15).

Motor z notranjim zgorevanjem in noz se
po krajSem casu izteka zaustavita.

10.3 Lok pogona (MB 248 T, 2
MB 253 T) 10

Vklop pogona:

e Zazenite motor z notranjim
zgorevanjem. (= 10.1)

e Rocajzapogon (1) potegnite h krmilu in
ga drzite.
Pogon se vklopi in kosilnica se za¢ne
premikati napre;j.

Izklop pogona:

e |zpustite lok pogona (1). Pogon se
izklopi in kosilnica se ustavi. Motor z
notranjim zgorevanjem deluje dalje.

10.4 Prikaz ravni polnjenja 2

Kosara za travo je opremljena s 11
prikazom ravni polnjenja (1) na
zgornjem delu koSare s travo.

Zracni tok, ki nastaja zaradi vrtenja noza in
ki polni koSaro za travo, dvigne prikaz
ravni polnjenja (2):

Kosara za travo se napolni s pokoseno
travo.

Zaradi polnjenja koSare za travo se zracni
tok zmanjsa, prikazovalnik ravni polnjenja
pa se spusti (3):

e |zpraznite polno kosaro za travo
(= 10.5).

10.5 Praznjenje koSare za travo =2
12

Nevarnost telesnih poskodb!
Preden odstranite kosaro za travo,
zaradi varnosti ugasnite motor z
notranjim zgorevanjem.

e QOdstranite kosaro za travo. (= 7.6)

e Kosaro za travo drzite na drzalnem
ro¢aju (1) in ro¢aju (2) in izpraznite
pokoseno travo.

e Preverite, da je loputa (3) pravilno
zaprta. Obesite kosaro za travo. (= 7.6)

11. Vzdrzevanje

11.1 Splosno

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevaijte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost« (= 4.).
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Letno vzdrzevanje s strani
specializiranega trgovca:

Kosilnico mora enkrat letno preveriti
specializirani trgovec. Podjetje VIKING
priporoCa specializiranega trgovca
VIKING.

11.2 Ci€enje naprave o]

Vzdrzevalni interval: 13

Po vsaki uporabi

Nevarnost telesnih poskodb!
A Motor z notranjim zgorevanjem

ugasnite in snemite vti¢ za svecko.

Pred postavljanjem naprave v
polozaj za CiSCenje je treba
izprazniti posodo za gorivo
(delovanje do izpraznitve).

Polozaj za ciScenje:

e Izberite stopnjo rezanja 1. (» 7.7)

e Z odvijanjem obeh vrtljivih ro¢ajev (2)

popustite zgornji del krmila (1).

e |zmetalno loputo odprite in drzite
odprto.

e Napravo postavite v polozaj za
Cis¢enje, dokler samostojno ne stoji.

11.3 Motor z notranjim zgorevanjem
Vzdrzevalni interval:

Glejte navodila za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem.

Splosna navodila:

Upostevajte navodila za uporabo in
vzdrzevanje, ki si jih lahko ogledate v
prilozenih navodilih za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem.
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Za dolgo Zzivljenjsko dobo sta predvsem
pomembna redno vzdrzevanje zadostne
koli¢ine olja in redna zamenjava oljnega
ter zra¢nega filtra.

Priporo€ene intervale zamenjave olja ter
tudi informacije o motornem olju in koli€ini
polnjenja olja prav tako najdete v navodilih
za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem.

Hladilna rebra morajo biti vedno cista, da
zagotavljajo zadostno hlajenje motorja z
notranjim zgorevanjem.

11.4 Preverjanje meje obrabe 2
noza za kosnjo 14

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost«. (= 4.)

Vzdrzevalni interval:
Pred vsako uporabo.

Nevarnost telesnih poskodb!
A Obrabljen noz za kosnjo se lahko
odlomi in povzro¢i hude telesne
poskodbe, zato vedno upostevajte
navodila za vzdrzevanje noza.
Obraba nozev za ko3njo je
razli¢na, saj je odvisna od mesta
uporabe in trajanja ko3nje. Ce
napravo uporabljate na pesceni
podlagi oz. jo pogosto uporabljate v
suhih pogojih, je noz za kosnjo
mocneje obremenjen in se
nadpovprecno hitro obrabi.

Postopek preizkusa:

Pred vsakim preverjanjem temeljito
ocistite noz za kosnjo (1).

e Napravo postavite v polozaj za
¢is¢enje. (= 11.2)

Debelina noza za kos$njo:

Debelina noza (A) mora biti na vseh
mestih najmanj 2 mm. Najpomembnejsa
mesta so oznacena na sliki. (Preverite s
kljunastim merilom.)

Meja obrabe rezil:

Rezila lahko pobrusite za najve¢ 5 mm —
razdalja (B). Med preverjanjem polozite
ravnilo (2) na sprednji rob noza (3) in tako
preverite obrabo.

11.5 Vzdrzevanje noza za koSnjo 2
15

Nevarnost telesnih posSkodb!
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost«. (= 4.)
Svetujemo vam, da noz nabrusi
specializirani trgovec.

Odstranjevanje noza:

Za demontazo uporabite leseno klado (1)
(pribl. 60 x 60 mm) za oporo rezila za
kosnjo (2).

e Odvijte in odstranite pritrdilni vijak za
noz (3). Odstranite pritrdilni vijak za
noz (3), podlozko (4) in noz za
kosnjo (2).

BrusSenje nozev:
Nevarnost telesnih poskodb!

Med bruSenjem vedno nosite
zasc¢itna ocala in rokavice.

e Kosilni noz med brusenjem hladite, na
primer z vodo. Pazite, da jeklo ne
pomodri, saj to zmanj3a trajnost rezila.

e Noz za koSnjo nabrusite enakomerno,
da se izognete tresljajem zaradi
neuravnotezenosti.

e Upostevati morate stalni kot brusenja
30°.
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e Pri brusenju upostevajte meje obrabe.

Nevarnost telesnih poskodb!
Noze morate zamenjati, ¢e so na
njih vdrtine ali razpoke ali Ce so
doseZzene meje obrabe (= 11.4).

Montaza kosilnih nozev:

Za vgradnjo uporabite leseno klado (1) za
oporo kosilnega noza (2).

@ | Spojke na spodniji strani kosilnega
1 | noza prepretujejo napa¢no
montazo.

e Pritrdilni vijak za noz (3) namazite s
sredstvom Loctite 243.

e Noz za kosnjo (2) je treba namestiti z
navzgor zakrivljenimi robovi navzgor na
puso noza (5).

e Namestite varovalno podlozko (4) in jo
s pritrdilnim vijakom za noz (3)
pritegnite s 60 - 65 Nm.

Nevarnost telesnih poskodb!
A Treba je upostevati predpisani

zatezni moment pritrdilnega vijaka

Za noz.

Varovalno podlozko (4) zamenjajte

pri vsaki vgradnji noza.

Pritrdilni vijak noza (3) morate

zamenjati pri vsaki zamenjavi

noza.

Odvijte svecko (glejte navodila za
uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem) in skozi odprtino za
svecko napolnite motor z notranjim
zgorevanjem s priblizno 3 cm?
motornega olja. Motor z notranjim
zgorevanjem nekajkrat zavrtite brez
svecke (potegnite zagonsko vrvico).

Nevarnost pozara!

Zaradi nevarnosti vziga vti¢a za
svecko ne priblizujte odprtini za
svecko.

Znova privijte svecko (glejte navodila za
uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem).

Zamenjajte olje (glejte navodila za
uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem).

Napravo shranjujte v suhem in zaprtem
prostoru s ¢im manj prahu. Zagotovite,
da bo naprava shranjena zunaj dosega
otrok.

12. Transport

11.6 Shranjevanje (prezimovanje)

Kadar naprava dalj ¢asa ne obratuje (¢ez
zimo), upostevajte naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e Vse premic¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

e |zpraznite posodo za gorivo in uplinjac¢
(npr. porabite gorivo).

0478 111 9827 A-SL

12.1 Prevoz E

16

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred prevozom upostevajte
poglavje »Za vaso varnost«. (= 4.)
Napravo vedno nosite skupaj s
pomocnikom. Pri tem vedno nosite
primerna zascitna oblacila (zas¢itni
Cevlji, robustne rokavice).

Pred dvigovanjem oziroma
prevozom izvlecite vti¢ za svecko.

Dviganje ali noSnja naprave:

e Napravo dvignite oziroma nosite
izklju¢no za drzalo (1) in zgornji del
krmila (2) oz. ko je zlozen zgorniji del
krmila, za spodnja dela krmila (3) (glejte

sliko (A)).
Prevoz naprave:

Nevarnost telesnih poskodb!
Napravo privezite samo takrat, ko
stoji na vseh stirih kolesih. V tem
polozaju noz za ko3njo ni
izpostavljen in ne more uhajati
motorno olje ali gorivo (glejte sliko

B).

Pri prevozu na nakladalni povrSini
(prikolica, avto itd.) napravo zavarujte proti
zdrsu z ustreznimi in zadostno
dimenzioniranimi sredstvi za pritrjevanje.
Vrvi oziroma jermene pritrdite na
naslednjih tockah naprave:

— Sprednje kolo, zadnje kolo

— Spodnji deli krmila

13. Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Bencinska kosilnica

Za telesne poskodbe in materialno skodo,
ki je nastala zaradi neupoStevanja navodil
za uporabo, Se posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, podjetje VIKING ne
prevzema nobene odgovornosti.

Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za prepreCevanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
VIKING:
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1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav VIKING so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:
— Noz

— Kosara za travo

Klinasti jermen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Upostevanje dolocil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje
naprave VIKING mora potekati tako
skrbno, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo. Za vso skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To 3e zlasti velja za:

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
VIKING ni odobrilo.

— uporabo pogonskih sredstev, ki jih ni
odobrilo podjetje VIKING (maziva,
bencin in motorno olje, glejte podatke
proizvajalca motorja z notranjim
zgorevanjem).

— uporabo orodja in opreme, ki sta za
napravo neustrezna, neprimerna ali
slabe kakovosti.

— uporabo izdelka v nasprotju s predpisi.

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah.

— posledi¢no skodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.
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3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede specializirani
trgovec.

Podjetje VIKING priporoca, da
vzdrzevalna dela in popravila izvajajo
samo specializirani trgovci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

— korozijska in druga posledi¢na skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja.

— 8koda na napravi zaradi uporabe
nadomestnih delov slabse kakovosti.

— 8koda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali nezadostnega
vzdrzevanja oziroma zaradi
vzdrzevalnih del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah specializiranih
trgovcev.

14. Varovanje okolja

PokoSena trava ne sodi v smeti.
Treba jo je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
BB SO harejeni iz materialov, ki se

lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loceno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja ponovno
uporabo surovin. Zato napravo po izteku

zivljenjske dobe dostavite v center za
zbiranje in predelavo surovin. Pri
odstranjevanju upostevajte podatke v
poglavju »Odstranjevanje« (= 4.9).

Na centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako strokovno odstranite odpadne snovi.

15. Obicajni nadomestni deli

Kosilni noz MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Kosilni noz MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Pritrdilni vijak za noz

9008 319 9028

Varovalna podlozka

0000 702 6600

e | Pritrdilne elemente noza kosilnice
1 | (npr. pritrdilni vijak za noz) je treba
pri zamenjavi oz. vgradnji noza
zamenjati. Nadomestne dele dobite
pri specializiranem trgovcu VIKING.

16. Proizvajalceva izjava o

skladnosti CE

Podjetje

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

izjavlja, da stroj:

Vrtna kosilnica, ro¢no vodena, z motorjem
z notranjim zgorevanjem (MB)

Tovarniska znamka: VIKING
Tip: MB 248.3
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TovarniSka znamka: VIKING
MB 2483 T

Serijska 6350

identifikacija:

Tip: MB 253.1
MB 253.1 T

Serijska 6371

identifikacija:

ustreza naslednjim direktivam ES:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu z
naslednjimi standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Uporabljeni postopek za ocenjevanje
skladnosti:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Ime in naslov udelezenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Sestavljanje in shranjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Leto izdelave in serijska Stevilka sta
navedena na tipski ploscici naprave.

MB 248.3, MB 2483 T

Izmerjena raven zvo¢ne moci:
95,2 dB(A)

Zajamcena raven zvocne moci:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Izmerjena raven zvo¢ne moci:
97,0 dB(A)

0478 111 9827 A-SL

Zajamcena raven zvo¢ne moci:

98 dB(A)

Langkampfen,

2015-01-02 (LLLL-MM-DD)

VIKING GmbH

/ﬁ_ /;mm makn

Sven Zimmermann

Vodja oddelka za konstrukcijo

17. Tehnic¢ni podatki

MB 248.3/MB 2483 T:

Serijska
identifikacija:

Motor z notranjim
zgorevanjem, vrsta:

Tip motorja:
Nazivna moc pri
nazivnem Stevilu
vrtljajev:

Delovna prostornina:
Rezervoar za gorivo:

Vrsta rezalne
naprave:

Sirina kognje:
Stevilo vrtljajev
rezalne naprave:

Hitrost vrtenja
motorja:

6350

4-taktni motor z
notranjim
zgorevanjem

B&S Series 450
1,6 - 2900
kW-vrt./min

125 ccm
0,81

Rezalna letev
46 cm

2900 vrt./min

2900 vrt./min

MB 248.3/MB 2483 T:

V skladu z direktivo
2000/14/EC:
Zagotovljena raven
zvocne moci Lyyag

V skladu z direktivo
2006/42/EC:

Raven zvo¢nega
tlaka na delovhem
mestu Lpa
Negotovost Kpa
navedena
karakteristika
vibriranja po
standardu EN 12096:
Izmerjena vrednost
Ahw

Negotovost K},
Meritev po EN 20643
D/SIV:

Teza:

MB 253.1/MB 253.1T:

Serijska
identifikacija:

Motor z notranjim
zgorevanjem, vrsta:

Tip motorja:

Nazivna moc pri
nazivnem Stevilu
vrtljajev:

Delovna prostornina:
Rezervoar za gorivo:

Vrsta rezalne
naprave:

Sirina kognje:
Stevilo vriljajev
rezalne naprave:

Hitrost vrtenja
motorja:

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/s?
2,43 m/s?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-taktni motor z
notranjim
zgorevanjem

B&S Series 625
2,2 -2800
kW-vrt./min

150 ccm
0,81

Rezalna letev
51 cm

2800 vrt./min

2800 vrt./min
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MB 253.1/MB 253.1T:

V skladu z direktivo
2000/14/EC:
Zagotovljena raven
zvocne moci Lyag

V skladu z direktivo
2006/42/EC:

Raven zvo¢nega
tlaka na delovnem
mestu Lpa
Negotovost Kpa
navedena
karakteristika
vibriranja po
standardu EN 12096:
Izmerjena vrednost
Ahw

Negotovost Ky,
Meritev po EN 20643
D/SIV:

Teza:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Varnostna oprema:

Zagonska naprava:

Zatezni moment za
pritrdilni vijak noza:
Kolesni pogon na
zadnjem kolesu
(MB 248.3 T/

MB 253.1T)

Mere sprednjih koles:

Mere zadnjih koles:
Visina kosnje:
Prostornina kosare
za travo:

80

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/s2
2,50 m/s?

160/55/106 cm
27/29 kg

zaustavitev
motorja

zagon z vrvjo

60 - 65 Nm

1 prestava za
VOZnjo naprej
180 mm

200 mm
25-75mm

551

18. Iskanje napak

% Po potrebi obiscite specializiranega

trgovca, podjetje VIKING priporoc¢a
specializiranega trgovca VIKING.

[ glejte navodila za uporabo motorja z

notranjim zgorevanjem.

Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se ne
zazene

Mozni vzroki:

Rocaj za zaustavitev motorja ni
potegnjen.

V posodi ni goriva, vod za gorivo je
zamasen.

V posodi je slabo, umazano ali staro
gorivo.

Zracni filter je umazan.

Vti€ za svecko se je snel s svecke;
vzigalni kabel na vticu je slabo pritrjen.
Svecka je sajasta ali poskodovana,
napacen razmik elektrod.
Vbrizgalka ni aktivirana (MB 248,
MB 248 T).

Resitev:

Rocaj za zaustavitev motorja pritisnite h
krmilu in ga drzite. (= 10.1)

Dolijte gorivo, ocistite vod za gorivo. %
Vedno uporabljajte sveze gorivo
priznanih blagovnih znamk, neosvin¢en
bencin, ocistite uplinjac. %

Ocistite zracni filter. %

Namestite vti¢ za svecko. Preverite
povezavo med kablom in vtikacem. %
Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko,
nastavite razmik med elektrodama. %
Pred zagonom 3-krat pritisnite
vbrizgalko. (= 10.1)

Motnja:
Otezen zagon ali upadanje zmogljivosti
motorja z notranjim izgorevanjem.

Mozni vzroki:

— Ohi§je kosilnice za trato je zamaseno.
— Kosenje s prenizko stopnjo rezanja oz.
prevelika hitrost podajanja glede na

visino reza.
— Voda v rezervoarju za gorivo in
uplinjacu; uplinjac je zamasen.
— Rezervoar za gorivo je umazan.
— Zracni filter je umazan.
— VZigalna svecka je zamazana.

Resitev:

— Ohisje kosilnice za trato ocistite
(izvlecite vti¢ za svecko!). (= 11.2)

— Nastavite vijo stopnjo rezanja oz.
zmanj$ajte hitrost podajanja. (= 7.7)

— lzpraznite rezervoar za gorivo ter
ocistite vode za gorivo in uplinjac. %

— Ocistite rezervoar za gorivo. %

— Ocistite zracni filter. %

— Odistite vzigalno svecko. ¥

Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se zelo
segreje.

Mozni vzroki:

— Prenizka raven olja v motorju z
notranjim zgorevanjem.

— Hladilna rebra so umazana.

Resitev:
— Menjava motornega olja. (= 7.8)
— Oistite hladilna rebra. (= 11.2)

Motnja:
Mochni tresljaji med obratovanjem.

Mozni vzroki:
— Rezalna enota je pokvarjena.
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— Pritrditev motorja z notranjim
zgorevanjem je razrahljana.

Resitev:

— Noz za ko3njo, gred noza in pritrditev
noza (pritrdilni vijak za noz ter
varovalna podlozka) preverite oziroma
popravite. %

— Zategnite vijake pritrditve motorja z
notranjim zgorevanjem. ¥

Motnja:
Necist rez, trava porumeni.

Mozni vzroki:
— Kosilni noz je top ali obrabljen.

Resitev:
— Naostrite ali zamenjajte kosilni noz
(= 11.4), (= 11.5), ¥

19. Nacrt servisiranja

19.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

L DU OO Dot

Datum: | |l |

Naslednji servis
Datum: |

0478 111 9827 A-SL

19.2 Potrditev servisa 2

Pri vzdrzevalnih delih ta navodilaza |17

uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu VIKING.

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil
izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

}ﬂ Datum naslednjega servisa
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Sayin miisterimiz,
VIKING firmasinin ylksek kalitedeki bu
arinuind segtiginiz icin tesekkadr ederiz.

Ancak cihazinizdan memnun kaldiginiz
slirece firma hedefimiz hayata gegirilmis
olacagindan uriniimiz, genis kapsamh
kalite koruma 6nlemleri g6z 6niinde
bulundurularak, modern tretim
yéntemleriyle Uretilmistir.

Cihaziniz ile ilgili sorularinizda lutfen
saticiniza veya direkt olarak satis ana
merkezimize basvurunuz.

VIKING cihazinizdan memnun kalmaniz
dilegiyle

s b

Dr. Peter Pretzsch

Sirket Yonetimi

0478 111 9827 A-TR

1. icindekiler

Kullanim kilavuzu hakkinda
Genel

Kullanim kilavuzunu okuma
talimati

Cihazin tarifi
Giivenliginiz icin
Genel

Benzin doldurma - Benzinle
calisma

Kiyafet ve donanim
Cihazin tasinmasi
Calismadan énce
Calisma esnasinda
Bakim ve Onarimlar

Uzun sireli calisma aralarinda
saklama

imha
Sembol aciklamalari
Teslimat kapsami
Cihazin calismaya hazir hale
getirilmesi

Genel

Gidonun montaji

Mars motoru ipinin takilmasi ve
¢ikariimasi

Gidon Ust pargasini yatirma
Cim toplama sepetinin montaji

Cim toplama sepetinin alinmasi ve
takilmasi

Merkezi kesim ylksekligi ayari
Yakit ve motor yagi
Giivenlik tesisatlar
Koruma tertibatlari
Motoru durdurma kolu
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83

84
84
84
84

85
86
86
86
87
88

89
90
90
90

920
90
91

91
91
91

91
92
92
92
92
92

Calismaya yonelik uyarilar 93
Cihazin calistinimasi 93
Benzeli motoru calistirin 93
Benzinli motoru durdurun 93
Tekerlek tahrigi kelepgesi
(MB 248 T, MB 253 T) 93
Doluluk seviyesi gostergesi 93
Cim toplama sepetinin bosaltiimasi 93
Bakim 94
Genel 94
Cihazin temizlenmesi 94
Yanmali motor 94
Bicme bigcagindaki asinma
sinirlarinin kontrol edilmesi 94
Bicme bicaginin bakiminin
yapilmasi 94
Saklama (kis molasi) 95
Nakliye 95
Nakliye 95
Asinmanin en aza indirgenmesi ve
hasar olusumunun 6nlenmesi 96
Cevre koruma 96
Sik kullanilan yedek parcalar 96
Ureticinin CE onayi aciklamasi 97
Teknik veriler 97
Hata arama 98
Servis plani 99
Teslimat onayi 99
Servis onayi 99

2. Kullanim kilavuzu

hakkinda

2.1 Genel

Bu kullanim kilavuzu Ureticinin EG
yonergesi 2006/42/EC’ye iliskin Orijinal
Kullanim Kilavuzudur.

Klorsuz olarak beyazlatiimis kagit tizerine basiimistir. Kagit geri donustirdlebilir. Koruyucu zarfi halojen icermez. 83
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VIKING, Urlin yelpazesini gelistirme
konusu tzerinde sirekli calismaktadir; bu
nedenle bigim, teknik ve donanim
bakimindan teslimat kapsamindaki
degisiklik hakkimizi sakl tutuyoruz.

Bu nedenden dolayi bu defterde bulunan
bilgiler ve resimler nedeniyle herhangi bir
talepte bulunulamaz.

Bu kullanim kilavuzu telif haklariyla
korunmustur. Tim haklar saklidir,
ozellikle elektronik sistemlerle ¢cogaltma,
ceviri ve isleme hakki.

— Urliniin spor veya yarisma gibi
faaliyetlerde kullaniimasi

Ek anlamli metinler:

Ek anlamli metin bélumleri, devamda tarif
edilen sembollerden biriyle isaretlenerek
vurgulanmistir.

Tehlike!

Kisiler icin kaza ve agir yaralanma
tehlikesi. Belirli bir davranis sekli
gereklidir veya yasaklanmistir.

Uyari!
'\ Sahislar icin yaralanma tehlikesi.

2.2 Kullanim kilavuzunu okuma talimati

Resimler ve metinler, belirli kullanim
adimlarini tarif eder.

Cihaz lzerinde bulunan tiim semboller bu
kullanim kilavuzunda aciklanir.

Bakis yonii:

Kullanim kilavuzundaki "sol" ve "sag"
kavramlari icin bakis yénu:

Kullanici cihazin arkasinda durur ve stirls
yoéninde ileri bakar.

Bolum yonlendirme:

Diger aciklamalarin yer aldigi bélimlere
ve alt bélumlere bir ok isareti ile
yoénlendirme yapilmistir. Asagidaki
ornekte bir bélime ydnlendirme
gosterilmektedir: (= 4.)

Metin boliimlerine ait isaretler:
Tanimlanan talimatlar takipteki érnekte
belirtildigi gibi olabilir.

Kullanicinin midahalesini gerektiren
kullanim adimlari:

e Civatay! (1) bir civata sokuiicu ile
¢6ziinlz, kolu (2) tetikleyiniz ...

Genel siralamalar:
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Belirli bir davranis, olasi
yaralanmalari énleyecektir.

Dikkat!
Belirli bir davranisla énlenebilecek

hafif yaralanmalar ve/veya maddi
hasarlar.

Bilgi

Cihazdan daha fazla fayda
saglanmasi ve olasi kullanim
hatalarinin énlenmesi icin verilen
bilgilerdir.

o

Resim aciklamali metinler:

Cihazin kullanimini agiklayan resimleri,
kullanim kilavuzunun en basinda
bulabilirsiniz.

Bu kamera sembol(, resim =2
sayfasindaki resimlerin kullanim 1

kilavuzundaki ilgili metinlerle
eslestiriimesini saglamaktadir.

3. Cihazin tarifi

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Gidon Ust parcasi

Mars motoru ipi

Doner tutamak

Gidon alt parcasi

Arka tekerlek

Kesim yuksekligi ayar kolu
Primer

Goévde

On tekerlek

10 Buji soketi

11 Yanmali motor

12 Bosaltma kapagdi

13 Cim toplama sepeti

14 Tekerlek tahrigi kelepcesi
15 Motoru durdurma kelepgesi

4.1 Genel

Cihaz ile yapilan ¢alismalarda
kaza 6nleyici kurallara kesinlikle
uyunuz.

Cihaz ilk kez calistirilmadan
once kullanim kilavuzunun
tamami dikkatle okunmalidir.
Kullanim kilavuzunu daha
sonraki kullanimlar icin dikkatle saklayiniz.

Ayrica verilmis benzinli motor kullanim
kilavuzunda yer alan kullanim ve bakim
uyarilarina dikkat ediniz.
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Bu 6nlemlerin alinmasi, givenliginiz icin
sarttir, fakat liste eksiksiz degildir. Cihazi
daima dikkatli bir sekilde ve sorumluluk
bilinciyle kullaniniz ve diger kisilerin veya
bu kisilere ait nesnelerin zarar gérmesine
yol acan kazalarda tiim sorumlulugun
makine slrliclisline veya kullaniciya ait
oldugunu unutmayiniz.

Kumanda pargalari ve makine kullanimi
hakkinda bilgi edinin.

Cihaz sadece cihazin kullanimini bilen ve
kullanim kilavuzunu okumus olan kisiler
tarafindan kullanilmalidir. ilk kullanimdan
once her kullanici, konuya 6zgl ve
uygulamaya yénelik egitimler/bilgiler
almaya gayret etmelidir. Cihazin nasil
kullanilacagi hakkinda saticinizdan veya
bir uzmandan bilgi aliniz.

Bu egitimde, cihaz ile calisma sirasinda
ozellikle 6zen ve konsantrasyonun ne
kadar 6nemli oldugu hakkinda kullanici
bilgilendirilmelidir.

Bogulma nedeniyle hayati
tehlike!

Ambalaj malzemesiyle oynayan
cocuklarin bogulma tehlikesi vardir.
Ambalaj malzemesini ¢cocuklardan
kesinlikle uzak tutun.

Cihazi ve tim ilave parcalari sadece bu
modeli taniyan ve kullanimini bilen kisilere
veriniz ve/veya 6ding veriniz. Kullanim
kilavuzu cihazin bir parcasidir ve birlikte
verilmesi gerekmektedir.

Cihaz, ancak kisi iyice dinlenmisken,
ruhsal ve fiziksel agidan iyi durumdayken
calistiriimahdir. Eger saghiginizla ilgili bir
sorununuz varsa, cihazla calismanizin
mimkun olup olmadigina dair
doktorunuza danisin. Alkol, tepki
kabiliyetini etkileyen ilag veya uyusturucu
kullanimindan sonra cihaz ile
calisilmamalidir.
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Cocuklarin, kisitl bedensel, duygusal
veya ruhsal yeteneklere sahip kisilerin,
yeterli deneyim ve bilgi sahibi olmayan
kisilerin ya da talimatlari bilmeyen kisilerin
asla cihazi kullanmasina izin
verilmemelidir.

Cocuklarin veya 16 yasin altindaki
genglerin cihazi kullanmasina kesinlikle
izin vermeyiniz. Asgari kullanici yasi yerel
diizenlemelerle belirlenmis olabilir.

Cihaz sahsi kullanim i¢in tasarlanmistir.
Dikkat - Kaza tehlikesi!

Cim bicme makinesi sadece ¢im bigmek
icin Uretilmistir. Makinenin baska bir
amagla kullaniimasi tehlikeli
olabileceginden veya cihazda hasara yol
acabileceginden yasaktir.

Kullanicr igin tehlike teskil edecegdinden
¢im bicme makinesi asagidaki gibi
durumlarda kullanilmamalidir (siralama
butlin olasi durumlari icermez):

— QCaliliklarin, gitlerin ve kiiglik agaglarin
traslanmasi,

— Fidan kesimi,
— Catidaki ve balkondaki ¢cimlerin bakimi,

— Agdag ve kesilmis ¢it parcalarinin
dogranmasi ve égutilmesi,

— Yol temizligi (emdirme, tfleme),

— Arazideki kdstebek yuvalari gibi
engebelerin diizeltiimesi.

— Kesilen ¢imin, bunun icin 6ngérilmus
¢im toplama sepetinin haricinde
tasinmasi.

VIKING tarafindan izin verilen
aksesuarlarin yetkili kisilerce montaji
harig, cihaz Gizerinde yapilan her degisiklik
glvenlik nedenleriyle yasaktir, ayrica bu
garanti anlasmasinin iptal olmasina neden

olur. izin verilmis aksesuarlar hakkinda
yetkili VIKING bayinizden bilgi
edinebilirsiniz.

Cihazda 6zellikle performansi ya da
yanmali motorun ve/veya elekiro motorun
devrini etkileyen her tir degisiklik yasaktir.

Cihaz ile esya, hayvan, kisi ve ozellikle de
cocuklarin tasinmasi yasaktir.

Acik alanlarda, parklarda, spor
stadyumlarinda, sokaklarda ve ormancilik
ve ziraat alanlarinda kullanirken dikkatli
isletim son derece 6nemlidir.

Dikkat! Titresim sebebiyle
saglik icin tehlike! Asiri
titresim, 6zellikle dolasim

problemi olan kisilerde kan
dolasiminin veya sinirlerin zarar
gérmesine sebep olabilir. Titresim
sebebiyle olusabilecek belirtilerin ortaya
¢tkmasi durumunda doktora basvurun.
Parmaklarda, ellerde veya bileklerde
ortaya ¢ikan bu tir belirtiler arasinda
sunlar yer alir (siralama bttn olasi
belirtileri icermez):

His kaybi,
— Agri,

Kas zayifligi,

Ciltte renk degisimi,

— Rahatsizlik veren karincalanma.

4.2 Benzin doldurma - Benzinle calisma

Hayati tehlike!
Benzin zehirli ve yliksek derecede
yanicidir.

Benzini daima bunun icin 6ngérilen ve
test edilip onaylanmis kaplarda (bidonlar)
saklayiniz. Benzin deposu kapaklarini

85

DE

EN

PL

04
(1]

UK BG RU RO LT Lv HR

ET



daima dogru vidalayiniz ve sikiniz. Hasarli
kapaklar giivenlik nedeniyle
degistiriimelidir.

isletim maddelerinin saklanmasi veya
imhasinda asla icecek kutular veya
benzeri cisimler kullanmayiniz érn. yakit.
Bunun icindeki maddeler baska kisiler,
ozellikle de cocuklar, tarafindan icilebilir.

Benzini kivilcimdan, agik

atesten, sirekli yanan atesten,

sicaklik kaynaklarindan ve diger

ates kaynaklarindan uzak
tutunuz. Sigara icmeyiniz!

Sadece aglk alanda benzin doldurunuz ve
dolum esnasinda sigara igmeyiniz.

Benzin doldurmadan énce benzinli motoru
durdurunuz ve sogumasini bekleyiniz.

Benzin, benzinli motor calistirimadan
once doldurulmalidir. Benzinli motor
calisirken veya makine sicakken depo
kapagi agilmamali veya benzin
doldurulmamaldir.

Yakit deposunu hicbir zaman sonuna
kadar doldurmayiniz, daima dolum bogazi
kenarinin yakl. 4 cm altina kadar
doldurunuz, yakitin genlesmesi icin yeterli
miktarda bos alan bulunmalidir.

Benzinin tasmasi durumunda, benzinli
motor ancak benzin bulasmis ylizey
temizlendikten sonra calistirimalidir.
Benzin buhari dagilana kadar herhangi bir
calistirma denemesi yapilmamalidir
(kurulayiniz).

Dokilen yakit daima silinmelidir.

Giysiye benzin bulasmissa, s6z konusu
giysi degistirilmelidir.

Cihazi, depoda benzin varken asla bir bina
icerisinde saklamayiniz. Olusan benzin

buhari agik atese veya kivilcima temas
ederek tutusabilir.
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Depo bosaltilacaksa, bu islem acik alanda
yapiimalidir.

4.3 Kiyafet ve donanim

Calisma esnasinda daima
® Saglam tabanh saglam
ayakkabilar giyilmelidir. Asla

yalinayak veya sandaletlerle calismayiniz.

Bakim ve temizlik

calismalarinda ve cihazin

tasinmasinda saglam eldivenler

takilmali ve uzun saclar
toplanarak korunmaldir (bas ortiisu,
sapka vs.).

Cihaz, ancak uzun bir pantolon

ve dar kiyafetlerle calistirimalidir.

Bicme bicaginin
bileylenmesinde 6zel bir
koruyucu gozltk kullaniimahdir.

Asla bol giysiler giymeyiniz, bu giysiler
hareketli parcalara (kumanda kolu)
takilabilir - ayrica taki, kravat ve sal da
giyilmemelidir.

4.4 Cihazin tasinmasi

Cihazin sivri ve sicak pargalarinin sizi
yaralamamasi icin daima eldivenlerle
calisiniz.

Cihazi benzinli motor ¢alisir durumdayken
tasimayin. Tasimadan 6nce benzinli
motoru kapatin, bicagin durmasini
bekleyin ve buji soketini ¢ekin.

Cihazi sadece benzinli motor sogukken ve
yakit yokken tasiyin.

Uygun yikleme yardimlari kullanin
(yUkleme rampalari, kaldirma
duzenekleri).

Cihazi ve birlikte tasinan cihaz parcalarini
(6rn. ¢cim toplama sepeti) yikleme ylizeyi
Uzerinde yeterli boyuttaki sabitleme
araglari ile (kemer, halat v.s.) emniyete
alin.

Cihazin kaldinimasi ve tasinmasi
esnasinda ¢im bicme bigagdi ile temas
etmeyin.

“Nakliye” bélumindeki bilgilere dikkat
ediniz. Orada cihazin nasil kaldirilacagi
ve/veya baglanacagi agiklanmistir.
(=12)

Cihazin nakliyesinde yerel yasal
diizenlemelere, 6zellikle de cisimlerin
ylkleme ylizeylerinde tasinmasi ve yikin
emniyete alinmasi ile ilgili dizenlemelere
uyunuz.

4.5 Calismadan 6nce

Sadece kullanim kilavuzunu okumus olan
kisilerin cihaz ile calistigindan emin olun.

Cihazi calistirmadan 6nce 6zellikle yakit
deposu, depo kapagi ve hortum
baglantilar gibi gériinen parcgalari kontrol
ederek yakit sisteminde sizdirma
olmadigindan emin olun. Sizinti veya
hasar varsa benzinli motoru ¢alistirmayin
— Yangin tehlikesi!

Cihaz calistirlmadan énce yetkili
bayi/servis tarafindan bakim yapilmalidir.

Lutfen benzinli motorlu ve/veya elektrikli
motorlu bahge aletlerinin calisma
zamanlarina yoénelik yerel kurallara dikkat
edin.

Cihazin kullanilacagi araziyi kontrol edin
ve taslari, sopalari, kablolari, kemikleri ve
cihazin havalandirabilecegi diger tim
yabanci cisimleri uzaklastiriniz. Engeller
(6rn. kesilmis adaclar, kdkler) uzun
cimlerde kolayca gézden kacabilir.
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Bu nedenle cihaz Gzerinde calismadan
once ¢im alandaki uzaklastirilamayan tim
yabanci maddeleri (engelleri) isaretleyin.

Cihazin kullaniimasindan 6nce hasarl,
asinmis veya hasar gérmus tim parcalar
degistirilmelidir. Makine Gizerinde bulunan,
okunamayacak durumdaki veya hasarli
tehlike ve uyari levhalari yenilenmelidir.
VIKING yetkili bayinizde yedek yapiskan
levhalar ve tim diger yedek parcalar hazir
tutmaktadir.

Makine daima calisma guvenligi

saglanmis durumda calistiriimahdir. Her

calistirma éncesinde sunlari kontrol

ediniz:

— cihazin kurallara uygun sekilde monte
edilmis konumda olup olmadig,

— kesim aleti ve tim kesme (nitesi (bicme
bicadi, tespitleme elemani, ¢cim bicme
makinesi gévdesi) sorunsuz durumda
olmalidir. Ozellikle emniyetli bir sekilde
oturup oturmadigini, hasar (gizik ve
centik) ve asinma olup olmadigina
dikkat edin.(=> 11.5)

— depo kapagdi kurallara uygun
vidalanmis olmalidir.

— depo ve yakit ileten pargalari ve depo
kapagi sorunsuz durumda olmalidir.

— emniyet tesisatlari (6rn. Motoru
durdurma kelepgesi, bosaltma kapad,
govde, gidon, koruyucu kafes)
sorunsuz bir durumda olmali ve
kurallara uygun olarak ¢alisiyor
olmalidir.

— ¢im toplama sepeti hasarsiz ve
tamamen monte edilmis olmalidir;
hasarli bir ¢cim bigme sepeti
kullanilmamalidir.

— yag kapama civatasi kurallara uygun
vidalanmis olmalidir.
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Gerekirse tiim calismalari uygulayin
ve/veya yetkili satici ile iletisime gecin.
VIKING, VIKING yetkili
bayilerini/servislerini Snermektedir.

4.6 Calisma esnasinda

® Tehlike bdlgesinde hayvanlar
I w veya insanlar ve ozellikle
|| cocuklar varken calismayiniz.
Cihaza monte edilmis olan ayar ve
glvenlik tesisatlari cikartiimamali veya
képrilenmemelidir. Ozellikle motoru

durdurma kelepcesini asla gidona
tespitlemeyin (6rn. baglayarak)

Dikkat — Yaralanma tehlikesi!
é Ellerinizi veya ayaklarinizi asla

dénen pargalarin altina veya

yakinina getirmeyiniz. Asla

dénen bicaga dokunmayin. Bosaltma
agzindan daima uzak durunuz.

Gidon ile belirlenmis olan giivenlik
mesafesine daima uyulmalidir. Gidon
dizgiin olarak monte edilmis olmalidir ve
degistiriimemelidir. Cihazi asla katlanmis
gidonla calistirmayiniz.

Asla gidona herhangi bir cisim
sabitlemeyin (6rn. is giysisi).

Sadece glin i1siginda veya aydinlatma iyi
durumdayken calisiniz.

Cihazla yagmurda, firtinada ve 6zellikle
yildinm tehlikesi durumunda ¢alismayin!

Nemli zeminde slirtinme azalacagindan
kaza tehlikesi artacaktir.

Kaymayi engellemek igin dikkat etmek
gerekmektedir. Mimkiinse cihazin nemli
tabanlarda kullaniimasindan kaginin.

Atik gazlar:

Zehirlenme nedeniyle hayati

A tehlike!
Mide bulantisi, bas agrisi, gérme
bozukluklari (6rn. goris alaninin
daralmasi), duyma bozukluklari,
bas dénmesi, konsantrasyon
azalmasi gibi durumlarda calismayi
derhal birakin. Bu semptomlar
ylksek egzoz gazi
konsantrasyonlarindan
kaynaklaniyor olabilir.

Benzinli motor galismasi

esnasinda cihaz zehirli gazlar

uretir. Bu gazlar, renksiz ve

kokusuz zehirli bir gaz olan
karblonmonoksit ve baska zararli
maddeler icerir. Asla kapali veya iyi
havalandiriimayan alanlarda benzinli
motor ile calismayiniz.

Calistirma:

Cihazi calistirirken “Cihazin calistinimasi”
bélimindeki talimatlara uygun olarak
dikkatli olunuz. (=> 10.)

Ayaklariniz ve kesim aleti arasinda yeterli
mesafenin olmasina dikkat edin.

Calistinlma esnasinda cihaz
devrilmemelidir.

Motorun calistirlmasi esnasinda tekerlek
tahrigi kelepgesi aktive edilmemelidir.

Bosaltma kanali bosaltma kapagi ve/veya
¢im toplama sepeti ile értilmemisse
benzinli motoru galistirmayiniz.

Engebeli arazide ¢cim bicme:

Egimlerde cihazi daima enine olarak
kullanin, asla egime dogru kullanmayin.
Eger kullanici bicme islemi sirasinda
egime dogru kontroliini kaybederse,
bicme halindeki cihaz tarafindan ezilebilir.
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Egimli arazide strls yoninizi
degistirirken 6zel dikkat gésteriniz.

Egimlerde kontroli kaybetmemeye dikkat
edin ve cihazla asiri dik egimlerde
calismaktan kaginin.

Guvenlik nedeniyle, makine 25°'nin

(% 46,6) Uzerinde edime sahip arazilerde
kullaniimamalidir. Yaralanma tehlikesi!
25°’lik bir egim, 100 cm’lik yatay uzunlukta
46,6 cm’lik bir dikey yikselise esdegerdir.

60
o

46,6

100

Yanmali motorun yeterli miktarda
yaglandigindan emin olmak icin cihazin
egdimli yerlerdeki montaji sirasinda
yanmali motorun birlikte verilen kullanim
kulavuzundaki verilere dikkat edin.

Calisma:
g Yaralanma tehlikesi!

Ellerinizi veya ayaklarinizi asla
doénen pargalarin altina veya
Ustline koymayiniz.

4 Bicagdi, ¢cim bicme makinesi
@ isletimdeyken kontrol etmeyin.

! Bigcme bigagi calisirken asla

bosaltma kapagi ve/veya ¢im toplama

sepetini cikarmayin. Dénen bigak
yaralanmalara neden olabilir.

Cihazi ylrtiime hizinda hareket ettirin.
Calisirken asla cihaz ile birlikte kosmayin.
Cihazin hizli bir sekilde hareket ettirilmesi
durumunda tokezleme veya kayma gibi
nedenlerle yaralanma tehlikesi artacaktir.
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Cim bicme makinesini ¢evirirken veya
kendinize cekerken 6zellikle dikkatli olun.
Tokezleme tehlikesi!

Yamaclar, arazi kenarlari, hendekler ve su
kenarlari civarinda calisirken cihazi
dikkatli kullanin. Boyle tehlike olasiligi
ylksek olan yerlerden uzakta calisin.

Cim koklerine gémdili nesnelerin (¢im
sulama tertibatlari, bitki kaziklari, su
valfleri, temeller, elektrik kablolari vs.)
etrafindan dolasiimalidir. Bunun gibi
nesnelerin asla Uzerlerinden gecmeyiniz.

£\, Motorun kapatilmasindan
{ . 7 sonra, kesim aletinin birkag
N\a_7 saniyelik bir miteakip ¢alisma

STOP vyapacagini unutmayiniz.

Asagidaki durumlarda benzinli
motoru durdurun, is aletinin tamamen
durdugundan emin olun ve buji soketini
cekin:

— Cihazi terk ettiginizde ve/veya makine
go6zetim altinda degilse,

— Benzin doldurmadan 6nce. Sadece
benzinli motor sogukken benzin
doldurunuz.

Yangin tehlikesi!

— Blokajlari ¢gzmeden veya bosaltma
kanalindaki tikanikliklar gidermeden
6nce,

— Makine kaldirlmadan ve tasinmadan
once,

— Makine nakliye edilmeden 6nce,

— Bi¢me bicaginda calisma yapmadan
once,

— Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden
veya makine Gzerinde baska galismalar
yapmadan 6nce; (6rn. gidonun
katlanmasi),

— Yabanci bir cisme carptiginda veya ¢im
bicme makinesi alisilandan daha fazla
titriyorsa. Bu durumlarda makinede ve
ozellikle kesim biriminde (bicak, bigak
mili, bicak tespiti) hasar olup olmadigini
kontrol ediniz ve makineyi tekrar
calistirmadan ve makineyle calismadan
once gerekli tamirleri yapiniz.

n Yaralanma tehlikesi!

Kuvvetli titresimler normalde bir
ariza belirtisidir.

Cim bigme makinesi 6zellikle
hasarli veya egilmis krank mili veya
hasarli ve/veya egilmis bicme
bicagi ile calistirlmamalidir.
Gerekli bilgiye sahip degilseniz,
daima yetkili servise basvurun -
VIKING firmasi, VIKING yetkili
servislerini 6nermektedir.

Asagidaki durumlarda benzinli motoru
kapatin,

— cihaz bicilecek cimlerin oldugu alana
dogru ve alandan geriye ittirirken,

— cihazi Gzerine ¢im bulunmayan bir
alana gétirmeden énce,

— bosaltma kapagini agmadan veya ¢im
toplama sepetini almadan 6nce,

— makine tasima amach egilecekse,

— kesim ylksekligini ayarlamadan énce.

4.7 Bakim ve Onarimlar
u“g - Temizleme, ayar, onarim ve
iy bakim calismalarina
n“? baslamadan 6nce cihazi
sadlam, diz bir ylizeyin tizerine
getiriniz, benzinli motoru durdurunuz,
sogumasini bekleyiniz ve buji soketini

cekiniz.
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Bi¢cme bicagi tarafindan
A yaralanma tehlikesi!

Mars motoru ipinin ¢ekilmesiyle is
aletine dénme hareketi kazandirilir.
Mars motoru ipini cekerken, bicme
bicagi ile vicut, 6zellikle de eller ve
ayaklar arasindaki mesafenin
yeterli olmasina dikkat edin.

Ozellikle benzinli motor, ezgoz dirsegi ve
susturucu bolgelerinde yapilacak
calismalardan 6nce cihazin sogumasini
bekleyin. 80° C veya daha yiksek
sicakliklara cikilabilir. Yanma tehlikesi!

Motor yagi ile direkt temas tehlikeli olabilir,
ayrica motor yadi calkalanmamalidir.
VIKING, motor yaginin doldurulmasinin
ve/veya motor yagi degisiminin VIKING
yetkili servisleri tarafindan yapilmasini
tavsiye eder.

Temizleme:

Calismadan sonra tim cihaz dikkatlice
temizlenmelidir. (= 11.2)

Yapisan ¢im artiklarini bir tahta gubuk ile
temizleyiniz. Cim bicme makinesinin alt
tarafini firca ve suyla temizleyin.

Temizleme pozisyonuna getirmeden 6nce
yakit deposunu bosaltin (6rn. bosaltma
surisu ile).

Asla yiksek basingl temizleyici
kullanmayin ve cihazi akan suyun altinda
(6rn. B bahge hortumu ile) temizlemeyin.
Agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
Bunlar plastige veya metale zarar vererek
VIKING cihazinin calisma guvenligini riske
atabilir.

Yangin tehlikesini énlemek igcin sogutma
havasi deliklerinin, sogutma kanatgiginin
ve egzos etrafinin oldugu bdlge &rn. ¢im,
sap, yosun, yaprak veya yagdan uzak
tutulmalidir.
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Bakim calismalari:

Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtiimis
olan bakim calismalari
gerceklestiriimelidir, tim diger ¢calismalar
yetkili kisiler tarafindan yapilmalidir.
Gerekli bilgiye ve yardimci malzemelere
sahip degilseniz daima yetkili servisinize
basvurunuz.

VIKING, bakim ve onarim ¢alismalarinin
sadece VIKING yetkili servisleri tarafindan
yapilmasini énerir.

VIKING yetkili servislerine diizenli olarak
egitim verilmekte ve teknik bilgi
sadlanmaktadir.

Sadece VIKING tarafindan bu cihaz igin
izin verilmis olan araclari ve aksesuarlari
veya teknik olarak benzer parcalari
kullaniniz, aksi halde kisisel
yaralanmalarin ya da cihazda hasarlarin
meydana gelebilecegdi kazalarin olusma
riski vardir. Sorularinizda bir yetkili bayiye
basvurmalisiniz.

Orijinal VIKING aletleri, aksesuarlari ve
yedek parcalari cihaza ve kullanicinin
beklentilerine en uygun 6zelliklere sahiptir.
Orijinal VIKING yedek parcalari, VIKING
yedek parca numarasi, VIKING yazisi ve
gerekirse VIKING yedek parca isaretinden
anlasilir. Kuigik parcalarda sadece isaret
de bulunabilir.

Glvenlik nedeniyle yakit ileten yapi
parcalarinda (yakit borusu, yakit muslugu,
yakit deposu, depo kapagi, baglantilar
v.s.) hasar ve/veya sizinti olup olmadigi
dizenli olarak kontrol edilmeli, gerekirse
bu parcalar yetkili bir kisi tarafindan
degistirilmelidir (VIKING, VIKING yetkili
servisini tavsiye eder).

Uyari ve bilgi etiketlerinin daima temiz ve
okunakli olmalarini saglayiniz. Hasarh
veya kaybolan etiketler VIKING-yetkili
bayisinden temin edebilecegini yeni

orijinal levhalar ile degistirilmelidir. Bir yapi
parcasi yenisiyle degistirilecekse, yeni
parcanin da ayni etiketle donatilmasina
dikkat ediniz.

Kesim biriminde yapilacak calismalari
sadece kalin is eldivenleriyle ve buyuk bir
dikkatle gerceklestiriniz.

Cihazin daima guvenli isletim durumunda
bulunmasi icin, 6zellikle bicak civatasi
olmak lizere tim somunlarin, pimlerin ve
vidalarin her zaman iyice sikilmis olmasini
saglayiniz.

Cihazin tamamini ve ¢im toplama sepetini
dizenli olarak, 6zellikle de
saklanmasindan 6nce (6rn. kis
molasindan énce) asinma veya hasara
karsi kontrol edin. Cihazin daima glvenli
isletim durumunda bulunmasi igin, eskimis
veya hasar gérmus parcalar gtvenlik
acisindan derhal degistirin.

Benzinli motorun temel ayarini asla
degistirmeyiniz ve motora fazla
ylklenmeyiniz.

Bakim calismalari icin yapi parcalari veya
koruma tertibatlarinin ¢ikariimis olmasi
durumunda bunlar derhal yonetmeliklere
uygun olarak tekrar takilmalidir.

4.8 Uzun siireli calisma aralarinda
saklama

Cihazi kapal bir alanda birakmadan 6nce
benzinli motorun sogudugundan emin
olunuz.

Yakit deposu bosaltiimis cihazi ve mevcut
yakiti, kilitlenebilen, iyi havalandirmali bir
odada saklayiniz.

Cihazin, yetkili olmayan kisilerce
(6rn. gcocuklar tarafindan)
kullanilmamasini saglayin.
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Yakit deposu bosaltilacaksa (6rn. kis
molasindan énce durdurma), bosaltma
islemi sadece acik arazide yapilmaldir
(6rn. bosaltma surust ile).

Cihazi saklamadan 6nce (6rn. kis molasi)
iyice temizleyiniz.

Cihazi sadece buji soketi bujiden ¢ekilmis
olarak saklayin.

Cihaz daima calisma agisindan givenli
durumda saklanmalidir.

Cihazi 6rtmeden 6nce tamamen
sogumasini bekleyin.

4.9 imha

Eski yag, yakit, kullanilmis yag, filtre,
akdller ve asinmis parcalar gibi atik trtinler
insanlara, hayvanlara ve gevreye zarar
verebilir, bu ylizden uygun olarak imha
edilmelidirler.

Atiklarin nasil usuliine uygun sekilde imha
edilecegini geri doniisim merkezinizden
veya yetkili bayinizden/servisinizden
ogreniniz. VIKING, VIKING yetkili
bayilerini/servislerini 6nermektedir.

Cim bigme makinesi kullanim émrini
doldurdugu zaman kurallara uygun bir
sekilde imha edilmesine dikkat edin.
Cihazi imha etmeden 6nce
kullaniimayacak hale getirin. Kazalardan
kaginmak icin 6zellikle buji kablosunu
soklin, depoyu ve motor yagini bosaltin.

Bicme bicag tarafindan yaralanma
tehlikesi!

Bigcme bicagini kullaniimadigi durumlarda
da asla gozetimsiz birakmayin. Cihazin ve
ozellikle bigme bicaginin cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklanmasina
dikkat edin.
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5. Sembol aciklamalari

Dikkat!
Cihazi calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun.

Yaralanma tehlikesi!
Uclincii kisileri tehlikeli
bdlgeden uzak tutun.

Yaralanma tehlikesi!
Kesim aletinde yapilacak
calismalardan, bakim ve
temizlik islemlerinden énce
buji soketini gekiniz.

Yaralanma tehlikesi!
Ellerinizi ve ayaklarinizi
bicaklardan uzak tutun!

Kesim mekanizmasi birkag
e ) saniyelik bir miteakip
e calisma yapar (benzinli
STOP motor/bigak freni).

MB 248 T, MB 253 T:

Tekerlek tahrigini agin.

Q)

Yanmali motoru ¢alistirin.

A

/\e’

Benzinli motoru durdurun.

6. Teslimat kapsami

Poz. Tanim Adet

A Temel cihaz 1

B Cim toplama sepeti Ust 1
parcasi

Cc Cim toplama sepeti alt 1
parcasi

D Déner tutamak 2

E Yassi yuvarlak civata 2

F Tel kilavuzu 1
Kullanim kilavuzu 1
Benzinli motor kullanim 1

kilavuzu

7. Cihazin calismaya hazir

hale getirilmesi

7.1 Genel

Yaralanma tehlikesi

A "Guvenliginiz igin" (= 4.)
bélimundeki glivenlik talimatlarini
dikkate alin.

e Anlatilan tim galismalar icin cihazi
yatay, diiz ve sabit bir zeminin lzerine
koyun.
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7.2 Gidonun montaji 2
3

Sikisma tehlikesi!

Doéner tutamaklarin (D) vidalarini
sokerken bir eliniz ile gidonun Gst
parcasini (1) en Ust noktadan
tutun.

e Yassl yuvarlak civatayi (E) tel
kilavuzuna (F) sokunuz.

e Telkilavuzunu (F) motoru durdurma (2)
cekme telinine asiniz.

e MB248 T, MB 253 T:
Tel kilavuzunu (F) tekerlek tahrigi (3)
cekme telinine de asiniz.

e Gidon Ust parcasini (1) gosterildigi gibi
disari, gidon alt pargasinin (4) Gizerine
takin.

e Yuvarlak yassi civatayi (E) — sol tarafta
tel kilavuzu (F) ile ve sag tarafta da
kablo kilavuzu olmadan - i¢ten deliklere
sokun ve doéner tutamaklara (D)
vidalayin.

7.3 Mars motoru ipinin takilmasi 2
ve cikariimasi 4

Asilmasi icin:
e Benzinli motorun buji soketini ¢ekin.

e Motoru durdurma kelepgesini (1)
gidona dogru bastirin ve tutun.

e Mars motoru ipini (2) yavasca disari
cekiniz ve cekme teli braketine (3)
takiniz.

e Mars motoru ipini (2) ve motoru
durdurma kelepgesini (1) yavasca
serbest birakin.

e Buji soketini takiniz.
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Cikartilmasi icin:
e Benzinli motorun buiji soketini ¢ekin.

e Motoru durdurma kelepgesini (1)
gidona dogru bastirin ve tutun.

e Mars motoru ipini (2) yavasca disari
cekiniz ve gekme teli braketinden (3)
crkartin.

o Mars motoru ipini (2) yavasga geri itin
ve motor stop kelepgesini (1) serbest
birakin.

e Buji soketini takiniz.

7.4 Gidon ust parcasini yatirma 2

Fazla yer kaplamayacak sekilde 1

tasimak ve saklamak icin gidon st
parcasi (1) katlanabilir.

Yaralanma tehlikesi!
Katlamadan 6nce benzinli motoru
kapatin ve buji soketini cekin.
Gidonun st pargasina (1) ek yik
binmemelidir (6rn. gidon Ust
parcasina asilmis is giysisi).
Sikisma tehlikesi!

Her iki déner tutamak
gevsetilerek (3) gidonun Gst
parcasi (1) kendiliginden
katlanabilir. Bunun igin her iki déner
tutamagi (3) ¢ézmeden 6nce
gidonun Ust pargasini (1) en Ust
noktadan tutun.

e Mars motoru ipini ¢ikartin. (= 7.3)

e Doner tutamaklan (3) her iki yandan
¢6zin (saat yonlinin aksine gevirerek
gevsetin).

e Gidon st pargasini (1) yavasca 6ne
katlayin.

7.5 Cim toplama sepetinin 2
montaji 5

e Cim toplama sepeti Ust pargasini
(B) ¢cim toplama sepeti alt parcasina (C)
takin.

e Dogru yerlestiginden emin olun:
Sikma bilezikleri (1) tam olarak
deliklerin (2) tzerine yerlesmelidir.
Tim sikma bilezikleri (1) ve kilavuz
uclari (3) iceri yerlesmelidir.

Cim toplama sepeti Uist parcasi (B) ¢im
toplama sepeti alt pargasini (C)
disardan cevrelemelidir.

e Sikma bileziklerini (1) arka ortadan
hafifce bastirarak disardan ¢im toplama
sepeti alt pargasinin deliklerine (2)
bastirin.

7.6 Cim toplama sepetinin 2
alinmasi ve takilmasi 6

Yaralanma tehlikesi!

A Cim toplama sepetini takmadan ve
almadan 6nce benzinli motor
durdurulmahidir!

Asilmasi icin:

e Bosaltma kapagini (1) agin ve acik
tutun.

e Cimtoplama sepetini (2) tutucu halkalar
(3) ile cihazin arkasindaki agizlara (4)
asin.

Kapagin (5) dogru olarak
kapatildigindan emin olun.

e Bosaltma kapagini (1) serbest birakin.
Cikartilmasi icin:

e Bosaltma kapagini (1) agin ve acik
tutun.
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e Cim toplama sepetini (2) kaldirin ve
arkaya dogru ¢ikarin.

e Bosaltma kapagini (1) yavasca
kapatin.

7.7 Merkezi kesim yiiksekligi =2
ayari 7

Yaralanma tehlikesi!
Kesim yuksekligi ayarlanmadan
once benzinli motoru durdurun.

25 mm ile 75 mm arasinda 7 farkli kesim
yuksekligi ayarlanabilir.

Kesim kademesi 1:
en disuk kesim yuksekligi

Kesim kademesi 7:
en ylksek kesim yiiksekligi

e Kesim ylksekligi ayar kolunu (1) bir elle
arka tekerlege (2) itiniz ve basili
tutunuz.

e Kesim yiksekligi ayar kolunu (1)
istenilen pozisyona getiriniz.

e Kesim yuksekligi ayar kolunu (1)
yavasca birakiniz ve yerlesmesini
saglayiniz.

7.8 Yakit ve motor yagi 2

Yaralanma tehlikesi!
,Guvenliginiz icin“ bélimuni
dikkatle okuyunuz ve uyarilari
dikkate aliniz. (= 4.)
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Cihaza zarar vermekten
kacininiz!
Motoru ilk kez ¢alistirmadan 6nce
motor yagini doldurunuz (bkz.
benzinli motor kullanim kilavuzu).
VIKING, motor yaginin
doldurulmasi igin uygun bir
doldurma yardimi kullanilmasini
(6rn. huni) tavsiye eder. Cihazin
teslimat kapsaminda doldurma
yardimi mevcut degildir.
Kullanilmasi gereken motor yagi E
ve yag dolum miktari, benzinli
motor kullanim kilavuzundan alinacaktir.
Duizenli olarak dolum seviyesi kontrolQ
yapiniz (bkz. benzinli motor kullanim
kilavuzu).
Dogru yag seviyesini asmayiniz ve bu
seviyenin altina dismeyiniz.

Yakit:

Oneri:

Taze marka yakitlar.

Yakit kalitesi verileri (oktan
sayisi) benzinli motor kullanim
kilavuzunda tarif edilmistir;

7S

Motor yagi:

— Kursunsuz benzin

Deponun doldurulmasi icin bir huni
(teslimat kapsamina dahil degildir)
kullaniimalidir.

8. Gilivenlik tesisatlari

Usuliine uygun olmayan sekilde
kullanilmasinin 6nlenmesi ve kullanim
glvenliginin saglanmasi icin cihaz ¢cok
sayida guvenlik dizenegiyle donatiimistir.

Yaralanma tehlikesi!

Guvenlik diizeneklerinden birinde
bir ariza saptanmissa, cihaz
calistinimamaldir. Yetkili servise
basvurunuz; VIKING, VIKING yetkili
servislerini énerir.

8.1 Koruma tertibatlari

Cim bicme makinesi, bicme bigagi ve
puskurtulen kesilen ¢cimlerle gozetim
altinda olmadan temasi engellemek igin
koruma tertibatlariyla donatiimistir.
Govde, bosaltma kapagi, ¢im toplama
sepeti ve diizgiin olarak monte edilmis
olan gidon bunlara dahildir.

8.2 Motoru durdurma kolu

Cim bicme makinesi, bir motor durdurma-
tesisatina sahiptir.

Calisma sirasinda motor durdurma kolu
serbest birakildiktan sonra benzinli motor
kapatilir.

Benzinli motor ve bigak, 3 saniyede durur.

n Yaralanma tehlikesi!

Bicaklarin durma siresi daha
uzunsa cihazi ¢alistirmayin ve
yetkili bayi/servise géturin.

Gecikme siiresini 6lcme

Benzinli motor calistirildiginda bicak
donmeye baslar ve bir rlizgar sesi duyulur.
Muteakip galisma sliresi benzinli motorun
durmasi sirasindaki riizgar sesinin
slresiyle aynidir, bu stire bir kronometre
ile dlculebilir.
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9. Calismaya yonelik uyarilar|

Glizel ve yogun cimlere sahip olmak
icin
— daimayavas bir stris hiziyla kullaniniz.

— c¢imleri daha sik biciniz ve daha kisa
tutunuz.

— Sicak ve kuru havada ¢im boyunu ¢ok
kisaltmayiniz, aksi takdirde glinesten
yanacak ve kéti bir goériinim alacaktir.

— sivri bigme bigaklari kullaniniz, bu
nedenle bicaklari diizenli olarak
bileyiniz (yetkili servis).

— kesim yoénlni dizenli olarak degistirin.

10. Cihazin calistiriimasi

10.1 Benzeli motoru calistirin =2

e | Cihaza zarar vermekten

1 | kagininiz!

Benzinli motoru uzun ¢imde
ve/veya en dusik kesim
ylksekliginde calistirmayin.
Calisma isleminde zorluk
yasanabilir.

Benzinli motor, ¢alistirma
isleminden sonra sabit ayari
nedeniyle daima optimum isletim
devir sayisiyla calismaktadir.

Benzinli motor sogukken calistirma.

e Sadece MB 248, MB 248 T'de:
Primere (1) g kez basiniz.

e Motor durdurma (2) kelepgesini gidona
dogru bastirin ve tutun.
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e Mars motoru ipini (3) kompresyon
direncine kadar yavascga disari ¢ekiniz.
Ardindan kol uzunluguna kadar
kuvvetlice ¢cekiniz. Mars motoru ipini (3)
yavasca tekrar sarilabilmesi igin
yavasga geri sokunuz.

Benzinli motor ¢alisana kadar islemi
tekrarlayiniz.

Benzinli motoru sicakken calistirma.

o | Cihaza zarar vermekten

1 | kacininiz!

Benzinli motor sicakken primere
basiimamahdir.

Fakat hava ¢ok sogukken benzinli
motorun ¢abuk sojuyacagina da
dikkat edilmelidir.

e Benzinli motor sogukken oldugdu gibi
tekrar calistirma.
Sadece MB 248, MB 248 T'de:
Primerin (1) basilmasi gerekli degildir.

10.2 Benzinli motoru durdurun O]

Benzinli motorun kapatilmasi igin 1

motor stop kelepgesini (15) serbest
birakin.

Benzinli motor ve bigme bicagi kisa bir
stre icinde duracaktir.

10.3 Tekerlek tahrigi kelepgesi 2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Tekerlek tahrigini acin:
e Yanmall motoru calistirin. (= 10.1)

e Tekerlek tahrigi kelepcesi (1) gidona
dogdru cekin ve cekili tutun.
Tekerlek tahrigi calisir ve ¢cim bigcme
makinesi ileri harekete baslar.

Tekerlek tahrigini kapatin:

e Tekerlek tahrigi kelepcesini (1) birakin.
Tekerlek tahrigi kapanir ve ¢im bicme
makinesi durur. Benzinli motor
¢alismaya devam ediyor.

10.4 Doluluk seviyesi gostergesi =2

Cim toplama sepeti Ust parcasi, 11
toplama sepeti (st parcasinda bir
doluluk seviyesi gostergesi (1) ile
donatiimistir.

Bicme bicaginin donis hareketi
sonucunda olusan ve ¢im toplama
sepetinin doldurulmasini saglayan hava
akimi, doluluk seviyesi gostergesini (2)
kaldirir:

Cim toplama sepeti kesilen ¢imle dolar.

Cim toplama sepeti ¢cimle doldugunda bu
hava akimi azalir ve dolum seviye
gOstergesi asagi iner (3):

e Dolan ¢im toplama sepetinin
bosaltilmasi (= 10.5)

10.5 Cim toplama sepetinin =2
bosaltilmasi 12

Yaralanma tehlikesi!

A Cim toplama sepetini ¢ikartmadan
once glvenlik nedeniyle benzinli
motoru durdurun.

e Cim toplama sepetini ¢ikarin. (= 7.6)

e Cim toplama sepetini tutamagindan (1)
ve sapindan (2) tutun ve kesilen ¢imi
bosaltin.

e Kapagdin (3) dogru olarak
kapatildigindan emin olun. Cim toplama
sepetinin takilmasi. (= 7.6)
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11.1 Genel

Yaralanma tehlikesi!

A "Guvenliginiz igin" (= 4.)
bélimuandeki guvenlik talimatlarini
dikkate alin.

Yetkili bayi/servis tarafindan yapilan
senelik bakim:

Cim bigme makinesi senede bir kez bir
yetkili bayi/servis tarafindan kontrol
edilmelidir. VIKING, VIKING yetkili
bayilerini/servislerini 6nermektedir.

11.2 Cihazin temizlenmesi 2

Bakim araligi: 13

Her kullanimdan sonra

Yaralanma tehlikesi!

Benzinli motoru durdurun ve buji
soketini ¢ekin.

Cihazi temizleme pozisyonuna
getirmeden 6nce yakit deposunu
bosaltin (6rn.bosaltma siirls ile).

Temizleme pozisyonu:
e 1. kesim kademesini seginiz. (= 7.7)

e Her iki doner tutamagi (2) déndirerek
gidonun Ust parcasini (1) gevsetin.

e Bosaltma kapagini agin ve agik tutun.

e Cihazi kendi kendine temizleme
pozisyonunda durana kadar temizleme
pozisyonunda tutun.
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11.3 Yanmali motor

Bakim aralig::

Bkz. yanmali motor kullanim kilavuzu.
Genel bilgiler:

Ekteki benzinli motor kullanim kilavuzunda
yer alan kullanim ve bakim uyarilarina
dikkat ediniz.

Cihazin uzun émdirli olmasi igin yag
seviyesinin daima yeterli olmasi, yag ve
hava filtresinin diizenli olarak
degistiriimesi blyik 6nem tasimaktadir.

Tavsiye edilen yagd degisim araliklarini
ve/veya motor yagi ve yag dolum miktari
hakkindaki bilgileri benzinli motor kullanim
kilavuzunda bulabilirsiniz.

Benzinli motorun yeteri kadar
soguyabilmesi icin sogutma kanatgiklari
daima temiz tutulmalidir.

11.4 Bicme bicagindaki asinma 2
sinirlarinin kontrol edilmesi 14

Yaralanma tehlikesi!

A "Gavenliginiz icin" balumtindeki
glvenlik talimatlarini dikkate alin.
(= 4)

Bakim aralig::

Her kullanimdan énce.

Yaralanma tehlikesi!

A Asinan bicme bicagi kirilabilir ve
agir yaralanmalara yol acabilir. Bu
nedenle, bicagin bakimr ile ilgili
talimatlara her zaman uyulmalhdir.
Bicme bigagdi kullanim yerine ve
kullanim siresine gére farkl
yogunlukta asinma sergiler. Cihazi
kumlu zemin Gzerinde ve/veya sik
sik kuru sartlarda calistiriyorsaniz,
bicme bicagina daha fazla yik
binecek ve bigcaklar ortalamanin
Ustiinde bir hizla asinacaktir.

Kontrol islemi:

Her sinama isleminden 6nce bicme
bicagdi (1) iyice temizlenmelidir.

e Cihazi temizleme pozisyonuna getirin.
(= 11.2)

Bi¢gme bicagi kalinhg:

Bigak kalinhgi (A) her noktadaenaz2 mm
olmalidir. Onemli yerler resimde
isaretlenmistir. (Olciim siirgiisi ile kontrol
edilmelidir).

Bigak sirtlari asinma sinir:

Bicak sirtlari bilenirken en fazla 5 mm -
mesafe (B) - azalmalidir. Kontrol etmek
icin bir cetveli (2) bicagin 6n kenarina (3)
yerlestiriniz ve asinma durumunu kontrol
ediniz.

11.5 Bigme bicaginin bakiminin =2
yapilmasi 15

Yaralanma tehlikesi!

A "Guvenliginiz i¢in" bélimuandeki
glvenlik talimatlarini dikkate alin.
(= 4)
Bicme bigaklarinin bileyleme
isleminin yetkili servis tarafindan
yapilmasi tavsiye edilir.
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Bicme bicaginin sokiilmesi:

So6kme isleminde bicme bicaginin (2)
kontralanmasi icin bir tahta takoz (1) (yakl.
60 x 60 mm) kullaniniz.

e Bicak civatasini (3) ¢ézlinliiz ve
dondurerek ¢ikartiniz. Bigak
civatasini (3) diski (4) ve bigme
bicagini (2) ¢ikarin.

Bicme bicaginin bilenmesi:

Yaralanma tehlikesi!

Bileme islemi sirasinda daima
koruyucu gozlik ve eldiven
kullaniniz.

e Bileme esnasinda bicme bigagini
sogutunuz, 6rn. su ile. Bigakta
mavilesme olmamalidir, aksi takdirde
kesim dayanikliigr azalacaktir.

e Dengesizlik nedeniyle olusabilecek
titresimlerin énlenmesi icin tim bigcme
bicagdi ylzeyinin esit keskinlikte
olmasina dikkat ediniz.

e 30° kesim agisina uyulmalidir.

e Bileme sirasinda asinma sinirlarina
dikkat edin.

Yaralanma tehlikesi!

Bicme bicagi ylzeyinde yariklar
veya catlaklar goriliyorsa veya bir
asinma sinirina (= 11.4) erisilmisse
bicak yenilenmelidir.

Bicme bicaginin montaji:

Montaj isleminde bigme bicaginin (2)
kontralanmasi icin bir tahta takoz (1)
kullaniniz.

o | Bicme bicaginin altindaki sikma
1 | bilezikleri yanlis montaji engeller.

e Bicak civatasina (3) Loctite 243
uygulayin.
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e Bicme bicadini (2), yukariya dogru
bikulmis olan kenarlari Uiste gelecek
sekilde bicak kovanina (5) yerlestirin.

e Emniyet rondelasini (4) yerlestirin ve
bicak civatasi (3) ile 60 - 65 Nm sikin.

Yaralanma tehlikesi!

A Bicak civatasi icin dngérilen sikma
torkuna tam olarak uyulmalidir
Emniyet rondelasi (4) her bicak
montajinda yenilenmelidir.

Bigak civatasi (3) her bigak
degisiminde yenilenmelidir.

e Cihazi kuru, kapali ve tozlanma
olmayan bir alanda muhafaza edin.
Cihazin ¢ocuklarin erisemeyecegi
yerlerde muhafaza edilmesini saglayin.

12. Nakliye

12.1 Nakliye 2

Yaralanma tehlikesi!
'\ Tasima isleminden énce

11.6 Saklama (kis molasi)

Cihaz uzun stre kullaniimayacaksa (kis
molasi), asagidaki hususlar dikkate
alinmalidir:

e Cihazin tim dis pargalarini ézenle
temizleyin.

o Tum hareketli parcalari iyice yaglayin
ve/veya gresleyin.

e Yakit deposunu ve karblratori
bosaltiniz (6rn . bosta surerek).

e Bujiyi sokliniz (bkz. benzinli motor
kullanim kilavuzu) ve buji deliginden
benzinli motora yakl. 3 cm3® motor yagi
doldurunuz. Benzinli motoru birkag kez
buji olmadan calistiriniz (mars motoru
ipini cekerek).

Yangin tehlikesi!

Tutusma tehlikesi nedeniyle buiji
soketini buji deliginden uzak
tutunuz.

e Bujiyi yeniden vidalayin (bkz. ayrica
benzinli motor kullanim kilavuzu).

e Yag degisimini gerceklestirin (bkz.
ayrica benzinli motor kullanim
kilavuzu).

“Guvenliginiz icin“ bolimine dikkat
ediniz. ( 4.)

Cihaz daima ikinci bir kisinin
yardimiyla tasinmaldir. Uygun
glvenlik kiyafeti (glivenlik
ayakkabilari, saglam eldivenler)
olmadan asla tasimayiniz.
Kaldirmadan ve tasimadan énce
buji soketini ¢cekiniz.

Cihazin kaldiriimasi veya tasinmasi:

e Cihazi sadece tutamagindan (1) ve
gidon Ust pargasindan (2) ve/veya
katlanmis gidon Ust parcasinda her iki
gidon alt parcasindan (3) kaldirin
velveya tasiyin (bkz sekil (A)).

Cihazin tasinmasi:

Yaralanma tehlikesi!

Cihazi sadece dort tekerleginin
Uzerinde dururken baglayin. Bu
konumda bigme bicag serbest
durmaz ve motor yagi veya yakit
disari sizmaz (bkz. resim [B)).

Yukleme ylizeyi Gzerinde yapilan
tasimalarda (rémork, araba vs.) cihazi
uygun ve yeterli boyuttaki sabitleme
araglariyla kaymaya karsi giivenli hale
getirin. ipleri ve/veya kemerleri cihazin su
noktalarinda sabitleyin:
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— On tekerlek, arka tekerlek

— Gidon alt pargalari

13. Asinmanin en aza

indirgenmesi ve hasar
olusumunun onlenmesi

Uriin grubunun rutin bakimi ve giinliik
bakimina yonelik 6nemli uyarilar

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi

Kullanim kilavuzundaki 6zellikle gtivenlik,
kullanim ve bakim ile ilgili talimatlara
dikkat edilmemesi sonucunda ya da izin
verilmeyen montaj veya yedek
parcalardan dolayr meydana gelen maddi
ve kisisel zararlarda Fa. VIKING
sorumluluk kabul etmez.

VIKING cihazinizda asiri asinmayi ve
hasar olusumunu 6nlemek icin litfen

asagidaki uyarilara kesinlikle dikkat ediniz:

1. Asinan pargalar

VIKING cihazinda bulunan bazi parcalar,
kurallara uygun kullanimda dahi normal bir
asinma sergileyecektir ve kullanim tiirine
ve sliresine gore dogru zamanda
degistiriimelidir.

Bu parcalar sunlardir:

— Bigak

— Cim toplama sepeti

V-kayisi (MB 248 T, MB 253 T)

2. Bu kullanim kilavuzundaki bilgilere
uyulmasi

VIKING cihazinin kullanimi, bakimi ve
depolanmasi bu kullanim kilavuzunda tarif
edilen sekilde, dikkatlice yapilmalidir.
Guvenlik, kullanim ve bakim uyarilarina
uyulmamasindan kaynaklanan tim
hasarlar, misterinin sorumlulugu
altindadir.
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Bu kosul, 6zellikle asagidaki durumlarda
gecerlidir:

— Urlin Gizerinde VIKING tarafindan izin
verilmemis degisikliklerin yapilmasi.

— VIKING tarafindan miisaade edilmeyen
calisma malzemelerinin kullaniimasi
(yaglama maddeleri, benzin ve motor
yadi, bkz. Uretici tarafindan verilen
bilgiler)

— Cihaza uygun olmayan, onaylanmamis
veya dusik kaliteli arag ve
aksesuarlarin kullaniimasi.

— Urliniin kurallara uygun sekilde
kullaniimamasi.

— Uriiniin spor veya yarisma gibi
faaliyetlerde kullaniimasi.

— Uriinan arizal parcalarla kullanilimaya
devam edilmesinden kaynaklanan
hasarlar.

3. Bakim calismalan

“Rutin bakim” bélimuinde belirtilen

calismalar, dizenli araliklarla yapilmalidir.

Bu bakim calismalari kullanicinin kendisi
tarafindan yapilamiyorsa, bir uzman bayi
bu isle goérevlendiriimelidir.

VIKING, bakim ve onarim ¢alismalarinin
sadece VIKING yetkili servisleri tarafindan
yapilmasi gerektigini belirtir.

VIKING yetkili servislerine diizenli olarak
egitim verilmekte ve teknik bilgi
saglanmaktadir.

Bu ¢alismalarin ihmal edilmesi
durumunda, musterinin sorumlulugu
altinda olacak hasarlar meydana gelebilir.

Bu hasarlar asagidaki gibidir:

— Kurallara aykiri depolamadan
kaynaklanan asinma veya diger
hasarlar.

— Kalitesi diistik yedek pargalarin
kullanimi sebebiyle cihazda olusan
hasarlar.

— Zamaninda yapilmamis veya yetersiz
6lcide yapilmis bakimdan veya yetkili
servislerde yapilmamis bakim ve tamir
islemlerinden kaynaklanan hasarlar.

14. Cevre koruma

Kesilen ¢imler ¢ope atilmamali,
kompost olusturma islemine
tabi tutulmalidir.

EEmmm Ambalajlar, cihaz ve aksesuar

geri donlisimli malzemeden
Uretilmistir ve buna uygun sekilde imha
edilmelidir.

Malzeme artiklarinin ayristirilarak gevre
koruma kurallarina uygun sekilde imha
edilmesi, yeniden degerlendirilebilir
maddelerin tekrar kullaniimasini
saglayacaktir. Bu nedenle, normal
kullanim siiresi doldugunda makine, tekrar
degerlendirme merkezlerine birakilmalidir.
imha isleminde "Bertaraf" bélimiindeki
bilgileri 6zellikle dikkate alin (= 4.9).

Atiklarin usuliine uygun sekilde nasil imha
edilecegini 6grenmek icin geri dénlisiim
merkeziniz veya yetkili bayiniz/servisiniz
ile irtibata gegin.

15. Sik kullanilan yedek

parcalar

Bicme bicagi MB 248, MB 248 T
6350 702 0102
Bicme bicagi MB 253, MB 253 T
6371702 0102
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Bicak civatasi
9008 319 9028
Emniyet rondelasi
0000 702 6600

@ | Bicme bicaginin sabitleme
1 | elemanlan (6rn. bicak civatasi)
bicak degisimi ve/veya bigak
montajinda degistiriimelidir. Yedek
pargalari VIKING yetkili
saticisindan temin edebilirsiniz.

16. Ureticinin CE onayi

aciklamasi

Biz,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

olarak, asagida adi gecen makinenin

Cim bigme makinesi, benzinli motorlu
manuel (MB)

Fabrika markasi: VIKING

Tip: MB 248.3
MB 2483 T:

Seri tanimi: 6350

Tip: MB 253.1
MB 253.1T:

Seri tanimi: 6371

asagidaki AT yénetmeliklerine uygun
oldugunu beyan ederiz:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Uriin asagidaki normlara uyarak
gelistiriimistir:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
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Kullanilan konfirmasyon degerlendirme
proseduri:
Ek VIII (2000/14/EC)

Katiimci yerin adi ve adresi:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Teknik dokiimanlarin toparlanmasi ve
saklanmasi:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Uretim yili ve seri numarasi cihazin tip
levhasinda yer almaktadir.

MB 248.3, MB 248.3 T

Olclilen giriilti seviyesi:
95,2 dB(A)

Garanti edilen girilti seviyesi:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

Olclilen giriilti seviyesi:
97,0 dB(A)

Garanti edilen gurUlti seviyesi:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (YYYY-AA-GG)

VIKING GmbH

/7’_‘ %;.,.m makn

Sven Zimmermann

Konstriiksiyon Bélim Baskani

17. Teknik veriler

MB 248.3/MB 2483 T:

Seri tanimi:

Yanmali motor, yapi

tara:
Motor tipi:
Nominal hizda

nominal performans:

Silindir hacmi:
Yakit deposu:

Kesim
mekanizmasinin
tara:

Kesim genisligi:

Kesim mekanizmasi

devir sayisi:

Motor striklenme
deuvri:

2000/14/EC

y6netmeligine gore:

Garanti edilen

glriltd seviyesi Lyyaqg

2006/42/EC

y6netmeligine gore:

is yerinde guirilti
seviyesi Lpa
Guvensizlik Ky
EN 12096 uyarinca
belirtilen titresim
tanim degeri:
Olgulen deger ay,,,
Guvensizlik Ky,
EN 20643 uyarinca
6lcim

U/G/Y:

Agirhk:

6350

4-zamanli
yanmali motor

B&S Series 450

1,6 - 2900
kw-U/dak

125 ccm
0,81

Bigcak sttunu
46 cm

2900 D/dak

2900 D/dak

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/s2
2,43 m/s?

155/52/106 cm
27/29 kg
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MB 253.1/MB 253.1T:

Seri tanimi:
Yanmali motor, yapi
tara:

Motor tipi:

Nominal hizda
nominal performans:
Silindir hacmi:

Yakit deposu:
Kesim
mekanizmasinin
tara:

Kesim genisligi:
Kesim mekanizmasi
devir sayisi:

Motor stiriiklenme
devri:

2000/14/EC
ybnetmeligine gore:
Garanti edilen
gurdlty seviyesi Lyyaqg
2006/42/EC
y6netmeligine gore:
is yerinde gurdiltii
seviyesi Lpa
Guvensizlik Kpa

EN 12096 uyarinca
belirtilen titresim
tanim degeri:
Olgiilen deger ay,,,
Guvensizlik K,

EN 20643 uyarinca
Olcim

U/G/Y:

Agirhk:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Guvenlik tesisatlari:

98

6371

4-zamanli
yanmali motor

B&S Series 625

2,2 -2800
kW-U/dak

150 ccm
0,81

Bicak situnu
51 cm

2800 D/dak

2800 D/dak

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/s2
2,50 m/s?2

160/55/106 cm
27129 kg

Motoru
durdurma

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1 T:

Start mekanizmasi:
Bicak civatasi stkma

torku: 60 - 65 Nm
Arka tekerlek tahrigi

(MB 248.3 T/

MB 253.1 1) 1-vites, ileri
On tekerlek élciileri /

hava basinci: 180 mm
Arka tekerlek olclleri

/ hava basinci: 200 mm
Kesim ylksekligi: 25-75mm
Cim toplama sepeti

kapasitesi: 551

18. Hata arama

% Gerekirse servise basvurunuz,
VIKING, VIKING yetkili servislerini
Onerir.

) bkz. benzinli motor kullanim kilavuzu.

Telle motor starti

Ariza:
Benzinli motor ¢alismiyor

Olasi nedeni:

— Motoru durdurma kelepgesi
cekilmemistir

— Yakit deposu bostur; yakit borusu
ttkanmistir.

— Depodaki yakit kétd, kirli veya eski.

— Hava filtresi kirlenmistir.

— Buji soketi bujiden ¢ekilmis, buji
kablosu sokete kot tespitlenmis.

— Buji paslanmis veya hasarli; elektrod
mesafesi yanlis.

— Primer aktive edilmemistir (MB 248,
MB 248 T).

Giderilmesi:

— Motor durdurma kelepgesini gidona
dogru bastirin ve tutun. (= 10.1)

— Yakit doldurunuz, yakit borusunu
temizleyiniz. %

— Guvenilir bir markaya sahip taze yakait,
kursunsuz benzin kullaniniz,
karbiratort temizleyiniz. %

— Hava filtresini temizleyiniz. %

— Buji soketini takiniz; buji kablosu ile
soket arasindaki baglantiyi kontrol
ediniz. %

— Bujiyi temizleyiniz veya degistiriniz,
elektrot mesafesini ayarlayiniz. %

— Primere calisma isleminden 6nce 3
kere bastirin. (= 10.1)

Ariza:
Benzinli motor calisirken zorlaniyor veya
benzinli motor glict dustyor

Olasi nedeni:

— Cim bigme makinesi gévdesi tikanmis.

— Cok alcak bir kesim kademesi ve/veya
ilerleme hizi, kesim yuksekligine oranla
fazla buytk.

— Yakit deposunda ve karburatérde su
var, karblrator ttkanmis.

— Yakit deposu kirlenmis.

— Hava filtresi kirlenmis.

— Buji paslanmis.

Giderilmesi:

— Cim bigme makinesi gévdesini
temizleyin (buji soketini
cekin!). (= 11.2)

— Daha yuksek bir calisma derinligine
ayarlayin ve/veya itme hizini
azaltin. (= 7.7)

— Yakit deposunu bosaltin; yakit
borusunu, yakit borusunu ve
karburatort temizleyin. %

— Yakit deposunu temizleyin. %
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— Hauva filtresini temizleyin. %
— Bujiyi temizleyin. %

Ariza:
Benzinli motor asir isiniyor.

Olasi nedeni:

— Benzinli motordaki yag seviyesi
yetersiz.

— Sogutma kanatgiklari kirlenmis.

Giderilmesi:

— Motor yagini degistirin. (=> 7.8)

— Sogutma kanatgigini
temizleyin. (= 11.2)

Ariza:
Calisma esnasinda kuvvetli titresimler
olusuyor.

Olasi nedeni:

— Kesim birimi hasarli.

— Benzinli motorun tespitlemesi
gevsemis.

Giderilmesi:

— Bigme bicagini, bicak milini ve bigak
tespitlerini (Bigak civatasi ve emniyet
rondelasi) kontrol edin ve gerekirse
tamir edin. %

— Benzinli motorun tespitlemesini
sikin. %

Ariza:
Kesim temiz degil, cimler sarariyor

Olasi nedeni:

— Bigme bicagi kérelmis veya asinmistir

Giderilmesi:

— Bigme bicaklarini bileyin veya degistirin
(= 11.4), (® 11.5), %
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19. Servis plani

19.1 Teslimat onay

Model:

Seri numarasi:

IR NN NN

tarihi: | ||

Bir sonraki servis

tarihi: | | | |

19.2 Servis onayi =2

Bakim calismalarinda bu kullanim 17

kilavuzunu VIKING yetkili bayinize

verin.

Onceden basilmis alanlara bakarak servis
calismalarinin onayini gerceklestirecektir.

[ Senvisin yapildigi tarih

}ﬂ Bir sonraki servisin tarihi
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Tisztelt Ugyfeliink!

K&szonjlk, hogy a VIKING mindségi
termékét valasztotta.

1. Tartalomjegyzék

Ez a termék a legkorszer(ibb gyartasi
eljarassal és széles kor(
minéségbiztositasi intézkedések mellett
készilt, hiszen csak akkor érhetjiik el
célunkat, ha az tgyfél elégedett gépével.

A hasznalati Gtmutatéhoz
Altalanos rész

Utmutaté a hasznalati Gtmutato
olvasasahoz

A gép leirasa

A biztonsag érdekében
Altalanos informaciok
Tankolas — a benzin kezelése
Ruhazat és felszerelés
A gép szadllitasa
Munkavégzés elbtt
Munka kdzben
Karbantartas és javitasok

Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Hulladékkezelés
A szimboélumok leirasa
Szallitasi terjedelem
A gép Osszeszerelése
Altalanos rész
A tolékar felszerelése

Az inditdzsinér beakasztasa és
levétele

Amennyiben kérdése lenne gépével
kapcsolatban, kérjik, forduljon a
szakkeresked6khoz vagy kdzvetlendl
képviseletlinkhoz.

Oromteli munkat kivan VIKING
gépéhez:

s b

Dr. Peter Pretzsch

ligyvezetd igazgatoé

A tolékar fels6é részének lehajtasa

A fligy(ijt6 kosar 6sszeszerelése

A flgyijté kosar levétele és
felhelyezése

Kézponti vagasmagassag-allitas
Uzemanyag és motorolaj

Biztonsagi berendezések
Biztonsagi berendezések
Motorleallitéd kar

Munkavégzési tanacsok

A gép Gzembe helyezése
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101
101

102
102
102
102
104
104
104
104
105
107

108
108
108
109
109
109
109

109
109
110

110
110
110
111
111
111
111
111

A benzinmotor beinditasa 111
A benzinmotor leallitasa 112
A kerékhajtas karja (MB 248 T,
MB 253 T) 112
Telitettségjelz6 112
A fligyijt6 kosar Uritése 112
Karbantartas 112
Altalanos rész 112
A gép tisztitasa 112
Benzinmotor 112
Ellenérizzik a flinyird kés
kopashatarat 113
A flinyiré kés karbantartasa 113
Tarolas (téli sziinet) 113
Szallitas 114
Szallitas 114
A kopas minimalizalasa és a
meghibasodasok elkeriilése 114
Kornyezetvédelem 115
Altalanos pétalkatrészek 115
A gyarté megfelel6ségi
nyilatkozata 115
Miiszaki adatok 116
Hibakeresés 117
Szervizelési id6pontok 118
Az atadas igazolasa 118
A szervizelés igazolasa 118

2. A hasznalati atmutatéohoz

2.1 Altalanos rész

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében eredeti hasznalati
utmutaténak mingsil.

Klérmentesen fehéritett papir. A papir Gjrahasznosithaté. A védéborité halogénmentes. 101
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A VIKING folyamatosan dolgozik a
termékpaletta tovabbfejlesztésén, emiatt
fenn kell tartanunk a termékkialakitas, a
technolégia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

igy a jelen fiizet adatai és abrai alapjan
semmiféle igény nem tamaszthaté.

Ezt a hasznalati utasitast szerzéi jogok
védik. Minden jog fenntartva, kiilénésen a
sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténd feldolgozas joga.

2.2 Utmutaté a hasznalati Gtmutaté
olvasasahoz

Az abrak és a szbvegek adott kezelési
|épéseket irnak le.

A gépen talalhaté valamennyi szimbélum
magyarazata megtalalhaté a jelen
hasznalati atmutatéban.

Az abrak nézépontja:

A ,bal“ és a ,jobb“ értelmezése a
hasznalati Gtmutatéban:

A kezel6 a gép mogott all (munkahelyzet),
és a haladasi iranyban el6refelé tekint.

Hivatkozas fejezetre:

Kapcsolodé és tovabbi magyarazatot
nyUjté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kdvetkezd példaban egy
fejezetre torténd utalas lathato: (= 4.)
Szo6vegrészek jeldlése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jeldlve.

A felhasznal6 beavatkozasat igényld
kezelési |épések:

e Lazitsuk meg az 1-es csavart
csavarhtzoéval, huzzuk meg a 2-es kart

102

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken valé hasznalata

Kiemelt jelent6ségii sz6vegrészek:

A kiemelt jelent6ségl szbvegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati dtmutatéban az
alabbi szimbolumok egyikével jeldljuk.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet sziikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

A Figyelmeztetés személyi sériilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészin(i
sérllésektdl 6v meg.

Vigyazat!
A leirt tevékenységgel kénny(

sérulések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

o | Megjegyzés

1 | A gép tokéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertilésére vonatkozé informacié.

Abrara hivatkozé szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazé abrak a
hasznalati tmutaté elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutaté szévegrészei 2
mellett lathat6 fényképez6gép- 1

szimbo6lum az abraoldalakon
talalhaté megfelel6 abrara
hivatkozik.

3. A gép leirasa

Tolokar felsé része
Inditézsinér

Szoritd csavargomb
Tolokar alsé része
Hatso6 kerék
Vagasmagassag-allitas
Szivato

Haz

Els6 kerék
Gyertyapipa
Benzinmotor
Kidobonyilas fedele
Flgyjtdé kosar

A kerékhaijtas karja
Motorleallité kar

W 00 NO UL A WN=
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4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciék

A géppel valé munkavégzés
koézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

eléirasokat.

Az els6 Gzembe helyezés el6tt
figyelmesen el kell olvasni a
teljes hasznalati atmutatét. A
hasznalati Gtmutatét a késébbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
6rizni.
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Figyelembe kell venni a benzinmotor kiilén
hasznalati utasitasaban talalhat6 kezelési
és karbantartasi utasitasokat.

Az alabbi évintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem
teljes kor(i. A gépet mindig el6érelatoéan,
felel6sségteljesen kell Gizemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznal6
felel6s a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.

Ismerkedjink meg a gép kezel6szerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az els6 Gzembe helyezés el6tt a
felhasznalénak torekednie kell arra, hogy
szakszer( és gyakorlati eligazitasban
részesiljon. A felhasznalé szamara az
eladénak vagy mas szakembernek kell
elmagyaraznia, hogyan hasznalhat6 a gép
biztonsagosan.

Az eligazitas soran a felhasznalénak
kilénosen arra kell felhivni a figyelmét,
hogy a géppel végzett munkahoz fokozott
ovatossag és koncentracié sziikséges.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagoldéanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagol6éanyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektdl.

A gépet — ideértve valamennyi kiegészitd
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kdélcsénadni, akik
alapvetden ismerik e géptipust és
kezelését. A haszndlati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egyitt kell
tovabbadni.
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A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondiciéban szabad hasznalni.
Egészségligyi panaszok esetén javasolt

az orvos megkérdezése arrdl, lehetséges-

e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcioképességet befolyasold
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gépet soha nem hasznalhatjak
gyermekek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek,
valamint megfeleld tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek, akik
nem ismerik a gépre vonatkoz6
utasitasokat.

Soha ne engedjik meg, hogy gyermekek
vagy 16 év alatti személyek hasznaljak a
gépet. Helyi rendelkezések korhatarhoz
kothetik a gép hasznalatat.

A gép magancéli felhasznalasra szolgal.
Figyelem — balesetveszély!

Aflinyiré gép csak flinyirasra szolgal. Ettél
eltéré alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet, vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A felhasznal6 testi épségének
veszélyeztetése miatt a flinyir6 gépet nem
szabad az alabbiakra hasznalni (nem
teljes kor( felsorolas):

— bokrok, sdvények és cserjék nyirasara,
— futéndvények nyirasara,

— flidpolasra tetbkerteken és
viragladakban,

— fa- és sovénynyesedék apritasara,

— gyalogutak tisztitasara (felszivas,
lefjas),

— talajegyenetlenségek, pl.
vakondtirasok elegyengetésére,

— alenyirt fi szallitasara, hacsak nem
rendelkezik az erre szolgalé fligyjté
kosarral.

Biztonsagi okokbdl a VIKING altal
jévahagyott tartozékok szakszeri
felszerelésén kivil a gép minden
médositasa tilos, és a garancia
megsziinéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a VIKING szakkeresked6k
szolgalnak informacioékkal.

Kulénésen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.

A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — kiilondsen gyerekeket —
szallitani.

Koztertleten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
izemekben t6rténd hasznalat soran
kilénds 6vatossag sziikséges.

Figyelem! A fellépé vibraciok
veszélyeztethetik az
egészséget! A rezgések miatti

tulzott terhelés keringési vagy
idegrendszeri karokat okozhat, kilénésen
keringési problémakkal rendelkezé
személyek esetén. Forduljunk orvoshoz,
amennyiben olyan tlinetek jelentkeznek,
amelyeket a rezgési terhelés valthatott ki.
llyen — féként az ujjakban, a kezekben
vagy a csuklékon jelentkezd — tiinetek
lehetnek példaul az alabbiak (nem teljes
kort felsorolas):

érzéketlenség,

fajdalomérzés,

izomgyengeség,

boérelszinezddés,

kellemetlen bizsergés.
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4.2 Tankolas — a benzin kezelése

Eletveszély!
A benzin mérgez6 és rendkivl
gyulékony.

Benzin csak arra alkalmas és bevizsgalt
tartalyokban (kannakban) tarolhat6. A
benzintartalyok sapkajat mindig
szabalyszerlen be kell csavarni és er6sen
meg kell huzni. A sériilt zarésapkakat
biztonsagi okokbdl ki kell cserélni.

Ne hasznaljunk italos palackokat vagy
hasonlékat izemanyagok
hulladékkezelésére vagy tarolasara. A
palack arra indithat esetleg valakit —
kiilénésen gyerekeket —, hogy igyon
beléle.

Tartsuk tavol a benzint szikratol,

nyilt langtél, allandé langtol,

héforrasoktol és egyéb

gyujtoforrasoktol. Tilos a
dohanyzas!

Az lizemanyag toltését csak a szabadban
végezzik, és kdzben ne dohanyozzunk.

Az Gizemanyag betéltése el6tt allitsuk le,
és hagyjuk lehlni a benzinmotort.

A benzint a benzinmotor inditasa el6tt kell
betélteni. Amig a benzinmotor jar, vagy a
gép forré, nem szabad kinyitni a
tanksapkat, sem benzint betdlteni.

Az lGzemanyagtartalyt ne toltsuik teljesen
tele, hanem csak kb. 4 cm-nyire a
toltécsonk pereme alatti szintig, hogy az
Uzemanyagnak legyen helye tagulni.

Ha melléfolyt az izemanyag, ne inditsuk el
a benzinmotort, amig nem tisztitottuk meg
a benzinnel szennyezett felliletet. Nem
szabad inditasi (gyujtasi) kisérletet
végezni, amig a benzing6zok el nem
parologtak (szarazra torlés).
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A kiomlétt tzemanyagot mindig fel kell
torélni.

A benzinnel szennyezett ruhadarabokat le
kell cserélni.

Soha ne legyen benzin a gép
lzemanyagtartalyaban, ha a gépet
éplleten belll taroljuk. A keletkezett
benzingézok nyilt lang vagy szikra
hatasara meggyulladhatnak.

Ha ki kell Uriteni az Gzemanyagtartalyt, azt
a szabadban végezzik.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erds,
n. nem csuszo6 talpu labbelit

viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

Ezenfellil a karbantartasi és a
tisztitasi munkak soran,
valamint a gép szallitasakor
mindig erds labbelit kell viselni,
tovabba a hosszU hajat 6ssze kell fogni és
biztositani kell (fejkendd, sapka stb.).

A gépet csak hosszt nadragban

és szoros ruhazatban szabad Gizembe
helyezni.

A flinyir6 kés élezésekor
megfelelé védészemiveget kell
viselni.

Soha ne viseljink nem testhez simul6
ruhadarabokat, amelyek a mozgathat6
alkatrészekbe (kezel6karok) akadhatnak,
igy tilos az ékszerek, nyakkendék, salak
viselése.

4.4 A gép szdllitasa

Az éles perem(i vagy forré alkatrészek
okozta sértlések elkerilése érdekében
csak kesztyliben dolgozzunk.

A gépet nem szabad jaré benzinmotorral
szallitani. Szallitas el6tt kapcsoljuk ki a
benzinmotort, hagyjuk leallni a késeket, és
hazzuk le a gyertyapipat.

A gépet csak lehdlt benzinmotorral,
Uzemanyag nélkil szabad szallitani.

Jarm(ire helyezéshez hasznaljunk
megfelel6 rakodasi segédeszkdzt
(rakodérampat, emeldszerkezetet).

A gépet és a gép egydtt szallitott
alkatrészeit (pl. fligyijté kosar) a jarma
rakfelliletén megfelel6en méretezett
rogzitéeszkozokkel (hevederek, kotelek
stb.) kell biztositani.

A gép megemelése és kézben szallitasa
soran kertljik az érintkezést a flinyiré
késsel.

Tartsuk be a ,,Szallitas” fejezetben
foglaltakat, ahol megtalalhatok a gép
megemelésével, ill. rogzitésével
kapcsolatos tudnivalok. (= 12.)

A gép szallitasakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kiilonésen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodéfellleteken torténé szallitasara
vonatkozé el6irasokat.

4.5 Munkavégzés elo6tt

Biztositani sziikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati Utmutatét.

A gép Gzembe helyezése elétt ellenérizni
kell az lzemanyagrendszer tdmitettségét,
kulénosen a lathato alkatrészeket, pl. az
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Uzemanyagtartalyt, a tanksapkat és a
tomlécsatlakozasokat. Tomitetlenség
vagy sérilés esetén tilos beinditani a
benzinmotort — tiizveszély!

A gépet Uizembe helyezés el6tt
szakszervizben meg kell javittatni.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkoz6 helyi rendeleteket.

Alaposan vizsgaljuk at a terepet, ahol a
gépet hasznalni fogjuk, és tavolitsunk el
minden kdvet, botot, drotot, csontot és
mas kemény targyat, amelyet a gép a
magasba repithet. Az akadalyok (pl.
fatonkok, gyokerek) a magas fiben
sokszor nehezen vehetdk észre.

Ezért a géppel végzett munka elétt jel6ljik
meg a flves terlleten nem észrevehet6 és
nem eltavolithatdé valamennyi idegen
targyat (akadalyt).

A gép hasznalata el6tt ki kell cserélni a
hibas, elhasznalédott vagy sériilt
alkatrészeket. A gép olvashatatlanna valt
vagy megsérilt figyelmeztet6 és
veszélyjelzéseit ki kell cserélni. A
poétmatricak és minden tovabbi
potalkatrész beszerezhet6 a VIKING
szakkeresked6knél.

A gépet csak Gizembiztos allapotban
szabad hasznalni. Minden hasznalat elétt
ellenérizzik, hogy

— agép eldirasszerlien 6sszeszerelt
allapotban van-e,

— avagobeszkdz és a teljes vagbdegység
(finyiro kés, rogzitéelemek, a
nyirészerkezet haza) kifogastalan
allapotban van-e. Kiléndsen tgyelni
kell az alkatrészek biztonsagos
rogzitésére, épségére (barazdak,
repedések), valamint
kopasara.(=> 11.5)
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— szabalyszerlien meg van-e hlizva a
tanksapka,

— kifogastalan allapotban van-e az
lzemanyag-tartaly, az izemanyagot
szallito alkatrészek és a tanksapka,

— kifogastalan allapotban vannak-e, és
szabalyszerlien mikddnek-e a
biztonsagi berendezések (pl. a
motorleallité kar, a kidoboényilas fedele,
a haz vagy a védoéracs),

— ép-e a fligy(ijté kosar, és teljesen fel
van-e szerelve; sérilt fligyjté kosar
nem hasznalhato,

— szabalyszerien meg van-e hizva az
olajleereszté csavar.

Sziikség esetén el kell végezni minden
sziikséges munkat, ill. szakszervizhez kell
fordulni. Lehet6ség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

4.6 Munka kozben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I [ﬂ] masok — féleg gyerekek — vagy
| allatok tartézkodnak a
veszélyes terileten.

Tilos a gyart6 altal a gépbe épitett
kapcsol6- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni. Kilénésen a
motorleallité kart nem szabad soha a
tolékarhoz roégziteni (pl. odakétézéssel).

Figyelem — sériilésveszély!
é Soha ne tegylk a keziinket
vagy a labunkat a forgo

alkatrészekre vagy azok ala.
Soha ne érjlink a forgd késhez. Mindig
maradjunk tavol a kidobényilastol.

A tol6kar altal adott biztonsagi tavolsagot
mindig be kell tartani. A tolékarnak mindig
szabalyszerlien felszerelve kell lennie,

amit tilos megvaltoztatni. A gépet soha
nem szabad lehajtott tolokarral izembe
helyezni.

Soha ne régzitsiink targyakat (pl.
munkaruhat) a tolékarhoz.

Csak napfény vagy megfelel6
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve kilondsen villdmcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a cstszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor kiiléndsen 6vatos munkavégzés
sziikséges az elcsUszas
megakadalyozasa érdekében. Lehetéség
szerint kerlini kell a gép nedves talajon
torténd hasznalatat.

Fistgazok:

Mérgezés miatti életveszély!

A Rosszullét, fejfajas, lataszavar (pl.
sz(kll6 latomezd), hallaszavar,
szédlés, csokkend
koncentral6képesség esetén a
munkat azonnal be kell fejezni.
Ezeket a tlineteket tdbbek kézétt a
tul magas fiistgaz-koncentracié is
okozhatja.

A gép a benzinmotor
beindulasakor azonnal
mérgezd kipufogbégazokat
termel. Ezek a gazok mérgez6,
szintelen és szagtalan szén-monoxidot,
valamint egyéb karos anyagokat
tartalmaznak. Benzinmotoros gépet
sosem szabad zart vagy rosszul szell6z8
helyiségben tizembe helyezni.
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Inditas:

A gépet 6vatosan, a ,Gép lizembe
helyezése” fejezetben foglalt utasitasok
szerint kell beinditani. (=> 10.)
Ugyeljiink arra, hogy a labunk elég tavol
legyen a vagoeszkdztél.

Tilos a gépet inditaskor megddnteni.

A motor inditasakor nem szabad a
kerékhajtas karjat mikodtetni.

Ne inditsuk be a benzinmotort, ha a
kidobdcsatorna nincs letakarva a
kidobényilas fedelével, ill. a flgydjté
kosarral.

Munkavégzés lejtés terepen:

Lejtés terepen mindig keresztben kell
haladni, soha nem hosszanti iranyban.
Ha a felhasznal6 hosszanti iranyban
torténd flinyiras esetén elvesziti az
ellenérzést a gép felett, akkor esetleg a
jaré gép is elgazolhatja.

Rendkivil 6vatosan jarjunk el, ha lejtés
terepen megvaltoztatjuk a menetiranyt.

Ugyeljiink arra, hogy lejtés terepen mindig
stabilan alljunk, valamint kerdljik a tul
meredek lejtékén torténd munkavégzést.

A gépet biztonsagi okokbél nem szabad
25°-nal (46,6%) meredekebb
domboldalakon hasznalni.
Sériilésveszély!
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25° meredekség 100 cm-es vizszintes
tavolsagra vetitve 46,6 cm-es fiiggéleges
emelkedésnek felel meg.

60
et

46,6

100

A benzinmotor megfelelé kenésének
biztositasa érdekében a gép emelkeddn
torténé hasznalatakor figyelembe kell
venni a benzinmotor mellékelt hasznalati
utasitasaban foglaltakat is.

Munkavégzés:

n Sériilésveszély!
Soha ne tegyiik keziinket vagy
labunkat forgé alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

A Ne kiséreljik meg a kés
K megfigyelését a flinyird gép
0 . . ..
lizemelése kézben. Soha ne
nyissuk ki a kidobonyilas fedelét, és/vagy
ne vegyik le a fligy(ijté kosarat, amig a

kés forog. A forgd kés sériléseket
okozhat.

Csak Iépéstempodban vezessik a gépet —
soha ne szaladjunk a géppel végzett
munka soran. A gyors haladas néveli a
megbotlas, elcsuszas stb. okozta
sériilések veszélyét.

Kiléndsen évatosan jarjunk el, ha a gépet
megforditjuk vagy magunk felé huzzuk.
Botlasveszély!

Fokozott elévigyazattal hasznaljuk a
gépet, ha lejtdk, peremek, mélyedések
vagy toltések kdzelében dolgozunk.

Kulénésen figyeljiink arra, hogy megfeleld
tavolsagot tartsunk az ilyen
veszélyforrasoktol.

A flives talajon l1év6 nehezen lathato
targyakat (6nt6z6berendezések, colépok,
vizcsapok, alapok, elektromos vezetékek
stb.) ki kell kerilni. Soha ne haladjunk at
ezeken a targyakon.

Vegyiik figyelembe a

“ ° 7 vagoeszkdz utanforgasi idejét,
ami a teljes leallasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort,
varjuk meg, amig a meghaijtott eszkdz
ledll, és hlizzuk le a gyertyapipat,

— ha magara hagyjuk a gépet, ill. a gép
felugyelet nélkdl marad,

— Uzemanyag betéltése el6tt. A tankolast
csak kihdlt benzinmotor mellett szabad
végezni.

Tlizveszély!

— mieldtt a szorulasok vagy a
kidobocsatornaban keletkezett
eltombédések megsziintetéséhez
kezdunk,

— a gép felemelése és hordozasa elbtt,
— a gép szallitasa el6tt,
— a flnyiré késen végzett munkak elétt,

— agép ellenérzése, tisztitdsa vagy
egyéb munkak végzése (pl. a toldékar
lehajtasa) elétt,

— ha a gépidegen testbe Utkdzott, vagy a
fnyir6 gépen abnormalisan erés
vibraciok lépnek fel. A fenti esetekben
ellendrizni kell a gépet, kiiléndsen a
vagoegység épségét (kés, késtengely,
késrogzités), és el kell végezni a
sziikséges javitasokat a gép
Ujrainditasa és a géppel végzett tovabbi
munka el6tt.
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n Sériilésveszély!
Az er6s vibraciok altaldban hibara

utalnak.

Kilénésen tilos a flinyird gépet
sérllt vagy elhajlitédott forgattyas
tengellyel vagy sériilt vagy
elhajlitédott flinyird késsel izembe
helyezni.

Amennyiben nem vagyunk a
sziikséges ismeretek birtokaban,
végeztessiik el a sziikséges
javitasokat szakemberrel —
lehet6ség szerint VIKING
szakszervizben.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort,

— ha a gépet a mivelendé terilet felé
toljuk, vagy azt elhagyjuk,

— miel6tt a gépet nem flvel boritott
terdletre toljuk,

— miel6tt felnyitjuk a kidobényilas fedelét,
vagy levesszik a fligy(ijt6 kosarat,

— ha a gépet szallitashoz meg kell
donteni,

— avagasi magassag beallitasa el6tt.

4.7 Karbantartas és javitasok

u“g - Tisztitasi, t?eéllitési,ljavitési és
(o karbantartasi munkak

nl megkezdése el6tt allitsuk a

gépet szilard, sik talajra,

kapcsoljuk be a parkoléféket, allitsuk le és

hagyjuk kih(iIni a benzinmotort, valamint

hazzuk le a gyertyapipat.
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Sériilésveszély a fiinyiré kés
miatt!

Az inditézsinér meghtzasaval a
meghajtott eszkdz forgd mozgasba
lendl. Az inditézsinér
meghuzasakor mindig lgyeljink a
flinyir6 késtoél valé megfelel6
tavolsagra (kildndsen a kezeket és
a labakat illetéen).

Hagyjuk leh(ilni a gépet, kiiléndsen a
benzinmotor, a kipufog6-gyijtécsoé és a
hangtompité terlletén végzett munkak
elétt. Ezek a terliletek akar 80 °C-osak is
lehetnek. Egési sériilés veszélye!

A motorolajjal térténd kdézvetlen kapcsolat
veszélyes lehet, ezenkivil a motorolajat
nem szabad mellédnteni.

A motorolaj betdltését, ill. a motorolaj
cseréjét javasolt VIKING
szakkeresked®&kre bizni.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (= 11.2)

Aflilerakédasokat fadarabbal tavolitsuk el.
A flinyir6 gép also6 oldalat kefével és vizzel
tisztitsuk meg.

A gép tisztitasi helyzetbe allitasa el6tt
uritsiik ki az izemanyagtartalyt (pl. Gresre
jaratassal).

Soha ne hasznaljunk nagy nyomasu
tisztitbgépet, és ne tisztitsuk a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolétomidvel).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitészereket.
Ezek a mlianyag és fém alkatrészek
sériilését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a VIKING gép biztonsagos
mikodését.

Atlizveszély elkerlilése érdekében tartsuk
tisztan a hiit6é szell6zényilasok, a
hiitébordak és a kipufog6 teriiletét pl. a
fitél, szalmatol, mohatol, falevelektdl vagy
a kifoly6 zsirtol.

Karbantartasi munkak:

Csak olyan karbantartasi munkakat
szabad elvégezni, amelyek leirasa
szerepel a jelen hasznalati utasitasban —
minden mas munkat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

Ha nem vagyunk a sziikséges ismeretek
és segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljunk a szakszervizhez.

A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessiik el.
A VIKING szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
m(iszaki informaciok is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat
vagy kiegészité berendezéseket
hasznaljunk, amelyeket a VIKING
engedélyezett az adott géphez, illetve
csak miiszakilag ezekkel egyenértékd
alkatrészeket, eltéré esetben személyi
sérlléssel vagy a gép karosodasaval jaré
baleset veszélye dllhat fenn. Kérdés
esetén forduljunk szakkereskedéhoz.

A VIKING eredeti szerszamai, tartozékai
és potalkatrészei optimalisan az adott
géphez és a felhasznal6 igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti VIKING
potalkatrészek a VIKING
alkatrészszamrol, a VIKING feliratrol és
adott esetben a VIKING
alkatrészszimbélumrél ismerhetdk fel.
Kisméretl alkatrészeken szerepelhet a
szimbélum magaban is.

107

PL EN DE

SL

UK BG RU RO LT Lv HR

ET



Biztonsagi okokbdl rendszeresen
ellendrizzik az tzemanyagot tovabbito
alkatrészek (lizemanyag-vezeték,
lizemanyagcsap, lizemanyagtartaly,
tanksapka, csatlakozasok stb.) épségét és
tomitettségét, és sziikség esetén
szakemberrel cseréltessik ki ket
(lehetéleg VIKING szakszervizzel).

Mindig tartsuk tisztan és olvashat6an a
figyelmeztetd és tajékoztatd cimkéket. A
sérllt vagy elveszett cimkéket a VIKING
szakkeresked6knél beszerezhet6 eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamely
alkatrészt Gjra cseréliink ki, tgyeljink arra,
hogy az Uj alkatrész ugyanazzal a
cimkével rendelkezzen.

A vagoéegységen végzett munkak csak
vastag munkakeszty(iben, a legnagyobb
ovatossag mellett végezhetdk.

A gép biztonsagos tzemallapota
érdekében minden anyacsavar, csapszeg
és csavar, kildénésen a késrogzitd csavar
mindig erésen legyen meghuzva.

Ellenérizziik rendszeresen az egész gépet
és a fligy(ijté kosarat — kiiléondsen
hosszabb tarolas, pl. téli sziinet elétt — a
kopasra és az alkatrészek épségére
nézve. Biztonsagi okokbdl azonnal ki kell
cserélni az elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket, hogy a gép mindig
biztonsagos lizemallapotban legyen.

Soha ne valtoztassunk a benzinmotor
alapbeallitasan, és ne pérgessik tul a
motort.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkozoket
szereltiink le, a munka végeztével
haladéktalanul, el6iras szerint szereljik
vissza 6ket.
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4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Varjuk meg, amig a benzinmotor lehil, és
csak azutan vigyik a gépet zart
helyiségbe.

A gépet — Ures tankkal — és az
Uzemanyagokat zarhaté, jél szell6z6
helyiségben taroljuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal tortén6) hasznalattal szemben.

Ha ki kell Uriteni az zemanyagtartalyt (pl.
téli leallitas el6tti izemen kivil helyezés
esetén), az zemanyagtartaly kitritését
csak a szabadban végezziik (pl. Gresre
jaratassal).

Tarolas (pl. téli leallitas) el6tt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A gépet csak lehtzott gyertyapipaval
szabad tarolni.

A gépet csak lizembiztos allapotban
szabad tarolni.

Letakaras el6tt hagyjuk a gépet teljesen
kihini.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok, mint a faradt olaj, az
lizemanyag, a hasznalt kenéanyagok, a
sz(ir6k, az akkumulatorok és hasonlé kopo
alkatrészek karokat okozhatnak az
embereknek, az allatoknak és a
kornyezetnek, ezért hulladékkezelésiiket
szakszer(ien kell végezni.

Forduljunk a helyi hulladékatvevé telephez
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a
hulladékok szakszer( kezelésének
madjat. Lehetdség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

A mar nem hasznalt gép leselejtezését
szakszer(i médon kell végezni. A
leselejtezés el6tt a gépet
mikddésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében ehhez
kiléndsen a gyujtékabel eltavolitasa, az
Uzemanyagtartdly kitritése és a motorolaj
leengedése szikséges.

Sériilésveszély a fiinyiré kés miatt!

A mar nem hasznalt flinyiré gépet soha ne
hagyjuk felligyelet nélkil. A gépet és
kiléndsen a flinyiré kést gy kell tarolni,
hogy gyermekek ne férhessenek
hozzajuk.

5. A szimboélumok leirasa

Figyelem!

Uzembe helyezés elétt
olvassuk el a hasznalati
Utmutatét.

Sérllésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes tertlettél.

B> B>

[
0
==mje

Sériilésveszély!

A vagobeszkdzon végzendd
munkak, karbantartasi és
tisztitasi munkalatok el6tt
hazzuk le a gyertyapipat.

>

L3
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Sériilésveszély!
A kezlinket és labunkat
tartsuk tavol a késektdl!

A vagobszerkezet a ledllitas

N\
{ o » utan néhany masodpercig
e még forog (a benzinmotor
STOP | fekje/késfék).

MB 248 T, MB 253 T:

Kapcsoljuk be a
2 kerékhajtast.

Inditsuk be a benzinmotort.

Allitsuk le a benzinmotort.

6. Szallitasi terjedelem

Poz. Megnevezés db
Alapgép

Flgyjté kosar felsé része
Flgyjté kosar alsé része
Szoritd csavargomb
Kapupantcsavar
Huzalvezet6

Hasznalati utasitas

A benzinmotor hasznalati
utasitasa

mTmonNnw>

_ A a NN = a4
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7. A gép Osszeszerelése

7.1 Altalanos rész

Sériilésveszély

Tartsuk be ,,A biztonsag
érdekében* fejezetben foglalt
biztonsagi tudnivalokat (= 4.).

e Az dsszes leirt munkalat elvégzéséhez
a gépet vizszintes, sik, szilard talajra
kell helyezni.

7.2 A tolékar felszerelése =2
3

Becsipodés veszélye!

A két szoritdé csavargomb (D)
becsavarasa kdzben tartsuk egy
kézzel a tolokar felsé részét (1) a
legfelsé pontjanal.

e Toljuk at a kapupantcsavart (E) a
huzalvezetén (F).

o Akasszuk a huzalvezettt (F) a
motorledllité huzalra (2).

e MB248T,MB 253 T:
Akasszuk a huzalvezetét (F) a
kerékhajtas huzaljara (3) is.

e Helyezziik a tolokar fels6 részét (1) az
abra szerint kivillrél a toldkar alsé
részeire (4), és tartsuk igy.

o Helyezziik a kapupantcsavart (E) —
baloldalt huzalvezetével (F), jobboldalt
huzalvezetd nélkal — beliilrdl kifelé a
furatokon keresztil, és hizzuk meg
erésen a szorité csavargombokat (D).

7.3 Az inditézsinér beakasztasa 2
és levétele 4

Felhelyezés:

e Huzzuk le a gyertyapipat a
benzinmotorrol.

e Huzzuk a motorleallitoé kart (1) a
tolékarhoz, és tartsuk igy.

o Huzzuk ki lassan az indit6zsinort (2) és
akasszuk a huzaltartéba (3).

e Engedjik el lassan az inditézsinoért (2)
és a motorleallitéd kart (1).

e Helyezziik fel a gyertyapipat.

Levétel:

e Huzzuk le a gyertyapipat a
benzinmotorrol.

e Huzzuk a motorleallité kart (1) a
tolékarhoz, és tartsuk igy.

e Huzzuk ki lassan az inditézsinort (2) és
akasszuk ki a huzaltartobél (3).

e Engedjik vissza lassan az
inditézsinort (2), és engedjik el a
motorleallité kart (1).

e Helyezzlk fel a gyertyapipat.

7.4 A tolokar felsé részének =2
lehajtasa 1

A helytakarékos szdllitashoz és
tarolashoz a tolékar felsé része (1)
lehajthaté.
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Sériilésveszély!
A A tolékar lehajtasa elétt allitsuk le a

benzinmotort, és htzzuk le a
gyertyapipat.

A tolékar felsé részét (1) nem
szabad tovabbi sullyal megterhelni
(pl. a tolékarra akasztott
munkaruhaval).

Becsipoddés veszélye!

A szorité csavargombok (3)
meglazulasaval a tolékar felsé
része (1) magatél eléreborulhat.
Ezért a két szorité csavargomb (3)
meglazitasa el6tt tartsuk erésen a
tolékar felsd részét (1) a legfelsd
pontjanal.

o Akasszuk le az inditézsinoért. (= 7.3)

e |azitsuk meg mindkét oldalon a szorité
csavargombokat (3) (csavarjuk éket az

6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba).

e Haijtsuk lassan el6re a tolékar felsd
részét (1).

7.5 A fligyiijté kosar 2
osszeszerelése 5

e Helyezzik a flgydijtd kosar fels®
részét (B) a fligy(ijté kosar alsé
részére (C).

e Ellendrizziik a megfelelt illeszkedést:
a fiileknek (1) pontosan a nyilasok (2)
folott kell elhelyezkednilk.

Az 6sszes fllnek (1) és
vezetdtlskének (3) belll kell lennie.
A fligy(jt6 kosar fels6 részének (B) a
flgyijté kosar alsé részét (C) kivilrél
korbe kell zarnia.

e Nyomjuk be a fiileket (1) hatulrdl,
kozéprél kezdve enyhe nyomassal

kivilrél a flgydjté kosar alsé részének
nyilasaiba (2).
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7.6 A fiigyiijto kosar levétele és 2
felhelyezése 6

Sérilésveszély!

A flgy(jt6 kosar felhelyezése és
levétele elétt a benzinmotort le kell
allitani!

Felhelyezés:

e Nyissuk ki és tartsuk nyitva a
kidobonyilas fedelét (1).

o Akasszuk a fligy(ijt6é kosarat (2) a
tartéfulekkel (3) a gép hatoldalan
talalhato tartorészekre (4).
Gy6z6édjink meg réla, hogy a fedél (5)
megfeleléen le van-e zarva.

e Engedjiik el a kidoboényilas fedelét (1).
Levétel:

o Nyissuk ki és tartsuk nyitva a
kidobonyilas fedelét (1).

o Emeljuk meg és vegyuk le hatrafelé a
fligyjt6 kosarat (2).

e Csukjuk vissza lassan a kidobonyilas
fedelét (1).

7.7 Kozponti vagasmagassag- 2
allitas 7

Sérulésveszély!
A vagasi magassag allitasa elétt a
benzinmotort le kell allitani.

7 kildénbdz6 vagasmagassag allithaté be
25 mm és 75 mm kozott.

1. vagasi fokozat:

legkisebb vagasi magassag

7. vagasi fokozat:
legnagyobb vagasi magassag

e Nyomjuk a vagasmagassag-allitd
kart (1) egy kézzel a hatso
kerékhez (2), és tartsuk igy.

o Allitsuk a vagasmagassag-allito kart (1)
a kivant helyzetbe.

e Engedjik el lassan a vagasmagassag-
allité kart (1), és gy6zdédjink meg arrol,
hogy a kar a helyére kattant.

7.8 Uzemanyag és motorolaj =2

Sériilésveszély!

Be kell tartani ,,A biztonsag
érdekében” fejezetben foglalt
figyelmeztetéseket. (= 4.)

Ugyeljiink a gép épségére!

Az els6 inditas el6tt toltstk fel a
gépet motorolajjal (lasd a
benzinmotor hasznalati utasitasat).
A VIKING a motorolaj betdltéséhez
megfelelé segédeszkdz (pl. tolcsér)
hasznalatat javasolja. A géphez
nincs betdltési segédeszkdz
mellékelve.

o

Motorolaj: E
A felhasznaland6é motorolaj

minésége és a szikséges

olajmennyiség a benzinmotor hasznalati
utasitasaban talalhaté.

Rendszeresen ellenérizziik az olajszintet
(lasd a benzinmotor hasznalati utasitasat).
A tul alacsony vagy tul magas olajszint
kertlends.

Uzemanyag:

Javaslat:

friss, markas Gzemanyagok.

Az Gzemanyag minéségére
(oktanszam) vonatkoz6 adatok a
benzinmotor haszndlati utasitasaban
talalhatok;
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— 6lommentes benzin

Az l(izemanyag betoltéséhez hasznaljunk
télcsért (nincs mellékelve).

8. Biztonsagi berendezések

A gép a biztonsagos kezelés érdekében
és a szakszer(tlen kezelés elkeriilésére
tobb biztonsagi berendezéssel
rendelkezik.

Sérulésveszély!

Ha valamelyik biztonsagi
berendezés hibajat észleljuk, akkor
tilos a gépet izembe helyezni.
Forduljunk szakszervizhez,
lehet&ség szerint VIKING
szakszervizhez.

8.1 Biztonsagi berendezések

A flinyird gép olyan biztonsagi
berendezésekkel rendelkezik, amelyek
megakadalyozzak a véletlen kapcsolatot a
flinyiré késsel és a gép altal kidobott
lenyirt fvel.

A biztonsagi berendezések kozé tartozik a
haz, a kidobonyilas fedele, a flgyUjté
kosar és a szabalyszeriien felszerelt
tolokar.

8.2 Motorleallité kar

A flinyiré gép motorleallitd szerkezettel
rendelkezik.

M(ikédés kézben a motorleallitéd kar
elengedése utan a benzinmotor leall.

A benzinmotor és a kés 3 masodpercen
belll megall.
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n Sérlilésveszély!
Ha a kés leallasi ideje ennél
hosszabb lenne, akkor a gépet tilos

hasznalni, és szakkereskedéhoz
kell fordulni.

A késleallasi idé6 megmérése

A benzinmotor beinditasa utan a kés
forogni kezd, és szélzligas hangja
hallhaté. A késleallasi idé a benzinmotor
kikapcsolasa utan hallhat6 szélzagas

id6étartamanak felel meg, amely
stopperéraval lemérhetd.

9. Munkavégzési tanacsok

Szép és dus gyep a kovetkez6képpen
érhet6 el:

— ha kis sebességgel nyirjuk a flvet,
— ha a flivet gyakran nyirjuk és réviden
tartjuk,

— haforrd és szaraz idéjaras esetén nem
nyirjuk tal révidre a favet, mert akkor
kiégeti a nap, és nem lesz tetszetds,

— ha éles flinyir6 késsel dolgozunk,
amelyet ezért rendszeresen élezni kell
(szakkereskedd),

— ha rendszeresen megvaltoztatjuk a
nyiras iranyat.

10. A gép uzembe helyezése

10.1 A benzinmotor beinditasa =2
9

e | Ugyeljiink a gép épségére!
1 | Ne inditsuk be a benzinmotort
magas fliben, ill. a legkisebb vagasi
magassagon, mert ez nehezebb
inditasi folyamatot eredményezne.
A benzinmotor a beinditast
kovetden az allandé fordulatszam-
beallitas miatt mindig optimalis
fordulatszamon miikédik.

Inditas hideg benzinmotor esetén:

e Csak az MB 248, MB 248 T modellnél:
Nyomjuk meg haromszor a szivatét (1).

e Huzzuk a motorleallité kart (2) a
tolékarhoz, és tartsuk igy.

o Huzzuk ki lassan az inditézsinort (3),
amig s(ritési ellenallast nem érziink.
Ezutan erésen és gyorsan htzzuk ki
karhossznyira. Lassan engedjuk vissza
az inditoézsinort (3), hogy fel tudjon
csévélédni.

Ismételjiik addig a m(iveletet, amig a
benzinmotor be nem indul.

Inditds meleg benzinmotor esetén:

o | Ugyeljiink a gép épségére!
1 | Meleg benzinmotor esetén a
szivatot mar nem kell makddtetni.
Ennek ellenére tgyeljink arra,
hogy nagyon hideg id6ben a
benzinmotor gyorsan leh(ilhet.
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e Az inditasi folyamat megegyezik a
hideg benzinmotornal leirtakkal.

Csak az MB 248, MB 248 T modellnél:

A szivaté (1) mikodtetésére nincs
szikség.

e a megtelt fligyjt6é kosarat ki kell Griteni
(= 10.5).

10.2 A benzinmotor leallitasa 2

A benzinmotor leallitdsdhoz 1

engedjiik el a motorleallité kart (15).
A benzinmotor és a flinyird kés rovid
késledllasi idén beltl megall.

10.3 A kerékhajtas karja =2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

A kerékhajtas bekapcsolasa:
e Inditsuk be a benzinmotort. (= 10.1)

e Huzzuk a kerékhajtas karjat (1) a
tolékarhoz és tartsuk meghutzva.
A kerékhajtas bekapcsolodik, és a
flinyiré gép megindul elérefelé.

A kerékhajtas kikapcsolasa:

e Engedjik el a kerékhajtas karjat (1). A
kerékhajtas kikapcsolodik, és a flinyird
gép megall. A benzinmotor tovabb jar.

10.4 Telitettségjelz6 2

A fligy(ijt6 kosar a fligy(ijté kosar 11

fels6 részén talalhato
telitettségjelzével (1) rendelkezik.

A flnyir6 kés forgasa révén keletkezd,
egyben a fligy(ijté kosar megtoltésérdl
gondoskodé Iégaram megemeli a
telitettségjelzét (2):

a fligyjté kosar megtelik a lenyirt fivel.

Amikor a fligy(jté kosar megtelt flivel,
csokken a légaram, és a telitettségjelz6
lestllyed (3):
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10.5 A fiigyiijto kosar uritése 2

12

Sériilésveszély!

A fligyijt6 kosar levétele el6tt a
benzinmotort biztonsagi okokbol le
kell allitani.

e Akasszuk le a fligy(ijté kosarat. (= 7.6)

e Tartsuk a fligy(jt6 kosarat (2) a
fogantytnal (1) fogva, és Uritsuk ki a
lenyirt fuvet.

o Gy6z6djink meg réla, hogy a fedél (3)
megfeleléen le van-e zarva. Akasszuk
vissza a fligy(ijté kosarat. (= 7.6)

11. Karbantartas

11.1 Altalanos rész

Sériilésveszély!

Tartsuk be ,,A biztonsag érdekében*
fejezetben foglalt biztonsagi
tudnivalékat (= 4.).

Evenkénti karbantartas
szakszervizben:

A flinyir6 gépet javasolt évenként egyszer
szakszervizzel ellenériztetni. Lehetdéség
szerint VIKING szakszervizhez forduljunk.

11.2 A gép tisztitasa =

Karbantartas gyakorisaga: 13

Minden hasznalat utan

Sériilésveszély!

A Allitsuk le a benzinmotort, és
htzzuk le a gyertyapipat.
A gép tisztitasi helyzetbe allitasa
elétt Uritstk ki az
Uzemanyagtartalyt (Uresre jaratas).

Tisztitasi helyzet:

o Allitsuk be az 1-es vagasi fokozatot.
(= 7.7)

e Lazitsuk meg a tolékar felsé részét (1)
a két szorité csavargomb (2)
kicsavarasaval.

e Nyissuk ki és tartsuk nyitva a
kidobonyilas fedelét.

o Allitsuk a gépet tisztitasi helyzetbe,
amig magatol meg nem all a tisztitasi
helyzetben.

11.3 Benzinmotor

Karbantartas gyakorisaga:

Lasd a benzinmotor hasznalati utasitasat.
Altalanos tudnivalok:

Vegyuk figyelembe a benzinmotor
mellékelt hasznalati utasitasaban talalhaté
kezelési és karbantartasi utasitasokat.

A hosszU élettartam szempontjabdl
kilénésen fontos a mindig megfeleld
olajszint, valamint az olaj- és a 1égsz(ir6
rendszeres cseréje.

Szintén a benzinmotor hasznalati
utasitasaban talalhaték az ajanlott
olajcsere-id6kdzok, valamint a motorolajra
és az olajmennyiségre vonatkozé
informaciok.

A hiitébordakat a benzinmotor megfelel
hitésének biztositasa érdekében mindig
tisztan kell tartani.
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11.4 Ellendrizziik a flinyiro kés 2

kopashatarat 14

Sériilésveszély!

Be kell tartani ,,A biztonsag
érdekében” fejezetben foglalt
biztonsagi figyelmeztetéseket.
(= 4)

Karbantartas gyakorisaga:

minden hasznalat el6tt.

Sériilésveszély!

A kopott flinyiré kés eltorhet, és
sulyos sérlléseket okozhat. Ezért
mindig be kell tartani a kés
karbantartasara vonatkoz6
utasitasokat.

A flinyiré kések a hasznalat
helyétdl és idétartamatol figgden
kiiléonb6zd mértékben
hasznalédnak el. Ha a gépet
homokos talajon, illetve gyakran
szaraz kortlmények kozott
hasznaljuk, a flinyir6 kés nagyobb
igénybevételnek van kitéve, és az
atlagnal gyorsabban kopik.

Az ellenérzés lépései:

Minden ellendérzés elétt a flinyiré kést (1)
alaposan meg kell tisztitani.

o Allitsuk a gépet tisztitasi helyzetbe.
(= 11.2)
A flinyiré kés vastagsaga:

Az (A) késvastagsagnak minden ponton
legalabb 2 mm-nek kell lennie. A
legfontosabb pontok helyzete az abran
talalhato. (Tolomérdvel ellenérizendé.)
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A vagoéélek kopashatara:

A vagoélek az élezés soran max. 5 mm-
nyit — (B) tavolsag — kdszorilhetbk vissza.
Ennek ellenérzéséhez helyezziink
vonalzét (2) a kés ellilsé peremére (3), és
ellendrizziik a kopas mértékét.

11.5 A flinyiré kés karbantartasa 2

Sérilésveszély!

A Be kell tartani ,,A biztonsag
érdekében” fejezetben foglalt
biztonsagi figyelmeztetéseket.
(=4)

Azt javasoljuk, hogy a flinyiré kés
élezését szakszervizzel
végeztessék el.

A flinyiré kés leszerelése:

A leszereléshez hasznaljunk (kb. 60 x 60
mm-es) fatuskoét (1) a flnyiré kés (2)
ellentartasahoz.

o Csavarjuk ki a késrogzitdé csavart (3).
Vegyuk ki a késrogzité csavart (3), az
alatétet (4) és a flnyird kést (2).

A flinyir6 kés élezése:

Sérililésveszély!

Az élezés soran mindig
véddszemiiveget és keszty(it kell
viselni.

o Aflinyird kést koszorulés kdzben hiiteni
kell, pl. vizzel. Nem Iéphet fel kék szin(
elszinezddés, kuldénben csokken a kés
éltartéssaga.

o Egyenletesen élezzik a flinyird kést,
hogy elkerdljik a
kiegyensulyozatlansag miatti
rezgéseket.

e Be kell tartani a 30°-0s vagasi szbget.

e Elezéskor ligyeljiink a kopashatarokra.

Sérulésveszély!

Ki kell cserélni a késeket, ha
barazdak vagy repedések lathatok
rajtuk, vagy ha elérték a
kopashatart (= 11.4).

A fiinyiro kés felszerelése:

A felszereléshez hasznaljunk fatuskoét (1)
a flnyir6 kés (2) ellentartasahoz.

o | A flinyiré kés alsé oldalan talalhaté
1 | filek megakadalyozzak a hibas
felszerelést.

e Kenjik be a késrogzitd csavart (3)
Loctite 243 anyaggal.

e Helyezzik a flinyird kést (2) a
felhajlitott széleivel felfelé a késtartd
perselyre (5).

e Helyezziik be a biztosit6 alatétet (4),
majd htzzuk meg a késrogzitd
csavart (3) 60 - 65 Nm nyomatékkal.

Sériilésveszély!

Be kell tartani a késrogzité csavar
el6irt meghuzasi nyomatékat.

A biztosité alatétet (4) a kés
minden felszerelésekor ki kell
cserélni.

A késrogzitd csavart (3) a kés
minden cseréjekor ki kell cserélni.

11.6 Tarolas (téli sziinet)

A gép hosszabb tizemen kivil helyezése
(téli szuinet) esetén vegyiik figyelembe az
alabbi pontokat:

e Gondosan tisztitsuk meg a gép kiilsé
részeit.

e Minden mozg6 alkatrészt jol
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.
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o Uritsiik ki az izemanyagtartalyt és a
karburatort (pl. Uresre jaratas).

e Csavarjuk ki a gyujtégyertyat (lasd a
benzinmotor hasznalati utasitasat), és
toltsiink a gyertyanyilason keresztil kb.
3 cm? motorolajat a benzinmotorba.
Forditsuk at néhanyszor a benzinmotort
gyujtogyertya nélkul (huzzuk ki az
inditézsinort).

Tlizveszély!
A tlizveszély miatt tartsuk tavol a
gyertyapipat a gyertyanyilastol.

e Csavarjuk vissza a gyujtégyertyat (lasd
a benzinmotor hasznalati utasitasat).

e Cseréljik le az olajat (lasd a
benzinmotor hasznalati utasitasat).

e A gépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet ugy
kell tarolni, hogy gyermekek ne
férhessenek hozza.

12.1 Szallitas =2

Sériilésveszély!

Szallitas el6tt be kell tartani ,,A
biztonsag érdekében” fejezetben
foglaltakat. (= 4.)

A gépet csak ketten szabad
hordozni. Ennek soran mindig
megfeleld biztonsagi ruhazatot
(biztonsagi cipd, erés keszty() kell
viselni.

A gép megemelése, ill. szallitasa
elétt hazzuk le a gyertyapipat.
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A gép megemelése vagy kézi szallitasa:

o A gépet kizarélag az emelésre szolgald
pontnal (1) és a tolékar felsé
részénél (2), ill. ha a tolékar fels6 része
le van hajtva, a tolokar also
részeinél (3) fogva szabad megemelni,
ill. hordozni (lasd az (A abrat).

A gép szdllitasa:

Sériilésveszély!

A A gépet csak akkor szabad
hevederekkel régziteni, ha mind a
négy kerekén all. Ebben a
helyzetben a flinyir6é kés nincs
szabadon, tovabba nem folyhat ki
motorolaj és lzemanyag (lasd a
abrat).

Rakodoéfellileten (utanfutd, autod stb.)
torténd szallitds soran a gépet arra
alkalmas és megfeleléen méretezett
rogzitéeszkozokkel kell elcsuszas ellen
rogziteni. A koteleket, ill. hevedereket a
gép kovetkezé pontjaihoz kell rogziteni:

— els6 kerék, hatsé kerék

— toldkar alsoé része

13. A kopas minimalizalasa

és a meghibasodasok
elkeriilése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalok

Benzinmotoros fiinyiré gép

A kezelési Gtmutaté biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
eléirasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészité vagy
poétalkatrészek hasznalata miatt
bekdvetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a VIKING cég
minden felel6sséget elharit.

A VIKING gép sérilésének, ill. tulzott
kopasanak elkerllése érdekében
feltétlentll tartsuk be az alabbi fontos
tudnivalékat.

1. Kopo alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszerl hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat médjatol és id6étartamatél
fuggéen id6ében ki kell cserélni 6ket.

llyen alkatrészek pl.:

— akés

— a flgyjté kosar

— az ékszij (MB 248 T, MB 253 T)

2. A jelen hasznalati atmutato

el6irasainak betartasa

A VIKING gép hasznalata, karbantartasa
és tarolasa olyan gondosan torténjen,
amint az a jelen hasznalati Utmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabél szarmazé minden karért a
hasznalét terheli a felelésség.

Ez kiilondsen érvényes az alabbi
esetekre:

— aterméken a VIKING jévahagyasa
nélkul végrehajtott valtoztatasokra,

— a VIKING altal nem engedélyezett
Uzemanyagok hasznalatara
(ken6anyagok, benzin és motorolaj,
lasd a benzinmotor gyartéjanak
adatait),

— olyan eszkdzok vagy tartozékok
hasznalatara, amelyek a gép
vonatkozasaban nem megengedettek,
nem alkalmasak vagy minéségileg nem
megfeleléek,

— atermék nem rendeltetésszer
hasznalatara,
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— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken torténd
hasznalatara,

— atermék hibas alkatrészekkel torténd
tovabbi hasznalata miatt bekovetkez6
karokra.

3. Karbantartasi munkak

A "Karbantartas" fejezetben leirt 6sszes
munkat rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a hasznalé nem tudja maga
elvégezni, a munkakat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessik.

A VIKING szakszerviz munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
miszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a hasznalo felelds.

Ide tartoznak a tébbi kozott:

— a szakszer(itlen tarolas kdvetkeztében
fellépd korrozids és egyéb karok,

— a gép sérilései minéségileg nem
megfeleld poétalkatrészek hasznalata
miatt,

— a nem megfelel6 idében vagy moédon
elvégzett, ill. olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbol adédé karok,
amelyeket nem szakszervizben
végeztek el.
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14. Kornyezetvédelem

A lenyirt f nem a szemétbe
valé, hanem komposztalni kell.

A csomagolasok, a gép és a
tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziltek,
hulladékkezelésiiket megfelel6 médon kell
végezni.

A hulladékok szelektiv, kdérnyezetbarat
gyUjtése elbésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a gép szokasos
hasznalati idétartamanak leteltével a
gépet hulladékhasznosité gyjtéhelyre kell
szallitani. Az artalmatlanitas soran
figyelembe kell venni a ,Hulladékkezelés*
fejezetben foglaltakat (= 4.9).

Forduljunk a helyi hulladékatvevé telephez
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a
hulladékok szakszer(i kezelésének
modjat.

15. Altalanos pétalkatrészek

Fiinyir6 kés MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Fiinyir6 kés MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Késrogzité csavar

9008 319 9028

Biztosito6 alatét

0000 702 6600

A flinyiré kés rogzitéelemeit (pl.
késrdgzité csavar) a kés cseréje, ill.
felszerelése soran mindig ki kell
cserélni. Potalkatrészek a VIKING
szakkereskeddknél kaphatok.

o

16. A gyartdé megfeleloségi

nyilatkozata

Alulirott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5.
A-6336 Langkampfen/Kufstein

kijelentjiik, hogy az alabbi adatokkal
rendelkezé gép:

kéziiranyitasu, benzinmotoros flinyiré gép
(MB)

Gyartoé neve: VIKING
Tipus: MB 248.3
MB 248.3 T
Sorozatazonositoé: 6350
Tipus: MB 253.1
MB 253.1 T
Sorozatazonositoé: 6371

megfelel a kévetkez6 EK-iranyelveknek:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

A termék a kdvetkezd szabvanyokkal
6sszhangban kerlilt kifejlesztésre és
gyartasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

A megfelel6ség értékelésére alkalmazott
eljaras:

VIII. figgelék (2000/14/EC)

A tanusit6 szervezet neve és cime:
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TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2

MB 248.3/MB 2483 T:

D-90431 Niirmberg 17. Miiszaki adatok Tomeg: 26/28 kg
A miszaki dokumentacié 6sszeallitdsanak MB 253.1/MB 253.1T:
és 6rzésének helye: MB 248.3/ MB 248.3 T: Sorozatazonosité: 6371
Sven Zimmermann Sorozatazonosito: 6350 benzinmotor, tipus: négylitem(
VIKING GmbH benzinmotor, tipus: négyutem benzinmotor
A gyartas éve és a sorozatszam a gép benzinmotor Motortipus: B&S Series 625
adattablajan talalhato. Motortipus: B&S Series 450 Névleges
MB 248.3, MB 248.3 T Névieges teljesitmény
. P - teljesitmény névleges 2,2 -2800
g/lse;t é;](t:l;esnmenyszmt. névleges 1,6 - 2900 fordulatszamon: KW-1/min
’ fordulatszamon: kW-1/min Lokettérfogat: 150 cm3
Garantalt zajteljesitményszint: Lokettérfogat: 125 cm3 Uzemanyagtartaly: 081
96 dB(A ¥ sly: ' ’
(A) Uzemanyagtartaly: 0,81 Vagoszerkezet
MB 253.1, MB 253.1 T Vagoszerkezet tipusa: vagokés
Mért zajteljesitményszint: tipusa: ) ) vagokes Munkaszélesség: 51 cm
97,0 dB(A) Mynkaszelesseg: 46 cm Vagoszerkezet
Garantalt zajteljesitményszint: ;/agolszterlfeze.t 2900 1/mi fordulatszama: 2800 1/min
98 dB(A) ordulatszama: min Motorfordulatszam: 2800 1/min
Motorfordulatszam: 2900 1/min -z
Langkampfen, 2000/14/EC iranyelv i ranyely
2015-01-02 (EEEE-HH-NN) " Y szerint:
szerlnt.l Garantalt
VIKING GmbH Garantalt zajteljesitményszint
zajteljesitményszint Lwad 98 dB(A)
. - Lwad 96 dB(A) 2006/42/EC iranyelv
L F)metcx MGn 2006/42/EC iranyelv szerint:
szerint: ' Munkahelyi
. Munkahelyi hangnyomasszint
Sven Zimmermann hangnyomasszint Loa 85 dB(A)
A konstrukcios részleg vezetsje Lp’,“ . 85 dB(A) Mérési 2 dB(A)
Mérési 1 dB(A) bizonytalansag Kpa
bizonytalansag Kya EN 12096 szerinti
EN 12096 szerinti rezgési mutato:
rezgési mutato: Mért érték ap,, 5,00 m/s?
Mért érték ap,, 4,85 m/s? Mérési 250 m/s2
Mérési 2,43 m/s? bizonytalansag K,y
bizonytalansag K, EN 20643 szerinti
EN 20643 szerinti mérés
mérés H/Sz/M: 160/55/106 cm
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MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Biztonsagi
berendezés:
Inditészerkezet:
Késrdgzitdé csavar

motorleallitas
inditozsinérral

meghuzasi

nyomatéka: 60 - 65 Nm
Hatsé kerékhajtas

(MB 248.3 T/

MB 253.1T) 1 sebesség elére
Kerékméretek elol: 180 mm
Kerékméretek hatul: 200 mm

Vagasi magassag: 25-75 mm
Flgy(jt6é kosar

Grtartalma: 551

18. Hibakeresés

®K Szlkség esetén forduljunk
szakszervizhez, lehet6leg VIKING
szakszervizhez.

L Lasd a benzinmotor hasznalati
utasitasat.

Hiba:
A benzinmotor nem indul.

Lehetséges ok:

— A motorleallité kar nincs meghuzva.

— Nincs izemanyag a tartalyban, eldugult
az Uzemanyag-vezeték.

— Rossz, szennyezett vagy régi
lizemanyag van a tartalyban.

— Beszennyez6dott a 1égsziird.

— Le van hlizva a gyertyapipa a
gyujtogyertyarél; a gyujtékabel rosszul
van régzitve a pipahoz.
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— Meghibasodott vagy kormos a
gyujtégyertya; rossz az
elektrédatavolsag.

— Nem mikodtettik a szivatot (MB 248,
MB 248 T).

Megoldas:

— Huazzuk a motorleallit6 kart a tolékarhoz
és tartsuk igy. (= 10.1)

— Toltsik fel a gépet izemanyaggal,
tisztitsuk meg az lizemanyag-
vezetéket. ¥

— Mindig friss, markas Gizemanyagot,
6lommentes benzint hasznaljunk,
tisztitsuk meg a karburatort. %

— Tisztitsuk meg a légsz(irét. %

— Helyezzik fel a gyertyapipat;
ellen6rizziik a gyujtokabel és a
gyertyapipa csatlakozasat. ¥

— Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a
gyuijtogyertyat; allitsuk be az
elektrodatavolsagot. %

— Inditas el6tt nyomjuk meg haromszor a
szivatét. (= 10.1)

Hiba:
Nehézkes inditas vagy a benzinmotor
csokkend teljesitménye.

Lehetséges ok:

— A flinyirobhaz eltémodott.

— Tul alacsony vagasi fokozattal végzett
nyiras, ill. a haladasi sebesség tul nagy
a vagasi magassaghoz képest.

— Viz kerilt az Gzemanyagtartalyba és a
karburatorba; a karburator eltomédétt.

— Beszennyezddott az lzemanyagtartaly.

— Beszennyezddétt a légsziré.
— Bekormozédott a gyujtogyertya.

Megoldas:

— Tisztitsuk meg a flinyiréhazat (huzzuk
le a gyertyapipat!). (= 11.2)

— Allitsunk be magasabb vagasi
fokozatot, ill. csokkentsik a
sebességet. (= 7.7)

— Uritsiik ki az izemanyagtartalyt,
tisztitsuk meg az izemanyag-vezetéket
és a karburatort. %

— Tisztitsuk meg az
Uzemanyagtartalyt. %

— Tisztitsuk meg a légszlrét. ¥

— Tisztitsuk meg a gyujtégyertyat. %

Hiba:
A benzinmotor felforrésodik.

Lehetséges ok:

— Tdl alacsony az olajszint a
benzinmotorban.

— Szennyezettek a hltébordak.

Megoldas:
— Cseréljik le a motorolajat. (=> 7.8)
— Tisztitsuk meg a

h(tébordakat. (= 11.2)

Hiba:
Er6s rezgések lépnek fel hasznalat
koézben.

Lehetséges ok:
— Meghibasodott a vagdegység.
— Meglazult a benzinmotor régzitése.

Megoldas:

— Ellen6rizzik és sziikség esetén javitsuk
meg a flinyird kést, a késtengelyt és a
kés rogzitését (késrogzitd csavar és
biztosit6 alatét). %

— Hazzuk meg a benzinmotor
rogzitécsavarjait. %

Hiba:
Egyenetlen vagas, a fi megsargul.

Lehetséges ok:
— Tompa vagy kopott a flinyir6 kés.

Megoldas:
— Elezzik meg vagy cseréljiik ki a fiinyiré
kést. (= 11.4), (® 11.5), ¥
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19. Szervizelési idopontok

19.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

IRl NN EENE

Datum: | || |

Kovetkez6 szervizidépont

Datum: | L 11 !
19.2 A szervizelés igazolasa 2
Kérjuk, karbantartasi munkak 17

esetén adja at a jelen hasznalati

utasitast a VIKING szakkereskeddnek.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhat6 elényomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

™™ Az elvégzett szervizelés idspontja

P A kévetkezd szervizelés id6pontja
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Postovani kupci,

zahvaljujemo vam se to ste se odlucili za
kupovinu kvalitetnog proizvoda kompanije
VIKING.

Ovaj proizvod je proizveden uz koris¢enje
najmodernijih proizvodnih procesa i
sveobuhvatnih mera za kontrolu kvaliteta,
jer mi kao kompanija postizemo svoj cilj
tek kada ste vi zadovoljni svojim novim
uredajem.

Ako imate pitanja u vezi sa uredajem,
obratite se svom dobavljacu ili direktno
nasoj prodajnoj sluzbi.

Puno zadovoljstva sa vasim VIKING
uredajem zeli vam

s o

Dr. Peter Pretzsch

Direktor
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O ovom uputstvu za upotrebu 120
Opste napomene 120
Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu 120

Opis uredaja 120

Za vasu bezbednost 121
Opste napomene 121
Dolivanje goriva — rukovanje
benzinom 122
Odeca i oprema 122
Transport uredaja 122
Pre koris¢enja 123
Tokom rada 123
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nekoris¢enja 126
Odlaganje 126

Opis simbola 126

Sadrzaj paketa 127

Pripremanje uredaja za rad 127
Opste napomene 127
Montaza upravljaca 127
Postavljanje i skidanje uzeta
startera 127
Sklapanje gornjeg dela upravljaca 127
Sastavljanje korpe za travu 128
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2. O ovom uputstvu za

upotrebu

2.1 Opste napomene

Ovaj priru¢nik je originalno uputstvo
proizvodaca u skladu sa EU smernicom
2006/42/EC.

VIKING stalno radi na daljem razvoju svoje
palete proizvoda, te zato zadrzavamo
pravo na promene obima isporuke u
pogledu oblika, tehnike i opreme.

Iz tog razloga se na osnovu podataka i
slika u ovoj svesci ne mogu postavljati
nikakvi zahtevi.

Ovo uputstvo za upotrebu je zasti¢eno
autorskim pravima. Zadrzavaju se sva
prava, a posebno pravo na umnozavanje,
prevodenje i obradu u elektronskim
sistemima.

2.2 Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju odredene postupke
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi
objasnjenje svih simbola koji se nalaze na
uredaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe
termina ,levo“ i ,desno“ u uputstvu za
upotrebu:

Korisnik stoji iza uredaja i posmatra prema
napred u smeru kretanja.
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Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na
odgovarajuce poglavlje i potpoglavlje sa
dodatnim objasnjenjem. Slede¢i primer
predstavlja referencu na jedno poglavlje:
(= 4.)

Oznacavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznacena kao
u sledecim primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju u¢escée
korisnika:

e Odvijacem otpustite vijak (1), povucite
polugu (2)...

Opsta nabrajanja:

— Koris¢enje uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znacenjem:

Tekst sa dodatnim zna¢enjem oznacen je
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio
posebno istaknut u ovom uputstvu za
upotrebu.

Opasnost!

Opasnost od nesrece i teskih
telesnih povreda. Ponasanje na
odredeni nacin je neophodno ili
nepozeljno.

Upozorenje!

A Opasnost od povreda. Ponasanjem
na odredeni nacin spre¢avaju se
moguce ili verovatne povrede.

Oprez!
Ponasanjem na odredeni nacin

mozete spreciti lake povrede,
odnosno nastanak materijalne
Stete.

e | Napomena

1 | Informacije o efikasnijem korig¢enju
uredaja i sprecavanju mogucnosti
pogresnog rukovanja.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objasnjava upotreba
uredaja pronaci ¢ete na samom pocetku
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata sluzi za 0]
povezivanje slika na stranama sa 1
slikama sa odgovaraju¢im delovima
teksta u uputstvu za upotrebu.

3. Opis uredaja

Gornji deo upravljaca

Uze startera

Obrtna rucica

Donji deo upravljaca

Zadniji to¢ak

Korekcija visine kosenja
Primer

Kuciste

Prednji tocak

Utikac za svecice

Motor sa unutradnjim sagorevanjem
Poklopac za izbacivanje

Korpa za travu

Rucica voznog pogona

Rucica za zaustavljanje motora
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4. Za vasu bezbednost

4.1 OpsSte napomene

Prilikom koris¢enja uredaja
obavezno se pridrzavajte
propisa za zastitu od povreda

na radu.

Pre prvog pustanja u upotrebu
obavezno pazljivo procitajte
celo uputstvo za upotrebu.
Pazljivo sa¢uvajte uputstvo za
upotrebu kako biste mogli da ga koristite i
kasnije.

Pridrzavajte se uputstava za rukovanje i
odrzavanje koje mozete pronaci u
zasebnom uputstvu za motor sa
unutrasnjim sagorevanjem.

Ove mere opreza su od klju¢nog znacaja
za vasu bezbednost. Medutim, ova lista
nije kompletna. Uredaj koristite razumno i
odgovorno i imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrec¢e u kojima
dode do povreda drugih lica i oSte¢enja
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i
nacinom upotrebe uredaja.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje
su procitale uputstvo za upotrebu i
upoznate su sa nacinom rukovanja.
Korisnik mora da se potrudi da dobije
stru¢nu i prakti¢nu obuku pre prvog
pustanja uredaja u rad. Korisnik mora da
zatrazi od prodavca ili nekog drugog
stru¢nog lica da mu objasni kako se
bezbedno koristi ureda.
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Prilikom ove obuke, korisniku posebno

treba da bude skrenuta paznja da su za
koris¢enje uredaja neophodne izuzetna
paznja i koncentracija.

Opasnost po zivot usled
gusenja!

Deci preti opasnost od gusenja ako
se igraju ambalazom. Ambalazu
drzati daleko od dece.

Uredaj, uklju¢ujudi i sve priklju¢ne delove,
sme da se daje, odnosno pozajmljuje
isklju¢ivo osobama koje su u sustini
upoznate sa ovim modelom i nac¢inom
njegovog koris¢enja. Uputstvo za
upotrebu predstavlja deo uredajai uvek se
mora prosledivati zajedno s njim.

Uredaj koristite isklju¢ivo kada ste odmorni
i u dobrom telesnom i psihi¢kom stanju.
Ukoliko imate zdravstvene probleme,
posavetujte se sa svojim lekarom o tome
da li mozete da koristite uredaj. Nakon
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji
uticu na smanjenje sposobnosti
reagovanja, ne smete da koristite uredaj.

Ni u kom sluc¢aju ne dozvolite da uredaj
upotrebljavaju deca, osobe sa
ograni¢enim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe sa nedovoljnim
znanjem i iskustvom, kao i osobe koje nisu
upoznate sa instrukcijama.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili
osobe mlade od 16 godina koriste uredaj.
Lokalnim propisima moze biti odredena
minimalna starost korisnika.

Uredaj je namenjen privatnoj upotrebi.
Paznja — opasnost od nesrece!

Kosilica je predvidena iskljucivo za
koSenje trave. Koris¢enje u druge svrhe
nije dozvoljeno i moze biti opasno ili
dovesti do ostecenja uredaja.

Da bi se izbegle opasnosti po zdravlje
korisnika, kosilica, izmedu ostalog, ne sme
da se koristi u sledece svrhe (lista nije
sveobuvhatna):

— za obrezivanje grmlja, zZivice i zbunja,
— za selenje puzavica,

— za odrzavanje travnjaka na krovovima i
u zardinjerama na terasama,

— za seckanje i usitnjavanje grana i
ostataka zive ograde;

— za Cis¢enje staza (usisavanje,
oduvavanje),

— zaporavnavanje povisenog tla, kao npr.
neravnina od krti¢njaka,

— zatransportise¢enog materijala, osimu
korpi za travu koja je za to predvidena.

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su
sve izmene uredaja, osim stru¢ne
montaze dodatne opreme koju je odobrila
kompanija VIKING. Takve izmene dovode
do gubitka prava iz garancije. Informacije o
dozvoljenoj dodatnoj opremi mozete dobiti
od ovlaséenog VIKING distributera.

Posebno je zabranjena svaka
manipulacija uredajem kojom se menja
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa
unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotora.

Uredajem se ne smeju transportovati
predmeti, zivotinje ili osobe, a posebno ne
deca.

Prilikom koris¢enja na javnim povrsinama,
u parkovima, na sportskim terenima,
ulicama i u poljoprivrednim i Sumarskim
preduzecima potreban je poseban oprez.

Paznja! Opasnost po zdravlje
usled vibracija! Preterana
izlozenost vibracijama moze

izazvati ostecenje krvnih
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sudova i nervnog sistema, narocito kod
ljudi sa kardiovaskularnim problemima.
Obratite se svom lekaru ako se pojave
simptomi Ciji uzrok moze biti izlozenost
vibracijama.

QOvi simptomi, koji se uglavnom javljaju na
prstima, $akama ili ru¢nim zglobovima,
ogledaju se npr. u (lista nije
sveobuhvatna):

— utrnucu,

— bolovima,

— slabosti u miSi¢ima,

— promenama boje koze,

— neprijatnim Zzmarcima.

4.2 Dolivanje goriva — rukovanje
benzinom

Opasnost po zivot!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.

Benzin ¢uvajte samo u proverenim
posudama koje su za to predvidene
(kanisterima). Poklopce rezervoara uvek
pravilno zavrnite i pritegnite. Neispravne
zatvarace treba zameniti iz bezbednosnih
razloga.

Nikada ne koristite flase od pi¢a i sli¢ne
sudove za odlaganje ili skladistenje
pogonskih goriva poput benzina. Pojedine
osobe, a posebno deca mogle bi se
prevariti i uzeti da piju iz njih.

Benzin Cuvajte dalje od varnica,

otvorenog plamena, stalnog

plamena, toplotnih izvora i

drugih izvora vatre. Zabranjeno
pusenje!

Benzin dolivajte u uredaj samo na
otvorenom prostoru i nemojte da pusite za
to vreme.
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Pre dolivanja benzina iskljucite motor sa
unutrasnjim sagorevanjem i sacekajte da
se ohladi.

Benzin treba doliti pre pokretanja motora
sa unutrasnjim sagorevanjem. Tokom
rada motora sa unutrasnjim sagorevanjem
i kada je masina jos topla, ne treba otvarati
poklopac rezervoara niti dolivati gorivo.

Nemoijte puniti rezervoar za gorivo do
vrha, nego samo do oko 4 cm od ruba grla
za sipanje goriva, kako bi gorivo moglo da
se Siri.

Ukoliko dode do prelivanja benzina,
pokrenite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem tek kada ocistite mesto na
kome je doslo do prelivanja. Nemojte da
pokusavate da pokrenete motor sve dok
preliveni benzin ne ispari (osusite povrsine
isprskane benzinom).

Uvek obriSite prosuto gorivo.

Ako benzin dospe na odecu, obavezno je
zamenite.

Nikada ne skladistite uredaj u kome ima
goriva u zatvorenim prostorijama.
Benzinska isparenja mogu da dodu u dodir
sa otvorenim plamenom ili varnicama i da
se zapale.

Ako treba da ispraznite rezervoar, to
ucinite na otvorenom prostoru.

4.3 Odeca i oprema

Za vreme rada uvek nosite
@ Cvrstu obucu sa hrapavim
donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili npr. u sandalama.

Prilikom radova na odrzavanju i
¢is¢enju, kao i tokom transporta
uredaja pored toga uvek nosite
¢vrste zastitne rukavice, a dugu
kosu vezite i pokrijte (maramom, kapom
itd.).

Prilikom ostrenja noza za
kosenje uvek se moraju nositi
odgovarajuce zastitne naocari.
Uredaj smeju da koriste samo

osobe u dugim pantalonama koje padaju
uz telo.

Nikada ne nosite odecu koja ne pada uz
telo, jer se ona moze zakaciti za pokretne
delove (rucicu za rukovanje), kao ni nakit,
kravate i Salove.

4.4 Transport uredaja

Radite iskljucivo sa rukavicama da biste
izbegli povrede na oStrim i vrelim delovima
uredaja.

Ne transportujte uredaj dok motor sa
unutrasnjim sagorevanjem radi. Pre
transporta iskljucite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem, sacekajte da se noz
zaustavi i izvucite utika¢ za svecice.

Uredaj transportujte tek kada se motor sa
unutrasnjim sagorevanjem ohladi i nakon
Sto ispraznite rezervoar za gorivo.

Koristite odgovaraju¢e pomoc¢ne uredaje
za utovar (rampe za utovar, sisteme za
podizanje tereta).

Uredaj i delove koji se transportuju s njim
(npr. korpa za travu) na teretnoj platformi
osigurajte pravilno dimenzionisanim
sredstvima za pri¢vrscivanje (kaiSevima,
sajlama itd.).

Prilikom podizanja i noSenja uredaja
izbegavajte kontakt sa nozem za kosenje.
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Pridrzavajte se uputstava iz poglavlja
»Transport®. U njemu je opisan nacin na
koji mozete da podignete, odnosno vucete
uredaj. (= 12.)

Prilikom transporta uredaja vodite racuna
o lokalnim zakonskim propisima, a
posebno onima koji se odnose na
bezbednost tovara i transport predmeta na
utovarnoj povrsini.

4.5 Pre koriScenja

Neophodno je obezbediti da uredaj koriste
isklju¢ivo osobe koje su upoznate sa
sadrzajem uputstva za upotrebu.

Pre pustanja uredaja u rad proverite
nepropusnost sistema za dovod goriva, a
posebno njegovih vidljivih delova, poput
rezervoara, poklopca rezervoara i spojeva
creva. U slucaju da dolazi do propustanja
ili da postoji oStecenje, nemojte da
pokrecete motor sa unutrasnjim
sagorevanjem, jer preti opasnost od
pozara!

Pre pustanja u rad, obezbedite da
ovlasceni distributer obavi servisiranje.

Molimo vas da vodite rac¢una o lokalnim
propisima o dozvoljenim terminima za
koris¢enje bastenskih uredaja sa motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotorom.

Detaljno proverite teren na kojem Cete
koristiti uredaj i uklonite kamenje, grane,
Zice, kosti i ostala strana tela koja bi uredaj
tokom rada mogao katapultirati u vazduh.
Prepreke (npr. panjevi, korenje) mogu se
lako prevideti u visokoj travi.

Stoga pre koris¢enja uredaja oznacite sve
strane objekte (prepreke) u travi koje nije
moguce ukloniti.
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Pre upotrebe uredaja neophodno je da
zamenite oste¢ene prigusivace zvuka, kao
i sve druge istroSene ili oSte¢ene delove.
Neophodno je da zamenite necitka ili
oste¢ena upozorenja na uredaju. Od svog
ovlas¢enog VIKING distributera mozete
da nabavite rezervne nalepnice i sve
druge rezervne delove.

Uredaj sme da se koristi samo u
bezbednom stanju. Pre svakog pustanja u
rad proverite:

— dali je uredaj u propisno montiranom
stanju.

— dali sureznialati ¢itava rezna jedinica
u besprekornom stanju (noz za
kosenje, elementi za fiksiranje, kuciste
mehanizma za kocenje). Posebno treba
proveriti da li je noz dobro fiksiran, da li
postoje ostecenja (urezi ili pukotine) i
habanje.(= 11.5)

— dali je poklopac rezervoara pravilno
pri¢vrscéen.

— dali su rezervoar i delovi kroz koje
prolazi gorivo u besprekornom stanju.

— dalisubezbednosni uredaiji (npr. rucica
za zaustavljanje motora, poklopac za
izbacivanje, kuciste, upravljac, zastitna
reSetka) u besprekornom stanju, da li
su oSteceni ili istroSeni.

— dali je korpa za travu neoste¢ena i
kompletno montirana; ne sme se
koristiti oste¢ena korpa za travu.

— dali je navojni ¢ep za ulje pravilno
pricvrséen.

Po potrebi obavite sve potrebne radove,

odnosno obratite se ovlaS¢enom

distributeru. VIKING preporucuje

ovlasc¢enog VIKING distributera.

4.6 Tokom rada
® Nikada ne koristite uredaj dok
I ’m se u zoni opasnosti nalaze
€| zivotinje ili druge osobe, a
posebno deca.

Zabranjeno je skidanje i premos¢avanje
sistema prekidaca i bezbednosnih uredaja
koji se nalaze na uredaju. Posebno je
zabranjeno da se rucica za zaustavljanje
motora fiksira za polugu na upravljacu
(npr. vezivanjem).

Opasnost od povreda!
Nikada ne postavljajte ruke ili
noge na rotiraju¢e delove, iznad

iliispod njih. Nikada ne dodirujte
rotirajuc¢i noz. Uvek se drzite dalje od
otvora za izbacivanje trave.

Uvek se drzite bezbednosnog rastojanja
odredenog upravljacem. Upravlja¢ uvek
mora biti propisno montiran i ne sme se
koristiti u izmenjenom obliku. Nikada ne
koristite uredaj sa sklopljenim
upravljacem.

Nikad ne pri¢vrséujte predmete za
upravlja¢ (npr. radnu odecu).

Radite iskljuc¢ivo po dnevnom svetlu ili uz
dobro vestacko osvetljenje.

Ne koristite uredaj tokom padavina i
nevremena, a posebno izbegavajte da ga
koristite kada postoji opasnost od udara
groma.

Ukoliko je podloga vlazna, usled smanjene
stabilnosti povecava se opasnost od
nesrece.

Neophodno je da budete posebno pazljivi
pri radu kako biste izbegli proklizavanje.
Ukoliko je moguce, izbegavajte koris¢enje
uredaja kada je podloga vlazna.
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Izduvni gasovi:

Opasnost po Zivot usled
A trovanja!

U slu¢aju pojave mucnine,
glavobolje, smetnji u vidu (poput
smanjenja vidnog polja), smetnji u
sluhu, nesvestice i smanjenja
koncentracije, odmah prekinite sa
radom. Uzrok ovakvih simptoma
izmedu ostalog moze biti prevelika
koncentracija izduvnih gasova.

Uredaj stvara otrovne izduvne

gasove odmah nakon

pokretanja motora sa

unutradnjim sagorevanjem. Ovi
gasovi sadrze otrovni ugljen-monoksid,
gas bez boje i mirisa, kao i druge Stetne
materije. Nikada ne pokrecite motor sa
unutrasnjim sagorevanjem u zatvorenim
prostorijama i prostorijama koje se tesko
provetravaju.

Pokretanje:

Oprezno pokrenite uredaj prema
uputstvima iz poglavlja ,Pustanje uredaja
urad“. (= 10.)

Pazite da vase noge budu dovoljno
udaljene od reznog alata.

Uredaj se prilikom pokretanja ne sme
naginjati.

Prilikom pokretanja ne smete da aktivirate
ruc¢icu voznog pogona.

Nemojte da pokrecete motor sa
unutrasnjim sagorevanjem ako kanal za
izbacivanje nije pokriven poklopcem za
izbacivanje, odnosno korpom za travu.
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Rad na kosinama:

Rad na kosinama uvek obavljajte u
popre¢nom smeru, nikada uzduz.
Ukoliko korisnik prilikom koSenja
uzduznim smerom izgubi kontrolu, moze
se dogoditi da ga uredaj koji kosi pregazi.

Budite posebno oprezni kada menjate
smer kretanja na kosini.

Uvek pazite na svoju stabilnost na
kosinama i izbegavajte da koristite uredaj
na suvise velikim kosinama.

Iz bezbednosnih razloga uredaj ne sme da
se koristi na uzbrdnom terenu ¢iji je nagib
veci od 25° (46,6 %). Opasnost od
povreda!

Kosina od 25° odgovara vertikalnom
usponu od 46,6 cm pri horizontalnoj duzini
od 100 cm.

60
@

46,6

100

Kako biste obezbedili dovoljno
podmazivanje motora sa unutrasnjim
sagorevanjem, morate prilikom upotrebe
uredaja na kosinama postovati i navode iz
uputstva za upotrebu motora sa
unutrasnjim sagorevanjem koje je
isporuceno zajedno sa uredajem.

Primena:

n Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge
na rotirajuce delove, iznad ili ispod
njih.

24 Nemojte da pokusavate da
@ proverite stanje noza dok
! kosilica radi. Nikada ne otvarajte
poklopac za izbacivanje i ne skidajte korpu

za travu dok se noz za kosenje okrece.
Rotirajuci noz vas moze povrediti.

Uredaj vozite iskljucivo brzinom koraka —
nikada ne tr¢ite dok koristite uredaj. Brzim
kretanjem uredaja povecava se opasnost
od nesrece zbog moguceg saplitanja,
proklizavanja itd.

Budite posebno oprezni kada okrecete
uredaj ili ga privlacite prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Koristite uredaj vrlo oprezno, kada radite u
blizini strmina, ivica terena, jaruga i
nasipa. Posebnu paznju obratite na
dovoljno rastojanje u odnosu na takva
opasna mesta.

Predmete skrivene u busenima trave
(prskalice za travnjake, stubovi, ventili za
vodu, temelji, elektri¢ni vodovi itd.) morate
da zaobidete. Ne prelazite nikada
namerno preko takvih stranih objekata.

£~ Vodite racuna o inercionom
{ o ) hodu nozeva zbog kojeg je za
njihovo zaustavljanje potrebno

a7
STOP nekoliko sekundi.

Isklju¢ite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem, sacekajte da se radni alat
potpuno zaustavi i izvucite utika¢ za
svedice

— kada treba da napustite uredaj,
odnosno ostavite ga bez nadzora.

— pre dolivanja goriva. Gorivo dolivajte
samo kada je motor sa unutrasnjim
sagorevanjem hladan.

Opasnost od pozara!

— pre otpustanja blokada ili uklanjanja
zacepljenja u kanalu za izbacivanje
trave.
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— pre podizanja ili noSenja uredaja.
— pre transporta uredaja.

— pre nego $to zapocnete odrzavanje
noza za kosenje.

— pre nego $to zapocnete proveru ili
CiS¢enje uredaja i pre drugih radova na
njemu (poput sklapanja upravljaca).

— ako ste naleteli na neko strano telo ili je
kosilica pocela da neuobicajeno jako
vibrira. U ovim slucajevima proverite da
li je doSlo do ostecenja uredaja, a
posebno rezne jedinice (noz, vratilo
noza i elementi za fiksiranje noza) i
obavite neophodne popravke pre nego
Sto ponovo pokrenete uredaj i nastavite
da ga koristite.

g Opasnost od povreda!

Jake vibracije po pravilu ukazuju na
neku smetnju.

Kosilica ni u kom slucaju ne sme da
se koristiti u slu¢aju ostec¢ene ili
iskrivljene radilice, kao ni u slu¢aju
ostecenog ili iskrivljenog noza za
kosenje.

Ukoliko vam nedostaje potrebno
znanje, poverite neophodne
popravke stru¢njaku — kompanija
VIKING preporucuje ovlas¢enog
VIKING distributera.

Isklju¢ite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem

— dok gurate uredaj prema travnatoj
povrsini koju Zelite da obradite i sa nje.

— pre nego $to pocnete da gurate uredaj
po povrsini na kojoj nema trave.

— pre nego Sto otvorite poklopac za
izbacivanje ili skinete korpu za travu.

— kada treba da nagnete uredaj radi
transporta.
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— pre podeSavanja visine kosenja.

4.7 Odrzavanje i popravke

l-“g - Pre pocCetka radova na ¢iséenju,
[ podesavanju, popravci i
,-,IIE odrzavanju, postavite uredaj na
¢vrstu i ravnu podlogu, iskljucite
motor sa unutradnjim sagorevanjem,
sacCekajte da se ohladii izvucite utikac¢ za
svedice.

Opasnost od povreda usled

A delovanja noza za koSenje!
Kada povucete uze startera, radni
alat pocinje da se okrece. Prilikom
povla¢enja uzeta startera uvek
pazite da budete dovoljno udaljeni
od noza za koSenje, sto se
posebno odnosi na vase noge i
ruke.

Sacekajte da se uredaj ohladi pre nego sto
zapocnete radove na odrzavanju motora
sa unutrasnjim sagorevanjem, izduvne
grane i prigusivaca zvuka. Moguce su
temperature od 80° Civise. Opasnost od
opekotina!

Neposredan kontakt sa motornim uljem
moze biti opasan. Osim toga, motorno ulje
se ne sme prosipati.

Kompanija preporucuje da dolivanje,
odnosno zamenu motornog ulja poverite
ovlas¢enom VIKING distributeru.

Ciscenje:
Neophodno je da ¢itav uredaj pazljivo
ocistite nakon koris¢enja. (= 11.2)

Naslage trave ocistite drvenim Stapom.

Donji deo kosilice ocistite Cetkom i vodom.

Pre postavljanja uredaja u polozaj za
CiSc¢enje ispraznite rezervoar (npr. ostavite
motor da radi dok se sam ne iskljuci).

Niposto nemoijte da koristite pera¢ pod
visokim pritiskom i uredaj nemojte da
Cistite teku¢om vodom (npr. crevom za
zalivanje).

Ne koristite agresivna sredstva za
Cis¢enje. Ona mogu da ostete plastiku ili
metal, $to moze da ugrozi bezbedan rad
vaseg VIKING uredaja.

Da biste izbegli opasnost od pozara,
pazite da zone oko otvora za ventilaciju,
rashladnih rebara i izduvne cevi ne dodu u
kontakt sa travom, slamom, mahovinom,
lis¢em ili mazivom koje curi.

Radovi na odrzavanju:

Korisnik sme da obavlja isklju¢ivo radove
na odrzavanju koji su opisani u ovom
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove
na odrzavanju treba da poveri ovlas¢enom
distributeru.

Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje
ili su vam potrebna pomoc¢na sredstva,
uvek se obratite distributeru.

Kompanija VIKING preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog VIKING distributera.
Ovlas¢enim VIKING distributerima
redovno se nude obuke i dostavljaju
tehnicke informacije.

Koristite iskljucivo alat, pribor i priklju¢ne
uredaje koje je kompanija VIKING odobrila
za koris¢enje sa ovim uredajem ili tehnicki
identi¢ne delove. U suprotnom moze dodi
do rizika od nesreca koje izazivaju telesne
povrede ili ostecenje uredaja. Ukoliko
imate pitanja, obratite se ovlas¢enom
distributeru.

VIKING originalni alat, dodatna oprema i
rezervni delovi imaju svojstva koja su
optimalno prilagodena uredaju i zahtevima
korisnika. VIKING originalni rezervni
delovi prepoznatljivi su po VIKING broju
rezervnog dela, po natpisu VIKING i
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eventualno po VIKING oznaci rezervnog
dela. Na malim delovima znak moze da
stoji i sam.

Iz bezbednosnih razloga redovno
proveravajte da li su osteceniidali
zaptivaju delovi kroz koje prolazi gorivo
(vodovi za gorivo, slavina za gorivo,
rezervoar za gorivo, poklopac rezervoara i
priklju¢ci) i po potrebi zaduZite servisera
da ih zameni (VIKING preporucuje
ovlas¢enog VIKING distributera).

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima
uvek treba da budu ciste i ¢itljive.
Ostecene ili izgubljene nalepnice
zamenite novim koje moZzete dobiti od
ovlas¢enog VIKING prodavca. Ukoliko se
neki sklop zameni novim, vodite racuna da
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Radove na reznoj jedinici obavljajte
iskljuCivo uz koris¢enje debelih radnih
rukavica, i to uz najve¢i mogudi oprez.

Sve matice, klinovi i vijci, a posebno vijak
noza, moraju da budu dobro pritegnuti da
bi uredaj bio u stanju bezbednom za rad.

Redovno proveravajte ¢itav uredaj i korpu
zatravu na habanje i oSte¢enja, a posebno
pre skladistenja (npr. pre zimske pauze).
Odmah zamenite istroSene ili oste¢ene
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi
uredaj uvek bio u stanju bezbednom za
rad.

Nemojte da menjate osnovno
podeSavanje motora sa unutrasnjim
sagorevanjem i nemojte da preterujete sa
brojem obrtaja.

Ukoliko zbog radova na odrzavanju dode
do demontiranja pojedinih delova ili
zastitnih sistema, njih treba odmah i
propisno ponovo montirati.
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4.8 Skladistenje u slucaju duzeg
nekori$éenja
Sacekajte da se motor sa unutrasnjim

sagorevanjem ohladi pre skladistenja
uredaja u zatvorenom prostoru.

Uredaj sa ispraznjenim rezervoarom i
rezerve goriva ¢uvajte u prostoriji sa
dobrom ventilacijom koja moze da se
zakljuca.

Osigurajte da uredaj bude zasti¢en od
neovlas¢enog koris¢enja (npr. od dece).

Ako treba da ispraznite rezervoar, npr.
zbog skladistenja tokom pre zimske
pauze, praznjenje rezervoara za gorivo
obavljajte isklju€ivo na otvorenom prostoru
(npr. tako Sto Cete ostaviti motor da radi
dok se sam ne iskljuci).

Temeljno ocistite uredaj pre nego to ga
uskladistite (npr.zbog zimske pauze).

Uredaj skladistite isklju¢ivo sa izvu¢enim
utikatem za svedice.

Uredaj skladistite u bezbednom stanju.

Sacekajte da se uredaj potpuno ohladi pre
nego Sto ga prekrijete.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili
goriva, starih maziva, filtera, akumulatora i
sli¢nog potroSnog materijala mogu da
ugroze zdravlje ljudi i Zivotinja, kao i
zivotnu sredinu i stoga morate da ih
propisno odloZite.

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda. VIKING preporucuje
ovlasc¢enog VIKING distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uredaj bude
odlozen na pravilan nacin. Onesposobite
uredaj pre odlaganja. Da biste sprecili
nesrece, posebno uklonite kabl za
pokretanje, ispraznite rezervoar i ispustite
motorno ulje.

Opasnost od povreda usled delovanja
noza za kosenje!

Nikad nemojte da ostavljate isluzenu
kosilicu bez nadzora. Osigurajte da uredaj
i noz budu izvan dometa dece.

5. Opis simbola

Paznja!
Pre pustanja u rad procitajte
uputstvo za upotrebu.

>

—

—
_

Opasnost od povreda!
Vodite rac¢una da se druge
osobe ne nalaze u zoni
opasnosti.

B

[
)
===

Opasnost od povreda!
Izvucite utikac svecice pre
radova na reznom alatu,
odrzavanja i ¢iS¢enja.

1

L3y
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Opasnost od povrede!
Drzite ruke i noge dalje od
nozeva!

Rezni alat ima inercioni hod

P2 ° -
{ o 7 od nekoliko sekundi nakon
e isklju¢ivanja (ko¢nica
STOP motora sa unutrasnjim

sagorevanjem/kocnica
noza).

MB 248 T, MB 253 T:

Ukljucite vozni pogon.
Vd
Y and
@E3IXIE Pokrenite motor sa
2 unutrasnjim sagorevanjem.
o
»
Iskljuc¢ite motor sa
unutrasnjim sagorevanjem.
N

6. Sadrzaj paketa

Poz. Oznaka Kom.
Osnovni uredaj

Gornji deo korpe za travu
Donji deo korpe za travu
Obrtna rucica

Ravni okrugli vijak
Vodica za sajlu

Uputstvo za upotrebu

Uputstvo za upotrebu
motora sa unutrasnjim
sagorevanjem

mmoNnw>»
—_ A O NN = a4
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7. Pripremanje uredaja za

rad

7.1 OpsSte napomene

Opasnost od povreda

Vodite racuna o bezbednosnim
upozorenjima iz poglavlja ,,Za vasu
bezbednost” (= 4.).

e Za sve opisane radove postavite uredaj

na horizontalnu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

7.2 Montaza upravljaca 2
3

Opasnost od prignjecenja!
Tokom zavrtanja obe obrtne
rucice (D), jednom rukom drzite
gornji deo upravljaca (1) u
najvisem polozaju.

e Gurnite ravni okrugli vijak (E) kroz
vodicu za sajlu (F).

e Zakacite vodicu za sajlu (F) za sajlu za
zaustavljanje motora (2).

e MB248 T, MB 253 T:
Zakacite vodicu za sajlu (F) i za sajlu za
vozni pogon (3).

e Postavite gornji deo upravljaca (1) na
spoljnu stranu donjih delova
upravljaca (4) kao na slici.

e Ravni okrugli vijak (E) — levo sa
vodicom za sajlu (F), a desno bez nje —
gurnite iznutra prema spolja kroz otvore
i pri¢vrstite ga okretnim ru¢kama (D).

7.3 Postavljanje i skidanje uzeta 2
startera 4

Postavljanje:

e |zvucite utikac za svecice iz motora sa
unutrasnjim sagorevanjem.

e Pritisnite rucicu za zaustavljanje
motora (1) prema upravljacu i zadrzite
je.

e Polako izvucite uze startera (2) i
zakacite ga za drzac uzeta (3).

e Polako otpustite uze startera (2) i ruCicu
za zaustavljanje motora (1).

e Postavite utikac¢ za svecice.
Skidanje:

e |zvucite utikac za svecice iz motora sa
unutrasnjim sagorevanjem.

e Pritisnite rucicu za zaustavljanje
motora (1) prema upravljacu i zadrzite
je.

e Polako izvucite uze startera (2) i
otkacite ga sa drzaca uzeta (3).

e Polako vratite nazad uze startera (2) i
otpustite rucicu za zaustavljanje
motora (1).

e Postavite utikac za svecice.

7.4 Sklapanje gornjeg dela =2
upravljaca 1

Da biste ustedeli prostor prilikom
transporta i skladiStenja, mozete da
sklopite gornji deo upravljaca (1).
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Opasnost od povreda!
A Pre sklapanja iskljucite motor sa

unutrasnjim sagorevanjem i
izvucite utika¢ za svedice.

Gornji deo upravlja¢a (1) ne sme
da bude dodatno opterecen (npr.
radnom ode¢om obe$enom preko
njega).

Opasnost od prignjecenja!
Zbog otpustanja obe obrtne
rucice (3), moze se desiti da se
gornji deo upravlja¢a (1) sam
sklopi. Stoga ¢vrsto drzite najvisi
deo gornjeg dela upravljaca (1) pre
nego $to otpustite obe obrtne
rucice (3).

e Skinite uze startera. (= 7.3)

e Otpustite obrtne rucice (3) sa obe
strane (okrecud¢i ih suprotno od smera
kretanja kazaljke na satu).

e Polako preklopite gornji deo
upravljaca (1) prema napred.

7.5 Sastavljanje korpe za travu 2

e Postavite gornji deo korpe za 5

travu (B) na donji deo korpe za
travu (C).

e Proverite pravilno naleganje:
Spojnice (1) moraju nalegati tacno
iznad otvora (2).
Sve spojnice (1) i vodice (3) moraju udi
na svoja mesta.
Gornji deo korpe za travu (B) mora
celim obimom izolovati donji deo korpe
za travu (C) od spoljne sredine.

e Pocevsi od zadnjeg srednjeg dela,
neznim pritiskom spolja ugurajte
spojnice (1) u otvore (2) na donjem delu
korpe za travu.
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7.6 Skidanje i postavljanje korpe 2
za travu 6

Opasnost od povreda!

Pre postavljanja i skidanja korpe za
travu treba ugasiti motor sa
unutrasnjim sagorevanjem!

Postavljanje:

e Otvorite poklopac za izbacivanje (1) i
pridrzite ga.

e Postavite korpu za travu (2) pomocu
uski za zadrzavanje (3) u prihvate (4)
na zadnjoj strani uredaja.

Proverite da li je poklopac (5) pravilno
zatvoren.

e Otpustite poklopac za izbacivanje (1).

Skidanje:

e Otvorite poklopac za izbacivanje (1) i
pridrzite ga.

e Podignite korpu za travu (2) i izvadite je
povla¢enjem unazad.

e Polako zatvorite poklopac za
izbacivanje (1).

7.7 Centralno podesSavanje visine 2
kosenja 7

Opasnost od povreda!

Pre podeSavanja visine kosenja
treba iskljuciti motor sa unutrasnjim
sagorevanjem.

Mozete da podesite 7 razlicitih visina
kosenja izmedu 25 mm i 75 mm.

Nivo kosenja 1:
najmanja visina kosenja

Nivo kosenja 7:
najveca visina kosenja

e Jednom rukom pritisnite i zadrzite
polugu za regulisanje visine kosenja (1)
prema zadnjem tocku (2).

e Postavite polugu za regulisanje visine
kosenja (1) u zeljeni polozaj.

e Polako otpustite polugu za regulisanje
visine kosenja (1) i pustite je da uskoci
u odgovarajudi polozaj.

7.8 Gorivo i motorno ulje =2
8

Opasnost od povreda!
Pridrzavajte se upozorenja iz
poglavlja ,Za vasu bezbednost®.
(= 4)

Pazite da ne ostetite uredaj!

Pre prvog pokretanja motora sipajte

motorno ulje (pogledajte uputstvo

za upotrebu motora sa unutrasnjim

sagorevanjem). Kompanija VIKING

preporucuje da za dolivanje

motornog ulja koristite

odgovaraju¢e pomagalo (npr.
levak). Paket sa uredajem ne sadrzi
pomagalo za dolivanje.

Vrsta motornog ulja koju treba E

koristiti i nivo punjenja navedeni

Su u uputstvu za upotrebu motora sa

unutrasnjim sagorevanjem.

Redovno proveravajte nivo ulja u motoru

(pogledajte uputstvo za upotrebu motora

sa unutradnjim sagorevanjem).

Izbegavajte prenizak i previsok nivo ulja u
motoru.

o

Motorno ulje:

Gorivo:

Preporuka:

Koristite sveze gorivo poznate
marke.
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Podaci o kvalitetu goriva (broj oktana)
navedeni su u uputstvu za upotrebu
motora sa unutrasnjim sagorevanjem;

— bezolovni benzin

Prilikom dolivanja koristite levak (ne nalazi
se u sadrzaju paketa).

8. Bezbednosni uredaji

Radi bezbednog rukovanja i zastite od
nenamenske upotrebe, uredaj je
opremljen sa vise bezbednosnih uredaja.

Opasnost od povreda!

Ukoliko se utvrdi neispravnost
nekog od bezbednosnih uredaja,
uredaj vise ne sme da se koristi.
Zbog toga se obratite ovlas¢enom
distributeru. Kompanija VIKING
preporucuje ovlas¢enog VIKING
distributera.

8.1 Bezbednosni uredaji

Kosilica je opremljena bezbednosnim
uredajima koji spre¢avaju slu¢ajan kontakt
sa nozem sa secenje i izbac¢enim
materijalom.

Oni obuhvataju kuc¢iste, poklopac za
izbacivanje, korpu za travu i pravilno
montirani upravljac.

8.2 Zaustavljanje motora pomocu luka

Kosilica za travu je opremljena
mehanizmom-za zaustavljanje motora.

Tokom pogona, otpustanjem luka
iskljuCuje se zaustavljanje motora sa
unutrasnjim sagorevanjem.

Motor sa unutrasnjim sagorevanjem i noz
zaustavljaju se u toku 3 sekunde.
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n Opasnost od povreda!

Ukoliko je vreme rada noza nakon
isklju¢ivanja duze, masinu nemojte
viSe koristiti i odnesite je kod
ovlas¢enog prodavca.

Merenje vremena rada nakon
iskljucivanja

Nakon pokretanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem, okrec¢e se noz i ¢uje se
Sum kretanja Vreme rada nakon
isklju¢ivanja odgovara trajanju Sumova
nakon isklju¢ivanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem i ono se moze izmeriti
Stopericom.

9. Uputstva za rad

Lep i gust travnjak dobijamo
— ako kosimo malom brzinom kretanja.

— Cestim koSenjem trave kako bi ona uvek
bila kratka.

— kada u toplim i suvim klimatskim
uslovima travu ne kosimo prenisko, jer
¢e ona u suprotnom izgoreti od sunca i
nece lepo izgledati.

— koris¢enjem ostrog noza za kosenje,
zbog ¢ega ga treba redovno ostriti
(obratite se distributeru).

— redovnom promenom smera koSenja.

10. Pustanje uredaja u rad

10.1 Pokretanje motora sa
unutrasnjim sagorevanjem 9

o | Pazite da ne ostetite uredaj!
1 | Nemojte pokretati motor sa
unutrasnjim sagorevanjem u
visokoj travi, odnosno pri najnizoj
visini reza. Te okolnosti otezavaju
pokretanje.

Motor sa unutradnjim
sagorevanjem nakon pokretanja
radi na optimalnom radnom broju
obrtaja zahvaljuju¢i fiksnom
podeSavanju gasa.

Postupak pokretanja za hladan motor
sa unutrasnjim sagorevanjem:

e Samo za modele MB 248 i MB 248 T:
Tri puta pritisnite primer (1).

e Pritisnite rucicu za zaustavljanje
motora (2) prema upravljacu i zadrzite
je.

e Polako izvucite uze startera (3) do
kompresionog otpora. Zatim ga snazno
i brzo povucite za jednu duzinu ruke.
Ponovo polako vratite uze startera (3)
tako da moze ponovo da se namota.
Ponavljajte postupak dok se motor sa
unutrasnjim sagorevanjem ne pokrene.
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Postupak pokretanja za topao motor sa
unutrasnjim sagorevanjem:

e | Pazite da ne ostetite uredaj!
1 | Kada je motor sa unutrasnjim
sagorevanjem topao, ne morate da
pritiskate primer.

Medutim, imajte u vidu da motor sa
unutrasnjim sagorevanjem moze
brzo da se ohladi kada je vreme
jako hladno.

e Postupak pokretanja je isti kao kada je
motor sa unutradnjim sagorevanjem
hladan.

Samo za modele MB 248 i MB 248 T:
Ne treba da pritiskate primer (1).

10.2 Isklju¢ivanje motora sa
unutrasnjim sagorevanjem 1

Da biste iskljucili motor sa

unutrasnjim sagorevanjem, otpustite
rucicu za zaustavljanje motora (15).
Motor sa unutrasnjim sagorevanjem i noz
za koSenje Ce se zaustaviti nakon kratkog
vremena.

10.3 Rucica voznog pogona =2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Ukljucivanje voznog pogona:

e Pokrenite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem. (= 10.1)

e Povucite rucicu voznog pogona (1)
prema upravljacu i zadrzite je.
Vozni pogon ¢e se ukljuciti i kosilica ¢e
se pokrenuti napred.
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Isklju¢ivanje voznog pogona:

e Otpustite rucicu voznog pogona (1).
Vozni pogon ¢e se iskljuciti i kosilica ¢e
se zaustaviti. Motor sa unutrasnjim
sagorevanjem i dalje radi.

10.4 Pokaziva¢ napunjenosti 2

Na gornjem delu korpe za travu 11

nalazi se pokazivac
napunjenosti (1).

Vazdus$no strujanje usled rotiranja noza za
kosenje osigurava provetravanije korpe za
travu i podize pokazivac napunjenosti

na (2):

Korpa za travu se puni ise¢enim
materijalom.

Kada se korpa za travu puni travom, ovo
vazdusno strujanje se smanjuje i
pokaziva¢ napunjenosti se spusta (3):

e |spraznite napunjenu korpu za travu
(= 10.5).

10.5 Praznjenje korpe za travu 2

12
Opasnost od povreda!
Pre skidanja korpe za travu,
neophodno je da iz bezbednosnih
razloga iskljucite motor sa
unutrasnjim sagorevanjem.

e Skinite korpu za travu. (= 7.6)

e Uhvatite korpu za travu za drza¢ (1) i
rucku (2) i ispraznite pokosenu travu.

e Proverite da li je poklopac (3) pravilno
zatvoren. Postavite korpu za travu.
(= 7.6)

11. Odrzavanje

11.1 Opste napomene

Opasnost od povreda!

Vodite racuna o bezbednosnim
upozorenjima iz poglavlja ,Za vasu
bezbednost” (= 4.).

Godisnje odrzavanje kod ovlas¢enog
distributera:

Kosilicu jednom godisnje treba da
pregleda ovlasceni distributer. VIKING
preporucuje ovlas¢enog VIKING
distributera.

11.2 Ci$¢enje uredaja =

Interval odrzavanja: 13

Nakon svakog koris¢enja

Opasnost od povreda!
A Iskljucite motor sa unutrasnjim

sagorevanjem i izvucite utika¢ za
svecice.
Pre postavljanja uredaja u polozaj
za CiS€enje ispraznite rezervoar
(ostavite motor da radi dok se sam
ne iskljuci).

Polozaj za ciSéenje:

e |zaberite nivo kosenja 1. (= 7.7)

e Otpustite gornji deo upravljaca (1)
odvrtanjem obe obrtne rucice (2).

e Otvorite poklopac za izbacivanje i
pridrzite ga.

e Postavite uredaj tako da moze
samostalno da stoji u polozaju za
¢iscenje.
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11.3 Motor sa unutrasnjim
sagorevanjem

Interval odrzavanja:

Pogledajte uputstvo za upotrebu motora
sa unutrasnjim sagorevanjem.

Opste napomene:

Pridrzavajte se uputstava za rukovanje i
odrzavanje koje mozete pronadi u
prilozenom uputstvu za motor sa
unutrasnjim sagorevanjem.

Za dug vek trajanja narocito su vazni
dovoljan nivo ulja i redovna zamena filtera
ulja i vazduha.

Preporucene intervale za zamenu ulja i
informacije o vrsti i potrebnoj koli¢ini
motornog ulja takode moZzete pronadi u
uputstvu za upotrebu motora sa
unutrasnjim sagorevanjem.

Rashladna rebra se moraju redovno cistiti
da bi se obezbedilo odgovarajuce hladenje
motora sa unutrasnjim sagorevanjem.

11.4 Provera granica istroSenosti 2
noza za kosenje 14

Opasnost od povreda!

Vodite rac¢una o bezbednosnim
upozorenjima iz poglavlja ,Za vasu
bezbednost”. (= 4.)

Interval odrzavanja:

Pre svake upotrebe.
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Opasnost od povreda!
IstroSeni noz za koSenje moze se

polomiti i izazvati teSke povrede.
Zato se uvek treba pridrzavati
uputstva za odrzavanje nozeva.
Nozevi za kosenje se razli¢ito
troSe, u zavisnosti od mesta
primene i broja radni sati. Ako se
uredaj koristi na peS¢anoj podlozi ili
se Cesto upotrebljava u suvim
uslovima, noz za koSenje je izlozen
vec¢em opterecenju i trosi se brze
nego obic¢no.

Postupak provere:

Pre svake provere treba temeljno ocistiti

noz za kosenje (1).

e Postavite uredaj u polozaj za Cis¢enje.
(= 11.2)

Debljina noza za koSenje:

Debljina noza za koSenje (A) ni na jednom
mestu ne sme biti manja od 2 mm.
Najvaznija mesta oznac¢ena su na slici.
(Provera se obavlja pomi¢nim merilom).

Granica istroSenosti seciva:

Ostrice brusenjem smeju da se smanje
najvise za 5 mm — rastojanje (B). Radi
kontrole, postavite lenjir (2) na prednju
ivicu noza (3) i proverite istroSenost.

11.5 Odrzavanje noza za koSenje 2
15

Opasnost od povreda!
A Vodite racuna o bezbednosnim

upozorenjima iz poglavlja ,Za vasu
bezbednost®“. (= 4.)
Preporu¢ujemo da brusenje noza
za kosenje prepustite ovlas¢enom
distributeru.

Demontiranje noza za kosenje:

Za demontazu upotrebite drveni blok (1)
(pribl. 60 x 60 mm) kako biste pridrzali noz
za koSenje (2).

e Otpustite i odvijte vijak noza (3).
Uklonite vijak noza (3), podlosku (4) i
noz za kosenje (2).

Ostrenje noza za koSenje:

Opasnost od povreda!

Tokom procesa ostrenja uvek
nosite zastitne naocare i zastitne
rukavice.

e Noz prilikom ostrenja treba hladiti, npr.
vodom. Noz ne sme da poplavi, jer se
tako smanjuje postojanost rezanja.

e Ravnomerno naostrite noz za koSenje
da biste izbegli vibracije zbog
neravnoteze.

e Ugao rezanja uvek mora biti 30°.

e Prilikom oStrenja vodite racuna o
granicama istroSenosti.

Opasnost od povreda!

Noz za ko$enje mora da se zameni
¢im se primete urezi ili pukotine,
odnosno nakon dostizanja granice
istroSenosti (= 11.4).

Montiranje noza za koSenje:

Za montazu upotrebite drveni blok (1)
kako biste pridrzali noz za kosenje (2).

@ | Spojnice na donjoj strani noza za
1 | koenje sprecavaju pogre$nu
montazu.

e Na vijak noza (3) nanesite sredstvo za
obezbedivanje vijaka Loctite 243.

e Noz za koSenje (2) montirajte na ¢auru
noza (5) tako da uzdignute ivice budu
okrenute navise.

131

PL EN DE

SL

UK BG RU RO LT

ET



e Postavite sigurnosnu podlosku (4) i
pritegnite vijak noza (3) momentom
zatezanja od 60 - 65 Nm.

Opasnost od povreda!
A Strogo se pridrzavajte momenta

zatezanja vijka noza.

Sigurnosnu podlosku (4) potrebno
je zameniti prilikom svake montaze
noza.

Vijak noza (3) potrebno je zameniti
prilikom svake zamene noza.

11.6 Skladistenje (zimska pauza)

U slucaju duzeg perioda nekoriS¢enja
uredaja (zimska pauza), pridrzavajte se
sledecih uputstava:

e Pazljivo ocistite sve spoljne delove
uredaja.

e Dobro nauljite, tj. podmazite sve
pokretne delove.

e Ispraznite rezervoar za gorivo i
karburator (npr. tako Sto ¢ete ostaviti
motor da radi dok se sam ne iskljuci).

e Odvrnite svecicu (pogledajte uputstvo
za upotrebu motora sa unutrasnjim
sagorevanjem) i dolijte pribl. 3 cm3
motornog ulja u motor kroz otvor
svecice. Okrenite motor sa unutrasnjim
sagorevanjem nekoliko puta bez
svecice (povucite uze startera).

Opasnost od pozara!

Zbog opasnosti od pozara, utikac
za svedice drzite dalje od otvora za
svecice.

e Ponovo zavrnite svecicu (pogledajte
uputstvo za upotrebu motora sa
unutrasnjim sagorevanjem).
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e Zamenite ulje (pogledajte uputstvo za
upotrebu motora sa unutrasnjim
sagorevanjem).

e Uredaj Cuvajte u zatvorenoj suvoj
prostoriji u kojoj nema puno prasine.
Osigurajte da uredaj bude izvan
domasaja dece.

12. Transport

12.1 Transport 2
16

Opasnost od povreda!

A Pre nego Sto transportujete ureda;j,
obratite paznju na poglavlje ,Za
vasu bezbednost®. (= 4.)
Uredaj nosite samo uz pomoc jos
jedne osobe. Pri tome uvek nosite
odgovarajucu zastitnu odecu
(zastitne cipele, ¢vrste rukavice).
Pre podizanja, odnosno transporta
uredaja, izvucite utikac za svecice.

Podizanje i noSenje uredaja:

e Uredaj podizite, odnosno nosite
isklju¢ivo drzec¢i ga za potpornu
tacku (1) i gornji deo upravljaca (2),
odnosno, kada je gornji deo upravljaca
sklopljen, za oba donja dela
upravljaca (3) (pogledajte sliku (AJ).

Transport uredaja:

Opasnost od povreda!

Uredaj vucite iskljucivo kada stoji
na sva Cetiri to¢ka. U tom polozaju
noz za kosenje nije slobodan i ne
moze dodi do curenja motornog
ulja i goriva (pogledaite sliku [B)).

Prilikom transporta teretnom platformom
(prikolica, li¢ni automobil itd.) osigurajte
uredaj od klizanja odgovaraju¢im i pravilno
dimenzionisanim sredstvima za
pri¢vrs¢ivanje. Pri¢vrstite sajle ili kaiseve
za slede¢a mesta na uredaju:

— predniji to¢ak, zadnji toc¢ak

— donji delovi upravljaca.

13. Smanjivanje habanja i

izbegavanje ostecenja

Vazne napomene za odrzavanje i negu
grupe proizvoda

Benzinska kosilica za travu

Kompanija VIKING ne preuzima bilo kakvu
odgovornost za materijalnu Stetu i povrede
osoba koje nastanu usled nepostovanja
napomena u uputstvu za rukovanje, a
posebno onih koje se odnose na
bezbednost, rukovanje i odrzavanje ili
usled koris¢enja nedozvoljenih ugradnih
uredaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridrzavate
sledec¢ih vaznih napomena radi
izbegavanja nastanka Stete ili
prekomernog habanja vaseg VIKING
uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi VIKING uredaja se habajui
tokom pravilne upotrebe i moraju se
pravovremeno menjati u zavisnosti od
vrste koris¢enja i njegovog trajanja.

U to se izmedu ostalog ubrajaju i:

— noz

— korpa za travu

— klinasti remen (MB 248 T, MB 253 T)
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2. Pridrzavanje uputstava iz ovog
uputstva za upotrebu

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
VIKING uredaja mora se vrsiti pazljivo, na
nacin koji je naveden u uputstvu za
upotrebu. Korisnik ¢e biti odgovoran za
sve Stete koje nastanu usled nepostovanja
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava
za rukovanije i odrzavanje.

To se posebno odnosi na:

izvrSene izmene na uredaju koje nije
odobrila kompanija VIKING.

— upotrebu pogonskih goriva koje nije
odobrila kompanija VIKING (maziva,
benzin, motorno ulje; pogledajte
uputstva proizvodaca).

— upotrebu alata ili dodatne opreme koja
nije dozvoljena za ovaj uredaj, nije
pogodnai ili nije odgovarajuceg
kvaliteta.

— nenamensku upotrebu uredaja.

— koriscenje proizvoda na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama.

— oStecenja koja su nastala kao posledica
nastavka koris¢enja uredaja sa
neispravnim delovima.

3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
,Odrzavanje“ moraju se redovno
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da ih
samostalno obavi, treba da za to zaduzi
ovlas¢enog distributera.

Kompanija VIKING preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlasé¢enog VIKING distributera.

Ovlas¢enim VIKING distributerima
redovno se nude obuke i dostavljaju
tehnicke informacije.
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Korisnik ¢e biti odgovoran za oste¢enja do
kojih moze doci ukoliko se ovi radovi ne
obave.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— korozija i druga ostecenja usled
neadekvatnog skladistenja.

— Steta nastala na uredaju usled upotrebe
rezervnih delova slabijeg kvaliteta.

— Steta nastala usled neblagovremenogiili
nedovoljnog odrzavanja tj. Steta usled
radova na odrzavanju i popravki koje
nisu vrsene u servisnim radionicama
ovlascenih distributera.

14. Zastita zivotne sredine

Pokosena trava se ne baca u
otpad, nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i dodatni
pribor su proizvedeni od
materijala koji se moze

reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekoloski prihvatljivo odlaganje
ostataka materijala pove¢ava moguénost
ponovne upotrebe iskoristivog materijala.
Iz tog razloga, nakon isteka uobi¢ajenog
veka upotrebe uredaj treba odneti na
mesto za prikupljanje iskoristivog
materijala. Prilikom odlaganja obratite
posebnu paznju na uputstva u poglavlju
~Odlaganje” (= 4.9).

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda.

15. Uobicajeni rezervni

delovi

Noz za koSenje MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Noz za kooSenje MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Vijak noza

9008 319 9028

Sigurnosna podloska

0000 702 6600

o | Elementi za fiksiranje noza za
1 | kosenje (npr. vijak noza,
sigurnosna podloska) moraju se
zameniti prilikom zamene noza,
odnosno prilikom montaze noza.
Rezervni delovi mogu da se nabave
kod ovlaséenog VIKING
distributera.

16. CE - Izjava proizvodaca o

usaglasenosti

Mi,
kompanija VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

izjavljujemo da je uredaj,

kosilica sa ru¢nim upravljanjem i motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem (MB)

Fabricka marka: VIKING

Tip: MB 248.3
MB 2483 T

Serijski broj: 6350

Tip: MB 253.1
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Fabricka marka: VIKING
MB 2531 T
Serijski broj: 6371

proizveden u skladu sa slede¢im
smernicama EU:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa slede¢im
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2¢é

Primenjeni postupak potvrde
usaglasenosti:
Prilog VIIl (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila
kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Osoba zaduzena za sastavljanje i Cuvanje
tehni¢ke dokumentacije:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj nalaze se
na plocici s podacima na uredaju.

MB 248.3, MB 2483 T

Izmereni nivo zvu¢ne snage:
95,2 dB(A)

Garantovani nivo zvu¢ne snage:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Izmereni nivo zvu¢ne snage:
97,0 dB(A)

Garantovani nivo zvu¢ne snage:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (GGGG-MM-DD)
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VIKING GmbH

%ﬁ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Rukovodilac odeljenja za konstrukciju

17. Tehnicki podaci

MB 248.3/MB 248.3 T:

Serijski broj:
Vrsta motora sa
unutrasnjim
sagorevanjem:

Tip motora:

Nominalna snaga pri
nominalnom broju
obrtaja:

Zapremina:
Rezervoar za gorivo:
Vrsta uredaja za
rezanje:

Sirina noza:

Broj obrtaja uredaja
za rezanje:

Broj obrtaja motora:
Prema smernici
2000/14/EC:
Garantovani nivo
zvulne snage Lyyaqg

6350

4-taktni motor sa
unutrasnjim
sagorevanjem
B&S Series 450

1,6-2900
kW-o/min

125 ccm
0,81

Standardni ravni
noz

46 cm

2900 o/min
2900 o/min

96 dB(A)

MB 248.3/MB 2483 T:

Prema smernici
2006/42/EC:

Nivo zvu¢nog pritiska
na radnom mestu
Lpa

Odstupanje Ky
Navedena
karakteristi¢na
vrednost vibracija
prema EN 12096:
Izmerena vrednost
Ahw

Odstupanje Ky
Mereno prema

EN 20643

D/S/V:

Tezina:

MB 253.1/MB 253.1T:

Serijski broj:
Vrsta motora sa
unutrasnjim
sagorevanjem:
Tip motora:

Nominalna snaga pri
nominalnom broju
obrtaja:

Zapremina:
Rezervoar za gorivo:
Vrsta uredaja za
rezanje:

Sirina noza:

Broj obrtaja uredaja
za rezanje:

Broj obrtaja motora:
Prema smernici
2000/14/EC:
Garantovani nivo
zvucne shage Lyag

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/s2
2,43 m/s?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-taktni motor sa
unutrasnjim
sagorevanjem
B&S Series 625

2,2-2800
kKW-o/min

150 ccm

0,81

Standardni ravni
noz

51 cm

2800 o/min
2800 o/min

98 dB(A)
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MB 253.1/MB 253.1T:

Prema smernici
2006/42/EC:

Nivo zvucnog pritiska
na radnom mestu
Lo

Odstupanije Ky
Navedena
karakteristi¢na
vrednost vibracija
prema EN 12096:
Izmerena vrednost
Ahw

Odstupanje Ky,
Mereno prema

EN 20643

DIS/V:

Tezina:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Bezbednosni uredaj:

Uredaj za startovanje
motora:

Momenat zatezanja
vijka noza:

Pogon na zadnje
tockove

(MB 248.3 T/

MB 253.1T)
Dimenzije prednjih
tockova:

Dimenzije zadnjih
tockova:

Visina kosenja:
Zapremina punjenja
korpe za travu:
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85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/s2
2,50 m/s?2

160/55/106 cm
27/29 kg

Zaustavljanje
motora

Uze za
startovanje
60—65 Nm

1 brzina za hod
unapred

180 mm

200 mm
25-75 mm

551

18. Trazenje greSaka

% Po potrebi potrazite distributera.
Kompanija VIKING vam preporucuje
ovlasc¢enog VIKING distributera.

3 Pogledajte uputstvo za upotrebu
motora sa unutrasnjim sagorevanjem.

Smetnja:
Motor sa unutrasnjim sagorevanjem se ne
pokrece.

Mogudi uzrok:

— Rucica za zaustavljanje motora nije
povucena.

— Nema goriva u rezervoaru; vodovi za
gorivo zapuseni.

— Lo3e, zaprljano ili staro gorivo u
rezervoaru.

— Zaprljan filter za vazduh.

— Utikac¢ za svecice je otkacen od
svecice; kabl za pokretanje je lose
pri¢vrscen za utikac.

— Svedica je ¢adava ili ostecena;
pogresan razmak elektroda.

— Primer nije aktiviran (MB 248,

MB 248 T).

Pomo¢:

— Pritisnite rucicu za zaustavljanje motora
prema upravljacu i zadrzite je. (= 10.1)

— Dolijte gorivo; ocistite vodove za
gorivo. ¥

— Uvek koristite sveze gorivo poznate
marke, bezolovni benzin; ocistite
karburator. %

— Ocistite filter za vazduh. %

— Postavite utika¢ za svedice; proverite
vezu izmedu kabla za pokretanje i
uti¢nice. %

— Oistite ili zamenite svedicu; podesite
razmak izmedu elektroda. %

— Pre pokretanja triput pritisnite
primer. (= 10.1)

Smetnja:
Otezano pokretanje ili smanjena snaga
motora sa unutrasnjim sagorevanjem.

Mogucdi uzrok:

— Zacepljeno kuciste kosilice za travu.

— Kosenje sa suvise niskim stepenom
secenja odn. brzina guranja je prevelika
u odnosu na visinu rezanja.

— Voda u rezervoaru za gorivo i
karburatoru; karburator je zacepljen.

— Rezervoar za gorivo je zaprljan.

— Filter za vazduh je zaprljan.

— Svedica za paljenje je puna ¢adi.

Resenje:

— Ocistite kuciste kosilice za travu
(Izvucite utikac svecica za
paljenje!). (=> 11.2)

— Podesite visi stepen secenja odn.
smanijite brzinu guranja. (= 7.7)

— Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite
vod za gorivo i karburator. %

— Ocistite rezervoar za gorivo. ¥

— Ocistite filter za vazduh. ¥

— Ocistite svecicu za paljenje. %

Smetnja:
Motor sa unutrasnjim sagorevanjem se
pregreva.

Moguci uzrok:

— Premali nivo ulja u motoru sa
unutrasnjim sagorevanjem.

— Rashladna rebra su zaprljana.

Pomoé¢:
— Zamenite motorno ulje. (= 7.8)
— Ocistite rashladna rebra. (= 11.2)
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Smetnja:
Jake vibracije tokom rada.

Moguéi uzrok:

— Rezna jedinica neispravna.

— Motor sa unutradnjim sagorevanjem
nije dobro fiksiran.

Pomoc:

— Proverite noz za koSenje, vratilo noza i
elemente za fiksiranje noza (vijak noza
i sigurnosnu podlosku) i po potrebi ih
popravite. %

— Pritegnite vijke za pri¢vrS¢ivanje motora
sa unutrasnjim sagorevanjem. %

Smetnja:
Neuredno secenje, travnjak ¢e pozuteti

Mogudi uzrok:
— Noz za koSenje se istupeo ili je istrosen

Pomoc¢:
— Naostrite ili zamenite noz za koSenje
(= 11.4), (® 11.5), ¥
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19. Plan servisiranja

19.1 Potvrda primopredaje

Model:
Serjski broj:

IR NN NN

Datum: | |l ||

Sledeci servis
Datum: |

19.2 Potvrda servisiranja =2

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom |17

radova na odrzavanju dostavite
ovlas¢enom VIKING distributeru.

On ¢e u odStampanim poljima potvrditi da
su servisni radovi izvrseni.

[* Senvisiranje obavljeno na dan

}ﬂ Datum sledeceg servisiranja
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Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo vam na odabiru

visokokvalitetnih proizvoda tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao rezultat
primjene najmodernije tehnologije
proizvodnje i sustavnih mjera osiguranja
kvalitete, jer nas je cilj postignut tek ako
ste vi zadovoljni svojim uredajem.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uredaju,
obratite se svom prodavacu ili pak izravno
nasem generalnom zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vasim VIKING
uredajem Zeli vam

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor
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2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Opcenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu EU direktive
2006/42/EC.

VIKING konstantno radi na daljnjem
razvoju svoje palete proizvoda.
Zadrzavamo pravo nha izmjenu opsega
isporuke u pogledu oblika, tehnike i
opreme.

Stoga se na temelju podatakaii slika iz ovih

uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektroni¢kim sustavima.

2.2 Naputci uz citanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smjer gledanja:

Smijer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova ,lijevo“ i ,desno“ u ovim
uputama:

Korisnik stoji iza uredaja i gleda prema
naprijed u smjeru kretanja.
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Referenca na poglavlja:

Reference na odgovarajuc¢a poglavlja i
potpoglavlja za daljnja objasnjenja

oznacene su strelicom. Sljededi primjer
prikazuje referencu na poglavlje: (= 4.)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti ozna¢ene kao u
sliedecim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju
odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) klju¢em za vijke,
aktivirajte polugu (2) ...

Op¢a nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znaéenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih

ozljeda. Treba slijediti odredeni
nacin ponasanja ili odustati od
odredenog nacina ponasanja.

Upozorenje!
A Opasnost od ozljeda. Odredeno

ponasanje sprjeCava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

Napomena

Informacija koja ¢e vam omoguditi
bolju iskoriStenost uredaja i
izbjegavanje mogucih pogreSaka
pri uporabi.

7S

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronadi na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje 2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

3. Opis uredaja

Gorniji dio upravljaca

Uze za pokretanje

Okretna rucica

Donji dio upravljaca

Straznji kota¢

Poluga za namjestanje visine reza
Naprava za dobavu goriva
Kuciste

Prednji kota¢

Utikac svjecice

Motor s unutarnjim izgaranjem
Zaklopka za izbacivanje

Kosara za travu

Stremen za ukljucivanje/iskljucivanje
voznog pogona

15 Stremen za zaustavljanje motora
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4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.

Obratite pozornost na napomene za
rukovanje i odrzavanje koje mozete naci u
odvojenim uputama za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i
odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovimai
uporabom uredaja.

Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik mora
zatraziti stru¢nu i prakti¢nu obuku.
Korisniku prodavac ili druga stru¢na osoba
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavanju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.
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Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja. Materijal za pakiranje
obavezno drzite podalje od djece.

Uredaj, uklju¢ujuci sve priklju¢ke, smijete
dati na koristenje odnosno iznajmljivati
samo osobama koje su upoznate s ovim
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za
uporabu dio su uredaja i uvijek moraju biti
prilozene.

Upotrebljavajte uredaj samo kad ste
odmorni i u dobroj psiho-fizickoj kondiciji.
Ako ste narusenog zdravlja, trebali biste
se konzultirati s lije¢nikom je lirad s
uredajem moguc. Strojem se ne smije
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili
lijekova koji ograni¢avaju sposobnost
reagiranja.

Uredaj nikada ne smiju upotrebljavati
djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i znanjem te osobe
koje nisu upoznate s uputama za rad.

Nikada nemojte dopustiti da uredaj
upotrebljavaju djeca ili osobe mlade od 16
godina. Lokalnim odredbama moze biti
propisana minimalna starost korisnika.

Uredaj je dizajniran za privatnu uporabu.
Pozor — opasnost od nezgode!

Kosilica je namijenjena samo za ko3nju.
Druga primjena nije dopustena i moze biti
opasna ili uzrokovati Stete na uredaju.
Kako fizi¢cko zdravlje korisnika ne bi bilo
ugrozeno, kosilica se ne smije koristiti za
sljedec¢e radove (nepotpuno nabrajanje):
— za obrezivanje grmlja, Zivice i zbunja,
— zarezanje puzavica,

— za odrzavanje travnjaka na krovnim
nasadima i balkonskim Zardinjerama,

— za sjeckanje i usitnjavanje obrezanih
ostataka stabala i Zivice,

— za CiS€enje staza (usisavanje,
otpuhivanje),

— za poravnavanje povisenih neravnina,
kao npr. krticnjaka,

— za prijevoz odrezanih biljnih ostataka,
osim u za to predvidenoj koSari za
travu.

Iz sigurnosnih razloga zabranjena je svaka
promjena na uredaju, izuzev stru¢ne
nadogradnje koju je dozvolio VIKING. | to
dovodi do ukidanja prava na jamstvo.
Informaciju o odobrenom priboru mozete
dobiti kod VIKING prodavaca.

Zabranjena je svaka manipulacija na
uredaju koja povec¢ava snagu ili broj
okretaja motora s unutarnjim izgaranjem,
odnosno elektromotora.

S uredajem se ne smiju transportirati
predmeti, zivotinje ili osobe, posebice
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima,
parkovima, sportskim igralistima, ulici i u
poljoprivrednim i Sumarskim pogonima
potreban je poseban oprez.

PazZnja! Opasnost po zdravlje
zbog vibracija! Pretjerana
izlozenost vibracijama moze

uzrokovati ostecenje krvozilnog
i ziv€anog sustava, narocito kod ljudi s
problemima s krvotokom. Obratite se
svom lije¢niku ako nastupe simptomi koje
je moglo prouzrociti izlaganje vibracijama.
Takvi simptomi uglavnom se javljaju u
prstima, rukama ili ru¢nim zglobovima, a u
njih se ubraja sljede¢e (nepotpuni popis):

— gubitak osjeta,

— bolovi,
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— promijenjena boja koze,

— neugodni trnci.

4.2 Punjenje goriva — rukovanje
benzinom

Opasnost po Zivot!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.

Benzin ¢uvajte samo u odgovaraju¢im i
ispitanim spremnicima (kanistrima).
Poklopce za zatvaranje spremnika treba
pravilno zavrnuti i ¢vrsto pritegnuti.
Neispravni ¢epovi se zbog sigurnosnih
razloga moraju zamijeniti.

Nikada nemojte upotrebljavati boce od
pica ili slicno za uklanjanje ili skladiStenje
pogonskih tvari poput goriva. Osobe,
posebice djeca, mogli bi posegnuti za
takvim bocama i piti iz njih.

Benzin drzite podalje od iskri,
otvorenog plamena, trajnog
plamena, izvora topline i drugih
zapaljivih izvora. Ne pusiti!

Gorivo punite samo na otvorenom, a za
vrijeme ulijevanja goriva nemojte pusiti.

Prije punjenja goriva iskljucite motor s
unutarnjim izgaranjem i ostavite ga da se
ohladi.

Benzin treba uliti prije pokretanja motora s
unutarnjim izgaranjem. Dok motor s
unutarnjim izgaranjem radi ili ako je uredaj
vrué, ne smijete otvarati zatvarac
spremnika niti dolijevati benzin.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do vrha,
nego samo najvise do pribl. 4 cm ispod
ruba grla za punjenje, kako bi gorivo imalo
prostora za Sirenje.
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Ako se benzin prelije, motor s unutarnjim
izgaranjem pokrenite tek nakon $to ste
ocistili benzinom onecis¢enu povrsinu.
Svaki pokusaj paljenja treba izbjegavati
sve dok benzin ne ispari (obrisite ga
suhom krpom).

Uvijek treba obrisati proliveno gorivo.

Ako benzin dospije na odjecu, ona se
mora zamijeniti.

Nikada nemoijte skladistiti uredaj unutar
zgrade ako u spremniku ima benzina.
Benzinske pare koje nastaju mogu do¢i u
dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i
zapaliti se.

Ako treba isprazniti spremnik, ucinite to na
otvorenome.

4.3 Odjeca i oprema

Tijekom rada uvijek nosite
‘. Cvrste cipele sa stabilnim
" donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili, primjerice, u sandalama.

Prilikom odrzavanja i ¢is¢enja,

kao i prilikom transportiranja

uredaja, nosite ¢vrste rukavice,

a dugacku kosu svezite i
zastitite (maramom, kapom i sl.).

Prilikom oStrenja noza za
kosnju nosite odgovarajuce
zastitne naocale.

Uredaj stavljajte u pogon noseci
dugacke hlace i usko pripijenu odjecu.

Nikada ne nosite Siroku odjecu koja bi se
mogla zakvaciti za pokretne dijelove
(upravljacka poluga) — ni nakit, kravate ili
Salove.

4.4 Transport uredaja

Radite samo u zastitnim rukavicama kako
biste izbjegli ozljede na ostrim rubovima i
vru¢im dijelovima uredaja.

Nemojte transportirati uredaj dok motor s
unutarnjim izgaranjem radi. Prije
transporta iskljucite motor s unutarnjim
izgaranjem, pri¢ekajte da se noz zaustavi i
izvucite utikac svjecice.

Uredaj transportirajte samo kad je motor s
unutarnjim izgaranjem hladan i kad u
spremniku nema goriva.

Koristite odgovaraju¢a pomagala za
pretovar (utovarne rampe, podizne
naprave).

Na teretnoj povrsSini, osigurajte uredaj i
njegove pratece dijelove (npr. ko3aru za
travu) dovoljno dimenzioniranim
pri¢vrsnim sredstvima (remenje, uzad itd.).

Prilikom podizanja i nosenja izbjegavajte
kontakt s nozem za koSnju.

Obratite pozornost na upute u poglavlju
,Transport“. Tamo je opisano kako uredaj
treba podizati, odn. vezati. (= 12.)

Prilikom transporta uredaja postujte
lokalne zakonske propise, posebice one
koji se odnose na sigurnost tereta kao i
transport predmeta na utovarnoj povrsini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uredajem rade samo
osobe koje poznaju upute za uporabu.

Prije pokretanja uredaja provjerite
nepropusnost sustava za gorivo, posebno
vidljivih dijelova kao $to su npr. spremnik
za gorivo, poklopac spremnika za gorivo,
spojevi crijeva. Ako su utvrdena
propustanja ili oste¢enja, nemojte
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pokretati motor s unutarnjim izgaranjem —
opasnost od pozara!

Uredaj je potrebno popraviti u ovlastenom
servisu prije ponovnog pokretanja.

Vodite rac¢una o lokalno propisanim
vremenima koristenja vrtnih uredaja s
motorom s unutarnjim izgaranjem
odnosno elektromotorom.

Provijerite cijelo zemljiSte na kojem se
uredaj upotrebljava i uklonite kamenje,
drvlje, Zice, kosti i ostala strana tijela koja
bi prilikom rada uredaja mogla biti
izbacena u zrak. U visokoj travi lako je
previdjeti prepreke (npr. panjevi,
korijenje).

Stoga prije rada oznacite sva strana tijela
(prepreke) skrivena u travnjaku koja nije
moguce ukloniti.

Prije uporabe uredaja treba zamijeniti
pokvarene, potroSene ili oste¢ene
dijelove. Necitke ili oSte¢ene naljepnice s
napomenama o opashostima i
upozorenjima na uredaju morate zamijeniti
novima. Rezervne naljepnice i sve druge
rezervne dijelove mozete nabaviti kod
ovlastenog trgovca tvrtke VIKING.

Uredaj se smije upotrebljavati samo u
stanju sigurnom za rad. Prije svakog
pustanja u rad provjerite

— je li uredaj propisno montiran.

— nalaze li se rezni alat i cijela rezna
jedinica (noz za ko3nju, pri¢vrsni
elementi, kutija s nozem za ko$nju) u
besprijekornom stanju. Posebno pazite
na ¢vrst dosjed, oStec¢enja (urezi ili
napuknuca) te istrosenost.(=> 11.5)

— je li poklopac spremnika pravilno
navrnut.

nalaze li se spremnik goriva i poklopac
spremnika u besprijekornom stanju.
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— nalaze li se sigurnosne naprave
(npr. stremen za zaustavljanje motora,
zaklopka za izbacivanje, kuciste,
upravljac, zastitna reSetka) u
besprijekornom stanju te funkcioniraju li
pravilno.

— jeli koSara za travu neostec¢ena i
potpuno montirana; oste¢ena kosara za
travu ne smije se upotrebljavati.

— je li zaporni vijak za ulje pravilno
navrnut.
Po potrebi provedite sve nuzne radove,

odn. potrazite ovlasteni servis. VIKING
preporucuje VIKING ovlasteni servis.

4.6 Za vrijeme rada

® Niposto nemojte raditi s
I rm uredajem dok se u podrucju
€| opasnosti nalaze Zivotinje ili
osobe, narocito djeca.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane
na uredaju ne smiju se skidati ili
premoscivati. Osobito niposto nemojte
pri¢vrscivati stremen za zaustavljanje
motora na upravlja¢ (npr. vezanjem).

Pozor — opasnost od ozljeda!
é Nemojte priblizavati ruke i noge
rotiraju¢im dijelovima niti ih

stavljati ispod njih. Nikada
nemojte dirati noz koji se okrece. Uvijek se
drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Uvijek postujte sigurnu udaljenost koju
namece upravlja¢. Upravlja¢ uvijek mora
biti propisno montiran i ne smije se
mijenjati. NipoSto nemojte pokretati uredaj
dok je upravljac preklopljen.

Nikada nemojte pri¢vrscivati predmete na
upravlja¢ (npr. radnu odjecu).

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvjeti.

Ne radite s uredajem na kisi, nevremenu i
posebice ako postoji opasnost od udara
munje!

Zbog smanjene stabilnosti postoji
povecana opasnost od nezgode.

Treba raditi posebice oprezno da se ne
biste poskliznuli. Ako je moguce,
izbjegavajte uporabu uredaja na vlaznoj
podlozi.

Ispusni plinovi:

Opasnost po zivot uslijed
trovanja!

U slu¢aju mucnine, glavobolje,
smetnji u vidu (npr. smanjivanje
vidnog polja), slusnih smetniji,
vrtoglavice, slabljenja sposobnosti
koncentracije, odmah obustavite
rad. lzmedu ostalog, ovi simptomi
mogu biti uzrokovani previsokom
koncentracijom ispusnih plinova.

Uredaj proizvodi otrovne

ispusne pare, ¢im je motor s

unutarnjimizgaranjem ukljucen.

Ti plinovi sadrze otrovni uglji¢ni
monoksid, plin bez boje i mirisa, kao i
ostale Stetne tvari. Nikada nemojte
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem u
zatvorenim ili slabo prozra¢enim
prostorima.

Pokretanje:

Uredaj pokrecite s oprezom, slijededi
napomene u poglavlju ,,Pustanje uredaja u
rad“. (= 10.)

Vodite racuna da noge budu dovoljno
udaljene od reznog alata.

Pri pokretanju uredaj ne smije biti nagnut.

Stremen voznog pogona ne smije se
aktivirati prilikom pokretanja.
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Nemojte pokretati motor s unutarnjim
izgaranjem ako kanal za izbacivanje nije
pokriven zaklopkom za izbacivanje,
odnosno kosarom za travu.

Rad na obroncima:

Na obroncima uvijek radite u popre¢nom,
nikada u uzduznom smjeru.

Ako korisnik prilikom koSnje u uzduznom
smjeru izgubi kontrolu, uredaj kojim kosi
mogao bi ga pregaziti.

Budite osobito oprezni kad na obronku
mijenjate smjer kretanja.

Na obroncima uvijek vodite racuna o
stabilnosti. Izbjegavajte rad s uredajem na
previse strmim obroncima.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smijete
upotrebljavati na obroncima na kojima
nagib iznosi vise od 25° (46,6 %).
Opasnost od ozljeda!

Nagib od 25° odgovara vertikalnom
usponu od 46,6 cm na horizontalnoj duzini
od 100 cm.

25
S

46,6

100

Kako biste osigurali dostatno
podmazivanje motora s unutarnjim
izgaranjem, prilikom uporabe uredaja na
obroncima dodatno treba postivati
podatke iz prilozenih uputa za uporabu
motora s unutarnjim izgaranjem.
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Primjena:

n Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte
stavljati iznad ili ispod rotirajucih
dijelova ili na njih.

4 Nemojte pokusavati
@ pregledavati noz dok kosilica
! radi. Nikada nemojte otvarati
zaklopku za izbacivanje i/ili skidati koSaru
za travu dok se noz za kosnju okrece.

Rotirajuci noz bi vas mogao ozlijediti.

Vodite uredaj samo brzinom hoda —
prilikom rada niposto nemoijte trc¢ati.
Prebrzo vodenje uredaja povecava
opasnost od ozljeda zbog spoticanja,
poskliznu¢a itd.

Budite osobito oprezni kad okrecete uredaj
ili ga vucCete prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Uredaj upotrebljavajte s posebnim
oprezom kada radite u blizini padina,
rubova terena, jama i nasipa. Posebno
pazite da udaljenost od takvih opasnih
mjesta bude dovoljno velika.

Predmeti sakriveni u tratini (prskalice za
travnjake, stupovi, ventili za vodu, temelji,
elektri¢ni vodovi itd.) moraju se zaobic¢i.
Nikada nemojte prelaziti preko takvih
stranih predmeta.

£~ Pazite na inercijski hod reznog
{ o ) alata nakon iskljucenja, cije
\a_7 zaustavljanje moze potrajati i

STOP nekoliko sekundi.

Isklju¢ite motor s unutarnjim
izgaranjem, pricekajte da se radni alat
zaustavi i izvucite utikac svjecice

— kad napustate uredaj, odnosno
ostavljate ga bez nadzora,

— prije punjenja spremnika gorivom.
Punite gorivo samo kad je motor s
unutarnjim izgaranjem hladan.
Opasnost od pozara!

— prije otpustanja blokada ili uklanjanja
zacepljenja u kanalu za izbacivanje,

— prije podizanja i noSenja uredaja,
— prije transporta uredaja,

— prije provodenja radova na nozu za
kosnju,

— prije provjere ili ¢is¢enja uredaja ili prije
provodenja drugih radova na uredaju
(npr. preklapanja upravljaca),

— ako kosilica udari u strano tijelo ili ako
poc¢ne neuobicajeno jako vibrirati. U
tom slucaju provjerite uredaj, posebice
reznu jedinicu (noz, vratilo noza,
elemente za pri¢vrséenje noza) kako
biste utvrdiliima li na njima ostec¢enja te
provedite potrebne popravke prije
ponovnog pokretanja uredaja i rada s
uredajem.

n Opasnost od ozljeda!

Jako vibriranje u pravilu je znak
smetnje.

Kosilica se niposto ne smije
pokretati ako je koljenasto vratilo
osteceno ili svinuto, odnosno ako je
noz za kosnju ostecen ili svinut.
Ako vam nedostaju potrebna
znanja, prepustite potrebne
popravke stru¢njaku — VIKING
preporucuje VIKING ovlasteni
servis.

Isklju¢ite motor s unutarnjim izgaranjem

— kad gurate uredaj od i do travnjaka na
kojem cete raditi,

— prije nego Sto ¢ete gurati uredaj po
povrsini koja nije obrasla travom,
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— prije otvaranja zaklopke za izbacivanje
ili skidanja kosare za travu,

— kad se uredaj mora nakrenuti radi
transporta,

— prije namjestanja visine reza.

4.7 Odrzavanje i popravci
u“g - Prije pocCetka radova cis¢enja,
hies namjestanja, popravaka i
M odrzavanja uredaj odlozite na
¢vrstoj, ravnoj podlozi, iskljucite

motor s unutarnjim izgaranjem i ostavite

da se ohladi te izvucite utika¢ svjecice.
Opasnost od ozljeda nozem za
kosnju!
Povla¢enjem pokretackog uzeta
zapocinje vrtnja radnog alata. Kad
povlacite pokretacko uze, uvijek
vodite racuna o dovoljnoj

udaljenosti od nozeva za koSnju (to
posebice vrijedi za ruke i noge).

Ostavite uredaj da se ohladi, posebice
prije obavljanja radova u podrucju motora
s unutarnjim izgaranjem, ispusnoj grani i
ispusnom loncu. Mogu nastati
temperature od 80°C i vise. Opasnost od
opeklina!

Neposredan kontakt s motornim uljem
moze biti opasan, osim toga motorno se
ulje ne smije proliti.

VIKING preporuca da se punjenje
motornog ulja, odnosno zamjena
motornog ulja prepusti VIKING
ovlastenom servisu.

Ciséenje:
Cijeli se uredaj mora temeljito ocistiti
nakon svake primjene. (= 11.2)
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Ocistite natalozene ostatke trave drvenim
Stapom. Ocistite donji dio kosilice ¢etkom i
vodom.

Prije postavljanja u polozaj za ¢is¢enje
ispraznite spremnik goriva (npr. radom
dok se ne isprazni).

Nikada nemojte koristiti visokotlacni Cistac
i prati uredaj pod teku¢om vodom

(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu ostetiti plasti¢ne i
metalne dijelove, $to moze negativho
utjecati na siguran rad VIKING uredaja.

Radi izbjegavanja opasnosti od pozara,
podrucje otvora zraka hladenja, rebaraca
hladnjaka i podrucje ispuha odrzavajte
¢istima od npr. trave, slame, mahovine,
lisca ili iscurjele masti.

Radovi odrzavanja:

Smiju se provoditi samo radovi odrzavanja
opisani u ovim uputama za uporabu, sve
ostale radove povjerite ovlastenom
serviseru.

Ako vam nedostaju potrebno znanje i
potrebna pomoc¢na sredstva, uvijek se
obratite svom ovlastenom serviseru.
VIKING preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo kod
ovlastenog trgovca tvrtke VIKING.
Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehnickim
informacijama.

Koristite samo alate, pribor ili priklju¢ne
uredaje koje je VIKING odobrio za ovaj
uredaj ili tehnicki ekvivalentne dijelove. U
protivnom postoji opasnost od nesretnih
slu¢ajeva koji mogu rezultirati ozljedamaili
Stetom na uredaju. U slucaju pitanja
obratite se ovlaStenom trgovcu.

VIKING originalni alati, pribor i rezervni
dijelovi zbog svojih su svojstava optimalni
za uredaj i zahtjeve korisnika. VIKING

originalni rezervni dijelovi mogu se
prepoznati po VIKING broju rezervnog
dijela, po natpisu VIKING i eventualno po
VIKING oznaci rezervnog dijela. Na malim
dijelovima znak moze stajati i sam.

Radi sigurnosti dijelove koji provode gorivo
(vod goriva, pipac za gorivo, spremnik
goriva, zatvara¢ spremnika, prikljucci itd.)
stru¢na osoba treba redovito provjeravati
kako bi se utvrdilo ima li oStec¢enja i
propusnih mjesta te ih po potrebi treba
zamijeniti (VIKING preporuca VIKING
ovlasteni servis).

Odrzavajte naljepnice s upozorenjima i
napomenama uvijek ¢istima i ¢itljivima.
Ostecene ili izgubljene naljepnice treba
zamijeniti novim originalnim znakovima
koje mozete nabaviti kod VIKING
prodavaca. Ako se neki dio zamjenjuje
novim dijelom, pazite da novi dio sadrzi
iste naljepnice.

Radove na reznoj jedinici poduzimajte
samo s debelim radnim rukavicama i uz
najvedi oprez.

Pazite da sve matice, svornjaci i vijci, a
posebice vijak noza, budu ¢vrsto zategnuti
kako bi za vrijeme rada uredaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uredaj i
koSaru za travu, posebice prije
skladistenja (npr. prije zimske pauze),
kako biste utvrdili ima li na njima znakova
istroSenosti i oStecenja. 1z sigurnosnih
razloga odmah zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove, tako da uredaj uvijek
bude siguran za rad.

Nikada nemojte mijenjati osnovne
postavke motora s unutarnjim izgaranjem i
pretjerivati s brojem okretaja.

Ako su zbog odrzavanja skinuti dijelovi ili
zastitne naprave, treba ih odmah i
propisno ponovno ugraditi.
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4.8 Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Pustite motor s unutarnjim izgaranjem da
se ohladi prije odlaganja uredaja u
zatvorenom prostoru.

Uredaj Cuvajte s ispraznjenim spremnikom
i zalihom goriva u zatvorenoj i dobro
prozracenoj prostoriji.

Osigurajte da je uredaj zasticen od
neovlastene uporabe (npr. djeca).

Ako treba isprazniti spremnik, npr. radi
stavljanja izvan uporabe prije zimske
pauze, praznjenje spremnika za gorivo
trebalo bi uslijediti samo na otvorenom
(npr. radom dok se ne isprazni).

Uredaj temeljito ocistite prije skladiStenja
(npr. zimska pauza).

Uredaj skladistite samo sa izvu¢enim
utikacem svjecica.

Uredaj skladistite u pogonski sigurnom
stanju.

Prije prekrivanja pricekajte da se uredaj
potpuno ohladi.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili
goriva, rabljenih maziva, filtara,
akumulatora i sli¢nih potrosnih dijelova
mogu Stetiti ljudima, Zivotinjama i okoliSu
te se stoga trebaju propisno zbrinuti.
Obratite se centru za recikliranje ili
ovlastenom servisu da biste doznali kako
ispravno zbrinuti otpadne proizvode.
VIKING preporuca VIKING ovlasteni
servis.
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Uredaj koji je odradio svoj radni vijek mora
biti propisno zbrinut. Onesposobite uredaj
prije zbrinjavanja. Radi sprje¢avanja
nezgoda potrebno je demontirati kabel
paljenja, isprazniti spremnik i ispustiti
motorno ulje.

Opasnost od ozljeda nozem za kosnju!
Nemojte kosilicu ostavljati bez nadzora,
¢ak ni ako je stara ili neupotrebljiva. Vodite
raCuna da se uredaj i, posebice, noz za

kosnju moraju €uvati izvan dohvata djece.

5. Opis simbola

Pozor!
Prije pokretanja uredaja
procitajte upute za uporabu.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite tre¢e osobe iz
opasnog podrucja.

B> B>

-
)
==

Opasnost od ozljeda!

Prije radova na reznom
alatu, radova na odrzavanju
i ¢iS¢enja izvucite utikac
svjecice.

>

L3y

Opasnost od ozljeda!
A Ruke i noge drzite podalje
& od nozeval!
7~ Nakon isklju¢ivanja rezni
{ ) alat ima inercijski hod koji
Nl traje nekoliko sekundi
STOP (ko¢nica motora s
unutarnjim

izgaranjem/koc¢nica noza).
MB 248 T, MB 253 T:

Ukljucite vozni pogon.
7
o
Pokrenite motor s
A2 unutarnjim izgaranjem.
o
»
@I UYgasite motor s unutarnjim
izgaranjem.
N

6. Opseg isporuke

Poz. Opis Kom.
Osnovni uredaj 1
Gorniji dio ko3are za travu 1
Donji dio kosare za travu 1
Okretna rucica 2
Vijak zaobljene glave 2
Vodilica uzeta 1
Upute za uporabu 1

1

Upute za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem

mTmMmoONW>»
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7. Priprema uredaja za rad

7.1 Opcenito

Opasnost od ozljeda

Obratite pozornost na sigurnosne
napomene u poglavlju ,.Za vasu
sigurnost” (= 4.).

e Za sve opisane radove postavite uredaj
na vodoravnu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

7.2 Montaza upravljaca =2
3

Opasnost od ukljestenja!
Tijekom zavrtanja obje okretne
rucice (D), jednom rukom drzite
gornji dio upravljaca (1) na
najvisem mjestu.

e Umetnite vijak zaobljene glave (E) kroz
vodilicu uzeta (F).

e Objesite vodilicu uzeta (F) na uze za
zaustavljanje motora (2).

e MB248T,MB 253 T:
Vodilicu uzeta (F) takoder objesite na
uze za ukljucivanje/iskljucivanje voznog
pogona (3).

e Drzite gornji dio upravljaca (1) kako je
prikazano, izvana za oba donja dijela
upravljaca (4).

e Umetnite vijak zaobljene glave (E) —
lijevo s vodilicom uzeta (F), desno bez
— iznutra kroz provrte i stegnite
okretnim ruc¢icama (D).
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7.3 VjeSanje i skidanje uzeta za 2
pokretanje 4

VjeSanje:
e |zvucite utika¢ svjecice iz motora s
unutarnjim izgaranjem.

e Pritisnite stremen za zaustavljanje

motora (1) prema upravljacu i drzite ga.

e Polako izvucite uze za pokretanje (2) i
objesite ga u vodilicu uzeta (3).

e Polako pustite uze za pokretanje (2) i
stremen za zaustavljanje motora (1).

o Nataknite utikac svjecice.
Skidanje:

e |zvucite utika¢ svjecice iz motora s
unutarnjim izgaranjem.

e Pritisnite stremen za zaustavljanje

motora (1) prema upravljacu i drzite ga.

e Polako izvucite uze za pokretanje (2) i
skinite ga sa vodilice uzeta (3).

e Polako vracdajte uze za pokretanje (2) i
pustite stremen za zaustavljanje
motora (1).

o Nataknite utikac svjecice.

Opasnost od ozljeda!
A Prije preklapanja ugasite motor s

unutarnjim izgaranjem i izvucite
utika¢ svjecice.

Gorniji dio upravljaca (1) ne smije
biti optere¢en dodatnom tezinom
(npr. da radna odjeca visi preko
gornjeg dijela upravljaca).
Opasnost od ukljestenja!

Gornji dio upravljaca (1) moze se
samostalno preklopiti ako otpustite
obje okretne rucice (3). Stoga prije
otpustanja obje okretne rucice (3)
¢vrsto drzite gornji dio

upravljaca (1) na najvisem mjestu.

e Oslobodite uze za pokretanje. (= 7.3)

e Otpustite okretnu rucicu (3) na obje
strane (odvrtanjem suprotno od
kretanja kazaljke na satu).

e Polako preklopite gornji dio
upravljaca (1) prema naprijed.

7.4 Preklapanje gornjeg dijela 2
upravljaca 1

Gornji dio upravljaca (1) moze se
preklopiti radi ustede prostora prilikom
transporta i skladiStenja.

7.5 Sastavljanje kosare za travu =2

e Postavite gornji dio koSare za 5
travu (B) na doniji dio kosare za
travu (C).

e Provjerite ima li pravilan dosjed:
Spojnice (1) se moraju nalaziti to¢no
iznad otvora (2).

Sve spojnice (1) i vodedi klinovi (3)
moraju se nalaziti iznutra.

Gorniji dio ko3are za travu (B) mora
izvana potpuno obuhvatiti donji dio
kosare za travu (C).

e Utisnite spojnice (1) laganim pritiskom
izvana u otvore (2) u donjem dijelu

koSare za travu, pocevsi straga od
sredine.
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7.6 Skidanje i vjeSanje koSare za 2
travu 6

Opasnost od ozljeda!

Prije vjeSanja i skidanja koSare za
travu motor s unutarnjim
izgaranjem mora se ugasiti!

VjeSanje:

e Otvorite zaklopku za izbacivanje (1) i
drzite je.

e Objesite kosaru za travu (2) pridrznim
elementima (3) u prihvate (4) na
poledini uredaja.

Vodite ra¢una da poklopac (5) bude
pravilno zatvoren.

e Pustite zaklopku za izbacivanje (1).

Skidanje:

e Otvorite zaklopku za izbacivanje (1) i
drzite je.

e Podignite koSaru za travu (2) i skinite je
prema natrag.

e Polako zatvorite zaklopku za
izbacivanje (1).

7.7 Centralno podeSavanje visine 2
reza 7

Opasnost od ozljeda!
Ugasite motor s unutarnjim
izgaranjem prije podeSavanja
visine reza.

Moguce je namjestiti 7 razliitih visina reza
izmedu 25 mm i 75 mm.

Stupanj visine reza 1:
najniza visina reza

Stupanj visine reza 7:
najvisa visina reza
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e Pritisnite polugu za namjestanje visine
reza (1) jednom rukom prema
straznjem kotacu (2) i drzite je.

e Postavite polugu za namjestanje visine
reza (1) u zeljeni polozaj.

e Polako pustite polugu za namjestanje
visine reza (1) i pustite je da uskoci.

7.8 Gorivo i motorno ulje O
8

Opasnost od ozljeda!
Postujte upozorenja u poglavlju ,Za
vasu sigurnost®. (= 4.)

Izbjegnite Stete na uredaju!
Prije prvog pokretanja ulijte
motorno ulje (pogledajte upute za
uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem). VIKING preporucuje
da prilikom punjenja motornog ulja
upotrijebite odgovarajuce
pomagalo (npr. lijevak). Pomagalo
za punjenje nije sadrzano u opsegu
Informacije o odobrenom

isporuke.
motornom ulju i koli¢ini punjenja

pronaci ¢ete u uputama za uporabu
motora s unutarnjim izgaranjem.
Redovito provodite kontrolu razine ulja
(pogledajte upute za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem).

Treba izbjegavati da razina ulja bude ispod
ili iznad propisane razine.

o

Motorno ulje:

Gorivo:

Preporuka:

Svjeze gorivo priznate marke.

Podatke o kvaliteti goriva (broj

oktana) mozete naci u uputama za
uporabu motora s unutarnjim izgaranjem;

— Bezolovni benzin

Za punjenje goriva trebalo bi upotrijebiti
lijevak (nije u opsegu isporuke).

8. Sigurnosne naprave

Uredaj je opremljen brojnim sigurnosnim
napravama radi sigurne upotrebe i zastite
od nestru¢nog rukovanja.

Opasnost od ozljeda!

Ako dode do kvara na odredenoj
sigurnosnoj napravi, uredaj se ne
smije stavljati u pogon. Obratite se
ovlastenom servisu, VIKING
preporucuje ovlasteni servis tvrtke
VIKING.

8.1 Zastitne naprave

Kosilica je opremljena zastitnim
napravama koje sprje¢avaju nehoti¢ni
kontakt s nozem za kosnju i izbacenom
pokosenom travom.

Tu se ubrajaju kuciste, zaklopka za
izbacivanje, ko3ara za travu i pravilno
montiran upravljac.

8.2 Stremen za zaustavljanje motora

Kosilica je opremljena napravom za
zaustavljanje motora.

Tijekom rada motor s unutarnjim
izgaranjem gasi se pusStanjem stremena
za zaustavljanje.

Motor s unutarnjim izgaranjem i noz
zaustavljaju se u roku od 3 sekunde.

n Opasnost od ozljeda!

Ako je zaustavno vrijeme noza
vece, uredaj vise nemojte
upotrebljavati i odnesite ga u servis.
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Mjerenje zaustavnog vremena

Nakon pokretanja motora s unutarnjim
izgaranjem noz se okrece i Cuje se kao
zvuk vjetra. Zaustavno vrijeme odgovara
trajanju zvuka vjetra nakon gasenja
motora s unutarnjim izgaranjem te se
moze mijeriti kronometrom, tzv.
Stopericom.

9. Napomene uz rad

Lijepu i gustu travu dobivate

ako uvijek kosite na maloj brzini.

ako Cesto kosite travnjak i odrzavate
kratku travu.

ako u vrucoj i suhoj klimi ne kosite travu
prekratko, jer je inace Sunce przi i ona
postaje neugledna.

ako kosite ostrim nozevima za kosnju —
stoga redovito ostrite nozeve (ovlasteni
servis).

ako redovito mijenjate smjer kosnje.
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10. Pokretanje uredaja

Postupak pokretanja ako je motor s
unutarnjim izgaranjem topao:

o | Izbjegnite Stete na uredaju!
1 | Ako je motor s unutarnjim

10.1 Pokretanje motora s 2
unutarnjim izgaranjem 9

o | Izbjegnite Stete na uredaju!
1 | Nemojte pokretati motor s

unutarnjim izgaranjem u visokoj
travi, odnosno na najnizoj visini
reza. To bi moglo prouzroditi
otezano pokretanje.

Nakon pokretanja motor s
unutarnjim izgaranjem radi s
optimalnim radnim brojem okretaja
zahvaljujuci fiksno podeSenom
gasu.

Postupak pokretanja ako je motor s
unutarnjim izgaranjem hladan:

e Samo za MB 248, MB 248 T:

Tri puta pritisnite napravu za dobavu
goriva (1).

e Pritisnite stremen za zaustavljanje
motora (2) prema upravljacu i drzite ga.

e Polako izvucite uze za pokretanje (3)

do kompresijskog otpora. Zatim snazno
i brzo povucite za jednu duljinu ruke.
Polako vratite uze za pokretanje (3)
tako da se opet moze namotati.
Ponavljajte postupak sve dok se motor
s unutarnjim izgaranjem ne pokrene.

izgaranjem topao, naprava za
dobavu goriva vise se ne mora
pritiskati.

Medutim, vodite racuna da se na
vrlo hladnom vremenu motor s
unutarnjim izgaranjem moze brzo
ohladiti.

e Postupak pokretanja je isti kao da se
radi o hladnom motoru s unutarnjim
izgaranjem.

Samo za MB 248, MB 248 T:
Naprava za dobavu goriva (1) ne mora
se pritiskati.

10.2 GaSenje motora s 2
unutarnjim izgaranjem 1

Ugasite motor s unutarnjim

izgaranjem pustanjem stremena za
zaustavljanje motora (15).

Motor s unutarnjim izgaranjem i noz za
kosnju zaustavljaju se nakon kratkog
zaustavnog vremena.

10.3 Stremen za
ukljucivanje/iskljucivanje voznog 10
pogona (MB 248 T, MB 253 T)

Ukljucivanje voznog pogona:

e Pokrenite motor s unutarnjim
izgaranjem. (= 10.1)

e Povucite stremen za
ukljucivanje/isklju¢ivanje voznog
pogona (1) prema upravljacu i drzite ga.
Vozni pogon se ukljucuje i kosilica se
pocinje kretati prema naprijed.
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Iskljuc¢ivanje voznog pogona:

e Pustite stremen za
uklju¢ivanje/iskljucivanje voznog
pogona (1). Vozni pogon se isklju¢uje i
kosilica se zaustavlja. Motor s
unutarnjim izgaranjem radi i dalje.

11. Odrzavanje

11.1 Opéenito

Opasnost od ozljeda!
< \ Obratite pozornost na sigurnosne

10.4 Pokazivac razine 2
napunjenosti 11

Na gornjem dijelu ko3are za travu
nalazi se pokazivac razine
napunjenosti (1).

Zracna struja koja nastaje rotacijom noza
za kosnju i koja omoguéava punjenje
koSare za travu, podize pokazivac razine
napunjenosti (2):

KoSara za travu puni se pokoSenom
travom.

Kako se kosara puni travom, tako se ta
zracna struja smanjuje i spusta se
pokazivac razine napunjenosti (3):

e Ispraznite punu kosaru za travu
(= 10.5).

10.5 Praznjenje kosare za travu 2
12

Opasnost od ozljeda!

Zbog sigurnosnih razloga ugasite
motor s unutarnjim izgaranjem prije
praznjenja koSare za travu.

e Skinite kosaru za travu. (= 7.6)

e Drzite koSaru za travu za ruc¢ku (1) i
rucku (2) te ispraznite pokoSenu travu.

e Vodite racuna da poklopac (3) bude
pravilno zatvoren. Objesite koSaru za
travu. (= 7.6)
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napomene u poglavlju ,.Za vasu
sigurnost® (= 4.).

Godisnje odrzavanje koje obavlja
ovlasteni servis:

Kosilicu bi jednom godisnje trebao
provijeriti ovlasteni serviser. VIKING
preporucuje ovlasteni servis tvrtke
VIKING.

11.2 Ci$¢enje uredaja o]

Interval odrzavanja: 13

Nakon svake uporabe

Opasnost od ozljeda!
A Ugasite motor s unutarnjim

izgaranjem i izvucite utikac
svjecice.

Prije postavljanja uredaja u polozaj
za Cisc€enje ispraznite spremnik
goriva (pustite uredaj da radi dok
se spremnik ne isprazni).

Polozaj za ciS¢enje:
e |zaberite stupanj visine reza 1. (= 7.7)

e Otpustite gornji dio upravljaca (1)
odvrtanjem obje okretne rucice (2).

e Otvorite zaklopku za izbacivanje i drzite
je.

e Podizite uredaj u polozaj za ¢is¢enje
sve dok ne bude samostalno stajao u
tom polozaju.

11.3 Motor s unutarnjim izgaranjem
Interval odrzavanja:

Pogledajte upute za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem.

Opce napomene:

Obratite paznju na napomene za
rukovanje i odrzavanje koje mozete naci u
prilozenim uputama za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem.

Za dugi vijek uporabe osobito su vazni
dostatna razina ulja te redovita zamjena
filtara ulja i zraka.

Preporucene intervale za zamjenu ulja te
informacije o motornom ulju i potrebnoj
koli¢ini takoder mozete pronadi u uputama
za uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem.

Rashladna rebra moraju se stalno
odrzavati Cistima kako bi se osiguralo
dovoljno hladenje motora s unutarnjim
izgaranjem.

11.4 Provjera granice =3
istroSenosti noza za kosnju 14

Opasnost od ozljeda!

Obratite pozornost na sigurnosne
napomene u poglavlju ,Za vasu
sigurnost”. (= 4.)

Interval odrzavanja:

Prije svake uporabe.
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Opasnost od ozljeda!
IstroSeni noz za koSnju moze se

slomiti i prouzrociti teSke ozljede.
Stoga se obavezno treba
pridrzavati uputa za odrzavanje
nozeva.

NozZevi za kosnju razli¢ito se trose,
ovisno o mjestu uporabe i trajanju
primjene. Ako se uredaj koristi na
pje$¢anoj podlozi, odnosno ¢esto u
suhim uvjetima, tada je noz za
kosnju vise izlozen opterecenju i
troSi se brze od prosjeka.

Postupak provjere:

Prije svake provjere, noz za ko3nju (1)
treba temeljito ocistiti.

e Postavite uredaj u polozaj za Cis¢enje.
(= 11.2)

Debljina noza za kosnju:

Debljina noza (A) mora na svakom mjestu
iznositi barem 2 mm. Najvaznija mjesta
oznacena su na slici. (Provjera pomi¢nom
mjerkom za nozeve).

Granica istroSenosti ostrica:

Ostrice se ostrenjem smiju smanjiti
maksimalno za 5 mm - razmak (B). U
svrhu kontrole postavite ravnalo (2) na

prednji rub noza (3) i provjerite istroSenost.

11.5 Odrzavanje noza za koSnju 2
15

Opasnost od ozljeda!
A Obratite pozornost na sigurnosne

napomene u poglavlju ,,Za vasu
sigurnost”. (= 4.)
Preporuc¢ujemo da ostrenje noza
za kosnju prepustite ovlastenom
servisu.
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Demontaza noza za kosnju:

Prilikom demontaze koristite drveni
blok (1) (oko 60 x 60 mm) kojim cete
poduprijeti noz za kosnju (2).

e Otpustite i odvrnite vijak noza (3).
Skinite vijak noza (3), podlosku (4) inoz
za kosnju (2).

Ostrenje nozeva za koSnju:

Opasnost od ozljeda!
Za vrijeme ostrenja uvijek treba
nositi zastitne naocale i rukavice.

e Prilikom ostrenja hladite noz za ko3nju,
npr. vodom. Ne smije se pojaviti plava
boja jer se ina¢e smanjuje sposobnost
rezanja.

o Ravnomjerno ostrite noz za kosnju
kako bi se izbjegle vibracije zbog
neravnoteze.

e Potrebno je odrzavati kut reza od 30°.

e Prilikom ostrenja vodite ra¢una o
granicama istrosenosti.

Opasnost od ozljeda!

Noz za kosnju mora se zamijeniti
ako se mogu vidjeti urezi ili
napuknuca, ili ako je dostignuta
granica istrosenosti (= 11.4).

Montaza noza za kosnju:

Prilikom montaze koristite drveni blok (1)
kojim ¢ete podupirati noz za kosnju (2).

® | Spojnice na donjoj strani noza za
1 | koénju spriec¢avaju pogresnu
montazu.

o Premazite vijak noza (3) sredstvom
Loctite 243.

e Montirajte noz za kosnju (2) na ¢ahuru
noza (5) tako da uzdignuti rubovi budu
okrenuti prema gore.

e Postavite sigurnosnu podlosku (4) i
stegnite vijkom noza (3) s 60 - 65 Nm.

Opasnost od ozljeda!

Propisani moment pritezanja vijka
noza mora se postivati.
Sigurnosna podloska (4) mora se
zamijeniti prilikom svake montaze
noza.

Vijak noza (3) mora se zamijeniti
prilikom svake zamjene noza.

11.6 Skladistenje (zimska pauza)

Ako se uredaj nece upotrebljavati duze
vrijeme (zimska pauza), treba obratiti
pozornost na sljedece tocke:

e Temeljito oCistite sve vanjske dijelove
uredaja.

e Dobro nauljite, odnosno namastite sve
pokretne dijelove.

e |spraznite spremnik za gorivo i
rasplinja¢ (npr. pustite uredaj da radi
dok se ne isprazne).

e Odvrnite svjecicu (pogledajte upute za
uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem) i kroz otvor za svjecicu
ulijte oko 3 cm? motornog ulja u motor s
unutarnjim izgaranjem. Nekoliko puta
provrtite motor s unutarnjim izgaranjem
bez svjecice (povucite uze za
pokretanje).

Opasnost od pozara!

Zbog opasnosti od zapaljenja
udaljite utika¢ svjecice od otvora za
svjecicu.

e Ponovno uvrnite svjecicu (pogledajte
upute za uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem).

149

TR SL PL EN DE

HU

UK BG RU RO LT

ET



e Provedite zamjenu ulja (pogledajte
upute za uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem).

e Skladistite uredaj u suhoj, zatvorenoj
prostoriji u kojoj nema puno prasine.
Vodite ra¢una da se nalazi izvan
dohvata djece.

12. Transport

12.1 Transport =
16

Opasnost od ozljeda!
A Prije transporta obratite pozornost

na poglavlje ,,Za vasu sigurnost®.
(= 4)

Nosite uredaj samo uz pomo¢ jos
jedne osobe. Pri tome uvijek
obucite odgovarajucu zastitnu
odjecu (zastitne cipele, ¢vrste
rukavice).

Prije podizanja, odn. transporta
izvucite utikac svjecice.

Podizanje ili noSenje uredaja:

e Podizite, odnosno nosite uredaj
iskljucivo na tocki za pridrzavanje (1) i
za gorniji dio upravlja¢a (2), odnosno
ako je gorniji dio upravljaca preklopljen,
za oba donja dijela upravljaca (3)
(pogledaite sliku [A)).

Transport uredaja:

Opasnost od ozljeda!
A VeZite uredaj samo ako stoji na sva

Cetiri kotaca. U ovom polozaju noz
za ko3nju nije izlozen i ne moze
doci do curenja motornog ulja ili
goriva (pogledaijte sliku (B)).
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Prilikom transporta na teretnoj povrsini
(prikolica, osobno vozilo itd.) osigurajte
uredaj od klizanja odgovarajuc¢im i
dovoljno dimenzioniranim pri€¢vrsnim
sredstvima. Pri¢vrstite uzad, odnosno
remenje na sljede¢im to¢kama uredaja:

— predniji kotag, straznji kota¢

— doniji dijelovi upravljaca

13. Minimaliziranje troSenja i

izbjegavanje Steta

Vazne napomene za odrzavanje i hjegu
skupine proizvoda

Benzinska kosilica

Za materijalne Stete i Stete nanesene
osobama koje su nastale zbog
nepostovanja naputaka u uputama za
rukovanje, posebice u svezi sa
sigurnosc¢u, rukovanjem i odrzavanjem ili
zbog uporabe neodobrenih dogradnih ili
rezervnih dijelova, tvrtka VIKING ne
preuzima odgovornost.

Molimo vas da svakako obratite pozornost
na sljedece vazne napomene kako biste
izbjegli Stete i pretjerano troSenje na
svojem VIKING uredaju:

1. Potrosni dijelovi

Neki dijelovi VIKING uredaja podlijezu
uobicajenom troSenju ¢ak i pri pravilnoj
uporabi te se, ovisno o nacinu i duljini

uporabe, moraju pravovremeno zamijeniti.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— Noz

— Ko3ara za travu

— Klinasti remen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Postovanje specifikacija navedenih u
ovim uputama za uporabu

Koristenje, odrzavanje i skladistenje
VIKING uredaja morate dosljedno
provoditi kako je opisano u ovom
priru¢niku. Za bilo kakvu Stetu koja je
nastala uslijed nepostovanja sigurnosnih
mjera te napomena za rukovanje i
odrzavanje odgovornost snosi sam
korisnik.

To se osobito odnosi na:

— izmjene na proizvodu koje VIKING nije
odobrio.

— uporabu pogonskih tvari koje VIKING
nije odobrio (za maziva, benzin i motor
s unutarnjim izgaranjem pogledajte
specifikacije proizvodaca).

— uporabu alata ili pribora koji nije
dozvoljen, prikladan za uredaj ili je lose
kvalitete.

— neprimjerenu, odnosno
neodgovarajucu uporabu proizvoda.

— uporabu proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe.

— posljedi¢ne Stete nastale uporabom
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na odrzavanju
Redovito provodite sve radove navedene
u poglavlju "Odrzavanje".

Ako korisnik ne moze sam obaviti radove
odrzavanja, treba se obratiti ovlastenom
servisu.

VIKING preporucuje da obavljanje radova
na odrzavanju i popravke prepustite
ovlastenom servisu tvrtke VIKING.

Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.
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Nepostovanje navedenih mjera moze
prouzrociti Stete za koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam korisnik.

Izmedu ostalog, u to se ubrajaju:

— korozija i druga ostecenja koja su
nastala zbog neodgovarajuceg
skladistenja uredaja.

— Stete na uredaju uslijed uporabe
rezervnih dijelova slabije kvalitete.

— Stete nastale kao posljedica
nepravodobnog ili nedovoljnog
odrzavanja, odnosno Stete nastale
zbog odrzavanja ili popravaka koji nisu
obavljeni u ovlastenim servisnim
radionicama.

14. Zastita okolisa

PokoSena trava ne baca se u
otpad nego se kompostira.

Pakiranje, uredaj i dodatni
pribor proizvedeni su od
recikliraju¢ih materijalaitreba ih
u skladu s time odloziti.

Razdvojeno, ekolosko odlaganje ostataka
materijala poti¢e ponovno koristenje
sirovina. Iz tog se razloga uredaj odlaze na
odgovarajuci nacin nakon isteka
uobicajenog vijeka trajanja. Kod odlaganja
obratite pozornost na upute u poglavlju
,Odlaganje” (= 4.9).

Za informacije o pravilnom odlaganju
bacenih proizvoda obratite se svom centru

za recikliranje ili svom ovlastenom trgovcu.

15. Uobicajeni rezervni

dijelovi

Noz za koSnju MB 248, MB 248 T
6350 702 0102
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Noz za kosnju MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Vijak noza

9008 319 9028

Sigurnosna podloska

0000 702 6600

@ | Pri¢vrsni elementi noza za ko3nju
1 | (npr. vijak noza) moraju se
zamijeniti prilikom zamjene,
odnosno montaze noza. Rezervni
dijelovi mogu se nabaviti kod
VIKING Specijaliziranog trgovca.

16. EU izjava o uskladenosti

proizvodaca

Mi,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

izjavljujemo da stroj

Kosilica, ru¢no vodena s motorom s
unutarnjim izgaranjem (MB)

Marka: VIKING

Tip: MB 248.3
MB 2483 T

Serijska oznaka: 6350

Tip: MB 253.1
MB253.1 T

Serijska oznaka: 6371

ispunjava sljedec¢e EZ direktive:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sljede¢im
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Primijenjeni postupak procjene
uskladenosti:
Dodatak VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa prijavljenog tijela:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Izrada i pohrana tehni¢ke dokumentacije:
Sven Zimmermann
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj navedeni
su na tipskoj plocici uredaja.

MB 248.3, MB 2483 T

Izmjerena razina zvu€ne snage:
95,2 dB(A)

Garantirana razina zvucne snage:
96 dB(A)

MB 253.1,MB 2531 T

Izmjerena razina zvucne snage:
97,0 dB(A)

Garantirana razina zvu¢ne snage:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

/'Z_~ %.’nna mMawn

Sven Zimmermann

Voditelj Odjela konstrukcije
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VIKING GmbH obvezuje se da ¢e preko
svog uvoznika opskrbljivati trziste

rezervnim dijelovima i servisom sljedecih 7

godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.

17. Tehnicki podaci

MB 248.3/MB 2483 T:

Serijska oznaka:

Motor s unutarnjim
izgaranjem, izvedba:

Tip motora:
Nazivna snaga pri
nazivnom broju
okretaja:

Obujam:

Spremnik za gorivo:
Vrsta rezne naprave:
Sirina reza:

Broj okretaja rezne
naprave:

Izlazni broj okretaja
motora:

Prema direktivi
2000/14/EC:
Garantirana razina
zvucne snage Lyyaqg
Prema direktivi
2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu
Loa

Nesigurnost K
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6350

4-taktni motor s
unutarnjim
izgaranjem
B&S Series 450

1,6 - 2900
kW-o/min

125 ccm
0,81
Ravni noz
46 cm

2900 o/min

2900 o/min

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

MB 248.3/MB 248.3 T:

Navedena
karakteristi¢na
vrijednost vibracija
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost
ahw

Nesigurnost Ky,
Mjerenje prema
EN 20643

D/S/V:

Tezina:

MB 253.1/MB 253.1 T:

Serijska oznaka:

Motor s unutarnjim
izgaranjem, izvedba:

Tip motora:
Nazivna snaga pri
nazivhom broju
okretaja:

Obujam:

Spremnik za gorivo:
Vrsta rezne naprave:
Sirina reza:

Broj okretaja rezne
naprave:

Izlazni broj okretaja
motora:

Prema direktivi
2000/14/EC:
Garantirana razina
zvucne snage Lyag
Prema direktivi
2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu
Lpa

Nesigurnost K,

4,85 m/s2
2,43 m/s?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-taktni motor s
unutarnjim
izgaranjem
B&S Series 625

2,2 -2800
kW-o/min

150 ccm
0,81
Ravni noz
51cm

2800 o/min

2800 o/min

98 dB(A)

85 dB(A)
2dB(A)

MB 253.1/MB 253.1T:

Navedena
karakteristi¢na
vrijednost vibracija
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost
Ahw

Nesigurnost K,
Mjerenje prema

EN 20643

DISIV:

Tezina:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Sigurnosna naprava:

Pokretacka naprava:
Moment pritezanja
vijka noza:

Pogon na straznje
kota¢e (MB 248.3 T/
MB 253.1T)

Dimenzije prednjih
kotaca:

Dimenzije straznjih
kotaca:

Visina reza:

Zapremina kosare za
travu:

5,00 m/s2
2,50 m/s2

160/55/106 cm
27/29 kg

Zaustavljanje
motora

Pokretanje uzem

60 - 65 Nm

1 stupanj
prijenosa za
vozZnju prema
naprijed

180 mm

200 mm
25-75mm

551

18. Trazenje pogresaka

% Eventualno potrazite ovlasteni servis,
VIKING preporucuje ovlasteni servis

tvrtke VIKING.

) Razina motornog ulja (vidi upute za
uporabu motora s unutarnjim

izgaranjem).
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Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem se ne
pokrece.

Moguci uzrok:

— Stremen za zaustavljanje motora nije
aktiviran.

— Nema goriva u spremniku; vod goriva
zacepljen.

— LoSe, onecisc¢eno ili staro gorivo u
spremniku.

— Zracni filtar prijav.

— Utikac svjecice izvucen iz svjecice;
kabel za paljenje loSe pri¢vrséen na
utikacu.

— Svjecica zacadena ili ostecena;
pogresan razmak elektroda.

— Naprava za dobavu goriva nije
aktivirana (MB 248, MB 248 T).

Pomoé¢:
— Pritisnite stremen za zaustavljanje
motora i drzite ga. (= 10.1)

— Dopunite gorivo; ocistite vod goriva. %

— Uvijek upotrijebite svjeze gorivo
priznate marke, bezolovni benzin;
ocistite rasplinjac. %

— Ocistite zracni filtar. ¥

— Nataknite utika¢ svjecice; provjerite
spoj izmedu kabela paljenja i
utikaca. %

— Odistite ili zamijenite svjecicu;
namjestite razmak elektroda. %

— Prije pokretanja 3 puta pritisnite
napravu za dobavu goriva. (= 10.1)

Smetnja:
Otezano pokretanje ili slabljenje snage
motora s unutarnjim izgaranjem.

Moguci uzrok:

— Kuciste kosilice zacepljeno.

— Kosnja na preniskom stupnju visine
reza, odnosno kretanje je prebrzo u
odnosu na visinu reza.
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Voda u spremniku za gorivo ili u
rasplinjacu; rasplinjac¢ je zacepljen.
Spremnik za gorivo prljav.

Zracni filtar prijav.

Svjecica zacadena.

Pomoc:

Ocistite kuciste kosilice (izvucite utikac
svjecice!). (= 11.2)

Namjestite viSu visinu reza, odnosno
smanjite brzinu kretanja. (= 7.7)
Ispraznite spremnik za gorivo, ocistite
vod goriva i rasplinjac. %

Ocistite spremnik za gorivo. %
Ocistite zracni filtar. %

Ocistite svjecicu. ¥

Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem previse se
zagrijava.

Mogucéi uzrok:

Preniska razina ulja u motoru s
unutarnjim izgaranjem.

— Rashladna rebra prljava.

Pomo¢:

Zamijenite motorno ulje. (= 7.8)
Ocistite rashladna rebra. (= 11.2)

Smetnje:
Snazne vibracije za vrijeme rada.

Moguc¢i uzrok:

Rezna jedinica neispravna.
Pri¢vrséenje motora s unutarnjim
izgaranjem labavo.

Pomo¢:

Provjerite noz za ko3nju, vratilo noza i
elemente za pri¢vri¢enje noza (vijak
noza i sigurnosnu podlosku) i po potrebi
ih popravite. %

Stegnite vijke za pri¢vrséenje motora s
unutarnjim izgaranjem. %

Smetnje:
Neuredan rez, trava zuti

Mogucdi uzrok:

— Noz za kosnju je tup ili istroSen

Pomoc:

— Naoéstrite ili zamijenite noz za koSnju
(= 11.4), (= 11.5), ¥

19. Servisni plan

19.1 Potvrda predaje

Model:
Serijski broj:

EpE NN EEEEE

Datum: | || |

Sliededi servis

Datum: | | | |
19.2 Potvrda servisa =2
Prilikom radova odrzavanja dajte 17

ove upute za uporabu svom
ovlastenom VIKING setrviseru.

On na oznacenim poljima potvrduje da su

provedeni servisni radovi.
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ﬂ Datum obavljenog servisa

P Datum sliedeceg servisa
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God. klient!
Pateicamies par uznémuma VIKING
kvalitativa izstradajuma iegadi!

Sis produkts ir izgatavots, izmantojot
modernakas razosanas metodes un veicot
vispusigas kvalitates parbaudes, jo més
savu mérki uzskatam par sasniegtu tikai
tad, ja esat apmierinats ar iegadato ierici.

Ja Jums rodas jautajumi par iegadato
ierTci, l0dzu, vérsieties pie sava izplatitaja
vai tieSi mlsu uznémuma realizacijas
nodala.

Patitkamu darbu ar VIKING ierici Jums
novel

s b

Dr. Peter Pretzsch

Uznémuma vaditajs
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2. Par So lietosanas

pamacibu

2.1 Vispariga informacija

Si lieto$anas pamaciba saskana ar EK
Direktivu 2006/42/EC ir razotaja originala
lietoSanas pamaciba.

Drukata uz papira, kas nav balinats ar hloru. Papirs ir utilizéjams. Vacini nesatur halogénus. 155
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Uznémums VIKING nepartraukti pilnveido
piedavatas preces, tapéc més saglabajam
tiesibas veikt tadas izmainas piegades
komplekta, kas attiecas uz preces formu,
tehniku un aprikojumu.

Tadgéjadi nevar izvirzit nekadas prasibas,
atsaucoties uz $aja brosara ieklautajiem
datiem un attéliem.

ST lieto$anas pamaciba ir aizsargata ar
autortiesibam. Visas tiesibas, it Ipasi
tiesibas uz pavairosanu, tulko$anu un
apstradi elektroniskas sistémas,
aizsargatas.

2.2 Noradijumi lietoSanas pamacibas
lasiSanai

Attéli un teksti raksturo noteiktus ricibas
solus.

Saja lietodanas pamaciba ir paskaidrojumi
visiem attélu simboliem, kas atrodami uz
ierices.

SkatiSanas virziens

LietoSanas pamaciba noraditais
skati$anas virziens ,pa kreisi” un ,pa
labi”:

lietotdjs stav aiz ierices un skatas uz
prieksu brauk$anas virziena.

Norades uz nodalam

Bultinas norada uz attiecigajam nodalam
un apaksnodalam, kur ir detalizétaks
skaidrojums. Saja pieméra ir norade uz
nodalu: (= 4.)

Teksta fragmentu markéjums

Aprakstitie noradijumi var bat apziméti
vairakos veidos.

Ricibas soli ar noradi lietotajam veikt kadu
darbibu:
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e ar skrlvgriezi atskrivéjiet skravi (1),
nospiediet rokturi (2)...

Visparigs uzskaitljums:

— produkta izmantosana sporta vai
sacensibu pasakumos.

Teksti ar papildu nozimi

Lai Tpasi izceltu teksta fragmentus ar
papildu nozimi, lietoSanas pamaciba tiem
pievienots kads no simboliem.

Bistami!

lespé&jami negadijumi, var smagi
savainoties. Javeic konkrétas
darbibas vai jaizvairas no tam.

Bridinajums!

lesp&jams savainoties. Noteikts
ricibas veids pasarga no
iesp&jamas vai paredzamas
savainojumu gisanas.

Uzmanibu!
Bridina par viegliem savainojumiem

vai materialiem zaudé&jumiem, kuru
rasanos var novérst, veicot
konkrétas darbibas.

o | Noradijums

1 | Informacija par labaku ierices
izmantosanu un iespé&jami
nepareizas lietoSanas novérsanu.

Teksti, kas saistiti ar attéliem

Attéli, kuros paskaidrota ierices lietoSana,
ir sniegti lietoSanas pamacibas sakuma.

Kameras simbols tiek izmantots, lai 2
attélu lappusés redzamos attélus 1

sasaistitu ar attiecigo $Ts lietoSanas
pamacibas teksta dalu.

3. lerices apraksts

1 Vadibas roktura augséja dala

2 Startera trose

3 Grozamais rokturis

4 Vadibas roktura apakséja dala

5 Aizmugures ritenis

6 Plausanas augstuma regulésana
7 Benzina uzpludinatajs

8 Korpuss

9 Prieksgjais ritenis

10 Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis
11 lek8dedzes motors

12 |zmeSanas vaks

13 Zales savacéjgrozs

14 Piedzinas svira

15 Motora apstadinasanas rokturis

4. Jiasu drosibai

4.1 Vispariga informacija

Stradajot ar So ierici, nelaimes
gadijumu novérsanas nollikos
noteikti jaievéro Sie priekSraksti.

Pirms pirmas nodosanas
ekspluatacija uzmanigi izlasiet
visu lietoSanas pamacibu.
Glab3ajiet lietoSanas pamacibu,
lai to varétu izmantot vélak.

levérojiet ekspluatacijas un apkopes
noteikumus, kas ietverti atseviskaja
iekSdedzes motora lietoSanas pamaciba.
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Sie droibas pasakumi ir nepiecie$ami
jUsu drosibai, tomér to uzskaitijums nav
pilnigs. Vienmér izmantojiet ierici sapratigi
un atbildigi. Atcerieties, ka ierices lietotajs
ir atbildigs par negadijumiem, kas var
notikt ar citam personam vai to Tpasumu.

Izpétiet ierices sastavdalas un ierices
lietoSanu.

lerici atlauts izmantot tikai personam, kas
izlasijusas lietoSanas pamacibu un
iepazinusas ar ierices lietoSanu. Pirms
ekspluatacijas uzsaksanas lietotajam
jasanem profesionala un praktiska
apmaciba. Lietotajam jasanem noradijumi
no pardevéja vai cita specialista par
ierices drosu lietosanu.

Apmacibas laika lietotajam 1pasi
japaskaidro, ka darba ar ierici jabat |oti
ripigam un nopietni jakoncentréjas.

NosmaksSanas risks!

Ja bérni spéléjas ar iesainojuma
materialu, pastav nosmaksanas
risks. Neglabajiet iesainojuma
materialu bérniem pieejama vieta.

lerici un tas pierices drikst nodot (aizdot)
tikai tam personam, kas vispusigi parzina
$o modeli un ta lietoSanu. LietoSanas
pamaciba ir ierices sastavdala, un ta
vienmér janodod kopa ar ierici.

Izmantojiet ierici, kad esat pietiekami
atpdties un esat laba fiziskaja vai garigaja
stavokll. Ja jums ir veselibas problémas,
konsultéjieties ar arstu, vai iespéjams
stradat ar ierici. Ar So ierici nedrikst stradat
péc alkohola, reakcijas spé&jas
samazinosu medikamentu vai narkotiku
lietoSanas.

Bérniem un personam ar fiziskas, manu
vai garigas attistibas traucéjumiem vai
personam, kuram nav pieredzes un
zinasanu $adu iericu lietoSana, vai
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personam, kuras nav izlasijusas
lietoSanas pamacibu, nav atlauts lietot
ierici.

Nelaujiet ierici lietot bérniem vai
jaunieSiem, kas jaunaki par 16 gadiem.
Vietéjos noteikumos var bt nosacits
minimalais ierices lietotaja vecums.

lerice paredzéta tikai personiskai
lietoSanai.

Uzmanibu — negadijumu risks!

Zales plavéjs ir paredzéts tikai zales
plau$anai. Izmantosana citiem mérkiem
nav atlauta, var bat bistama un izraisit
ierices bojajumus.

Ta ka lietotajs var gt miesas bojajumus,
zales plavéju nedrikst izmantot vairakiem
mérkiem (nepilnigs uzskaitijums):

— krdimu, dzivzogu un krimaju
apgriesanai;

— augu stigu apgriesanai;

— zalaja kopS$anai jumta terasu un
balkonu apstadijumos;

— koku un dzivzogu atgriezumu
sagatavosanai un smalcinasanai;

— celinu tirisanai (nostksanai,
aizptsanai);

— zemes pacélumu, pieméram, kurmju
rakumu, nolidzinasanai;

— noplautas zales transportésanai,
iznemot gadijumus, ja to veic tam
paredzétaja zales savacéjgroza.

Dro&ibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt
ierices izmainas, iznemot noteikumiem
atbilstoSu piederumu montazu, ko atlay;j
uznémums VIKING; turklat Sadas
darbibas partrauc garantijas darbibu.
Informaciju par pielautajiem piederumiem
varat sanemt pie VIKING specializéta
izplatitaja.

Tpasiir aizliegtas jebkadas izmainas iericg,
kas palielina tas jaudu vai iekSdedzes
motora vai elektromotora apgriezienu
skaitu.

Izmantojot ierici, aizliegts transportét
priek3metus, dzivniekus un personas, jo
1pasi bérnus.

Izmantojot ierici publiskas vietas, parkos,
sporta laukumos, ielu malas,
lauksaimniecibas un mezsaimniecibas
uznémumos, jaievéro Tpasa piesardziba.

Uzmanibu! Vibraciju izraisits
kaitejums veselibai! Parak
liela slodze, ko rada vibracijas,
var izraisit asinsrites vai nervu
sistémas darbibas trauc&jumus, jo 1pasi
cilvékiem ar asinsrites problémam. Ja
jums paradas simptomi, kuru iemesls var
bdt vibraciju radita slodze, dodieties pie
arsta.
Sie simptomi lielakoties rodas pirkstos,
rokas vai roku locTtavas un var izpausties
sadi (uzskaitijums ir nepilnigs):

— sajutu zudums,

— sapes,

— vajums muskulos,

— izmainas adas krasa,

— nepatikama knudona.

4.2 Degyvielas iepilde — riciba ar
benzinu

Draudi dzivibai!
Benzins ir indigs un |oti atri
uzliesmojoss.

Benzinu glabgjiet tikai tam paredzétas un
parbauditas tvertnés (kannas). Degvielas
tvertnu vacinus vienmér uzskrivéjiet un
pievelciet. Bojati vacini droSibas
apsvérumu dé| ir janomaina.
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Dzérienu pudeles vai tamlidzigas tvertnes
neizmantojiet ekspluatacijas materialu,
pieméram, degvielas, utilizéSanai vai
uzglabasanai. Kads —1pasi bérns —no tas
var padzerties.

Benzinu neglabajiet dzirkste|u,

atklatas liesmas, ilgstosu

liesmu, siltuma avotu un citu

aizdeg$anas avotu tuvuma.
Nesmékét!

Uzpildiet degyvielu tikai arpus telpam un
uzpildes laika nesmékéjiet.

Pirms degvielas uzpildisanas apstadiniet
iekSdedzes motoru un |aujiet tam atdzist.

Benzins jauzpilda pirms iekSdedzes
motora iedarbinasanas. Kamér darbojas
iek8dedzes motors vai kamér ierice ir
karsta, nedrikst atvért degvielas tvertnes
vacinu vai pieliet benzinu.

Degvielas tvertni nepiepildiet lidz galam,
bet tikai I1dz apm. 4 cm zem iepildes
Tscaurules malas, lai atstatu vietu, kur
degvielai izplesties.

Ja parpladis benzins, iek§dedzes motoru
iedarbiniet tikai tad, kad notirita ar benzinu
nolieta virsma. Lidz benzina tvaiku
izgaroSanai janovérs aizdegsanas iespéja
(janoslauka).

Izlijusi degviela vienmér ir jasaslauka.

Ja uz apgérba izslakstijies benzins,
apgérbs janomaina.

Nekad neuzglab3jjiet ierici telpas, ja tas
degvielas tvertné ir benzins. Benzina tvaiki

var nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém un uzliesmot.

Ja tvertne jaiztuk3o, dariet to arpus
telpam.
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4.3 Apgérbs un aprikojums

Darba laika vienmér nésajiet
@ stingrus apavus ar neslidosam
[ - = =
zolém. Nekad nestradajiet bez
apaviem vai, pieméram, sandalés.

Apkopes darbu veikSanas un
ierices transportésanas laika
vienmér valkajiet cieSus
cimdus, sasieniet un apslépiet
garus matus (ar lakatu, cepuri utt.).

Asinot plausanas asmeni,
uzlieciet piemérotas
aizsargbrilles.
lerici atlauts lietot tikai tad, ja
lietotajs valka garas bikses un piegulosu
apgérbu.

Nekad nenésajiet plandosu apgérbu, kas
var aptities ap kustigam plavéja dalam
(vadibas sviru) — nenésajiet ari rotaslietas,
kaklasaites un Salles.

4.4 lerices transportésana

Stradajiet tikai cimdos, lai izvairitos no
savainojumiem, ko var izraisit asas un
karstas ierices dalas.

Netransportégjiet ierici, ja iekSdedzes
motors ir ieslégts. Pirms transportésanas
izslédziet iekSdedzes motoru, laujiet
naziem apstaties, atvienojiet aizdedzes
atslégas kontaktspraudni.

lerici transporté&jiet tikai ar atdzesétu
iekSdedzes motoru un iztukSotu degvielas
tvertni.

Lietojiet atbilstoSus iekrausanas
paliglidzeklus (iekrausanas rampas,
pacel$anas ierices).

lerici un tas transportéjamas detalas
(pieméram, zales savacéjgrozu) uz kravas
platformas nostipriniet ar pareizi
izvietotiem stiprinajuma lidzekliem
(siksnam, trosém utt.).

Pacelot un parnesot ierici, izvairieties
pieskarties plausanas asmenim.

Ipasi ievérojiet norades sadala
LTransportésana”. Taja aprakstits, ka
iekarta japacel vai janostiprina. (= 12.)

lerices transportéSanas laika ievérojiet
vietéjos noteikumus, jo Tpasi noteikumus
attiectba uz kravas droSibu un priekSmetu
transportésanu uz kravas platformam.

4.5 Pirms darba

Parliecinieties, vai iericiizmanto tikai tadas
personas, kas ir izlasijusas lietosanas
pamacibu.

Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai
degvielas sistéma nav sicu, 1pasu
uzmanibu pievérsiet redzamajam

dalam, pieméram, degvielas tvertnei, tas
vacinam un caurulu savienojumiem. Ja
manamas slices vai bojajumi,
neiedarbiniet iekSdedzes motoru — pastav
ugunsbistamiba!

Pirms ierices lietoSanas ta japarbauda
specializétajam izplatitajam.

levérojiet vietéjas pasvaldibas noteikto
darza tehnikas ar iekSdedzes motoru vai
elektromotoru lietosanas laiku.

Pilntba parbaudiet teritoriju, kur ierice tiks
izmantota, un atbrivojiet to no akmeniem,
zariem, stieplém, kauliem un citiem
sveSkermeniem, ko zales plavéjs varétu
uzmest gaisa. Skérglus (piem., celmus,
koku saknes) gara zalé var nemaz
nepamantt.
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Tapéc pirms darba ar ierici atziméjiet visus
zalaja pasléptos objektus (3kérslus), ko
nav iespéjams parvietot.

Pirms ierices lietoSanas nomainiet visas
nolietotas un bojatas detalas. Ja uz ierices
esosie bistamibas un bridinajuma
noradijumi ir bojati vai nav salasami, tie ir
janomaina. Jaunas uzlimes un citas
rezerves detalas varat iegadaties no
specializéta VIKING tirgotaja.

lerici izmantojiet tikai ekspluatacijai drosa
stavokll. Pirms katras ekspluatacijas
sakSanas parbaudiet, vai:

— iekarta samontéta atbilstigi noradém;

— vai grieSanas darbariks un plausanas
mehanisms kopuma (plausanas
asmens, stiprindjuma elementi,
plausanas mehanisma korpuss) ir
nevainojama lietoSanas kartiba; 1pasi
parliecinieties, vai asmens ir drosi
nostiprinats, tam nav bojajumu (robu
vai plaisu) un nodiluma; (= 11.5)

— vai tvertnes vacins ir uzskravéts pareizi;

— vai degvielas tvertne un tas padeves
dalas, ka art tvertnes vaks ir
nevainojama tehniska stavoklr;

— vai drosibas iekartas (piem., motora
apstadinasanas rokturis, izmeSanas
vaks, korpuss, vadibas rokturis,
aizsargrezgis) ir nevainojama tehniska
stavoklT un darbojas atbilstigi
priekSrakstiem;

— vai zales savacéjgrozam nav bojajumu
un vai tas ir pilntba uzmontéts; aizliegts
izmantot bojatu zales savacéjgrozu;

— vai ellas reguléSanas skrave
uzskravéta pareizi.

0478 111 9827 A- LV

NepiecieSamibas gadijuma visus paréjos
darbus lieciet veikt specializétajiem
tirgotajiem. VIKING iesaka VIKING
specializéto izplatitaju.

4.6 Darba laika

® Nekad nestradjjiet, ja

I w bistamaja zona atrodas

€ || dzivnieki vai personas, jo Tpasi

bérni.

lericé uzstadito ieslégSanas un drosibas
aprikojumu nedrikst nonemt, tapat
nedrikst apiet ta funkcijas. Motora
apstadinasanas rokturi nepiestipriniet
stlres stienim (piem., piesienot).

Uzmanibu - iesp&jams
é savainoties!
Nekad nelieciet rokas vai kajas

virs, zem vai pie roté€josam
detalam. Nekad neaizskariet rotéjoSo
asmeni. Nekad nestaviet pie izmeSanas
atveres.

Vienmér ievérojiet drosibas attalumu, ko
nosaka vadibas roktura novietojums.
Vadibas rokturim vienmér jabat montétam
pareizi, un $o poziciju nedrikst maintt.

Nelietojiet ierici ar salocttu vadibas rokturi.

Pie vadibas roktura nekad nepiestipriniet
priekSmetus (pieméram, darba apgérbu).

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Nestradajiet ar ierici lietus un negaisa
laika, jo Tpasi, ja pastav zibens spériena
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinatas
stabilitates dé| palielinas nelaimes
gadijumu risks.

Stradajiet 1pasi piesardzigi, lai novérstu
paslidésanu. Ja iespéjams, izvairieties no

ierices izmantosanas uz mitras pamatnes.

Izpludes gazes

Draudi dzivibai saindéSanas dél!

A Nelabuma, galvassapju, redzes
trauc&jumu (piemé&ram, samazinata
redzes lauka), dzirdes traucéjumu,
reibona, atslabstosu
koncentréSanas sp€ju gadijuma
nekavéjoties partrauciet darbu. So
simptomu rasanos var izraisit art
parak augsta izplides gazu
koncentracija gaisa.

Lidzko iekSdedzes motors
darbojas, ierice rada indigus
gazu izmesus. Sis gazes satur
indigu oglekla monoksidu,
bezkrasainu gazi bez smarzas, ka ari citas
kaitigas vielas. Nekad nedarbiniet
iekSdedzes motoru slégtas vai slikti
védinatas telpas!
ledarbinasana
Uzmanigi iedarbiniet ierici; ievérojiet
noradijumus nodala ,lerices
ekspluatacijas saksana”. (= 10.)
Raugieties, lai batu pietiekams attalums
no kajam Ilidz grieSanas darbarikam.

ledarbinasanas bridi ierice nedrikst bt
sagazta.

ledarbinasanas bridi nenospiediet
piedzinas sviru!

Neiedarbiniet iekSdedzes motoru, ja
izmeSanas kanalu nenosedz izmeSanas
vaks vai zales savacéjgrozs.

Plausana nogazeés

Nogazes vienmér apstradajiet pa
diagonali nevis gareniski.

Ja nogazes gareniskas plausanas laika

lietotajs zaudé kontroli, zales plavéjs var
parripot pari lietotdjam.

Tpasi piesargieties, ja brauk$anas virzienu
mainat nogazé.
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Gadajiet, lai ierice vienmér bitu stabila, un
izvairieties stradat parak stavas nogazés.

DroSibas dé| ierici nedrikst lietot nogazés,
kuru slipums parsniedz 25° (46,6 %).
Savainosanas risks!

25° nogazes slipums atbilst 46,6 cm
vertikalam kapumam 100 cm horizontala
garuma.

46,6

100

Lai nodroSinatu iekSdedzes motora
pietiekamu elloSanu, izmantojot ierici
nogazeés, papildus jaievéro noradijumi
iekSdedzes motora piegades
komplektacija ieklautaja lietosanas
pamaciba.
Ekspluatacija

g Savainos$anas risks!

Nekad nelieciet rokas vai kajas virs,
zem vai pie rotéjosam detalam.

24 Nemeéginiet veikt asmens
@ apskati, kamér zales plavéjs
darbojas. NeatverietizmeSanas
vaku un/vai neiztukSojiet zales
savacéjgrozu, kamér zales plavéjs
darbojas. Rotéjosais asmens var jls
savainot.

Plaujiet tikai sola atruma — darba laika
neparvietojieties atrak. Atri virzot ierici,
paaugstinas risks gat traumas — paklipot,
paslidot utt.

Apgriezot ierici vai velkot to sev klat,
piesargieties Tpasi!
Jis varat paklupt!
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Nogazu, pauguraina apvidus, kapu un
ddenstilpnu tuvuma izmantojiet ierici 1pasi
piesardzigi. Tpasi ievérojiet pietiekamu
attalumu no iepriek$ minétajiem
nedrosajiem objektiem.

Zales veléna apslépti objekti (zalaja
laistiSanas ierices, pali, Gdens varsti,
pamati, elektribas vadi utt.) ir jaapbrauc.
Nekad nebrauciet pari $adiem objektiem.

LN Nemiet véra grieSanas
“ o 7 darbarika brivskréjienu;
\a_7 nepiecieSamas dazas
STOP sekundes, lidz darbariks ir
pilntba apstjjies.
Izslédziet iekSdedzes motoru, laujiet
visiem darba instrumentiem apstaties un
izvelciet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni,

— ja atstajat ierici vai ta netiek uzraudzita;

— pirms degvielas uzpildisanas; degvielu
uzpildiet tikai tad, kad iekSdedzes
motors ir atdzisis;

Ugunsbistamiba!

— pirms novér3at ierices bloké3anu vai
aizséréjumu izmesanas kanala;

— pirms ierices pacel$anas vai
parnesanas;

— pirms ierices transportésanas;
— pirms darbibam ar plausanas nazi;

— pirms ierices parbaudes vai tirisanas,
ka art citu darbu veik8anas (pieméram,
stlres roktura salocisanas);

— ja tiek aizkerts sveSkermenis vai
zalesplavéjs sak neparasti spécigi
vibrét. Sajos gadijumos parbaudiet, vai
iericei, jo Tpasi grieSanas mehanismam
(nazim, nazu varpstai, nazu

stiprinajumam), nav bojajumu, un
nepiecieSamibas gadijuma veiciet
nepiecieSamos remontdarbus; tad atkal
iedarbiniet ierici un atsaciet tas
ekspluataciju.

g Savainosanas risks!

Spéciga vibrésana parasti norada
uz traucéjumu.
Zalesplavéju nedrikst lietot ar
bojatu vai saliektu klokvarpstu, ka
art ar bojatu vai saliektu plausanas
nazi.
Ja jums nav nepiecieSamo
zinasanu vai paliglidzek|u, lieciet
remontu veikt specialistam —
VIKING iesaka VIKING specializéto
tirgotaju.
Izslédziet iekSdedzes motoru:
— ja velkat ierici no apstradajamas zalaja
dalas vai uz to;
— pirms ierici parbidat uz platibu, kas nav
apaugusi ar zali;
— pirms atverat izmeSanas vaku vai
nonemat zales savacéjgrozu;
— ja ierici nepiecieSams sasvért, lai to
transportétu;

— pirms plausanas augstuma
regulésanas.

4.7 Apkope un remonts
u“g - Pirms tirisanas, iestatisanas,
7/} remontéSanas un apkopes
n“% darbu veik$anas ierici
novietojiet uz stingras, lidzenas
pamatnes, izsl€dziet iekSdedzes motoru,
laujiet tam atdzist un atvienojiet aizdedzes

atslégas kontaktspraudni.
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savainoties!

Pavelkot startera trosi, tiek iegriezts
darba instruments. Velkot startera
trosi, parliecinieties, ka plausanas
asmens atrodas pietiekama
attaluma — 1pasi no rokam un
kajam.

2 Ar plausanas asmeni iesp&jams

Laujiet iericei atdzist un tikai tad saciet
darbus iek§dedzes motora, izpitéja loka
un trokSna slapétaju tuvuma. Temperatira
var bat 80°C un augstaka. lespé&jams
apdedzinaties!

TieSs kontakts ar motorellu var bat

bistams, turklat motorellu nedrikst sakratit.

Motore|las iepildi vai nomainu VIKING
iesaka uzticét VIKING specializ&tajam
izplatitajam.

TiriSana

Pé&c darba visu ierici rlpigi iztiriet.
(= 11.2)

PielipuSos zales atlikumus noskrubiniet ar
koka naju. Plavéja apakséjo dalu tiriet ar
suku un Gdeni.

Iztuk$ojiet degvielas tvertni

(pieméram, darbinot, I1dz beidzas
benzins) un tikai tad ierici novietojiet
tiriSanas pozicija.

Nekad neizmantojiet augstspiediena
tiritaju un nemazgajiet ierici zem tekosa
Gdens (piem., ar darza $|ateni).
Nelietojiet kodigus tirisanas tdzeklus. Tie
var bojat plastmasu un metalus un tadéjadi
ietekmét VIKING ierices drosu lietosanu.

Lai novérstu ugunsbistamibu, attiriet
dzeséSanas gaisa atveru, dzesé&joso ribu
un izplades gazu zonu no,

pieméram, zales, siena, sinam, lapam vai
izplidusas smérvielas.
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Apkopes darbi

Drikst veikt tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba; visus
citus darbus lieciet veikt specializ&tam
izplatitajam.

Ja jums trikst nepiecieSsamo zindSanu un
paliglidzek|u, vienmér vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

VIKING iesaka apkopes un remonta darbu
veikSanu uzticét tikai VIKING
specializ€tajam izplatitajam.

VIKING specializ&tie izpilditaji tiek regulari
apmacitti, un vinu riciba tiek nodota
tehniska informacija.

Izmantojiet tikai instrumentus, piederumus
vai pierices, ko sai iericei atlavis
uznémums VIKING, vai arT tehniski
lldzvértigas dalas. Pretéja gadijuma
pastav savainojumu vai ierices bojajumu
risks. Ja rodas jautajumi, vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

Uznémuma VIKING originalie instrumenti,
piederumi un rezerves dalas, nemot véra
toTpasibas, ir optimali pielagotas iericei un
lietotaja prasibam. Originalas VIKING
rezerves dalas var atpazit péc VIKING
rezerves dalu kataloga numura, VIKING
emblémas un, ja nepiecieSams, VIKING
rezerves dalas apziméjuma. Uz nelielam
dalam var bat tikai apzimé&jums.

Drosibas apsvérumu dé| degvielas
padeves detalas (degvielas caurulvads,
degvielas padeves krans, degvielas
tvertne, tvertnes vacin$ un savienojumi)
regulari japarbauda, vai tajos nav radusies
bojajumi un neblivas vietas,
nepiecieSamibas gadijuma bojatie
elementi janomaina — tas jadara
specialistam (VIKING iesaka VIKING
specializétos tirgotajus).

Bridinajuma un noradijumu uzlimém
vienmér jabat tiram un salasamam.
VIKING specializétajam izplatitajam ir
janomaina bojatas vai pazudusas uzlimes
ar jaunam originalam uzlimém. Ja kada no
dalam tiek nomaintta ar jaunu dalu,
raugieties, lai uz jaunas dalas batu tadas
pasas uzlimes.

Darbus pie grieSanas mehanisma veiciet
tikai ar bieziem darba cimdiem, ievérojot
vislielako piesardzibu.

Parliecinieties, vai visi uzgriezni, tapas un
skrlives — Tpasi naza stiprinajuma
skriives —ir stingri pieskravétas, lai ierices
ekspluatacija batu drosa.

Regulari un jo Tpasi pirms novietosanas
glabasana (piem., pirms ziemas sezonas),
parbaudiet, vai ierices detalas un zales
savacéjgrozs nav nodilis vai bojats.
DroSibas apsvérumu dé| nolietojusas vai
bojatas dalas nomainiet, lai ierice vienmér
bitu drosa darba stavoklr.

Nekad nemainiet iekSdedzes motora
pamatiestatijumu un neforséjiet ta
darbibu.

Ja apkopes darbu veiksanas laika ir
nonemtas dalas vai aizsargierices, péc
tam tas nekavéjoties jamonté atbilstosi
noradém.

4.8 Uzglabasana ilgakos ekspluatacijas
starplaikos

Pirms ierices novieto$anas slégta telpa
laujiet atdzist tas iekS8dedzes motoram.

lerici ar iztukSotu degvielas tvertni un
degvielas rezerves tvertni uzglabajiet
noslédzama un labi védinama telpa.
Parliecinieties, vai ierice ir aizsargata pret
neatlautu lietoSanu (piem., bé&rniem).
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Ja tvertne ir jaiztuk$o (pieméram,
novietosanai dikstavé pirms ziemas
perioda), tvertnes iztukSosanu ieteicams
veikt arpus telpam (pieméram, laujot

dzinéjam darboties, I1dz beidzas degviela).

Pirms novieto$anas glabasanai (piem.,

pirms ziemas sezonas) ierici ripigi iztiriet.

lekarta uzglabajama tikai ar atvienotu
aizdedzes sveces spraudni.

Glabajiet ierici ekspluatacijai drosa
stavoklr.

Pirms ierices apsegsanas laujiet tai pilnigi
atdzist.

4.9 Utilizacija

Atkritumi, pieméram, veca ella vai
degviela, vecas smérvielas, filtri,
akumulatori un lidzigas dilsto$as dalas var
radtt kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem un
apkartéjai videi, tapéc tas jautilizé atbilstigi
noteikumiem.

Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreizéjas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitgja, lai uzzinatu, ka pareizi veikt
atkritumvielu utilizaciju. VIKING iesaka
VIKING specializéto izplatitaju.

Gadajiet, lai nolietota ierice tiktu utilizéta
atbilstigi noteikumiem. Pirms utiliz€Sanas
ierici padariet nelietojamu. Lai novérstu
iesp&jamus nelaimes gadijumus,
nogrieziet aizdedzes kabeli, iztukSojiet
degvielas tvertni un nolejiet motore|lu.

lesp&jams savainoties ar plausanas
asmeni!

Ar nolietotu zales plavéju nekad
neatstajiet bez uzraudzibas. Gadajiet, lai
iekarta un jo Tpasi plausanas asmens btu
bérniem nepieejama vieta.
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5. Simbolu apraksts

E

Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas izlasiet

lietoSanas pamacibu.

Savainos$anas risks!
Nelaujiet nepiederigam
personam uzturéties
bistamaja zona.

Savainosanas risks!
Pirms grieSanas darbariku
remonta, apkopes un
tirsanas atvienojiet
aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

Savainojumu risks!
Turiet rokas un kajas
atstatus no naziem!

Plausanas mehanisms péc
izslégSanas vél dazas
sekundes griezas
(iekSdedzes motora/nazu
bremzes).

MB 248 T, MB 253 T:

Q)

leslédziet piedzinu!

ledarbiniet iekSdedzes

motoru.
»
AT |zsledziet iekddedzes
motoru.
Y

(O]
2
Poz. Apzimé&jums Skaits
A Pamatierice 1
B Zales savacéjgroza 1
augséja dala
Cc Zales savacéjgroza 1
apakséja dala
D Grozamais rokturis 2
E Apala plakangalvas skrive 2
F Troses vadotne 1
LietoSanas pamaciba 1
lek3dedzes motora 1

lietoSanas pamaciba

7. lerices sagatavosana

darbam

7.1 Vispariga informacija

Savainos$anas risks

levérojiet drosibas tehnikas
noteikumus — skat. nodalu ,Jasu
drosibai” (= 4.).

e Visu aprakstito darbu veikSanas laika
iekartu novietojiet stabili un uz lidzenas,
stingras pamatnes.
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7.2 Vadibas roktura montaza 2
3

lespieSanas risks!

leskrivéjot abus grozamos
rokturus (D), ar vienu roku turiet
vadibas roktura aug$é&jo dalu (1) ta
augstakaja vieta.

e Apalo plakangalvas skravi (E)
ievietojiet caur troses vadotni (F).

e Troses vadotni (F) iekariet motora
apstadinasana (2).

e MB248 T, MB 253 T:
troses vadotni (F) iekariet arT piedzinas
trosé (3).

e Vadibas roktura augséjo dalu (1) turiet
arpusé pie vadibas roktura apak$éjam
dalam (4), ka redzams attéla.

e Apalas plakangalvas skrivi (E)
ievietojiet cauri urbumiem no iekSpuses
uz arpusi, kreisaja pusé — ar troses
vadotni (F), labaja pusé — bez tas un
pieskrivéjiet ar grozamiem
rokturiem (D).

7.3 Startera troses iekabinasana 2
un izkabinasana 4

lekabinasana

e Atvienojiet aizdedzes atslégas

kontaktspraudni no iekSdedzes motora.

e Motora apstadinasanas rokturi (1)
piespiediet pie vadibas roktura un
turiet.

e Lé&nam izvelciet startera trosi (2) un
iekabiniet troses turétaja (3).

e |Lé&nam atlaidiet startera trosi (2) un
motora apstadinasanas rokturi (1).
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e Pievienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

Izkabinasana

e Atvienojiet aizdedzes atslégas

kontaktspraudni no iekSdedzes motora.

e Motora apstadinasanas rokturi (1)
piespiediet pie vadibas roktura un
turiet.

e LE&nam izvelciet startera trosi (2) un
izkabiniet no troses turétaja (3).

e Lénam bidiet atpakal startera trosi (2)
un atlaidiet motora apstadinasanas
rokturi (1).

e Pievienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

7.4 Vadibas roktura augsejas =2
dalas noliekSana 1

Nolieciet vadibas roktura augs€jo
dalu (1), lai ietauprttu vietu ierices
transportéSanas un uzglabasanas laika.

SavainosSanas risks!

A Pirms salociSanas noslapéjiet
iek8dedzes motoru un atvienojiet
aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

Vadibas roktura aug3éjo dalu (1)
nedrikst noslogot ar papildu svaru
(pieméram, parkarot apgérbu par
vadibas roktura augséjo dalu).
lespieSanas risks!

Atskrivéjot abus grozamos
rokturus (3), vadibas roktura
augséja dala (1) var noliekties.
Tapéc vadibas roktura augséjo
dalu (1) pirms abu grozamo
rokturu (3) atskriivéSanas turiet tas
augstakaja vieta.

e Startera troses iznemsSana. (= 7.3)

e Atskrlivéjiet grozamos rokturus (3)
abas pusés (pretéji pulkstena raditaju
virzienam).

e Vadibas roktura augs€jo dalu (1) lEnam
nolieciet uz prieksu.

7.5 Zales savacéjgroza montaza =2

e Uzlieciet zales savacéjgroza 5
augséjo dalu (B) uz ta apakséjas
dalas (C).

e Parbaudiet pareizo poziciju:
MEélitém (1) jaatrodas tiesi virs atverém
(2).
Visam mélitém (1) un tapam (3)
jaatrodas iekSpusé.
Zales savacéjgroza augséjai dalai (B)
no arpuses visapkart jaietver zales
savacéjgroza apakséja dala (C).

e Sakot ar aizmugures vidu, viegli
uzspiezot no arpuses, iespiediet
mélites (1) atverés (2) zales
savacéjgroza apakséja dala.

7.6 Zales savacéjgroza
nonemsana un iekarinasana 6

Savainos$anas risks!

Pirms zales savacéjgroza
iestiprinasanas un nonemsanas
jaizslédz iek§dedzes motors.

lekabinasana

e Atveriet un pieturiet izmesanas
vaku (1).

e lekariniet zales savacéjgrozu (2) aiz ta
fiksacijas akiem (3) zales savacéjgroza
stiprinajumos (4) ierices aizmuguré.
Parliecinieties, ka aizvars (5) ir pareizi
aizveéries.
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e Atlaidiet izmesanas vaku (1).
Izkabinasana

e Atveriet un pieturiet izmeSanas
vaku (1).

e Nedaudz paceliet zales
savacéjgrozu (2) un nonemiet to uz
aizmuguri.

e |Lé&nam aizveriet izmeSanas vaku (1).

7.7 Centrala plausanas augstuma 2
regulésana 7

Savainosanas risks!

Pirms plausanas augstuma
regulésanas izslédziet iekSdedzes
motoru.

PlauSanas augstumu var iestatit 7
dazados augstumos — no 25 mm Ilidz
75 mm.

1. plausanas augstums:
zemakais plausanas augstums

7. plausanas augstums:
augstakais plausanas augstums

e Ar vienu roku paspiediet plausanas
augstuma regulésanas sviru (1) uz

aizmuguréja ritena (2) pusi un pieturiet.

e Parslédziet plausanas augstuma
reguléSanas sviru (1) nepieciesamaja
pozicija.

e L[énam atlaidiet plausanas augstuma

reguléSanas sviru (1) un laujiet tai
nofikséties.
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7.8 Degviela un motorella 2

Savainosanas risks!
A levérojiet bridindjuma norades; sk.
nodalu ,Jasu drosibai”. (= 4.)

Gadajiet, lai ierice netiktu
sabojata!
Pirms pirmas iedarbinasanas reizes
iepildiet motorellu (skatiet
iek§dedzes motora lietoSanas
pamacibu). Motorellas iepildei
LVIKING” iesaka izmantot atbilstigu
palighdzekli (piemé&ram, piltuvi).
lepildisanas piltuve nav ieklauta
ierices piegades komplektacija.
Informaciju par izmantojamo E
motorellu un ellas iepildes

daudzumu skatiet iekSdedzes motora
lietoSanas pamaciba.

Regulari parbaudiet uzpildes limeni
(skatiet iekSdedzes motora lietoSanas
pamacibu).

Gadajiet, lai ellas lTmenis neblitu zemaks
par attiecigo atzimi, nedz parsniegtu to.

i@

Motorella

Degviela

leteikums

Svaiga zimola degviela.

Informaciju par izmantojamas

degvielas kvalitati (oktanskaitli) skatiet
iekSdedzes motora lietoSanas pamaciba.

— Svinu nesatuross benzins

Lai veiktu iepildi, ieteicams izmantot piltuvi
(nav ieklauta piegades komplekta).

8. DrosSibas ierices

lerice ir aprikota ar vairakam droSibas
funkcijam, lai nodroSinatu drosu
ekspluataciju un novérstu nepareizas
lietoSanas iespéjas.

Savainosanas risks!

Ja kada no droSibas iericém tiek
konstatéts bojajums, ierices
ekspluatacija ir japartrauc.
Sazinieties ar specializéto tirgotaju;
VIKING iesaka VIKING specializéto
tirgotaju.

8.1 Drosibas aprikojums

Zalesplavéjs ir aprikots ar aizsargiericém,
kas pasarga no nejausas saskarsanas ar
plausanas naziem un izmesto noplauto
zali.

Aizsargierices ir korpuss, izmeSanas vaks,
zales savacéjgrozs un pareizi uzstadits
vadibas rokturis.

8.2 Motora apstadinasanas rokturis

Zalesplavéjs ir aprikots ar motora
apstadinasanas ierici.

Aktiva darba rezima iekSdedzes motors
apstajas péc motora apstadinasanas
roktura atlaiSanas.

lek3dedzes motors un nazis apstajas

3 sekunzu laika.

n Savainosanas risks!

Ja naza apstasanas laiks ir ilgaks,
partrauciet ierices lietoSanu un
nogadajiet to specializétajam
izplatitajam.
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Inerces laika mérisana

Péc iekSdedzes motora iedarboSanas
nazis sak griezties un ir dzirdama vé&ja
skana. Inerces laiks péc iekSdedzes
motora atslégSanas atbilst véja skanas
ilgumam, un to var izmérit ar hronometru.

9. Noradijumi par darbu

Skaistu un biezu zalaju var iegat

plaujot ar IEénu brauk3anas atrumu;

biezi plaujot zalienu un uzturot to Tsu;

ja sausa un karsta laika zaliens tiek
noplauts parak Tss, tas saulé izdeg un
klast negltts;

ja darbs tiek veikts ar asiem plausanas
asmeniem — tapéc tie regulari jaasina
(specializétais izplatitajs);

ja regulari tiek mainits plausanas
virziens.

10. lerices sagatavosSana

darbam

10.1 lekSdedzes motora m
iedarbinasana 9

e | Gadajiet, lai ierice netiktu
1 | sabojata!

Nemeéginiet iedarbinat iek$dedzes
motoru gara zalé vai ar zemako
plausanas augstumu. Tas izraisis
apgratinatu palaidi.

Pé&c iedarbinaSanas iekSdedzes
motors vienmér darbojas ar
optimalu darba apgriezienu skaitu,

jo akseleratora iestatijums ir fikséts.
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Auksta iekSdedzes motora
iedarbinasana

o Tikai iericem MB 248, MB 248 T:
vienu reizi nospiediet benzina
uzpludinataju (1).

o Motora apstadinasanas (2)
rokturi spiediet pie vadibas roktura un
turiet.

e Startera trosi (3) Iénam izvelciet l1dz
kompresijas pretestibas punktam. Péc
tam ar spécigu un strauju rokas kustibu
izvelciet to tada garuma, cik atlauj jasu
roka. Startera trosi (3) IEnam ievadiet
atpakal, lai ta varétu no jauna uztities.
Atkartojiet darbibu, I1dz iekSdedzes
motors sak darboties.

Silta iekSdedzes motora iedarbinasana

o | Gadjjiet, lai ierice netiktu
1 | sabojata!

Ja iekS8dedzes motors ir silts,
benzina uzpludinatdjs vairs nav
jaspiez.

Tomér janem veéra, ka |oti auksta
laika iekSdedzes motors var strauji
atdzist.

e ledarbinasana tapat ka aukstam
iekSdedzes motoram.
Tikai iericem MB 248, MB 248 T:
benzina uzpludinatajs (1) nav jaspiez.

10.3 Piedzinas svira (MB 248 T, 2
MB 253 T) 10

Piedzinas ieslegSana

e |edarbiniet iekSdedzes motoru.
(= 10.1)

e Piedzinas sviru (1) spiediet pie vadibas
roktura un turiet.
Piedzina ieslédzas, un zalesplavéjs sak
kustibu uz priekSu.

Piedzinas izslégSana

e Atlaidiet piedzinas sviru (1). Piedzina
izslédzas, zalesplavéjs apstajas.
Tomér iekSdedzes motors turpina
darboties.

10.2 lekSdedzes motora 2
izslegSana 1

Lai izslégtu iekSdedzes motoru,
atlaidiet motora apstadinasanas
rokturi (15).

Péc neilga laika iekSdedzes motors un
plausanas nazis apstasies.

10.4 Savaktas zales daudzuma m
indikators 11

Zales savacéjgrozam ir savaktas
zales daudzuma indikators (1), kas
atrodas zales savacéjgroza augséja dala.

Gaisa pliisma, kas rodas plausanas naza
rotacijas rezultata un nodrosina zales
padevi uz zales savacéjgrozu, pacel
savaktas zales daudzuma indikatora
raditaju (2):

zales savacéjgrozs tiek piepildits ar
noplauto zali.

Kad zales savacéjgrozs klust pilnaks, 1
gaisa plisma pavajinas un savaktas zales
daudzuma indikatora raditajs nolaizas (3):
e iztukSojiet pilno zales savacéjgrozu

(= 10.5).
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10.5 Zales savacéjgroza 2
iztukSoSana 12

Savainosanas risks!
DroSibas iemeslu dé| iekSdedzes
motors pirms zales savacéjgroza
iznemsanas un nonemsanas
jaizslédz.

e Nonemiet zales savacéjgrozu. (= 7.6)

e Satveriet zales savacéjgrozu pie
roktura (1) un roktura (2) un izberiet
noplauto zali.

e Parliecinieties, ka aizvars (3) ir pareizi
aizvéries. lekariet zales savacéjgrozu.
(= 7.6)

11. Apkope

11.1 Vispariga informacija

Savainosanas risks!

levérojiet drosibas tehnikas
noteikumus — skat. nodalu ,Jasu
droSibai” (= 4.).

lkgadé&ja apkope, ko veic specializétais
izplatitajs

Specializétam izplatitajam zales plavéja
parbaude javeic reizi gada. VIKING iesaka
VIKING specializéto izplatitaju.

11.2 lerices tiriSana =2

Apkopes intervals: 13

péc katras lietoSanas reizes.
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Izslédziet iekSdedzes motoru un
atvienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

Iztuk3ojiet degvielas tvertni
(brauciet, I1dz beidzas benzins) un
tikai tad ierici novietojiet tirisanas
pozicija.

2 Savainosanas risks!

Tirisanas pozicija
e |zvélieties plausanas 1. augstumu.
(= 7.7)

e Atbrivojiet vadibas roktura aug$éjo daju
(1), atskrivéjot abus grozamos rokturus
2).

e Atveriet un pieturiet izmeSanas vaku.

o Novietojiet ierici tiriSanas pozicija un
parliecinieties, ka $aja pozicija ta stav
stabili.

11.3 lekSdedzes motors
Apkopes intervals

Skatiet iekSdedzes motora lietoSanas
pamacibu!

Visparigas norades

levérojiet ekspluatacijas un apkopes
noteikumus, kas ietverti pievienotaja
iekSdedzes motora lietoSanas pamaciba.

Lai nodroSinatu ilgu lietosanu, 1pasi
svarigs ir pietiekams ellas lTmenis un
regulara gan ellas, gan ari gaisa filtra
nomaina.

leteicamos ellas mainas intervalus, ka art
informaciju par motorellu un ellas iepildes
daudzumu atradisit iekSdedzes motora
lietoSanas pamaciba.

Lai iekSdedzes motors dzesétos
pietiekami, dzeséjosajam ribam vienmér
jabat trram.

11.4 Plausanas nazu nodiluma 2
robezas parbaude 14

Savainos$anas risks!

levérojiet nodala ,,Jasu drosibai”
ietvertos drosibas tehnikas
noteikumus. (= 4.)

Apkopes intervals
Pirms katras lietoSanas reizes.

Savainosanas risks!

A Nodilis plausanas nazis var noliizt
un nopietni ievainot. Tapéc
vienmér un jebkura gadijuma
jaievéro norades par naza apkopi.
Atbilstigi lietoSanas vietai un
ilgumam plausanas naza nodilums
atskiras. Ja ierici lietojat vietas ar
smilSainu augsni vai ta biezi tiek
lietota sausuma, slodze uz
plauSanas nazi ir lielaka un vidégjais
nodilSanas atrums ir lielaks.

Parbaudes gaita

Pirms parbaudes janotira plausanas
nazis (1).

e lerici novietojiet tirisanas pozicija.
(= 11.2)

Plausanas naza biezums

Naza biezumam (A) katra mérijuma vieta
jablt vismaz 2 mm. Svarigakas mérijjuma
vietas paraditas attéla. (Japarbauda ar
brdméru.)

Asmenu nodiluma robeza

Asmeni asinasanas laika drikst bt
noslipéti par ne vairak ka 5 mm —
attalums (B). Lai to parbauditu, pielieciet
linealu (2) pie naza priek$éjas malas (3)
un parbaudiet nodilumu.
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11.5 Plausanas asmens apkope 2

lespé€jams savainoties!

A levérojiet droSibas tehnikas
noteikumus; skat. nodalu ,,JGsu
droSibai”. (= 4.)

PlauSanas asmens asinasanu
ieteicams uzticét specializ&€tam
tirgotajam.

Plausanas asmens demontaza

Demontazas laika izmantojiet koka
kluci (1) (apm. 60 x 60 mm), lai atspiestu
plausanas nazi (2).

e Izskrlivéjiet naza stipringjuma
skrdvi (3). Nonemiet naza stiprindjuma
skrdivi (3), paplaksni (4) un plausanas
asmeni (2).

Plausanas nazu asinasana

Savainos$anas risks!
Asinasanas laika izmantojiet
aizsargbrilles un cimdus.

e Asinot plausanas nazi, to dzeségjiet,
pieméram, ar Gdeni. Nedrikst paradities
zila nokrasa, citadi samazinas naza
grieSanas izturiba.

e Asiniet plausanas nazi vienmérigi, lai
noveérstu nelidzsvarotibas izraisitu
vibraciju.

e Jaievéro 30° plausanas lenkis.

e Asinot ievérojiet nodiluma robezas.

Savainosanas risks!

Plausanas nazis ir janomaina, ja
taja manami robi vai plaisas vai art
sasniegta nodiluma robeza

(= 11.4).
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Plausanas nazu montaza

Veicot montazu, izmantojiet koka kluci (1),
lai atspiestu plausanas nazi (2).

o | Mélites plausanas nazu apakspusé
1 | nodrosina pareizu montazu.

e Naza stiprinajuma skrdivi (3) papildus
noziediet ar ,,Loctite” 243.

e Plausanas nazi (2) uzlieciet uz naza
uzmavas (5), lai ta paceltas malas batu
vérstas augsup.

o Uzlieciet droSibas paplaksni (4) un ar
naza stiprinajuma skravi (3) pievelciet
ar griezes momentu 60 - 65 Nm.

Savainosanas risks!

A Precizi jaievéro noteiktais naza
stiprinajuma skriives pievilksanas
moments.

Drosibas paplaksne (4) janomaina
katru reizi, kad montéjat plausanas
nazi.

Naza stiprinajuma skrive (3)
janomaina katru reizi, nomainot
plausanas nazi.

e izskrhvéjiet aizdedzes sveci (skatiet
iek§dedzes motora lietosanas
pamacibu) un pa aizdedzes sveces
atvérumu iepildiet dzingja apméram
3 cm?3 motorellas; iek§dedzes motors
dazas reizes jaiegriez bez aizdedzes
sveces (velkot aiz startera troses).

Ugunsbistamibal!

Aizdedzes atslégas
kontaktspraudni neturiet aizdedzes
sveces urbuma tuvuma, jo tas var
izraisTt uzliesmojumu.

e leskriivéjiet atpakal aizdedzes sveci
(skatiet iekSdedzes motora lietosanas
pamacibu).

o Nomainiet ellu (skatiet iekSdedzes
motora lietoSanas pamacibu).

e Glabajiet ierici sausa, slégta telpa bez
putekliem. Gadajiet, lai ierice tiktu
novietota bérniem nepieejama vieta.

12. Transportésana

11.6 Glabasana (dikstave ziema)

Pirms ierices novietosanas ilgakai

dikstavei (dikstavei ziema) veiciet Sadas

darbibas:

e rlpigi notiriet visas ierices argjas dalas;

o ieellojiet vai ieziediet ar smérvielu visus
kustigos elementus;

e iztukSojiet degvielas baku un
karburatoru (piemé&ram, braucot);

12.1 Transportésana =2
16

lesp&jams savainoties!

Pirms novietojat ierici glabasana,
iepazistieties ar noradém sadala
,Jasu drosibai”. (= 4.)

lerici celiet tikai ar otra cilvéka
palidzibu. Vienmér nésajiet
piemérotu aizsargapgérbu
(droSibas apavus, stingrus
cimdus).

Pirms pacel$anas vai
transportésanas atvienojiet
aizdedzes sveces kontaktspraudni.
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lerices pacel$ana vai nesana

e Paceliet un nesiet ierici tikai aiz atbalsta
punkta (1) un vadibas roktura augséjas
dalas (2); kad vadibas roktura augséja
dala ir noliekta — aiz abam vadibas
roktura apakséjam dalam (3) (skatiet

attélu [A)).
lerices transportésana

Savainos$anas risks!

A Nostipriniet ierici tikai tad, ja ta stav
uz visiem &etriem riteniem. Sada
pozicija plausanas nazis nav brivi
pieejams un nevar izplist motorella
vai degviela (skatiet attélu (B)).

Transportéjot uz kravas platformas
(piekabe, automasina utt.), ierice
janodrosina pret noslidésanu ar
piemérotiem un atbilstiga izméra
nostiprinasanas Ilidzekliem. Virves vai

siksnas nostipriniet Sados ierices punktos:

— priek$§jais ritenis, aizmuguré&jais
ritenis,

— vadibas roktura apakséjas dalas.

13. Nodiluma samazinasana

un bojajumu noversana

Svarigi noradijumi par apkopi un
kopSanu, produktu grupa

Zales plaveéji ar benzina dzingju

Uznémums VIKING neuznemas nekadu
atbildibu par mantas un miesas
bojajumiem, kas radusies, neievérojot
lietoSanas pamaciba minétos
noradijumus, jo Tpasi tos, kas attiecas uz
drosibu, lietoSanu un apkopi, vai
gadijumos, kad ir izmantotas
neapstiprinatas pierices vai rezerves
dalas.
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Lai novérstu VIKING ierices bojajumus vai
parmérigu nodilumu, IGdzu, noteikti nemiet
véra talak minétos noradijumus.

1. Dilstosas dalas

Dazas VIKING ierices sastavdalas dabigi
nodilst arT tad, ja ierici izmanto
paredzétajam mérkim, un atkariba no
lietoSanas veida un ilguma tas ir savlaicigi
janomaina.

Par dilstosam dalam tiek uzskatiti art:
— nazis,

— zales savacéjgrozs;

— Kilsiksna (MB 248 T, MB 253 T).

2. LietoSanas pamaciba minéto
noteikumu ievéroSana

VIKING ierice jalieto, jaapkopj un
jauzglaba rapigi, ka tas aprakstits Saja
lietoSanas pamaciba. Lietotajs ir atbildigs
par visiem bojajumiem, kuri radusies
drosibas, lietoSanas un apkopes
noradijumu neievéro$anas dé|.

Tas Tpasi attiecas uz:

— ar uznémumu VIKING nesaskanotam
izstradajuma izmainam;

— VIKING neapstiprinatu ekspluatacijas
materialu (smérvielu, benzina un
motorellu; skatiet iekSdedzes motora
razotaja norades) izmantosanu;

— tadu instrumentu vai piederumu
izmantosanu, kuru lietoSana iericei nav
atlauta, nav piemérota vai kuru kvalitate
ir zema;

— produkta lietoSanu neatbilstigi mérkim;

— produkta izmantoSanu sporta
pasakumos vai sacensibas;

— zaudé&jumiem, kas radusies, turpinot
izmantot izstradajumu ar bojatam
sastavdalam.

3. Apkopes darbi

Visi nodala ,Apkope” minétie darbi ir javeic
regulari.

Ja Sos apkopes darbus lietotajs nevar
veikt pats, tie jauztic specializétam
izplatitajam.

Uznémums VIKING iesaka apkopes
darbus un remontu uzticét tikai VIKING
specializétajam izplatitajam.

VIKING specializétie tirgotaji tiek regulari
apmactti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Jair nokavéts So darbu veik$anas termins,

var rasties bojajumi, par kuriem ir atbildigs
lietotajs.

Tie ir, piemé&ram:

— korozija un citi bojajumi, kas radusies
nepareizas glabasanas dél;

— ierices bojajumi, kas radusies
nekvalitativu rezerves dalu dél;

— bojajumi, kas radusies savlaicigi
neveiktas vai nepietiekami veiktas
apkopes dél, vai bojajumi, kas radusies
tapéc, ka apkopes vai remonta darbi
nav veikti specializ&to izplatitaju
darbnicas.

14. Vides aizsardziba

Nogriezto zali neizmetiet, bet
gan izmantojiet kompostam.

lepakojums, ierice un piederumi
BN irizgatavotino parstradajamiem
materialiem un atbilstosi
janodod utilizésanai.
Materialu atkritumu Skiro$ana un videi
draudziga utilizacija veicina izejvielu
atkartotu izmantoSanu. Tapéc parasta
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lietoSanas perioda beigas ierice janogada
otrreiz€jo izejvielu savaksanas punkta.
Veicot utilizaciju, Tpasi ievérojiet nodala
LUtilizacija” (= 4.9) minétos noradijumus.
Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreizéjas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitaja, lai uzzinatu, ka pareizi veikt
atkritumvielu utilizaciju.

15. Parastas rezerves dalas

PlausSanas nazis MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

PlausSanas nazis MB 253, MB 253 T
63717020102

Naza stiprinajuma skrave

9008 319 9028

DrosSibas paplaksne

0000 702 6600

e | PlauSsanas asmens stiprinajuma
1 | elementi (pieméram, naza
stiprinajuma skrive) janomaina, ja
tiek mainits plausanas nazis vai
veikta naza montaza. Rezerves
dalas var iegadaties pie ,,VIKING”
specializéta tirgotaja.

16. Razotaja CE atbilstibas

deklaracija

Més,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

pazinojam, ka

Zalesplavéjs ar rokas vadibu un
iek3dedzes motoru (MB)
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RaZotaja »VIKING”

nosaukums:

Tips: MB 248.3
MB 2483 T

Sérijas numurs: 6350

Tips: MB 253.1
MB 253.1T

Sérijas numurs: 6371

Atbilst $adam EK direktivam:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Razojums izstradats un izgatavots
saskana ar sadiem standartiem:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Izmantota atbilstibas novértésanas
procedara:
VIl pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotas iestades nosaukums un
adrese:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg.

Tehniskas dokumentacijas sagatavo$ana
un uzglabasana:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Razo3anas gads un sérijas numurs ir
noradits uz ierices datu plaksnites.

MB 248.3, MB 248.3 T

Izméritais trokSnu jaudas limenis:
95,2 dB(A)

Garantétais trokSnu jaudas ITmenis:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

Izmérttais trok3nu jaudas Iimenis:
97,0 dB(A)

Garantétais troksnu jaudas [Tmenis:
98 dB(A)

Langkampfene,
2015-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

%_ %.m-m makn

Sven Zimmermann

ProjektéSanas nodalas vaditajs

17. Tehniskie parametri

MB 248.3/MB 2483 T:

Sérijas numurs: 6350

lekSdedzes motors, 4 taktu

konstrukcija: iekSdedzes
motors

Motora tips: B&S Series 450

Nominala jauda no 1,6 lidz

nominalajam 2900 kW-apgr./

apgriezienu skaitam: min

Cilindra tilpums: 125 cm3

Degvielas tvertne: 0,81

GrieSanas ierices

veids: Naza turétajs

Plausanas platums: 46 cm

Plausanas

mehanisma

apgriezienu skaits:

Motora piedzinas
apgriezienu skaits:

2900 apgr./min

2900 apgr./min
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MB 248.3/MB 248.3 T:

Saskana ar Direktivu
2000/14/EC:
garantétais troksnu

MB 253.1/MB 253.1 T:

Saskana ar Direktivu
2000/14/EC:
garantétais trokSnu

MB 248.3/MB 2483 T

MB 253.1/MB 253.1T:
Zales savacéjgroza

tilpums: 551

jaudas limenis Lyyaqg 96 dB(A) jaudas Iimenis Lyyaqg 98 dB(A)
Saskana ar Direktivu Saskana ar Direktivu 18. Darbibas
2006/42/EC: 2006/42/EC: traucéjummeklégana
trokSnu spiediena trokSnu spiediena
[Tmenis darba vieta Tmenis darba vieta & Ja nepiecietams, Vérsieties pie
Lpa 85 dB(A) Lpa 85 dB(A) specializéta izplatitaja; uznémums
Nedrosiba Kpa 1 dB(A) Nedrosiba Koa 2 dB(A) VIKING iesaka izmantot VIKING
Noradita vibraciju Noradrta vibraciju specializéto izplatitaju.
vértiba saskana ar vértiba saskana ar (1 skatiet iekéded lietod
EN 12096 EN 12096: s atl_et_ls 's edzes motora lietoSanas
izmérita vértiba ay,,, 4,85 m/s? izmértta vértiba ay,, 5,00 m/s? pamacibu:
Nedrosiba Ky, 2,43 m/s? Nedrosiba K, 2,50 m/s?
MérTjums atbilstigi Mérijums atbilstigi Traucéjums:
EN 20643 EN 20643 iekSdedzes motors nesak darboties
G/PI/A: 155/52/106 cm G/PI/A: 160/55/106 cm lesp&jamais célonis:
Svars: 26/28 kg Svars: 27/29 kg — nav pavilkts motora apstadinasanas
rokturis;
MB 253.1/MB 253.1 T: MB 248.3/MB 2483 T — tvertné nav degvie|as’ aizséréjis
Sérijas numurs: 6371 MB 253.1/MB 253.1 T: degvielas padeves caurulvads;
lek&dedzes motors, 4 taktu Drosibas aprikojums:  Motora — tvertné ir nekvalitativa, netira vai veca
konstrukcija: iekédedzes apstadinasana degviela;
motors ledarbinaganas Starteris ar - ngt(ljrsdgalsa f'lltf53 contak dnis i
Motora tips: B&S Series 625 lerice: troses ~ aizdedzes atslegas kontaktspraudnis ir
RS mehanismu atvienots no aizdedzes sveces, vaj$
Nominala jauda o aizdedzes kabela un kontaktspraudna
nominalajam no 2,2 lidz 2800 NaZza stipringjuma kontakts:

apgriezienu skaitam:

Cilindra tilpums:
Degvielas tvertne:

GrieSanas ierices
veids:

Plau$anas platums:

Plausanas
mehanisma

apgriezienu skaits:

Motora piedzinas

apgriezienu skaits:

170

kW-apgr./min
150 cm3
0,81

Naza turétajs
51 cm
2800 apgr./min

2800 apgr./min

skriives pievilkSanas

moments:

Aizmuguréja ritena

parnesums
(MB 248.3 T/
MB 253.1T)

izméri:

Aizmuguréja ritena

izméri:
Plausanas
augstums:

no 60 Itdz 65 Nm

1 parnesums uz
prieksu

180 mm
200 mm

no 25 Iidz 75 mm

— nokvépusi vai bojata aizdedzes svece,
nepareizs attalums starp elektrodiem;

— nav nospiests benzina uzpludinatajs
(MB 248, MB 248 T).

Problémas novérsana:

— motora apstadinasanas rokturi spiediet
pie vadibas roktura un turiet; (=> 10.1)

— papildiniet degvielu, iztiriet degvielas
padeves caurulvadu; ¥

— lietojiet svaigu zimola degyvielu,
normalu bezsvina benzinu, iztiriet
karburatoru; %
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— iztiriet gaisa filtru; %

— pievienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni, parbaudiet aizdedzes
kabela un kontaktspraudna
savienojumu; ¥

— notlriet vai nomainiet aizdedzes sveci,
noreguléjiet attalumu starp
elektrodiem; %

— pirms dzinéja iedarbinasanas tris reizes
nospiediet benzina
uzpludinataju. (=> 10.1)

Traucéjums:
iekSdedzes motors stipri sakarst.

lespéjamais célonis:

— nepietiekams motorellas limenis
iekSdedzes motora;

— netiras dzeséjosas ribas.

Problemas novérsana:
— nomainiet motorellu; (= 7.8)
— notiriet dzeséjosas ribas. (= 11.2)

Traucéjums:
apgratinata iedarbinasana vai
nepietiekama iekSdedzes motora jauda.

lespéjamais iemesils:

— zalesplavéja korpuss ir apkepis;

— plausana, izvéloties parak zemu
plausanas augstumu, vai art
parvietoSanas atrums ir parak liels
attiectba pret plausanas augstumu;

— degvielas tvertné un karburatora ir
iekluvis Gdens; karburators ir aizséréjis;

— degvielas tvertné ir netirumi;

— gaisa filtrs ir netirs;

— aizdedzes svece ir apruséjusi.

Risinajums:

— notiriet zalesplavéja korpusu (ieprieks
atvienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudnil); (= 11.2)

— noregulgjiet lielaku plausanas
augstumu vai samaziniet parvietosanas
atrumu; (= 7.7)

— iztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet
degvielas padeves caurulvadu un
karburatoru; %

— iztiriet degvielas tvertni; %

— iztiriet gaisa filtru; %

— notiriet aizdedzes sveci. ¥
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Traucéjums:

darbibas laika rodas spéciga vibracija.
lespéjamais célonis:

— bojats grieSanas mehanisms;

— valigs iekSdedzes motora stiprinajums.

Problémas novérsana:

— parbaudiet un nepiecieSsamibas
gadijuma labojiet plausanas nazi, nazu
varpstu un naza stiprindjumu (naza
stiprinajuma skravi un drosibas
paplaksni); %

— pievelciet iekSdedzes motora
stiprindjuma skriives. %

Traucéjums:
nelidzens plavums, zalajs dzelté.

lespéjamais iemesls:

— plausanas nazis ir neass vai nodilis.

Risinajums:

— uzasiniet vai nomainiet plausanas
nazus. (= 11.4), (® 11.5), %

19. Apkopes grafiks

19.1 Nodosanas apstiprinajums

Modelis:

Sérijas numurs:

Datums: | |l ||

RN E AN

Nakama apkope
Datums: | | | |l

19.2 Apkopes apstiprinajums

Veicot apkopes darbus, nododiet S0
lietoSanas pamacibu VIKING
specializétajam izplatitajam.

Vin$ iepriekS nodrukatajos laukos
apstiprina apkopes darbu veikSanu.

I™™1 Apkopes veiksanas datums

P Nakamas apkopes datums
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Gerbiamieji pirkéjai,
dékojame, kad pasirinkote kokybiskg
VIKING bendroveés gaminj.

1. Turinys

Darbo nuorodos
Irenginio naudojimo pradzia
Vidaus degimo variklio paleidimas

Sis jrenginys pagamintas taikant Apie $ia naudojimo instrukcija 174 Vidaus degimo variklio
nagj;usiuiEamlzlblfsbmetq?‘is. ir Bendroji informacija 174 sustabdymas
[vairiapusiskas KOoKybes Uuzukrinimo cur e . . . . Vaziavimo pavaros rankena
priemones, nes savo tikslg pasieksime tik Paa(ljsk!nlmgl, lt(allf skaityti 174 (MB 248 T, MB 253 T)
tada, kai jus bisite patenkinti jsigytu haudojimo Instrukchg Jolé inild tuoKii
gaminiu. Jrenginio aprasymas 174 ~Ol€S pripridymo matuoklis
G ; Zolés surinkimo dézes istustinimas
Kilus klausimams dél jrenginio, kreipkités | Jasy sau"g.umu| . 174 Techniné priesidra
pardavéjg arba tiesiogiai | masy bendrove. Bendroji informacija 174 Bend gt . ;
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2. Apie Sig naudojimo

instrukcija

2.1 Bendroji informacija

Si naudojimo instrukcija yra gamintojo
originali naudojimo instrukcija pagal EB
direktyvg 2006/42/EC.

VIKING nuolat tobulina savo gaminius,
todél pasiliekame teise atlikti
konstrukcinius arba techninius jrenginio
pakeitimus.

Pretenzijos dél Siame leidinyje pateikty
duomeny ir paveiksléliy nepriimamos.

Si naudojimo instrukcija apsaugota
patenty teise. Visos teisés saugomos,
ypac teisé naudoti, versti ir apdoroti §j
dokumentg elektroninémis sistemomis.

2.2 Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcija

Paveiksléliais ir tekstais apibldinami tam
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie
jrenginio, aiSkinami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

Ziaréjimo kryptis:

zidréjimo kryptis naudojimo instrukcijoje
zymima simboliais ,,| kaire” ir ,] deSine":
naudotojas stovi uz jrenginio ir Ziri | priekj
vaziavimo kryptimi.

Skyriy nuorodos:

| atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais
paaiskinimais pateikiama nuoroda su

rodykle. Siame pavyzdyje pavaizduota
nuoroda | skyriy: (= 4.)
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Teksto pastraipy zyméjimas:

aprasyti nurodymai gali biiti pazymeéti, kaip
nurodyta tolesniuose pavyzdziuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga
naudotojo pagalba:

e atsuktuvu atsukite varztg (1),
suaktyvinkite svirtj (2)...

Bendrieji iSvardijimai:
— gaminio naudojimas sporto renginiuose
arba varzybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turin¢ios papildomag
reikSme, kad bty lengviau pastebimos,
naudojimo instrukcijoje pazymeétos toliau
nurodytais simboliais.

Pavojus!

Nelaimingy atsitikimy ir sunkaus
asmeny suzalojimo pavojus. Bitina
atitinkamai elgtis arba nesiimti
atitinkamy darbuy.

Ispéjimas!
Pavojus susizeisti asmenims.

Atitinkamai elgiantis iSvengiama

galimy arba numanomy suzalojimy.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima iSvengti

lengvy suzalojimy ir materialinés
zalos.

Nuoroda

Informacija, skirta tam, kad
galétuméte geriau naudotis
jrenginiu ir iSvengtuméte galimy
klaidy ji valdydami.

o

Tekstai su nuoroda j paveikslélj:

paveikslélius, aiSkinancius, kaip naudotis
jrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Sis fotoaparato simbolis zymi su =2
aprasomu tekstu susijusj 1
paveikslélj, esantj atitinkamame

naudojimo instrukcijos puslapyje.

3. J[renginio aprasymas

Valdymo rankenos virsutiné dalis
Uzvedimo troselis

Pasukama rankena

Valdymo rankenos apatiné dalis
Galinis ratas

Pjovimo auks¢io reguliatorius
Rankinis siurbliukas

Korpusas

Priekinis ratas

10 Uzdegimo zvakés antgalis

11 Vidaus degimo variklis

12 Zolés i$metimo dangtis

13 Zolés surinkimo dézé

14 Vaziavimo pavaros rankena

15 Variklio sustabdymo rankena

W 0O NO UV A~ WN=

4. Jusy saugumui

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su jrenginiu, batina
laikytis Siy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

Pries pradédami naudotis
jrenginiu pirmg karta, atidziai
perskaitykite naudojimo
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instrukcijg. Padékite naudojimo instrukcijg
i saugig vieta, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

Laikykités valdymo ir techninés prieziGros
nuorody, kurias rasite atskiroje vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

Sios atsargumo priemonés yra bitinos
jlsy saugai uztikrinti, taciau iSvardytos ne
visos. Visada naudokite jrenginj protingai ir
atsakingai bei atminkite, kad jrenginio
valdytojas arba naudotojas atsako uz zalg,
padaryta kitiems asmenims arba jy
nuosavybei.

Susipazinkite su jrenginio valdymo
elementais ir naudojimo taisyklémis.

[renginj leidZziama naudoti tik asmenims,
kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
susipazino, kaip naudoti jrenginj. Prie$
pirmg kartg naudodamas jrenginj,
naudotojas turéty pasistengti isklausyti
kvalifikuoto asmens praktinio instruktazo.
Naudotojas privalo paprasyti pardavéjo
arba kito specialisto paaiskinti, kaip
saugiai naudoti jrenginj.

Per §j instruktazg naudotoja privalu
informuoti, kad dirbant su jrenginiu reikia
bati itin atsargiam ir susikaupti.

Pavojus gyvybei dél uzdusimo!
Pavojus uzdusti vaikams,
zaidziantiems su pakuoti skirtomis
medziagomis. Pakavimui skirtas
medziagas batinai saugokite nuo
vaiky.

Sj irenginj, jskaitant visus priedus, galima
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims,
kuriems buvo paaiskinta, kaip naudoti j
modelj, arba tiems, kurie yra gerai
susipazine su $io modelio konstrukcija ir
naudojimu. Si naudojimo instrukcija yra
jrenginio dalis, jg visada reikia perduoti su
frenginiu.
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[renginj naudokite tik gerai pailséje,
badami geros fizinés formos ir nuotaikos.
Jei turite sveikatos sutrikimy, privalote
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su
jrenginiu. I5gérus alkoholio, vaisty, kurie
daro jtaka reakcijai, arba vartojus
narkotiky, naudoti jrenginj draudziama.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti
nepatyrusiems asmenims, vaikams arba

[renginiu niekada neleiskite naudotis
vaikams arba jaunuoliams iki 16 mety.
Maziausiajj jrenginio naudotojo amziy gali
reglamentuoti vietoje, kurioje jrenginys
naudojamas, galiojancios taisyklés.

[renginys skirtas naudoti nekomerciniams
(privatiems) tikslams.

Démesio! Nelaimingy atsitikimy
pavojus!

Vejapjové skirta tik pjauti vejai. Naudoti
kitais tikslais draudziama ir gali bati
pavojinga bei galima padaryti Zalos
jrenginiui.

Kad naudotojas nesusizaloty, vejapjove

draudziama naudoti, pavyzdziui, Siems
darbams (iSvardyta ne viskas):

— krimams ir gyvatvoréms karpyti,
— augalams Siltnamiuose karpyti,

— augalams, augantiems ant stogo ar
balkone, prizidreti,

— mazoms medziy atpjovoms ir nupjautai
gyvatvorei smulkinti,

— keliams valyti (nusiurbti, nupasti),

— Zemés pavirSiaus nelygumams,
pvz., kurmiarausiams, islyginti,

— nupjautai Zolei gabenti ne tam skirtoje
zolés surinkimo dézéje.

Saugumo sumetimais draudziama bet
kaip keisti jrenginj, iSskyrus kvalifikuoto
asmens atliekamus priedy tvirtinimo
darbus, kuriuos leidzia daryti VIKING. Be
to, dél jrenginio keitimo netenkama teisés
reiksti pretenzijas | garantijg. Informacijos
apie leidziamus priedus Jums suteiks
VIKING prekybos atstovas.

Ypac grieztai draudziami jrenginio
pakeitimai, kurie pakeicia galig arba
vidaus degimo ar elektros variklio stkiy
skaiciy.

Draudziama jrenginiu vezti daiktus,
gyvinus arba Zmones, ypac vaikus.

Naudojant vieSosiose vietose, parkuose,
sporto aikStynuose, gatvése, zemés bei
misky Gkyje, bitina elgtis itin atsargiai.

Démesio! Pavojinga sveikatai
dél vibracijos! Per didelé
apkrova dél vibracijos gali

pazeisti kraujo apytakg arba
nervy sistemg, ypa¢ Zmonéms,
kenciantiems nuo kraujo apytakos ligy.
Kreipkités | gydytoja, jei pasireiksty
vibracinés apkrovos sukeliami simptomai.
Siy simptomuy, daZniausiai juntamy
pirstuose, rankose arba ranky sgnariuose,
pavyzdziai (iSvardyta ne viskas):

— jautrumo sumazéjimas;

— skausmai;

— raumeny silpnumas;

— odos spalvos pasikeitimas;

— nemalonus jausmas, tarsi po odg
bégioty skruzdélés (formikacija).

175

SR HU TR SL PL EN DE

HR

2
o

UK BG

ET



4.2 Degaly pylimas — kaip elgtis,
naudojant benzina

Pavojus gyvybei!
Benzinas yra nuodingas ir labai
degus.

Benzing laikykite tik tam skirtuose ir
patikrintuose rezervuaruose (kanistruose).
Degaly bako dangtelj visada tvarkingai
uzsukite ir uzverzkite. Pazeistus
dangtelius saugumo sumetimais
pakeiskite.

Niekada nenaudokite gérimams skirty
indy arba panasios taros eksploatacinéms
medziagoms, pvz., degalams, utilizuoti ar
laikyti. Asmenys, ypac vaikai, gali
sumanyti is jy atsigerti.

Benzing laikykite toliau nuo

kibirks¢iy, atviros liepsnos,

ilgalaikés liepsnos, Silumos ir

kity uzdegimo $altiniy.
Nerdkykite!

Degalus pilkite tik lauke ir tuo metu
nerdkykite.

Prie$ pildami degalus, iSjunkite vidaus
degimo variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Pries paleisdami vidaus degimo variklj,
isipilkite benzino. Veikiant vidaus degimo
varikliui arba kol jrenginys dar karstas,
nebandykite atsukti degaly bako dangtelio
ar pilti benzino.

Degaly bako nepripildykite iki galo, palikite
mazdaug 4 cm iki krasto, kad degalai
galéty pléstis.

Jei benzinas iSbégo per krastus,
pirmiausia nuvalykite suteptg vietg. Tik
tuomet galite uzvesti vidaus degimo variklj.
Neméginkite uzveskite variklio, kol
neiSgaravo benzino garai (nusausinkite).

ISsiliejusius degalus visada nuvalykite.
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Pasikeiskite drabuzius, jei ant jy uztiSko
benzino.

[renginio, kuriame yra benzino, jokiu badu
nelaikykite pastato viduje. Susidarantys
benzino garai gali pasiekti atvirg ugnj arba
kibirkstis ir uzsidegti.

Jeireikia iStustinti degaly baka, darykite tai
atvirame lauke.

4.3 Apranga ir jranga

Dirbdami visada avékite tvirtus
‘. batus su profiliuotais
puspadziais. Niekada nedirbkite

basomis arba, pavyzdziui, apsiave lengva
avalyne.

Atlikdami techninés priezitros,

valymo darbus ir gabendami

jrenginj, visada dar uzsimaukite

tvirtas pirstines, susiriskite ilgus
plaukus ir juos apsaugokite (skarele,
kepure ir t. t.).

Galgsdami pjovimo peilj,
uzsidékite tinkamus
apsauginius akinius.

[renginj leidZziama paleisti tik
mavint ilgas kelnes ir dévint prigludusius
drabuzius.

Niekada nevilkékite laisvy drabuziy (taip
pat nusiimkite papuosalus, nusiriskite
kaklaraistj ir Salikg), kurie gali uzsikabinti
uz judanciy daliy (valdymo svirties).

4.4 Jrenginio gabenimas

Dirbkite tik su pirstinémis, kad jlsy
nesuzeisty astriabriaunés ir karstos
jrenginio dalys.

|renginj gabenkite tik iSjunge vidaus
degimo variklj. Prie$ gabendami,
sustabdykite vidaus degimo variklj,
palaukite, kol sustos peiliai, ir iStraukite
uzdegimo zvakeés antgal.

|[renginj gabenkite tik atvésus vidaus
degimo varikliui ir be degaly.

Naudokite tinkamg pagalbine krovimo
iranga (krovimo rampas, keliamuosius
jtaisus).

[renginj ir kartu gabenamas jrenginio dalis
(pvz., zolés surinkimo déze) ant krovimo
pavirsiaus pritvirtinkite tinkamy matmeny
tvirtinimo priemonémis (dirzais, lynais ir
t.t.).

Keldami ir neSdami stenkités nesiliesti prie
pjovimo peilio.

Atkreipkite démesj | skyriuje ,,Gabenimas*“
pateiktus duomenis. Ten aprasyta, kaip
jrenginj kelti arba tvirtinti. (= 12.)

Gabendami jrenginj, laikykités
nacionaliniy jstatymy, ypac susijusiy su
krovinio sauga ir daikty gabenimu ant
krovimo platformy.

4.5 PriesS darba

Uztikrinkite, kad su jrenginiu dirbty tik
asmenys, susipazine su naudojimo
instrukcija.

PrieS pradeédami eksploatuoti jrenginj
patikrinkite, ar sandari degaly tiekimo
sistema, ypa¢ matomos dalys, pvz.,
bakas, uzsukamas bako dangtelis,
jungiamosios zarnos. Pastebéje
nesandariy viety ar pazeidimy
nebandykite uzvesti vidaus degimo
variklio — gali kilti gaisras!

Prie$ pradédami naudoti jrenginj,
nuvezkite jj suremontuoti prekybos
atstovui.
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Laikykités vietos taisykliy dél sodo
jrenginiy su vidaus degimo arba elektros
varikliu naudojimo trukmeés.

Kruopsciai patikrinkite teritorijg, kurioje
bus naudojamas jrenginys, pasalinkite i$
jos visus akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir
kitus kietus daiktus, kuriuos jrenginys gali
iSsviesti. Aukstoje Zoléje esancios klilitys
(pvz., kelmai, Saknys) lengvai gali likti
nepastebétos.

Todél pries pradédami dirbti jrenginiu,
pazymékite visus vejoje slypincius
pasalinius objektus (kliGtis), kuriy negalite
pasalinti.

Prie$ naudodami jrenginj, pakeiskite
sugedusias ir visas kitas susidévéjusias
bei pazeistas dalis. Ant jrenginio esancias
nejskaitomas arba pazeistas nuorodas
apie pavojus ir jspeéjamasias nuorodas
pakeiskite. Atsarginiy lipdukuy ir visy kity
atsarginiy daliy jsigysite i$ oficialiojo
VIKING prekybos atstovo.

[renginj naudokite tik saugios eksploatuoti
baklés. Prie$ pradédami naudoti, kaskart
patikrinkite:

— ar jrenginys tinkamai sumontuotas;

— ar pjovimo jranga ir visas pjovimo
blokas (pjovimo peilis, tvirtinimo
elementai, pjovimo jrangos korpusas)
yra nepriekaistingos biklés. Ypac¢
atkreipkite démesj, ar néra pazeidimy
(jranty arba jtrikimy) ir susidéveéjimo
pozymiy, ar viskas tvirtai pritvirtinta;
(= 11.5)

— ar uzsukamas bako dangtelis sandariai
uzsuktas;

— arbakas ir degalus tiekiancios dalys bei
bako dangtelis yra nepriekaistingos
biklés;
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— ar saugos jtaisai (pvz., variklio
iSjungimo rankena, zolés iSmetimo
jrenginio dangtis, korpusas, valdymo
rankena, apsauginés grotelés) yra
nepriekaistingos buklés ir tinkamai
veikia;

— arzolés surinkimo dézé nepazeista ir iki
galo sumontuota; pazeistos zolés
surinkimo dézés nenaudokite;

— ar srieginis alyvos isleidimo angos
kamstis sandariai jsuktas.

Prireikus atlikite visus reikalingus darbus
arba kreipkités del jy | prekybos atstova.
VIKING rekomenduoja kreiptis | VIKING
prekybos atstova.

4.6 Darbo metu
® Niekada nedirbkite, kai

I w pavojaus zonoje yra gyviny
|| arba asmeny, ypa¢ vaiky.

Draudziama iSmontuoti arba iSjungti
jtaisytus jrenginio perjungimo ir saugos
jtaisus. Ypac svarbu, kad niekada prie
rankenos nefiksuotuméte variklio
iSjungimo rankenos (pvz., pririSdami).

Démesio — pavojus susizeisti!
é Jokiu bidu ranky ar kojy
nekiskite prie besisukanciy

jrenginio daliy arba po jomis.
Niekada nelieskite besisukancio peilio.
Bikite toliau nuo zolés iSmetimo angos.

Visada laikykités valdymo rankenomis
nustatyto saugaus atstumo. Valdymo
rankena visada turi bdti tinkamai
sumontuota ir nemodifikuota. Niekada
nepradékite naudoti jrenginio, kai valdymo
rankena yra atlenkta.

Ant valdymo rankenos niekada nedékite
daikty (pvz., darbiniy drabuziy).

Dirbkite tik dieng arba esant geram
dirbtiniam apsvietimui.

Nedirbkite su jrenginiu per liety, audra, o
ypac — zaibuojant.

Kai pagrindas drégnas, dél mazesnio
stabilumo kyla didesnis nelaimingy
atsitikimy pavojus.

Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystumeéte.
Jei jmanoma, stenkités nenaudoti
jrenginio ant drégno pagrindo.

ISmetamosios dujos

Pavojus gyvybei dél

A apsinuodijimo!
Jei pajutote pykinima, pradéjo
skaudeti galva, sutriko regéjimas
(pvz., mazéja regos laukas),
klausa, svaigsta galva, nebegalite
susikaupti, i$ karto liaukités dirbe.
Siuos simptomus gali sukelti ir per
didelé iSmetamuyjy dujy
koncentracija.

Tik pradéjus veikti vidaus
degimo varikliui, jrenginys
iSmeta nuodingas dujas. Siose
dujose yra nuodingo anglies
monoksido — bespalviy ir bekvapiy dujy,
taip pat kity kenksmingy medziagy. Jokiu
bldu nepaleiskite vidaus degimo variklio
uzdarose ar blogai védinamose patalpose.

Paleidimas

|[renginj paleiskite atsargiai, laikydamiesi
skyriuje ,|renginio naudojimo pradzia“
pateikty nuorody. (= 10.)

PasirGpinkite, kad nuo jasy kojy iki pjovimo
jrangos baty pakankamas atstumas.

Paleidziamo jrenginio negalima versti.

Paleidziant vaziavimo pavaros rankenos
aktyvinti negalima.
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Nepaleiskite vidaus degimo variklio, jei
zolés iSmetimo kanalas neuzdengtas
zolés iSmetimo dangciu arba zolés
surinkimo déze.

Darbas nuokalnése

Nuokalnése visada dirbkite skersine, o ne
iSilgine kryptimi.

Jeigu pjaudamas isilgine kryptimi
naudotojas nesuvaldo jrenginio,
pjaunantis jrenginys gali naudotojg
pervaziuoti.

Bakite ypac atsargus, keisdami judéjimo
kryptj ant $laito.

Visada atkreipkite démes;j | tai, kad
jrenginys ant Slaito blty labai stabilus,
ypac staciuose Slaituose, kad jrenginys
netapty nevaldomas.

Saugumo sumetimais jrenginio negalima
naudoti nuokalnése, statesnése nei 25°
(46,6 %). Pavojus susizeisti!

25° $laitas atitinka 46,6 cm pakilimg
vertikalia kryptimi 100 cm ilgio
horizontalioje atkarpoje.

60
ma”“i

46,6

100

Kad vidaus degimo variklis blty tinkamai
tepamas, naudojant jrenginj nuokalnése,
bitina papildomai atkreipti démesj |
duomenis, pateiktus pridétoje vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.
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Darbas:

n Pavojus susizeisti!
Niekada nekiskite ranky ar kojy virs
besisukanciy jrenginio daliy, po
jomis ar prie juy.

4 Nemeéginkite apzidrinéti peilio
@ veikiant vejapjovei. Niekada
: neatidarykite Zolés i¥metimo
jrenginio dangcio ir (arba) nenukabinkite
zolés surinkimo dézés, kol veikia pjovimo
peilis. Besisukantis peilis gali jus suzaloti.

Stumkite arba traukite jrenginj tik &jimo
greic¢iu — dirbdami su jrenginiu niekada
nebékite. Jei jis vaziuos greiciau, galite
susizeisti uzkliuve, paslyde ir pan.

Bikite itin atsargls apsukdami jrenginj ar
traukdami jj | save.
Galite suklupti!

Naudokite jrenginjitin atsargiai, kai dirbate
Salia jkalniy, $laity, grioviy ir tvenkiniy.
Ypac islaikykite pakankama atstuma iki
tokiy pavojingy viety.

Vejoje esancius objektus (vejos
purkstuvus, stulpelius, vandens voztuvus,
pamatus, elektros linijas ir t. t.) bdtina
apvaziuoti. Niekada nevaziuokite per
tokius objektus.

£~ Atkreipkite démesj | pjovimo
o 7 jrangos papildomg veikima. Kol
\a_7 i sustoja, praeina kelios

STOP sekundés.

Sustabdykite vidaus degimo
variklj, palaukite, kol besisukantis darbo
jrankis sustos, ir nutraukite uzdegimo
zvakeés antgalj:

— jei jrenginio nebenaudosite arba jj
paliekate be priezitros;

— prie$ papildomai jpildami degaly.
Degaly pilkite tik vidaus degimo varikliui
atvésus.

Gaisro pavojus!

— prie$ atlaisvindami blokatorius ar
valydami uzsikiSusj Zolés iSmetimo
kanalg;

— prie$ pakeldami ir neSdami jrenginj;

— prie$ gabendami jrenginj;

— pries$ atlikdami darbus prie pjovimo
peilio;

— prie$ tikrindami ar valydami jrenginj
arba prie$ atlikdami kitus darbus
(pvz., pries atlenkdami valdymo
rankeng) prie jo;

— jeivejapjoveé atsitrenké | svetimkinj
arba pradéjo nejprastai smarkiai
vibruoti. Tokiais atvejais patikrinkite
jrenginj, ypac pjovimo bloka (peilj, peiliy
velena, peilio tvirtinimo detales), ar jis
nepazeistas, ir, pries paleisdami
jrenginj i$ naujo ir su juo dirbdami,
paveskite jj suremontuoti specialistui.

g Pavojus susizeisti!
Stipri vibracija dazniausiai blina

sutrikimo priezastis.

Nenaudokite vejapjovés, jei
alkdininis velenas arba pjovimo
peilis yra pazeistas ar deformuotas.
Jeigu jums triksta reikalingy ziniu,
tuomet paveskite reikalingus
remonto darbus atlikti specialistui —
VIKING rekomenduoja kreiptis |
VIKING prekybos atstova.

Sustabdykite vidaus degimo variklj:

— jei stumiate jrenginj nuo vejos ploto,
kurio nereikia apdirbti, arba jo link;

— prie$ stumdami jrenginj ant ploto,
kuriame neauga zolé;

0478 1119827 A-LT



— jei atidarote Zolés iSmetimo dangtj arba
nuimate zolés surinkimo déze;

— jei jrenginj reikia paversti, norint jj
gabenti;

— prie$ nustatydami pjovimo aukstj.

4.7 Techniné prieziura ir remontas
u“g Prie$ pradédami valymo,
o= reguliavimo, remonto ir
M techninés priezitros darbus,
jrenginj pastatykite ant tvirto,

lygaus pagrindo, iSjunkite vidaus degimo
variklj, leiskite jam atvésti, tada nutraukite
uzdegimo zvakés antgal.

Pavojus susizeisti pjovimo
A peiliu!
Traukiant uz starterio troso, darbo
jrankis pradeda suktis. Traukdami
uz starterio troso, visada bukite
gana toli nuo pjovimo peilio, ypac
saugokite rankas ir kojas.

Prie$ pradédami darbus vidaus degimo
variklio srityje, jrenginiui, ypac
iSmetamajam vamzdziui ir triukSmo
slopintuvams, leiskite atvesti.
Temperatdra gali pakilti iki 80 °C ir
daugiau. Nudegimo pavojus!

Tiesioginis salytis su variklio alyva gali bati
pavojingas, be to, variklio alyvos
neisliekite.

VIKING rekomenduoja variklio alyvos
pildyma arba keitima patiketi VIKING
prekybos atstovui.

Valymas

Baige dirbti, visg jrenginj kruops¢iai
iSvalykite. (= 11.2)

Medine lazdele nuvalykite prilipusius Zolés
liku€ius. Vejapjoveés apatine dalj valykite
Sepediu ir vandeniu.
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Prie$§ statydami jrenginj | valymo padét;,
iStustinkite degaly baka (pvz., tusciagja
eiga).

Niekada nenaudokite auksto slégio
{renginio ir neplaukite jrenginio po tekanciu
vandeniu (pvz., su sodo zZarna).
Nenaudokite agresyviyjy valikliy. Jie gali
pazeisti plastikg ir metalg. Tai gali pakenkti
VIKING jrenginio saugai.

Norint iSvengti gaisro pavojaus, ausinimo
oro angy, ausinimo briauny ir iSmetamojo
vamzdzio zonoje negali bati, pvz., Zolés,
Siaudy, samany, lapy arba istekéjusio
tepalo.

Techninés prieziuros darbai

Leidziama atlikti tik Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus darbus
bdtina pavesti prekybos atstovui.

Jei jums triksta reikalingy ziniy ir
pagalbiniy priemoniy, visada galite
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Naudokite tik tuos jrankius, padargus,
priedus ir techniskai lygiavertes dalis,
kurias VIKING leido naudoti Siam
{renginiui, kitaip gali kilti nelaimingy
atsitikimy pavojus ir gali bati suzaloti
asmenys arba pazeistas jrenginys. Kilus
klausimy, kreipkités | prekybos atstova.

VIKING originaliy jrankiy, priedy ir
atsarginiy daliy savybés optimaliai
pritaikytos jrenginiui bei naudotojo
poreikiams. Originalias VIKING atsargines
dalis atpazinsite iS VIKING atsarginés

dalies numerio, uzraso VIKING ir, jei
reikia, i$ VIKING atsarginés dalies zenklo.
Ant mazesniy daliy gali bati tik zenklas.

Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite,
ar nepazeistos degaly tiekimo
konstrukcinés dalys (degaly vamzdynas,
degaly Ciaupas, degaly bakas, bako
dangtelis, jungtys ir t. t.) ir ar néra
nesandariy viety. Jeireikia, dalis paveskite
pakeisti specialistui (VIKING
rekomenduoja VIKING prekybos atstova).

|spéjamieji ir nurodomieji lipdukai visada
turi bati Svards ir {skaitomi. Pazeistus arba
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais
originaliais lipdukais, jy galite jsigyti i$
VIKING prekybos atstovo. Jeigu kurig nors
konstrukcine dalj keisite nauja,
nepamirskite prie jos priklijuoti tokj patj
lipduka.

Darbus prie pjovimo jrangos atlikite tik
mavédami storas darbines pirstines,
bikite itin atsargus.

Zidrékite, kad visos verzlés, kaiciai ir
varztai, ypac peilio varztas, baty tvirtai
priverzti, kad jrenginys bty saugus
eksploatuoti.

Reguliariai tikrinkite visg jrenginj ir Zolés
surinkimo déze (pvz., jei nenaudosite
ziemag), ar jie nesusidévéjo ir néra pazeisti.
Saugumo sumetimais susidévejusias arba
pazeistas dalis nedelsdami pakeiskite, kad
jrenginys visada bity saugus eksploatuoti.

Niekada nekeiskite pagrindiniy vidaus
degimo variklio nustatymuy ir nevirSykite jo
stkiy skaiciaus.

Jei, atliekant techninés priezilros darbus,
konstrukcinés dalys arba apsauginiai
jtaisai buvo nuimti, juos reikia vél
sumontuoti atgal.
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4.8 Laikymas ilgesnj laika nenaudojant

Prie$ pastatydami jrenginj uzdaroje
patalpoje, palaukite, kol vidaus degimo
variklis atves.

[renginj su iStustintu degaly baku ir degaly
atsargas laikykite rakinamoje ir gerai
védinamoje patalpoje.

|sitikinkite, ar jrenginys apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo
vaiky).

Jei reikia iStustinti degaly baka, pvz., prie$
darant pertraukg Ziemga, tai galima daryti
tik atviroje vietoje (pvz., tuscigja eiga).
Prie$ padédami jrenginj (pvz., ziemai), ji
kruopsciai iSvalykite.

|[renginj j laikymo vietg padékite tik iStrauke
uzdegimo zvakés antgal;.

Laikykite jrenginj nepriekaistingos bukles.
Prie§ uzdengdami palaukite, kol jrenginys
visiskai atveés.

4.9 Utilizavimas

Atliekos, pvz., sena alyva arba degalai,
naudoti tepalai, filtrai, akumuliatoriy
baterijos ir panasios susidévincios
detalés, gali pakenkti ZzZmonéms,
gyvinams arba aplinkai, todél jas tinkamai
utilizuokite.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
atliekas, kreipkités | perdirbimo centrg
arba prekybos atstova. VIKING
rekomenduoja kreiptis | VIKING prekybos
atstova.

|sitikinkite, ar susidévejes jrenginys bus
tinkamai utilizuotas. Prie$ utilizuodami
padarykite taip, kad jrenginys bty
nebetinkamas naudoti. Norédami iSvengti
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nelaimingy atsitikimy, pasalinkite
aukstosios jtampos laida, iStustinkite baka
ir iSleiskite variklio alyva.

Pavojus susizeisti pjovimo peiliu!

Net ir susidévéjusios vejapjoves niekada
nepalikite be priezidros. |sitikinkite, ar
jrenginys, ypac pjovimo peilis, laikomas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5. Simboliy aprasymas

Démesio!

Prie$ pradédami naudoti
jrenginj, perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Pavojus susizeisti!
Pasaliniams asmenims
neleiskite bt pavojaus
zonoje.

Pavojus susizeisti!

Pries atlikdami techninés
priezidros, remonto ir bet
kokius darbus prie pjovimo
jrangos, istraukite uzdegimo
zvakés antgalj.

Pavojus susizeisti!
Rankas ir kojas laikykite kuo
toliau nuo peiliy!

~ ISjungus jrenginj, pjovimo

{ ) jranga dar kelias sekundes
e veikia (vidaus degimo
STOP | variklio / peilio stabdys).

MB 248 T, MB 253 T:

liunkite vaziavimo pavara.
7
 nd
Paleiskite vidaus degimo
A2 variklj.
o
»
A Sustabdykite vidaus degimo
variklj.
N

Poz. Pavadinimas Vnt.

A Pagrindinis jrenginys 1

B Zolés surinkimo dézés 1
virsutiné dalis

C Zolés surinkimo dézés 1
apatineé dalis

D Pasukama rankena 2

E Varztas su pusapvale 2
galvute

F Lyno kreipiamoji 1
Naudojimo instrukcija 1
Vidaus degimo variklio 1

naudojimo instrukcija
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7. Irenginio paruosSimas

eksploatacijai

7.1 Bendroji informacija

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas (= 4.).

e Atliekant visus aprasytus darbus,
jrenginys turi stovéti ant horizontalaus,
lygaus ir tvirto pagrindo.

7.2 Valdymo rankenos =2
montavimas 3

Suspaudimo pavojus!

A [sukdami abi pasukamas
rankenas (D), valdymo rankenos
virSutine dalj (1) viena ranka
laikykite auksciausioje vietoje.

e Varztg su pusapvale galvute (E)
prakiskite pro lyno kreipiamajg (F).

e Lyno kreipiamaja (F) uzkabinkite uz
variklio sustabdymo lyny sistemos (2).

e MB248T,MB 253 T:
lyno kreipiamajg (F) taip pat uzkabinkite
uz vaziavimo pavaros lyny
sistemos (3);

e valdymo rankenos virsutine dalj (1),
kaip parodyta, virsuje laikykite uz
valdymo rankenos apatiniy daliy (4);

e varztg su pusapvale galvute (E) —
kairgje sulyno kreipiamaja (F), deSinéje
be jos —i$ vidaus | iSore prakiskite pro
kiaurymes ir tvirtai prisukite
pasukamomis rankenomis (D).
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7.3 Uzvedimo troselio 2
uzkabinimas ir nukabinimas 4

Uzkabinimas:

e nutraukite nuo vidaus degimo variklio
uzdegimo zvakés antgalj;

e variklio sustabdymo rankeng (1)
paspauskite valdymo rankenos link ir
laikykite;

e |étai iStraukite uzvedimo troselj (2) ir
uzkabinkite uz lyny sistemos
laikiklio (3);

e |étai atleiskite uzvedimo troselj (2) ir
variklio sustabdymo rankeng (1);

e uzmaukite uzdegimo zvakeés antgalj.

Nukabinimas:

e nutraukite nuo vidaus degimo variklio
uzdegimo zvakés antgalj;

e variklio sustabdymo rankeng (1)
paspauskite valdymo rankenos link ir
laikykite;

e |étai iStraukite uzvedimo troselj (2) ir
nukabinkite nuo lyny sistemos
laikiklio (3);

e |étai grazinkite atgal uzvedimo
troselj (2) ir atleiskite variklio
sustabdymo rankeng (1);

e uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj.

Pavojus susizeisti!
A Pries atlenkdami valdymo

rankenos virsutine dalj,
sustabdykite vidaus degimo variklj
ir nutraukite uzdegimo zvakés
antgalj.

Valdymo rankenos virsutinés
dalies (1) neapkraukite papildomu
svoriu (pvz., pakabindami ant jos
darbinius drabuzius).
Suspaudimo pavojus!
Atlaisvinus abi pasukamas
rankenas (3), valdymo rankenos
virsutiné dalis (1) gali atsilenkti
savaime. Todél, prie$ atlaisvindami
abi pasukamas rankenas (3),
valdymo rankenos virSutine dalj (1)
laikykite auksciausioje vietoje.

Nukabinkite uzvedimo troselj. (= 7.3)

Abiejose pusése atlaisvinkite
pasukamas rankenas (3) (iSsukite pries
laikrodzio rodykle).

Valdymo rankenos virsutine dalj (1)
létai atlenkite | prieki.

7.4 VirSutinés valdymo rankenos =2

dalies atlenkimas 1

Valdymo rankenos virsutine dalj (1)

galite atlenkti, kad, gabendami ir laikydami

jrenginj, sutaupytuméte vietos.

7.5 Zolés surinkimo dézés =
surinkimas 5

e 7Zolés surinkimo dézés virsutine

dalj (B) uzdékite ant zolés surinkimo
dézés apatines dalies (C).

e Patikrinkite padétj:

plokstelés (1) turi bati tiksliai virs
angy (2).

Visos plokstelés (1) ir kreipiamosios
noselés (3) turi bati viduje.

Zolés surinkimo dézés virdutiné
dalis (B) i$ iSorés turi apgaubti zolés
surinkimo dézés apatine dalj (C).
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e Ploksteles (1), pradédami nuo galinio
vidurio, Siek tiek spausdami i iSorés,
ispauskite | angas (2) zolés surinkimo
dézés apatinéje dalyje.

7.6 Zolés surinkimo dézés o]
nuémimas ir uzkabinimas 6

Pavojus susizeisti!

Prie$ uzkabindami ar nuimdami
zolés surinkimo déze, sustabdykite
vidaus degimo variklj!

Uzkabinimas:

e atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo
dangtj (1);

e Zolés surinkimo déze (2) su fiksavimo
noselémis (3) uzkabinkite ant laikikliy
(4) jrenginio uzpakalinéje puséje;
|sitikinkite, ar dangtis (5) yra tinkamai
uzdarytas;

e uzdarykite zolés iSmetimo dangtj (1).

Nukabinimas:

e atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo
dangtj (1);

e Kkilstelékite Zzolés surinkimo déze (2) ir,
traukdami atgal, jg nuimkite;

e |étai uzdarykite Zolés iSmetimo
dangtj (1).

7.7 Centrinis pjovimo aukscio 2
reguliavimas 7

Pavojus susizeisti!
Prie$ reguliuodami pjovimo aukstj,
sustabdykite vidaus degimo variklj.

Galima nustatyti 7 skirtingus pjovimo
aukscius nuo 25 mm iki 75 mm.
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1 pjovimo pakopa:

maziausias pjovimo aukstis

7 pjovimo pakopa:

didziausias pjovimo aukstis

e Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1)
viena ranka spustelékite galinio rato (2)
link ir laikykite.

e Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1)
nustatykite | pageidaujama padeét].

e Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1)
|étai paleiskite ir leiskite jai uzsifiksuoti.

7.8 Degalai ir variklio alyva 2
8

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas jsp&jamasias
nuorodas. (= 4.)

Stenkités nepazeisti jrenginio!
Prie$ pirma kartg uzvesdami

o

vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcijg). Pilant variklio alyva,
VIKING rekomenduoja naudoti
tinkamg pagalbinj pripylimo jtaisg
(pvz., pripildymo piltuva). [renginio
komplekte pagalbinio pripylimo
jtaiso néra.

Variklio alyva

Informacija, kokig variklio alyva ir E
kiek jos naudoti, rasite vidaus

degimo variklio naudojimo instrukcijoje.
Reguliariai tikrinkite jpiltos alyvos lygj (Zr.
vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcija).

Nepripilkite alyvos nei per daug, nei per
mazai.

Degalai

Rekomenduojame:

naudoti Sviezius, kokybiskus

degalus.

Nurodymus dél degaly kokybés (oktaninio
skaiciaus) rasite vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcijoje:

— naudokite besvinj benzina.

Pildami degalus, naudokite pripildymo
piltuva (komplekte néra).

8. Saugos jtaisai

|renginys yra pritaikytas saugiai valdyti, o
apsaugai nuo netinkamo naudojimo
uztikrinti jame jrengti keli saugos jtaisai.

Pavojus susizeisti!

Jeigu nustatoma, kad sugedo kuris
nors i$ saugos jtaisy, tuomet
jrenginio negalima naudoti.
Kreipkités | prekybos atstova.
VIKING rekomenduoja VIKING
prekybos atstova.

8.1 Apsauginiai jtaisai

Vejapjovéje sumontuoti apsauginiai jtaisai,
saugantys nuo netikéto salycio su pjovimo
peiliu ir iSmesta nupjauta zole.

Cia priskiriamas korpusas, Zolés i$metimo
dangtis, Zzolés surinkimo dézé ir tinkamai
sumontuotos valdymo rankenos.

8.2 Variklio iSjungimo rankena

Vejapjovéje jmontuotas variklio isjungimo
jrenginys.
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Kai eksploatuojant paleidziama variklio
iSjungimo rankena, vidaus degimo variklis
iSjungiamas.

Vidaus degimo variklis ir peilis sustoja per
3 sekundes.

g Pavojus susizeisti!
Jeigu peilio papildomo veikimo
laikas ilgesnis, jrenginio

nebenaudokite ir pristatykite
prekybos atstovui.

Papildomo veikimo laiko matavimas

Uzvedus vidaus degimo variklj, peilis
sukasi ir girdimas oro srauto keliamas
triukSmas. Papildomo veikimo trukme
atitinka oro srauto keliamo triukSmo
trukme iSjungus vidaus degimo variklj. Jg
galima iSmatuoti sekundmaciu.

9. Darbo nuorodos

Dailia ir tankia veja suformuosite, jei:

— pjausite mazu greiciu;

— pjausite daznai, o vejos zole paliksite
trumpa;

— esant karstam ir sausam klimatui, vejos
nepjausite per trumpai, nes jg iSdegins
saulé ir veja taps nepatraukli;

— dirbsite su astriu pjovimo peiliu —
pjovimo peilj reguliariai pagalaskite
(kreipkités | prekybos atstova);

— reguliariai keisite pjovimo kryptj.
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10. J[renginio naudojimo

pradzia

Paleidimo procesas, esant Siltam
vidaus degimo varikliui:

o | Stenkités nepazeisti jrenginio!
1 | Jei vidaus degimo variklis &iltas,

10.1 Vidaus degimo variklio 2
paleidimas 9

o | Stenkités nepazeisti jrenginio!
1 | Nejunkite vidaus degimo variklio
aukstoje Zoléje arba nustate
Zemiausig pjovimo aukstj. Taip baty
sunkiau uzvesti variklj.

Uzvestas vidaus degimo variklis dél
automatinés greicio reguliavimo
sistemos visada veikia optimaliu
darbiniy sdkiy skaiciumi.

Paleidimo procesas, esant Saltam
vidaus degimo varikliui:

o tik MB 248, MB 248 T:
tris kartus paspauskite rankinj
siurbliukg (1);

e variklio sustabdymo rankeng (2)
paspauskite valdymo rankenos link ir
laikykite;

e |étai traukite uzvedimo troselj (3), kol
pajusite pasiprieSinimg gniuzdymui.
Tuomet stipriai ir greitai jj truktelékite iki
rankos ilgio. Vel létai atleiskite
uzvedimo troselj (3), kad jj bty galima
vél suvynioti.

Kartokite procesa, kol vidaus degimo
variklis pradés veikti.

rankinio siurbliuko spausti
nebereikia.

Taciau atkreipkite démes;j j tai, kad
itin Saltu oru vidaus degimo variklis
gali labai greitai atvesti.

e Paleidimo procesas toks pats, kaip ir
esant Saltam vidaus degimo varikliui.
Tik MB 248, MB 248 T:
rankinio siurbliuko (1) spausti nereikia.

10.2 Vidaus degimo variklio =2
sustabdymas 1

Norédami sustabdyti vidaus degimo
variklj, paleiskite variklio sustabdymo
rankeng (15).

Vidaus degimo variklis ir pjovimo peilis
sustoja po trumpo laiko.

10.3 Vaziavimo pavaros rankena =3
(MB 248 T, MB 253 T) 10

Vaziavimo pavaros jjungimas:

e paleiskite vidaus degimo variklj;
(= 10.1)

e vaziavimo pavaros rankeng (1)
patraukite valdymo rankenos link ir
laikykite.

Vaziavimo pavara sijungia ir vejapjove
pradeda judéti j prieki.

Vaziavimo pavaros iSjungimas:

e atleiskite vaziavimo pavaros
rankeng (1). Vaziavimo pavara
iSsijungia ir vejapjove sustoja. Vidaus
degimo variklis veikia toliau.
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10.4 Zolés pripildymo matuoklis o]

Zolés surinkimo dézés virdutinéje 11

dalyje jrengtas Zolés pripildymo
matuoklis (1).

Oro srautas, kurj sukuria besisukantis
pjovimo peilis ir kuris supucia zole | zolés
surinkimo déze, pakelia Zolés pripildymo
matuoklj (2):

zolés surinkimo dézé pripildoma nupjautos
Zolés.

Kai Zolés surinkimo dézé pripildoma, Sis
oro srautas susilpnéja, ir zolés pripildymo
matuoklis nusileidzia (3):

e Stustinkite pripildytg Zolés surinkimo
deze (2 10.5).

10.5 Zolés surinkimo dézés o]
iStustinimas 12

Pavojus susizeisti!

Prie$ nuimdami Zolés surinkimo
déze, sustabdykite vidaus degimo
variklj.

e Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

(= 7.6)

e Zolés surinkimo déZe laikykite uz
rankeny (1) ir (2) bei iStustinkite
nupjautg zole.

e |sitikinkite, ar dangtis (3) yra tinkamai
uzdarytas. UZzkabinkite Zolés surinkimo
déze. (= 7.6)
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11. Techniné prieziura

11.1 Bendroji informacija

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas. (= 4.)

Prekybos atstovo kasmet atliekama
techniné prieziira:

karta per metus vejapjove privalo patikrinti
prekybos atstovas. VIKING rekomenduoja
kreiptis | VIKING prekybos atstova.

11.2 Jrenginio valymas 2

Techninés prieziiiros intervalas: |13

Po kiekvieno naudojimo

Pavojus susizeisti!
Sustabdykite vidaus degimo variklj
ir nutraukite uzdegimo zvakeés
antgalj.
Prie$ statydami jrenginj  valymo
padétj, iStustinkite degaly baka
(tuscigja eiga).

Valymo padétis:

e pasirinkite 1 pjovimo pakopa; (= 7.7)

e iSsukite abi pasukamas rankenas (2) ir
taip atlaisvinkite valdymo rankenos
virsutine dalj (1);

e atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo
dangtj;

e jrenginj | valymo padétj statykite tol, kol
jis savaime stovés valymo padétimi.

11.3 Vidaus degimo variklis
Techninés priezidros intervalas:

zr. vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcija.

Bendrosios nuorodos

Laikykités valdymo ir techninés priezitiros
nuorody, kurias galite rasti pridétoje
vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcijoje.

Jei norite, kad jrenginio eksploatacijos
laikas bty kuo ilgesnis, jame visuomet turi
bati reikiamas kiekis alyvos. Taip pat
bdtina reguliariai keisti alyvos ir oro filtrus.

Rekomenduojamus alyvos keitimo
intervalus, taip pat informacijg apie variklio
alyva ir apie tai, kokj jos kiekj pilti, rasite
vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcijoje.

Ausinimo briaunos visada turi bati Svarios,
kad vidaus degimo variklis bty
pakankamai ausinamas.

11.4 Pjovimo peilio susidévéjimo 2
ribos tikrinimas 14

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas. (= 4.)

Techninés priezidros intervalas:

prie$ kiekvieng naudojima.
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Pavojus susizeisti!

A Susidévéjes pjovimo peilis gali
nultzti ir sunkiai suzeisti. Visada
batina laikytis peilio techninés
prieziGros nurodymuy.

Pjovimo peiliy dévéjimasis
priklauso nuo jy naudojimo vietos ir
trukmés. Jei jrenginj naudojate ant
smeléto pavirSiaus arba daznai
sausomis salygomis, pjovimo peilio
apkrova padidéja ir jis itin greitai
susidévi.

Tikrinimo procesas

Pries tikrindami, kaskart kruopsciai
iSvalykite pjovimo peilj (1).

e Nustatykite jrenginj | valymo padét;.
(= 11.2)

Peilio storis

Peilio storis (A) visose vietose turi bati ne
mazesnis nei 2 mm. Svarbiausios vietos
pazymétos paveikslélyje. (Tikrinkite,
naudodami iStraukiama kalibra).

ASmeny susidévéjimo ribos

Galandant aSmenis galima nuslifuoti ne
daugiau nei 5 mm - Zr. B atstumg .
Norédami patikrinti, pridékite liniuote (2)
prie priekinés peilio briaunos (3) ir
patikrinkite susidéveéjima.

11.5 Pjovimo peiliy techniné =2
prieziira 15

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas. (= 4.)
Rekomenduojama pjovimo peilio
galandimg pavesti prekybos
atstovui.
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Pjovimo peilio iSmontavimas

ISmontuodami naudokite medine
trinkele (1) (mazdaug 60 x 60 mm), skirtg
pjovimo peiliui (2) laikyti.

e Atlaisvinkite peilio varzta (3) ir ji
iSsukite. ISimkite peilio varzta (3),
poverzle (4) ir pjovimo peilj (2).

Pjovimo peiliy galandimas:

Pavojus susizeisti!

Galgsdami visada uzsidékite
apsauginius akinius ir apsimaukite
pirstines.

o Galgsdami peilj ausinkite, pvz.,
vandeniu. Atsiradus mélynam
atspalviui, pablogéja peilio pjovimo
savybeés.

e Pjovimo peil| galgskite tolygiai, kad
iSvengtuméte vibracijos dél
nesubalansuotumo.

o |Slaikykite 30° pjovimo kampa.

e Galgsdami atsizvelkite | susidévéjimo
ribas.

Pavojus susizeisti!
Pjovimo peilj reikia pakeisti, jei
matomos jrantos ar jtrikimai arba
jei pasiekta susidéveéjimo riba
(= 11.4).

Pjovimo peilio montavimas

Montuodami naudokite medine
trinkele (1), skirtg pjovimo peiliui (2)
uzblokuoti.

o | Plokstelés pjovimo peilio apacioje
1 | saugo nuo netinkamo montavimo.

e Peilio varztg (3) padenkite tepalu
Loctite 243.

e Pjovimo peilj (2) uzdékite ant peilio
ijvorés (5) aukstai islenktomis
briaunomis | virsy.

e Uzdékite fiksavimo poverzle (4) ir
priverzkite peilio varztu (3) 60—65 Nm.

Pavojus susizeisti!

Tiksliai laikykités nustatyto peilio
varzto priverzimo momento.
Fiksavimo poverzZle (4) pakeiskite
kaskart, kai montuojate peil].
Peilio varztg (3) pakeiskite kaskart,
kai keiCiate peil].

11.6 Laikymas (Ziemos pertrauka)

Jei jrenginio nenaudosite ilgiau (Ziemos
pertrauka), atkreipkite démesj j Siuos
punktus:

e ripestingai nuvalykite visas iSorines
{renginio dalis;

e gerai sutepkite visas judancias dalis;

e iStustinkite degaly baka ir karbiuratoriy
(pvz., tuscigja eiga);

e iSsukite uzdegimo zvake (zr. vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijg) ir
per jos angg | vidaus degimo variklj
ipilkite apie 3 cm3 variklio alyvos.
Vidaus degimo variklj kelis kartus
pasukite be uzdegimo zvakés
(patraukite uz uzvedimo troselio);

Gaisro pavojus!
Uzdegimo zvakés antgalj laikykite
toliau nuo uzdegimo zvakés angos,
nes antgalis gali uzsidegti.
e vél jsukite uzdegimo zvake (zr. vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijg);

e pakeiskite alyva (zZr. vidaus degimo
variklio naudojimo instrukcija);

e jrenginj laikykite sausoje, uzdaroje ir
nedulkétoje patalpoje. |sitikinkite, ar
jrenginys yra vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
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12. Gabenimas

12.1 Gabenimas 2
16

Pavojus susizeisti!

Prie$ gabendami atkreipkite
démesj | skyriy ,Jasy saugumui*.
(= 4)

[renginj neskite tik padedami kito
asmens. Tuo metu dévékite
tinkamg apsaugine aprangg
(aveékite apsauginiais batais,
mavekite atspariomis pirstinémis).
Pries keldami arba gabendami,
nutraukite uzdegimo Zvakés
antgalj.

Irenginio pakélimas arba neSimas

e |renginj kelkite arba neskite tik uz
laikymo viety (1) ir uz valdymo
rankenos virsutinés dalies (2), o jeigu
valdymo rankenos virSutiné dalis
atlenkta, tuomet uz abiejy valdymo

rankenos apatiniy daliy (3) (zr. (A pav.).

Irenginio gabenimas

Pavojus susizeisti!
A Tvirtinkite jrenginj tik tada, kai jis

stovi ant visy keturiy raty. Sia
padétimi pjovimo peilis néra laisvas
ir negali iSbégti variklio alyvos arba
degaly (Zr. B pav.).

Gabendami ant krovimo pavirSiaus
(priekaboje, transporto priemonéje),
pritvirtinkite jrenginj tinkamomis ir
pakankamy matmeny tvirtinimo
priemonémis, kad jis nenuslysty. Lynus
arba dirzus pritvirtinkite prie Siy jrenginio
taskuy:

— priekinio ir galinio raty;
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— valdymo rankenos apatiniy daliy.

13. Dévéjimosi mazinimas ir
priemonés, padedancios

iSvengti gedimy

Svarbios gaminiy grupés techninés ir
kitokios priezitiros nuorodos

Benzininés vejapjovés

Bendrové VIKING neatsako uz materialine
ir asmenine zalg, jei ji kilo dél naudojimo
instrukcijos nuorody, susijusiy su sauga,
valdymu ir technine priezidra, nesilaikymo
ar neleistiny priedy arba atsarginiy daliy
naudojimo.

Bdatinai laikykités toliau pateikty svarbiy
nuorody, kad nesugadintuméte savo
VIKING jrenginio ir jis nesusidévéty per
greitai.

1. Susidévincios dalys

Kai kurios VIKING jrenginio dalys, net ir
naudojamos pagal paskirtj, dyla. Tai
iprasta, todél, atsizvelgiant | naudojimo

pobudj ir trukme, Sios dalys turi bati laiku
pakeistos.

Tokios dalys yra:

— peilis;

— Zzolés surinkimo dézé;

— pavaros dirzas (MB 248 T, MB 253 T).

2. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody laikymasis

VIKING jrenginys turi biiti naudojamas,
kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Uz visus gedimus,
atsiradusius nesilaikant saugumo
nuorody, priezidros taisykliy ir techniniy
reikalavimy, atsako pats naudotojas.

Ypac tai galioja Siais atvejais:

— atlikus VIKING nepatvirtintus gaminio
pakeitimus;

— naudojant VIKING neleidziamas
eksploatacines medziagas (tepalus,
benzing ir variklio alyva, zr. vidaus
degimo variklio gamintojo informacija);

— naudojant jrankius arba priedus, kuriy
neleidziama naudoti su jrenginiu ir kurie
netinka jrenginiui arba yra blogesnés
kokybés;

— naudojant gaminj ne pagal paskirtj;

— naudojant gaminj sporto renginiuose
arba varzybose;

— atsiradus gedimams, kai sugedus
konstrukcinéms dalims gaminys
tebenaudojamas.

3. Techninés prieziiiros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje ,, Technine
priezidra®, turi bati atliekami reguliariai.
Jei naudotojas negali Siy techninés
prieziGros darby atlikti pats, jis privalo
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Neatlikus tokiy darby laiku, gali atsirasti

gedimuy, uz kuriuos atsako pats jrenginio

naudotojas.

Prie jy priskiriami ir tokie gedimai:

— korozija ir kiti véliau atsirandantys
gedimai dél netinkamo laikymo;

— |renginio pazeidimai, atsirade dél
blogesnés kokybés atsarginiy daliy
naudojimo;
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— gedimai dél ne laiku atliktos ar
neatidzios techninés priezidros,
gedimai dél techninés priezidros ir
remonto darby, atlikty ne prekybos
atstovo dirbtuvése.

14. Aplinkos apsauga

Nupjautos Zolés nereikéty
iSmesti su Siukslemis, jg galima
panaudoti kompostui.
Pakuotés, jrenginys ir priedai
pagaminti i$ perdirbamy
medziagy, todél juos reikia atitinkamai
utilizuoti.

Jei medziagos likucius utilizuosite atskirai
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimu, juos bus galima perdirbti bei
dar kartg panaudoti. Todél, pasibaigus
jprastam jrenginio naudojimo laikui, ji
reikia pristatyti | vertingy medziagy
surinkimo punktg. Utilizuodami ypac¢
atkreipkite démesj | skyriuje ,,Utilizavimas*®
pateiktus duomenis (= 4.9).

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti

atliekas, kreipkités | perdirbimo centrg
arba prekybos atstova.

15. |prastos atsarginés dalys

Pjovimo peiliai MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Pjovimo peiliai MB 253, MB 253 T
6371702 0102

Peilio varztas

9008 319 9028

Fiksavimo poverzlé

0000 702 6600
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Keiciant arba montuojant peilj,
reikia pakeisti pjovimo peilio
tvirtinimo elementus (pvz., peilio
varztg). Atsarginiy daliy galima

7S

isigyti i5 VIKING prekybos atstovo.

16. Gamintojo CE atitikties

deklaracija

Mes,

SVIKING GmbH*

Hans Peter Stihl-StraRe 5

A 6336 Langkampfen/Kufstein,
pareiSkiame, kad jrenginys

Vejapjove, valdoma rankomis, su vidaus
degimo varikliu (MB)

Gamintojo zenklas: VIKING
Tipas: MB 248.3
MB 2483 T
Serijos numeris: 6350
Tipas: MB 253.1
MB 253.1 T
Serijos numeris: 6371

atitinka Sias EB direktyvas:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas
remiantis Siais standartais:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Taikyta atitikties jvertinimo procedira:
VIII priedas (2000/14/EC)

|galiotosios vertinimo institucijos
pavadinimas ir adresas:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Techniniai dokumentai parengti ir
saugomi:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Pagaminimo metai ir serijos numeris

nurodyti jrenginio specifikacijy lenteléje.

MB 248.3, MB 2483 T

ISmatuotas garso galios lygis:
95,2 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

ISmatuotas garso galios lygis:
97,0 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
98 dB(A)

Langkampfenas,
2015-01-02 (MtMtMtMt-MnMn-DD)

VIKING GmbH

/Z. %-,,..,...m

Sven Zimmermann

Valdymo skyriaus konstrukcija

17. Techniniai duomenys

MB 248.3/MB 2483 T:

Serijos numeris: 6350
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MB 248.3/MB 2483 T:

Vidaus degimo
variklis, konstrukcijos
tipas:

Variklio tipas:
Variklio galia, esant
darbiniam sakiy,
skaiciui:

Cilindro darbinis
taris:

Degaly bakas:
Pjovimo jrangos
tipas:

Pjovimo plotis:
Pjovimo jrangos
stikiy skaicius:
Variklio stkiy
skaicius:

Pagal direktyvg
2000/14/EC:
Garantuotas garso
galios lygis Lyyaqg
Pagal direktyva
2006/42/EC:

Garso slégio lygis
darbo vietoje Lya
Neapibreztis Kpa
Deklaruojamoji
vibracijy
spinduliuotés verté
pagal EN 12096:
ISmatuotoji verté ay,,,
Neapibréztis Ky,
Matavimas pagal
EN 20643

llgis / plotis / aukstis:
Svoris:

MB 253.1/MB 253.1T:

Serijos numeris:

188

4 takty vidaus
degimo variklis
B&S Series 450

1,6—2900
kW-sik./min.

125 cm3
0,81

Peilio laikiklis
46 cm

2900 sdk./min.

2900 sik./min.

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/s2

2,43 m/s?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

MB 253.1/MB 253.1 T:

Vidaus degimo
variklis, konstrukcijos
tipas:

Variklio tipas:
Variklio galia, esant
darbiniam sakiy,
skaiciui:

Cilindro darbinis
taris:

Degaly bakas:
Pjovimo jrangos
tipas:

Pjovimo plotis:
Pjovimo jrangos
stkiy skaicius:
Variklio stkiy
skaicius:

Pagal direktyvg
2000/14/EC:
Garantuotas garso
galios lygis Lyyaq
Pagal direktyva
2006/42/EC:

Garso sléegio lygis
darbo vietoje Lpa
Neapibreztis Ky
Deklaruojamoiji
vibracijy
spinduliuotés verté
pagal EN 12096:
ISmatuotoji verté ay,,
Neapibréztis Ky,
Matavimas pagal
EN 20643

llgis / plotis / aukstis:
Svoris:

4 takty vidaus
degimo variklis
B&S Series 625

2,2-2800
kW-sik./min.

150 cm3
0,81

Peilio laikiklis
51 cm

2800 sdk./min.

2800 sik./min.

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/s?

2,50 m/s?

160/55/106 cm
27/29 kg

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Saugos jtaisas: Variklio
iSjungimas

Uzvedimo jrenginys: Uzvedimo
troselis

Peilio varzto

priverzimo

momentas: 60-65 Nm

Galinio rato pavara

(MB 248.3 T/

MB 253.1T) 1 pavara pirmyn

Priekiniy raty

matmenys: 180 mm

Galiniy raty

matmenys: 200 mm

Pjovimo aukstis: 25-75 mm

Zolés surinkimo

dézés pripildymo

kiekis: 551

18. Gedimy paieska

% Jeireikia, kreipkités | prekybos
atstova. VIKING rekomenduoja
kreiptis | VIKING prekybos atstova.

(3 Zr. vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcija.

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis nepasileidzia.

Galimos priezastys

— Neaktyvinta variklio sustabdymo
rankena.

— Bake néra degaly; uzsikiso degaly
vamzdelis.

— Degalai bake prastos kokybés, uztersti
arba pasene.

— Uzterstas oro filtras.
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— Uzdegimo zvakés antgalis nuimtas nuo
uzdegimo zvakés; aukstosios jtampos
laidas blogai pritvirtintas prie antgalio.

— Uzdegimo zvakeé su apdegusiu
izoliatoriumi ar sugadinta; netinkamai
nustatytas atstumas tarp elektrody.

— Neaktyvintas rankinis siurbliukas
(MB 248, MB 248 T).

Ka daryti?

— Variklio sustabdymo rankeng
paspauskite valdymo rankenos link ir
laikykite. (=> 10.1)

— Pripilkite degaly, iSvalykite degaly
vamzdelj. %

— Visada naudokite SvieZius kokybiskus
degalus, beSvinj benzing; valykite
karbiuratoriy. %

— I8valykite oro filtrg. %

— Uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj;
patikrinkite jungtj tarp aukstosios
jtampos laido ir antgalio. %

— Nuvalykite arba pakeiskite uzdegimo
zvake; nustatykite atstumg tarp
elektrody. %

— Prie$ uzvesdami, rankinj siurbliukg 3
kartus paspauskite. (= 10.1)

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis sunkiai pasileidzia
arba sumazéjo jo galia.

Galima priezastis

— UzsikiSo vejapjoveés korpusas.

— Pjaunama nustacius per maza pjovimo
pakopg arba esant pasirinktam pjovimo
auksciui stumiama per greitai.

— Kuro bake ir karbiuratoriuje yra
vandens; uzsikiSo karbiuratorius.

— Uzterstas kuro bakas.

— UzterStas oro filtras.
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— Aprikusi uzdegimo zvake.

Kq daryti?
ISvalykite vejapjoves korpusg
(nutraukite uzdegimo zvakeés
antgal}!). (= 11.2)

— Nustatykite aukstesne pjovimo pakopg
arba sumazinkite stimimo
greit. (= 7.7)

— I8tustinkite kuro baka, iSvalykite kuro
vamzdelj ir karbiuratoriy. %

— I8valykite kuro baka. %

— I8valykite oro filtrg. %

— I8valykite uzdegimo zvake. %

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis labai jkaista.

Galimos priezastys

— Vidaus degimo variklyje per mazai
alyvos.

— Nesvari ausinimo briauna.

Ka daryti?
— Pakeiskite variklio alyva. (= 7.8)
— I8valykite ausinimo briaung. (= 11.2)

Sutrikimas
Dirbant atsiranda didelé vibracija.

Galimos priezastys

— Sugedes pjovimo blokas.

— Atsilaisvinimo vidaus degimo variklio
tvirtinimo elementas.

Ka daryti?

— Patikrinkite ir, jei reikia, suremontuokite
pjovimo peilj, peiliy veleng ir peilio
tvirtinimo detales (peilio varzta ir
fiksavimo poverzle). %

— Priverzkite vidaus degimo variklio
tvirtinimo varztus. %

Sutrikimas
Pjauna nesvariai, veja pagelsta.

Galimos priezastys

— AtSipes arba susidévéjes pjovimo peilis.

Ka daryti?

— Pagalgskite arba pakeiskite pjovimo
peili. (= 11.4), (® 11.5), %

19. Techninés prieziuros

planas

19.1 Perdavimo patvirtinimas

Modelis:
Serijos Nr.:

HplN DDD DDD

Data: | |

Kita techniné priezitra

Data: | . | | |
19.2 Techninés prieziiiros =2
patvirtinimas 17

Atlikdami techninés priezitros

darbus, perduokite Sig naudojimo
instrukcijg savo prekybos atstovui.

Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose,
kad buvo atlikti techninés priezitiros
darbai.
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[ Techninés priezitros atlikimo data

P Kitos techninés priezitros data
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Stimata clienta, stimate client,

Va multumim pentru ca v-ati decis pentru
un produs de calitate al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe baza celor
mai moderne tehnologii de fabricatie si a
unor masuri cuprinzatoare de asigurare a
calitatii, deoarece scopul nostru este atins
doar daca sunteti multumiti de aparatul
dvs.

Daca aveti intrebari referitoare la acest
aparat, va rugam sa va adresati
distribuitorului dvs. sau direct societatii
noastre de distributie.

Va doreste sa utilizati cu placere
aparatul dvs. VIKING,

s o

Dr. Peter Pretzsch

Conducerea executiva

0478 111 9827 A-RO

1. Cuprins

Despre aceste instructiuni de
utilizare

Generalitati

Indicatii privind citirea

instructiunilor de utilizare
Descrierea aparatului
Pentru siguranta dvs.

Generalitati

Alimentarea — manipularea
benzinei

Tmbracdmintea si echipamentul de
lucru

Transportul aparatului
Tnainte de tnceperea lucrului
In timpul lucrului
Intretinerea si repararea

Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Evacuarea la deseuri
Descrierea simbolurilor
Continutul pachetului
Pregatirea aparatului pentru lucru
Generalitati
Montarea ghidonului

Prinderea si eliberarea cablului de
pornire

Rabatarea partii superioare a
ghidonului

Asamblarea cosului de colectare
iarba

Scoaterea si montarea cosului de
colectare a ierbii

Sistemul central de reglare a
fnaltimii de taiere

Carburantul si uleiul de motor
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Dispozitive de siguranta
Dispozitive de protectie
Maneta oprire motor

Indicatii pentru lucru

Punerea in functiune a aparatului

Pornirea motorului cu ardere
interna

Oprirea motorului cu ardere interna

Maneta de actionare pentru
deplasare (MB 248 T, MB 253 T)

Indicatorul nivelului de umplere

Golirea cosului de colectare a ierbii

intretinerea
Generalitati
Curatarea aparatului
Motorul cu ardere interna

Verificarea limitei de uzura a
cutitului

Intretinerea cutitului

Conservarea (pauza de iarna)
Transportul

Transportul

Reducerea uzurii si evitarea
deteriorarilor

Protectia mediului

Piese de schimb cerute mai
frecvent

Declaratia de conformitate CE a
producatorului

Specificatii tehnice

Identificarea cauzelor defectiunilor

Planul de intretinere
Confirmare de predare
Confirmare de service

Tiparit pe hartie albita fara clor. Hartia este reciclabild. Tnvelisul de protectie nu contine halogeni.
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2. Despre aceste instructiuni

de utilizare

2.1 Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta
instructiuni de utilizare originale ale
producatorului in sensul directivei UE
2006/42/EC.

VIKING lucreaza permanent la
dezvoltarea gamei sale de produse; din
acest motiv, trebuie sa ne rezervam
dreptul de a efectua modificari ale
echipamentului livrat ca forma, tehnologie
si dotare.

Tn consecinta, nu se pot solicita daune sau
alte pretentii pe baza datelor si figurilor din
aceasta brosura.

Aceste instructiuni de utilizare sunt
protejate conform dreptului de autor. Toate
drepturile raman rezervate, in special
dreptul de multiplicare, traducere si
prelucrare cu sisteme electronice.

2.2 Indicatii privind citirea
instructiunilor de utilizare

Imaginile si textele descriu anumite
operatii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt

explicate in aceste instructiuni de utilizare.

Directia in care se priveste:

Directia privirii in timpul utilizarii - ,,stanga”
si ,dreapta” in instructiunile de utilizare:
utilizatorul se afla in spatele aparatului si
priveste Tnainte, in directia de deplasare.

192

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei sageti se face trimitere la
capitole si subcapitole pentru mai multe
detalii. Exemplul urmator face trimitere la
un capitol: (» 4.)

Marcarea pasajelor de text:

Instructiunile descrise pot fi marcate in
urmatoarele moduri.

Operatii care necesita interventia
utilizatorului:

e Se desurubeaza surubul (1) cu o
surubelnitd, se actioneaza maneta (2)

Enumerari de ordin general:

— Utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri

Texte cu semnificatie suplimentara:

Pentru a le evidentia suplimentar in
instructiunile de utilizare, pasajele de text
cu semnificatie suplimentara sunt marcate
cu unul dintre simbolurile descrise in
continuare.

Pericol!

Pericol de accidentare sau ranire
grava a persoanelor. Trebuie
adoptat sau trebuie evitat un anumit
comportament.

Avertizare!

Pericol de ranire a persoanelor.
Printr-un anumit comportament se
previn raniri posibile sau probabile.

Atentie!

Raniri usoare sau daune materiale
pot fi prevenite printr-un anumit
comportament.

Indicatie

Informatii pentru o mai buna
folosire a aparatului si pentru
prevenirea posibilelor greseli de
utilizare.

o

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explica utilizarea aparatuluile
gasiti la Tnceputul instructiunilor de
utilizare.

Simbolul camera foto serveste la
asocierea figurilor de pe paginile cu 1
figuri cu pasajele de text
corespunzatoare din instructiunile
de utilizare.

3. Descrierea aparatului

1
2
3
4
5
6
7
8

Parte superioara a ghidonului
Cablu de pornire

Maner rotativ

Parte inferioara a ghidonului
Roata spate

Sistem de reglare a Tnaltimii de taiere
Buton de amorsare

Carcasa

Roata fata

10 Fisa de bujie

11 Motor cu ardere interna

12 Clapeta de evacuare

13 Cos de colectare iarba

14 Maneta sistem de actionare pentru
deplasare

15 Maneta oprire motor

©o
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4. Pentru siguranta dvs.

4.1 Generalitati

In timpul lucrului cu aparatul se
vor respecta neaparat
urmatoarele instructiuni de
prevenire a accidentelor.

naintea primei puneri in
functiune, instructiunile de
utilizare trebuie citite cu atentie
si integral. Pastrati cu grija
instructiunile de utilizare pentru a putea fi
folosite ulterior.

Respectati indicatiile de utilizare si
ntretinere din instructiunile separate de
utilizare pentru motorul cu ardere interna.

Aceste masuri de precautie sunt
indispensabile pentru siguranta dvs., dar
enumerarea lor nu este limitativa. Utilizati
aparatul intotdeauna cu grija si spirit de
raspundere si aveti in vedere ca utilizatorul
aparatului este responsabil in cazul
accidentarii unor persoane sau al
deteriorarii bunurilor acestora.

Familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisa numai
persoanelor care au citit instructiunile de
utilizare si sunt familiarizate cu
manevrarea acestuia. inainte de prima
punere in functiune, utilizatorul trebuie sa
se preocupe sa-si insuseasca
instructiunile practice si de specialitate.
Utilizatorul va fi instruit de catre vanzator
sau de catre un alt specialist asupra
modului in care se lucreaza in siguranta cu
acest aparat.

0478 111 9827 A-RO

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul
trebuie atentionat asupra faptului ca,
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de
atentie si concentrare deosebite.

Pericol de moarte prin asfixiere!
Pericol de asfixiere pentru copii
daca se joaca cu materialul de
ambalare. Materialul de ambalare
nu se va tine in niciun caz la
indemana copiilor.

Aparatul, impreuna cu toate accesoriile
atasate, poate fi transmis, respectiv
fmprumutat, numai unor persoane care au
fost instruite sau sunt familiarizate in
principiu cu acest model si cu utilizarea lui.
Instructiunile de utilizare constituie parte
integranta a aparatului si trebuie sa-I
insoteasca.

Folositi aparatul numai daca sunteti odihnit
si va aflati intr-o stare fizica si psihica
buna. In cazul in care sanatatea va este
afectatd, intrebati medicul dvs. daca lucrul
cu aparatul este oportun. Dupa consumul
de alcool, de droguri sau de medicamente
care diminueaza capacitatea de reactie,
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii, persoane cu capacitati
corporale, senzoriale sau spirituale
limitate sau cu experienta si cunostinte
insuficiente sau de catre persoane care nu
cunosc instructiunile.

Nu permiteti niciodata copiilor sau tinerilor
sub 16 ani sa foloseasca aparatul.
Reglementarile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

Aparatul este conceput pentru utilizare
privata.

Atentie — pericol de accidentare!

Masina de tuns iarba este destinata numai
pentru tunderea ierbii. Nu este permisa o
alta utilizare, aceasta putand fi periculoasa
sau de natura a produce deteriorari ale
aparatului.

Datorita pericolului de accidentare a
utilizatorului sau a altor persoane, se
interzice utilizarea masinii de tuns iarba
pentru urmatoarele lucrari (enumerare
incompleta):

— pentru tunderea tufelor, a gardurilor vii
si a arbustilor,

— la taierea plantelor agatatoare,

— pentru ingrijirea gazonului de pe
acoperisuri si din jardinierele
balcoanelor,

— la tocarea si maruntirea crengilor de la
arbori si garduri vii,

— la curatarea drumurilor de acces
(aspirare, suflare),

— la nivelarea ridicaturilor de pamant,
cum ar fi, de exemplu, musuroaiele de
cartitd,

— pentru transportul materialului cosit in
afara cosului de colectare a ierbii
prevazut in acest scop.

Din motive de siguranta sunt interzise
orice modificari ale aparatului, in afara de
montarea competenta a accesoriilor
atestate de VIKING; in caz contrar se
pierde garantia. Informatii despre
accesoriile atestate obtineti de la
distribuitorul autorizat VIKING.

Sunt interzise orice modificari aduse
aparatului in scopul modificarii puterii sau
turatiei motorului cu ardere interna,
respectiv motorului electric.
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Nu este permisa transportarea cu aparatul
a obiectelor, animalelor sau persoanelor,
in special a copiilor.

La utilizarea n spatii publice, parcuri,
terenuri de sport, pe drumuri si in
intreprinderi agricole si forestiere, sunt
necesare masuri sporite de precautie.

Atentie! Periclitarea sanatatii
datorita vibratiilor! Solicitarea
excesiva prin vibratii poate duce
la afectarea sistemului nervos si
circulator, in special la persoanele cu
probleme circulatorii. Consultati medicul in
cazul aparitiei unor simptome care ar
putea fi declansate de solicitarea prin
vibratii.
Astfel de simptome, care apar mai ales la
nivelul degetelor, mainilor si articulatiilor
mainilor, pot fi, de exemplu (fara ca
enumerarea sa fie limitativa):

— amorteala,

— dureri,

— slabiciune musculara,

— schimbari ale culorii pielii,

— furnicaturi neplacute.

4.2 Alimentarea — manipularea benzinei

Pericol de moarte!
Benzina este toxica si extrem de
inflamabila.

Pastrati benzina numai in recipiente
(canistre) prevazute si atestate in acest
scop. Capacele recipientelor se vor
fnsuruba si se vor strange bine conform
instructiunilor. Capacele defecte se vor
fnlocui din motive de siguranta.

Nu utilizati niciodata sticle pentru bauturi
sau recipiente similare pentru aruncarea
sau depozitarea materialelor consumabile,
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cum ar fi, de exemplu, carburantul.
Diverse persoane, in special copiii, ar
putea sa bea din asemenea recipiente.

Tineti benzina la distanta de
scantei, flacari deschise, flacari
permanente, surse de caldura si
fata de alte surse ce pot
produce aprindere. Fumatul interzis!

Alimentati cu carburant numai in aer liber
si nu fumati pe durata operatiei de
alimentare cu carburant.

fnainte de alimentare, motorul cu ardere
interna trebuie oprit si lasat sa se
raceasca.

Umplerea cu benzina se va face inainte de
pornirea motorului cu ardere interna. Este
interzisa deschiderea capacului
rezervorului sau completarea cu benzina
in timp ce motorul cu ardere interna este in
functiune sau masina este calda.

Rezervorul de carburant nu se va umple
complet, ci numai pana la aproximativ

4 cm sub marginea orificiului de umplere,
astfel incat carburantul sa dispuna de
spatiu pentru dilatare.

Tn cazul scurgerii benzinei in afara,
motorul cu ardere interna nu se va porni
decat dupa ce a fost curatata suprafata pe
care s-a scurs benzina. Se va evita orice
incercare de pornire pana la indepartarea
vaporilor de benzina (se va sterge pana la
uscare).

Stergeti intotdeauna carburantul scurs in
afara.

Daca a ajuns benzina pe haine, acestea
trebuie schimbate.

Nu pastrati niciodata in interiorul unei
cladiri aparatul cu benzina in rezervor.
Vaporii de benzina care se formeaza pot
veni in contact cu foc deschis sau cu
scantei si se pot aprinde.

Daca rezervorul trebuie golit, acest lucru
trebuie realizat in aer liber.

4.3 imbracamintea si echipamentul de
lucru

Purtati intotdeauna in timpul
@ lucrului incaltaminte rezistenta,
cu talpa aderenta. Nu lucrati

descaltat sau incaltat, de exemplu, cu
sandale.

In mod suplimentar, la lucrarile

de intretinere si de curatare,

precum si la transportul

aparatului, se vor purta
Tntotdeauna manusi rezistente iar parul
lung va fi legat si asigurat (cu basma,
sapca etc.).

La ascutirea cutitului trebuie
purtati ochelari de protectie
adecvati.

Aparatul poate fi pus in
functiune numai daca utilizatorul poarta
pantaloni lungi si imbracaminte stransa pe
corp.

Nu se vor purta niciodatd imbracaminte
larga, care se poate prinde in piesele
mobile (manete de comanda), si nici
bijuterii, cravate sau fulare.

4.4 Transportul aparatului

Lucrati numai cu manusi pentru a evita
ranirea la atingerea pieselor ascutite sau
fierbinti ale aparatului.

Nu transportati aparatul cu motorul cu
ardere internd n functiune. Tnainte de
transport, opriti motorul cu ardere interna,
asteptati sa se opreasca si cutitele si
scoateti fisa de pe buijie.
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Aparatul se va transporta numai cu
motorul cu ardere interna racit si fara
carburant.

Folositi dispozitive adecvate de incarcare
(rampe de incarcare, dispozitive de
ridicare).

Pe suprafata de incarcare, aparatul si
componentele sale transportate impreuna
cu acesta (de exemplu cosul de colectare
iarba) se vor asigura cu elemente de fixare
dimensionate corespunzator (chingi,
cabluri etc.).

In cursul operatiilor de ridicare si transport
se va evita contactul cu cutitul.

Respectati in special indicatiile din
capitolul , Transportul”. Acolo este explicat
cum trebuie ridicat, respectiv ancorat
aparatul. (= 12.)

La transportul aparatului, aveti in vedere
reglementarile legale din zona, in special
cele referitoare la asigurarea incarcaturii si
la transportul obiectelor pe suprafete de
incarcare.

4.5 inainte de inceperea lucrului

Asigurati-va ca aparatul va fi folosit numai
de catre persoane care cunosc
instructiunile de utilizare.

Tnainte de punerea in functiune a
aparatului, se verifica etanseitatea
sistemului de alimentare cu carburant, in
special componentele vizibile

precum rezervorul, capacul rezervorului,
leg&turile prin furtunuri. Tnh cazul in care
exista neetanseitati sau defectiuni, nu se
porneste motorul — pericol de incendiu!
Pentru remedierea deficientelor, Tnainte
de punerea in functiune a aparatului, se va
apela la distribuitorul de la care acesta a
fost achizitionat.

0478 111 9827 A - RO

Respectati reglementarile locale
referitoare la orele de utilizare a aparatelor
de gradina actionate cu motor cu ardere
internd, respectiv cu motor electric.

Verificati intreaga zona pe care se va
folosi aparatul si indepartati toate pietrele,
betele, sarmele, oasele si alte corpuri
strdine ce ar putea fi aruncate de catre
aparat. Obstacolele (cum ar fi buturugi,
radacini) pot usor trece neobservate daca
iarba este inalta.

Din acest motiv, inainte de a lucra cu
aparatul, marcati toate obiectele straine
(obstacolele) ascunse in suprafata
gazonului si care nu pot fi indepartate.

nainte de utilizarea aparatului se vor
inlocui toate celelalte piese uzate sau
deteriorate. Etichetele de pe aparat
referitoare la pericole si la avertizari si care
sunt deteriorate sau care au devenit
ilizibile vor fi inlocuite. Distribuitorul dvs.
VIKING va poate pune la dispozitie

etichete si toate celelalte piese de schimb.

Utilizarea aparatului este permisa numaiin
stare sigura de lucru. Inainte de fiecare
punere in functiune trebuie verificat

— daca aparatul este in stare montata
corespunzator.

— daca scula de taiere si intreaga unitate
de taiere (cutitul, elementelele de
fixare, carcasa mecanismului de cosire)
sunt in stare ireprosabila. In special
trebuie avute in vedere asezarea sigura
si eventuale deteriorari (ciobituri sau
fisuri) precum si o eventuala
uzura.(= 11.5)

— daca busonul rezervorului este
fnsurubat corect.

— daca rezervorul si componentele prin
care trece carburantul, cum ar fi
busonul rezervorului, sunt in stare
ireprosabila.

— daca dispozitivele de protectie (de
exemplu maneta de oprire a motorului,
clapeta de evacuare, carcasa,
ghidonul, gratarul de protectie) se afla
n stare ireprosabila si functioneaza
corect.

— daca este intact si complet montat cosul
de colectare a ierbii; un cos de
colectare deteriorat nu trebuie utilizat.

— daca busonul uleiului este Tnsurubat
corect.

Daca este cazul, se realizeaza toate
lucrarile necesare, respectiv se apeleaza
n acest scop la un distribuitor autorizat.
VIKING recomanda distribuitorii autorizati
VIKING.

4.6 in timpul lucrului
® Nu lucrati niciodata daca in
I ’n‘ zona periculoasa se afla
€| animale sau persoane, in
special copii.
Dispozitivele de cuplare si de siguranta
montate pe aparat nu trebuie indepartate
sau dezactivate. In special, nu se va fixa
niciodata maneta de oprire a motorului de
ghidon (de exemplu prin legare).
—V Nu va plasati niciodata mainile
sau picioarele langa sau sub
partile rotative. Nu atingeti niciodata cutitul

fn miscare. Nu stati in fata deschiderii de
evacuare.

Atentie — pericol de
accidentare!
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Se va respecta permanent distanta de
siguranta asigurata de ghidon. Ghidonul
trebuie sa fie intotdeauna montat corect si
nu trebuie modificat. Nu puneti niciodata in
functiune aparatul cu ghidonul rabatut.

Nu fixati niciodata obiecte pe ghidon (de
exemplu imbracaminte de lucru).

Lucrati numai la lumina zilei sau la o
lumina artificiala suficient de intensa.

Nu utilizati aparatul pe ploaie, pe furtuna
si, Tn special, atunci cand exista pericol de
trasnet.

Cand solul este umed, exista pericol marit
de accidentare datorita stabilitatii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebita atentie pentru
a preveni alunecarea. Daca este posibil,
evitati utilizarea aparatului cand solul este
umed.

Gaze de esapament:

intoxicare!

n caz de greatd, dureri de cap,
tulburari de vedere (de ex. camp
vizual redus), tulburari de auz,
ameteli, capacitate de concentrare
scazutd, incetati imediat lucrul.
Aceste simptome pot, intre altele,
sa fie provocate de concentratia
ridicata de gaze de esapament.

g Pericol de moarte prin

Aparatul produce gaze de

esapament otravitoare, imediat

dupa pornirea motorului cu

ardere internd. Aceste gaze
contin monoxid de carbon toxic, un gaz
incolor si inodor, precum si alte materiale
nocive. Motorul cu ardere interna nu
trebuie niciodata pus in functiune n spatii
inchise sau slab ventilate.

196

Pornirea:

Porniti aparatul cu atentie, conform
indicatiilor din capitolul ,Punerea in
functiune a aparatului”. (= 10.)
Pastrati o distanta suficienta intre
picioarele dvs. si scula de taiere.

Aparatul nu trebuie inclinat la pornire.

La pornire, maneta de actionare deplasare
nu trebuie actionata.

Nu porniti motorul cu ardere interna atunci
cand canalul de evacuare nu este acoperit
cu clapeta de evacuare, respectiv cu cosul
de colectare a ierbii.

Lucrul pe pante:

Pantele se vor prelucra intotdeauna pe
directie transversala, niciodata pe directie
longitudinala.

Daca, in timpul tunderii pe directie
longitudinala, utilizatorul pierde controlul,
aparatul in functiune se poate rostogoli
peste el.

Pe pante, fiti deosebit de prudenti la
modificarea directiei de deplasare.

Cautati intotdeauna sa aveti o pozitie buna
pe pante si evitati lucrul pe pante exagerat
de inclinate.

Din motive de siguranta, aparatul nu
trebuie folosit pe pante cu inclinatia mai
mare de 25° (46,6 %). Pericol de
accidentare!

O inclinatie a pantei de 25° corespunde
unui urcus de 46,6 cm la 100 cm lungime
orizontala.

60
et

46,6

100

Pentru a asigura o ungere suficienta a
motorului cu ardere interna, la utilizarea
aparatului pe pante se vor respecta
suplimentar indicatiile din instructiunile de
utilizare ale motorului cu ardere interna,
livrate impreuna cu aparatul.

Utilizarea in regim de lucru:
n Pericol de accidentare!

Nu duceti niciodata mainile sau
picioarele peste, sub sau catre
piesele care se rotesc.

4 Nu Tncercati sa verificati cutitul

) n timp ce masina de tuns iarba

este in functiune. Nu deschideti

niciodata clapeta de evacuare si/sau nu
scoateti niciodata cosul de colectare a
ierbii, atata timp cat cutitul se roteste.
Cutitul aflat In miscare de rotatie poate
cauza raniri.

Conduceti aparatul numai la pas — nu
alergati niciodata in timp ce lucrati cu
aparatul. Prin conducerea aparatului la
viteza mai mare, creste pericolul de
accidentare prin impiedicare, alunecare
etc.

Fiti deosebit de prudenti cand intoarceti
aparatul sau cand il trageti spre
dumneavoastra.

Pericol de impiedicare!
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Utilizati aparatul cu deosebita atentie cand
lucrati in apropierea pantelor, a muchiilor
de teren, santurilor si a digurilor. Pastrati o
distanta suficienta fata de aceste locuri
periculoase.

Obiectele ascunse in brazda de iarba
(instalatii de irigatie gazon, stalpi, ventile
de apa, fundatii, cabluri electrice etc.)
trebuie ocolite. Nu treceti niciodata peste
astfel de obiecte.

£~ N Avetiin vedere ca scula de
‘ ° ’\ taiere continua sa se roteasca
\a_7 mai multe secunde pana la
STOP orprirea definitiva.
Opriti motorul cu ardere interna,
lasati scula de lucru sa se opreasca si
scoateti fisa de pe bujie,

— cand plecati de langa aparat, respectiv
cand acesta ramane nesupravegheat,

— Tnainte de a realimenta cu carburant.
Alimentati numai atunci cand motorul
cu ardere interna este racit.

Pericol de incendiu!

— Tnainte de inlaturarea blocajelor si
desfundarea canalului de evacuare,

— fnainte de aridica si a deplasa aparatul,
— fnainte de a transporta aparatul,
— fTnainte de a executa lucrari la cutit,

— fTnainte de a verifica sau curata aparatul
sau Tnainte de a efectua alte lucrari pe
acesta (de exemplu rabatarea
ghidonului),
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— daca in aparat a intrat un corp strain
sau daca aparatul incepe sa vibreze
anormal de puternic. Verificati aparatul
n aceste cazuri, indeosebi unitatea de
taiere (cutit, ax cutit, surub, fixarea
cutitului), cu privire la eventuale
deteriorari si efectuati reparatiile
necesare inainte de a reporni aparatul
side alucracuel.

n Pericol de accidentare!

Vibratiile puternice indica, de
reguld, o defectiune.

Masina de tuns iarba nu trebuie
folosita, in special daca arborele
cotit este deteriorat sau deformat
sau cu un cutit deteriorat, respectiv
deformat.

Pentru reparatiile necesare apelati
la un specialist — VIKING
recomanda distribuitorul specializat
VIKING — daca nu dispuneti de
cunostintele necesare.

Opriti motorul cu ardere interna

— cand deplasati aparatul de la sau spre o
suprafata de gazon de prelucrat,

— finainte de a deplasa aparatul pe o
suprafata neacoperita cu iarba,

— Tnainte de a deschide clapeta de
evacuare sau de a demonta cosul de
colectare a ierbii,

— daca aparatul trebuie basculat in
vederea transportului,

— fTnainte de a regla naltimea de taiere.

4.7 intretinerea si repararea
l-“g - Tnaintea inceperii lucrarilor de
e curatare, reglare, reparare si

M intretinere, aparatul se va
aseza pe o suprafata stabila si

plana, se va opri motorul cu ardere interna
si va fi [asat sa se rdceasca, si se va
scoate fisa de pe bujie.

Pericol de ranire datorita

A cutitului!
Prin tragerea cablului de pornire,
scula de lucru este antrenata intr-o
miscare de rotatie. Aveti in vedere
intotdeauna o distanta suficienta
fata de aparat, in special a mainilor
si picioarelor, cand trageti cablul de
pornire.

Lasati aparatul sa se raceasca, in special
fnainte de a incepe lucrari la motorul cu
ardere interna, la cotul de esapament si la
toba de esapament. Pot fi atinse
temperaturi de 80° C si chiar si mai mari.
Pericol de arsuri!

Contactul direct cu uleiul de motor poate fi
periculos; uleiul de motor nu trebuie lasat
sa se verse.

VIKING recomanda ca, pentru umplerea
cu ulei de motor sau pentru schimbul de
ulei, sa apelati la un distribuitor specializat
VIKING.

Curatarea:

Dupa utilizare, intregul aparat trebuie
curatat cu atentie. (= 11.2)

Depunerile de resturi de iarba se vor
desprinde cu un bat de lemn. Se curata
partea inferioara a masinii cu o perie si cu
apa.

Tnainte de a se aseza aparatul in pozitia de
curatare, se goleste rezervorul de
carburant (de exemplu prin functionarea
motorului in gol pana la terminarea
carburantului).

Nu utilizati n nici un caz echipamente de
curatat la Tnalta presiune si nu curatati
aparatul sub apa curenta (de exemplu cu
un furtun de stropit gradina).
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Nu utilizati detergenti corozivi. Acesti
detergenti pot deteriora piesele din
material plastic si din metal, fapt care
poate influenta functionarea sigura a
aparatului dvs. VIKING.

Pentru a evita pericolul de incendiu,
mentineti zona deschiderilor de racire, a
aripioarelor de racire si zona
esapamentului libere, de exemplu: fara
iarba, paie, muschi, frunze sau de vaselina
iesita in afara.

Lucrari de intretinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrari de
intretinere care sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare; pentru toate
celelalte lucrari trebuie apelat la
distribuitorul de specialitate.

Tn cazul in care v lipsesc cunostintele sau
mijloacele auxiliare necesare, adresati-va
intotdeauna unui distribuitor de
specialitate.

VIKING recomanda efectuarea de lucrari
de intretinere si reparatie numai de catre
distribuitorii autorizati VIKING.
Distribuitorii autorizati VIKING sunt instruiti
in permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Utilizati numai scule, accesorii sau aparate
atasabile atestate de VIKING pentru acest
aparat sau piese echivalente din punct de
vedere tehnic deoarece, in caz contrar,
exista pericol de accidente cu periclitarea
persoanelor sau cu deteriorari ale
aparatului. Daca aveti probleme sau
intrebari, adresati-va unui distribuitor
autorizat.

Sculele, accesoriile si piesele de schimb
originale VIKING sunt adaptate optim la
aparat si la cerintele utilizatorului. Piesele
de schimb originale VIKING pot fi
recunoscute dupa numarul de piesa de
schimb VIKING, dupa marca VIKING si,
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eventual, dupa marcajul pieselor de
schimb caracteristic VIKING. Pe
componentele mici, poate fi gasit numai
marcajul.

Din motive de sigurantd, piesele prin care
trece carburantul (conducta de carburant,
robinetul de carburant, rezervorul de
carburant, capacul rezervorului,
racordurile etc.) trebuie verificate regulat
in ceea ce priveste eventuale deteriorari
sau puncte neetanse si, daca este cazul,
trebuie Tnlocuite de catre un specialist
(VIKING recomanda distribuitorii autorizati
VIKING).

Mentineti intotdeauna curate si lizibile
etichetele autocolante de avertizare si
indicatoare. Etichetele autocolante
deteriorate sau pierdute trebuie inlocuite
cu etichete noi, originale, de la
distribuitorul dvs. VIKING autorizat. Daca
0 componenta este Tnlocuita cu una noua,
asigurati-va ca noua componenta este
prevazuta cu aceeasi eticheta
autocolanta.

La unitatea de tdiere se va lucra numai cu
manusi de lucru groase si cu o deosebita
atentie.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile, in special surubul cutitului, bine
stranse, pentru ca aparatul sa se afle intr-
o stare de functionare sigura.

Verificati cu regularitate intregul aparat si
cosul de colectare a ierbii in ceea ce
priveste eventuale uzuri sau deteriorari,
mai ales inaintea depozitarii (de exemplu
pentru iarnd). Din motive de siguranta,
Tnlocuiti componentele uzate sau
deteriorate, astfel incat aparatul sa se afle
intotdeauna intr-o stare sigura de
functionare.

Nu modificati niciodata reglajul de baza al
motorului cu ardere interna si nu
supraturati motorul.

Daca, pentru lucrari de intretinere, se
demonteaza componente sau dispozitive
de protectie, acestea trebuie neaparat
montate la loc Th mod corect dupa
finalizarea respectivelor lucrari.

4.8 Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Tnaintea depozitérii intr-o incapere
Tnchisa, lasati motorul cu ardere interna sa
se raceasca.

Aparatul cu rezervorul golit si rezerva de
carburant se vor pastra intr-un spatiu bine
aerisit si cu posibilitate de incuiere.

Asigurati-va ca aparatul este protejat
fmpotriva utilizarii neautorizate
(de exemplu de catre copii).

Daca trebuie golit rezervorul, de exemplu
pentru conservarea inaintea pauzei de
iarna, golirea rezervorului de carburant se
va face numai in aer liber (de exemplu prin
functionarea motorului in gol).

Tnaintea depozitirii (de ex. pentru pauza
de iarna), aparatul se va curata temeinic.

Aparatul se va depozita numai cu fisa
scoasa de pe bujie.

Depozitati aparatul in stare sigura de
functionare.

Lasati aparatul sa se raceasca complet
inainte de a-l acoperi.

4.9 Evacuarea la deseuri

Deseurile, cum ar fi uleiul uzat sau
carburantul, lubrifiantii folositi, filtrele,
bateriile si piesele de uzura similare, pot
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avea efecte daunatoare asupra oamenilor,
animalelor si mediului inconjurator si, de
aceea, trebuie evacuate in mod
corespunzator.

Adresati-va unui centru de reciclare sau
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla
cum trebuie evacuate in mod
corespunzator la deseuri produsele care
nu mai sunt folosite. VIKING recomanda
distribuitorii autorizati VIKING.

Luati masurile necesare pentru ca un
aparat scos definitiv din uz sa fie evacuat
la deseuri conform reglementarilor in
vigoare. Faceti aparatul inutilizabil inainte
de a-l preda la centrul de deseuri. Pentru a
preveni accidentele, indepartati in primul
rand cablul de aprindere, goliti rezervorul
si goliti uleiul din motor.

Pericol de ranire datorita cutitului!

Nu lasati niciodata nesupravegheata
masina de tuns iarba, chiar daca aceasta
este scoasa din uz. Asigurati-va ca
aparatul si, in special, cutitul nu sunt
depozitate in locuri accesibile copiilor.

5. Descrierea simbolurilor

Atentie!

Tnaintea punerii in functiune,
cititi instructiunile de
utilizare.

Pericol de accidentare!
Tineti alte persoane la
distanta de zona de pericol.

[¥]
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Pericol de accidentare!
Tnainte de a lucra la scula de
taiere si tnaintea lucrarilor
de intretinere si curatare,
scoateti fisa bujiei.

Pericol de accidentare!
Tineti la distanta mainile si
picioarele de cutite!

Dispozitivul de tdiere se mai

£\
{ e » roteste cateva secunde
o dupa comanda de oprire
STOP (frana motorului cu ardere

internd/frana cutitului).
MB 248 T, MB 253 T:

Cuplarea sistemului de

y actionare pentru deplasare.
o
@EIXIl Pornirea motoruluicu ardere
2 interna.
Oprirea motorului cu ardere
interna.
N

Poz. Denumire Buc.
A Aparat de baza 1
B Parte superioara a cosului 1

de colectare iarba

Poz. Denumire Buc.

C Parte inferioara a cosului 1
de colectare iarba

Maner rotativ

Surub cu cap semirotund
F Ghidaj cablu

Instructiuni de utilizare

Instructiuni de utilizare
pentru motorul cu ardere
interna

O

m
O a aNNN

7. Pregatirea aparatului

pentru lucru

7.1 Generalitati

Pericol de accidentare
Respectati instructiunile de
siguranta din capitolul ,,Pentru
siguranta dumneavoastra” (= 4.).

e Pentru executarea tuturor operatiilor
descrise, asezati aparatul pe o
suprafata orizontala plana si rezistenta.

7.2 Montarea ghidonului =2
3

Pericol de prindere!

Tn timp ce Tnsurubati cele doud
manere rotative (D), tineti cu una
din maini partea superioara (1) a
ghidonului din punctul cel mai de
sus.

e Introduceti surubul cu cap
semirotund (E) prin ghidajul (F) al
cablului.

e Agatati ghidajul (F) al cablului pe cablul
de oprire motor (2).
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MB 248 T, MB 253 T:
Agatati ghidajul (F) al cablului si pe
cablul de actionare deplasare (3).

Tineti partea superioara (1) a
ghidonului in exterior fata de partile
inferioare (4) ale acestuia, ca n figura.

Introduceti prin orificii, dinspre interior,
suruburile cu cap semirotund (E) — la
stanga cu ghidajul (F) al cablului, la
dreapta fara acest ghidaj — si
fnsurubati-le strans cu manerele
rotative (D).

7.3 Prinderea si eliberarea

cablului de pornire 4

Prinderea cablului:

Scoateti fisa bujiei de pe motorul cu
ardere interna.

Apasati maneta de oprire (1) a
motorului spre ghidon si mentineti-o
apasata.

Trageti incet in afara cablul de
pornire (2) si prindeti-l in suportul de
cablu (3).

Eliberati usor cablul de pornire (2) si
maneta de oprire motor (1).

Conectati fisa de aprindere la bujie.

Eliberarea:

Scoateti fisa bujiei de pe motorul cu
ardere interna.

Apasati maneta de oprire (1) a
motorului spre ghidon si mentineti-o
apasata.

Trageti ncet afara cablul de pornire (2)
si eliberati-l din ghidajul de cablu (3).
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o Readuceti ihapoi usor cablul de

pornire (2) si eliberati maneta de oprire

motor (1).

e Conectati fisa de aprindere la bujie.

7.4 Rabatarea partii superioare a
ghidonului

Pentru reducerea volumului in

(O]
1

timpul transportului si al depozitarii, partea

superioara (1) a ghidonului poate fi
rabatata.

Pericol de accidentare!

A Tnainte de rabatare, opriti motorul
cu ardere interna si scoateti fisa de

pe bujie.

Partea superioara (1) a ghidonului

nu trebuie sa fie incarcata cu

sarcini suplimentare (de exemplu

cu Tmbracamintea de lucru
atarnata peste ea).
Pericol de prindere!

Prin slabirea celor doua manere
rotative (3), partea superioara (1) a
ghidonului se poate rabate de la
sine. De aceea, inainte de a slabi

cele doua manere rotative (3),

partea superioara (1) a ghidonului
trebuie tinuta in pozitia cea mai de

Sus.

e Desprindeti cablul de pornire. (= 7.3)

e Slabiti manerul rotativ (3) pe ambele

parti (rotire in sens antiorar).

e Basculati incet spre fata partea
superioara (1) a ghidonului.

7.5 Asamblarea cosului de
colectare iarba 5

Se aseaza partea superioara (B)
a cosului de colectare iarba pe partea
inferioara (C) a acestuia.

Se verifica pozitia corecta:

Clemele (1) trebuie sa fie asezate exact
peste orificiile (2).

Toate clemele (1) si stifturile de ghidaj
(3) trebuie sa fie asezate in interior.
Partea superioara (B) a cosului de
colectare iarba trebuie sa inconjoare
din exterior partea inferioara (C) a
acestuia.

Se introduc clemele (1) n orificiile (2)
din partea inferioara a cosului de
colectare iarba, incepand din partea
centrala spate, prin apasare usoara din
exterior.

7.6 Scoaterea si montarea
cosului de colectare a ierbii 6

ta

Pericol de accidentare!

fnainte de montarea sau scoaterea
cosului de colectare a ierbii,
motorul cu ardere interna trebuie
oprit!

Montarea:

Se deschide si se mentine deschisa
clapeta de evacuare (1).

Se agata cosul de colectare iarba (2) cu
stifturile de fixare (3) in degajarile (4) de
la partea din spate a aparatului.

Se verifica inchiderea corecta a
clapetei (5).

Se elibereaza clapeta de evacuare (1).
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Scoaterea cosului:

e Se deschide si se mentine deschisa
clapeta de evacuare (1).

e Se trage in sus cosul de colectare
iarba (2) si se scoate spre spate.

e Se inchide incet clapeta de
evacuare (1).

7.7 Sistemul central de reglare a 2
inaltimii de taiere 7

Pericol de accidentare!
Tnainte de reglarea inaltimii de
taiere, opriti motorul cu ardere
interna.

Pot fi fixate 7 Tnaltimi de tdiere diferite,
fntre 25 mm si 75 mm.

Treapta de tdiere 1:
Tnaltimea de taiere cea mai mica

Treapta de tdiere 7:
fnaltimea de taiere cea mai mare

e Apasati simentineti apasata cu o mana
maneta (1) de reglare a inaltimii de
taiere spre roata spate (2).

e Plasati maneta (1) de reglare a inaltimii
de tdiere pe pozitia dorita.

e Slabiti incet maneta (1) de reglare a
Tnaltimii de taiere si lasati-o sa se
inclicheteze.

7.8 Carburantul si uleiul de motor 2

Pericol de accidentare!
Aveti in vedere avertizarile din
capitolul ,,Pentru siguranta
dumneavoastra”. (= 4.)
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Se va evita deteriorarea
aparatului!

Tnainte de prima pornire, se face
umplerea cu ulei de motor (a se
vedea instructiunile de utilizare
pentru motorul cu ardere interna).
VIKING recomanda pentru
umplerea cu ulei de motor utilizarea
unui dispozitiv ajutator adecvat (de
exemplu o palnie). In pachetul de
livrare al aparatului nu este cuprins

niciun astfel de dispozitiv ajutator
Tipul de ulei de motor ce trebuie

pentru umplere.
utilizat si cantitatea de umplere

cu ulei sunt specificate in instructiunile de
utilizare ale motorului cu ardere interna.
Se va verifica cu regularitate nivelul
uleiului (a se vedea instructiunile de
utilizare ale motorului cu ardere interna).
Se va evita cresterea sau scaderea
nivelului de ulei peste/sub nivelul corect.

7S

Ulei de motor:

Carburant:

Recomandare:

Carburant proaspat de marca.

Indicatii pentru calitatea

carburantului (cifra octanicad) se gasesc in
instructiunile de utilizare ale motorului cu
ardere interna;

— Benzina fara plumb

Pentru umplerea rezervorului cu carburant
se va folosi o palnie (nu este inclusa in
pachetul de livrare).

8. Dispozitive de siguranta

Aparatul este echipat cu mai multe
sisteme de siguranta pentru functionarea
sigura si pentru protectia impotriva utilizarii
necorespunzatoare.

Pericol de accidentare!

Daca este identificat un defect la
dispozitivele de siguranta, aparatul
nu trebuie pus in functiune.
Adresati-va unui distribuitor
autorizat; VIKING recomanda
distribuitorii autorizati VIKING.

8.1 Dispozitive de protectie

Masina de tuns iarba este echipata cu
dispozitive de protectie, care impiedica
contactul accidental cu cutitul si cu
materialul taiat evacuat in exterior.
Acestea sunt carcasa, clapeta de
evacuare, cosul de colectare iarba si
ghidonul montat corect.

8.2 Maneta oprire motor

Masina de tuns iarba este echipata cu un
dispozitiv de oprire a motorului.

Tn timpul functionrii, prin eliberarea
manetei de oprire motor se opreste
motorul cu ardere interna.

Motorul cu ardere interna si cutitul se
opresc in 3 secunde.

g Pericol de accidentare!

Daca timpul de rotire suplimentara
a cutitului la oprire este mai mare,
nu se va mai folosi aparatul si se va
preda distribuitorului autorizat.

Masurarea timpului de rotire
suplimentara

Dupa pornirea motorului cu ardere interna,
cutitul se roteste si se aude un zgomot
specific produs de aerul in miscare. Timpul
de functionare suplimentara corespunde
duratei acestui zgomot specific dupa
oprirea motorului cu ardere interna si el
poate fi masurat cu un cronometru.
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9. Indicatii pentru lucru

Un gazon frumos si cu iarba densa se
obtine

— cand se tunde cu viteza redusa de
deplasare.

— cand gazonul este tuns frecvent si
pastrat scurt.

— cand, intr-o clima calda si uscata, nu se
tunde prea scurt gazonul deoarece, in
caz contrar, acesta va fi ars de soare si
va deveni neaspectuos.

— cand se lucreaza cu un cutit ascutit; din
acest motiv, cutitul trebuie ascutit in
mod regulat (la un distribuitor
specializat).

— cand directia de tundere este
schimbata periodic.

10. Punerea in functiune a

aparatului

10.1 Pornirea motorului cu 2
ardere interna 9

@ | Se va evita deteriorarea

1 | aparatului!

Nu se va porni motorul cu ardere
interna in iarba Tnalta, respectiv pe
cea mai mica indltime de taiere.
Consecinta ar fi o pornire
fngreunata.

Dupa procesul de pornire, datorita
unei pozitii fixe a clapetei de
acceleratie, motorul cu ardere
interna functioneaza intotdeauna
cu turatia optima de lucru.
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Procesul de pornire la motorul cu
ardere interna in stare rece:

e Numaila MB 248, MB 248 T:
Se apasa de trei ori butonul de
amorsare (1).

e Se apasa maneta de oprire motor (2)
spre ghidon si se mentine in aceasta
pozitie.

e Se trage ncet cablul de pornire (3)
pana se simte rezistenta compresiei.
Apoi se trage puternic si rapid pana la
lungimea bratului. Dupa aceasta, cablul
de pornire (3) se conduce din nou
fnapoi, incet, pentru ca sa se poata
reinfasura.

Se repeta operatia pana cand motorul
cu ardere interna porneste.

Procesul de pornire la motorul cu
ardere interna in stare calda:

@ | Se va evita deteriorarea
1 | aparatului!

Daca motorul cu ardere interna
este cald, nu se mai actioneaza
butonul de amorsare.

Trebuie totusi avut in vedere ca,
atunci cand vremea este foarte
rece, motorul cu ardere interna se
poate raci rapid.

e Procesul de pornire se deruleaza ca la
motorul cu ardere interna in stare rece.
Numai la MB 248, MB 248 T:

Nu mai este necesara actionarea
butonului de amorsare (1).

10.2 Oprirea motorului cu ardere 2
interna 1

Pentru oprirea motorului cu ardere
interna se elibereaza maneta de oprire
motor (15).

Motorul cu ardere interna si cutitul se
opresc dupa cateva secunde de rotire
inertiala.

10.3 Maneta de actionare pentru =2
deplasare (MB 248 T, MB 253 T) 10

Cuplarea sistemului de actionare
pentru deplasare:

e Se porneste motorul cu ardere interna.
(= 10.1)

e Se trage maneta de actionare
deplasare (1) spre ghidon si se mentine
in aceasta pozitie.

Sistemul de actionare pentru deplasare
se cupleaza si masina de tuns iarba se
pune in miscare Tnainte.

Decuplarea sistemului de actionare
pentru deplasare:

e Se elibereaza maneta de actionare
deplasare (1). Sistemul de actionare
pentru deplasare se decupleaza si
masina de tuns iarba se opreste din
deplasare. Motorul cu ardere interna
functioneaza in continuare.

10.4 Indicatorul nivelului de =2
umplere 11

Cosul de colectare a ierbii este

prevazut cu un indicator pentru nivelul de
umplere (1) plasat in partea superioara a
cosului respectiv.
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Curentul de aer, care apare ca rezultat al
rotirii cutitului si care asigura umplerea
cosului, ridica indicatorul nivelului de
umplere (2):

Cosul de colectare a ierbii este umplut cu
materialul taiat.

Pe masura ce cosul de colectare a ierbii se
umple cu iarba, se reduce debitul de aer si
indicatorul nivelului de umplere

coboara (3):

e Se goleste cosul de colectare a ierbii
care s-a umplut (= 10.5).

10.5 Golirea cosului de colectare 2
a ierbii 12

Pericol de accidentare!
Din motive de siguranta, motorul cu
ardere interna trebuie oprit Tnainte
de scoaterea cosului de colectare a
ierbii.
e Sedesprinde cosul de colectare aierbii.
(= 7.6)

e Se tine cosul de colectare a ierbii de
manerul de prindere (1) si de manerul
(2) si se goleste materialul cosit.

e Se verifica inchiderea corecta a
clapetei (3). Se monteaza la loc cosul
de colectare a ierbii. (= 7.6)

11. intretinerea

11.1 Generalitati

Pericol de accidentare!
Respectati instructiunile de
siguranta din capitolul ,,Pentru
siguranta dumneavoastra” (= 4.).
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intretinerea anuala efectuata de
distribuitor:

Masina de tuns iarba trebuie verificata o
data pe an de catre un distribuitor. VIKING

recomanda distribuitorii autorizati VIKING.

11.2 Curatarea aparatului 2

Interval de intretinere: 13

Dupa fiecare utilizare

Pericol de accidentare!

A Se opreste motorul cu ardere
interna si se scoate fisa de pe
bujie.

Tnainte de a se aseza aparatul in
pozitia de curatare, se goleste
rezervorul de carburant (prin
functionarea motorului in gol pana
la terminarea carburantului).

Pozitia de curatare:

e Se selecteaza treapta de taiere 1.
(= 7.7)

e Se elibereaza partea superioara (1) a
ghidonului prin desurubarea celor doua
manere rotative (2).

o Se deschide si se mentine deschisa
clapeta de evacuare.

e Seridica aparatul in pozitia de curatare,

pana cand sta singur in aceasta pozitie.

11.3 Motorul cu ardere interna
Interval de intretinere:

A se vedea instructiunile de utilizare ale
motorului cu ardere interna.

Indicatii generale:

Respectati indicatiile de exploatare si
ntretinere, pe care le gasiti n instructiunile
anexate pentru utilizarea motorului cu
ardere interna.

Deosebit de importante pentru o durata de
utilizare indelungata sunt mentinerea
permanenta a unui nivel suficient de ulei si
Tnlocuirea cu regularitate a filtrului de ulei
si de aer.

Intervalele recomandate de schimbare a
uleiului precum si informatiile referitoare la
uleiul de motor si cantitatea de umplere cu
ulei se gasesc si in instructiunile de
utilizare ale motorului cu ardere interna.

Aripioarele de racire trebuie mentinute
permanent in stare curata pentru a asigura
o racire suficienta a motorului cu ardere
interna.

11.4 Verificarea limitei de uzura a =2
cutitului 14

Pericol de accidentare!
Respectati instructiunile de
siguranta din capitolul ,,Pentru
siguranta dumneavoastra”. (= 4.)

Interval de intretinere:

fnainte de fiecare utilizare.
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Pericol de accidentare!

A Un cutit uzat se poate rupe si poate
provoca raniri grave. Din acest
motiv, instructiunile de intretinere a
cutitelor trebuie Tntotdeauna
respectate.

Cutitele se uzeaza in mod diferit, in
functie de locul si de durata de
utilizare. Daca utilizati aparatul pe
sol nisipos sau daca-l utilizati
frecvent Tn conditii uscate, cutitul
este solicitat mai mult si se uzeaza
mai rapid fata de durata medie.

Modul de verificare:

Tnaintea fiecarei operatii de verificare, se
va curata temeinic cutitul (1).

e Se plaseaza aparatul in pozitia de
curatare. (= 11.2)

Grosimea cutitului:

Grosimea (A) a cutitului trebuie sa fie in
orice loc de cel putin 2 mm. Punctele cele
mai importante sunt marcate pe figura.
(Verificare cu sublerul).

Limita de uzura a taisurilor:

Taisurile pot fi scurtate la ascutire cu
maximum 5 mm — distanta (B). Pentru
verificare, se aseaza o rigla (2) pe muchia
anterioara (3) a cutitului si se verifica
uzura.

11.5 intretinerea cutitului =

Pericol de accidentare!
Respectati instructiunile de
siguranta din capitolul ,Pentru
siguranta dumneavoastra”. (= 4.)
Pentru ascutirea cutitului se
recomanda sa se apeleze la un
distribuitor autorizat.
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Demontarea cutitului:

Pentru demontare se va utiliza un butuc de
lemn (1) (de cca. 60 x 60 mm) pentru a
tine contra de cutitul (2).

e Se slabeste surubul (3) al cutitului si se
desurubeaza. Se scot surubul (3) al
cutitului, saiba (4) si cutitul (2).

Ascutirea cutitului:

Pericol de accidentare!

In timpul operatiei de ascutire
trebuie sa purtati intotdeauna
ochelari de protectie si manusi.

e La ascutire, cutitele se vor raci, de
exemplu cu apa. Nu trebuie sa apara o
coloratie albastruie deoarece, in acest
caz, durata de lucru a taisului se
reduce.

e Pentru a evita vibratiile datorate
dezechilibrarii, cutitele se vor asculti
uniform.

e Se varespecta unghiul de taiere de 30°.

e La ascutire se vor avea in vedere
limitele de uzura.

Pericol de accidentare!

Cutitul trebuie Tnlocuit daca apar
ciobituri sau fisuri, sau daca s-a

atins o limita de uzura (= 11.4).

Montarea cutitului:

Pentru montaj se utilizeaza un butuc de

lemn (1) pentru a tine contra de cutitul (2).

o | Clemele de pe partea inferioara a
1 | cutitului impiedic& un montaj gresit.

e Se aplica Loctite 243 pe surubul
cutitului (3).

e Se aseaza cutitul (2) cu marginile
fndoite Tn sus pe bucsa cutit (5).

e Se aseaza saiba de siguranta (4) si se
strange surubul cutitului (3) cu
60 - 65 Nm.

Pericol de accidentare!

A Se va respecta cu precizie cuplul
prescris pentru strangerea
surubului cutitului.

La fiecare montare a cutitului, se va
fnlocui saiba de siguranta (4).

La fiecare schimbare a cutitului, se
va Tnlocui surubul (3) al cutitului.

11.6 Conservarea (pauza de iarna)

Tn cazul unei pauze indelungate in
functionarea aparatului (pauza de iarna),
se vor avea in vedere urmatoarele puncte:

e Se vor curata cu atentie toate piesele
exterioare ale aparatului.

e Toate piesele mobile se vor unge bine
cu ulei, respectiv vaselina.

e Se goleste rezervorul de combustibil si
carburatorul (de exemplu prin
functionare pana la golire).

e Se desurubeaza bujia (a se vedea
instructiunile de utilizare ale motorului
cu ardere interna) si se introduc in
motor cca. 3 cm? ulei de motor prin
orificiul bujiei. Dupa aceasta, se roteste
motorul cu ardere interna de cateva ori
fara bujie (prin tragerea cablului de
pornire).

Pericol de incendiu!

Fisa bujiei se mentine la distanta
de capul bujiei datorita pericolului
de aprindere.

e Se insurubeaza din nou bujia (a se
vedea instructiunile de utilizare ale
motorului cu ardere internd).
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e Se efectueaza schimbul de ulei (a se
vedea instructiunile de utilizare ale
motorului cu ardere interna).

e Se pastreaza aparatul intr-un spatiu
uscat, inchis si fara praf. Asigurati-va ca
aparatul este depozitat in locuri
inaccesibile copiilor.

12. Transportul

12.1 Transportul =
16

Pericol de accidentare!
Inainte de transport, aveti in vedere
capitolul ,,Pentru siguranta
dumneavoastra”. (= 4.)
Transportati aparatul numai cu
ajutorul unei a doua persoane.
Pentru aceasta se va purta
intotdeauna Tmbracaminte
adecvata de protectie (incaltaminte
de siguranta, manusi rezistente).
Tnaintea ridicarii, respectiv a
transportului, scoateti fisa de pe
bujie.

Ridicarea sau deplasarea aparatului:

e Ridicati sau deplasati aparatul tinandu-I
numai din punctul de sustinere (1) si de
partea superioara (2) a ghidonului,
respectiv de cele doua parti
inferioare (3) ale ghidonului atunci cand
partea superioara a ghidonului este
rabatata (a se vedea figura (A)).
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Transportul aparatului:

Pericol de accidentare!

A Aparatul se ancoreaza numai dupa
ce este asezat pe toate cele patru
roti. In aceasta pozitie cutitul nu
este accesibil si nu se poate
scurge ulei de motor sau carburant
(a se vedea figura (B)).

La transportul pe o suprafata de incarcare
(remorca, autovehicul etc.) se va asigura
aparatul impotriva alunecarii utilizand
mijloace de fixare adecvate si suficient
dimensionate. Cablurile, respectiv
chingile, se fixeaza de urmatoarele puncte
de pe aparat:

— roata din fata, roata din spate

— patrtile inferioare ale ghidonului

13. Reducerea uzurii si

evitarea deteriorarilor

Indicatii importante pentru intretinerea
si ingrijirea grupei de produse

Masini de tuns iarba cu motor pe
benzina

Firma VIKING nu fsi asuma nicio
raspundere pentru daune materiale si
vatamari corporale care se produc prin
nerespectarea indicatiilor din instructiunile
de utilizare, in special in ceea ce priveste
siguranta, utilizarea si intretinerea,
precum si din cauza utilizarii unor accesorii
sau piese de schimb neatestate.

Va rugam sa respectati neaparat
urmatoarele indicatii importante pentru
evitarea deteriorarilor sau a uzurii
excesive a aparatului dumneavoastra
VIKING:

1. Piese de uzura

Chiar si Tn cazul utilizarii conform
destinatiei, unele piese ale aparatului
VIKING sunt supuse unei uzuri normale si
trebuie sa fie Tnlocuite la timp, in functie de
modul si durata de utilizare.

Printre acestea se numara:
— Cutitul
— Cosul de colectare iarba

— Cureaua trapezoidala (MB 248 T, MB
253 7T)

2. Respectarea indicatiilor cuprinse in
aceste instructiuni

Utilizarea, intretinerea si depozitarea
aparatului VIKING trebuie sa se efectueze
conform celor descrise in aceste
instructiuni de utilizare. Toate deteriorarile
cauzate de nerespectarea instructiunilor
de siguranta, exploatare si intretinere, cad
n sarcina exclusiva a utilizatorului.

Acest lucru este valabil in special pentru:

— modificari ale produsului neautorizate
de firma VIKING.

— utilizarea de materiale consumabile
neadmise de VIKING (pentru lubrifianti,
benzina si ulei de motor, a se vedea
specificatiile producatorului).

— utilizarea pe aparat a unor scule sau
accesorii care nu sunt permise, nu sunt
adecvate sau care sunt de o calitate
inferioara.

— utilizarea neconforma cu destinatia
produsului.

— utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri.

— defecte cauzate de utilizarea in
continuare a produsului cu componente
defecte.
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3. Lucrari de intretinere

Toate lucrarile enumerate n capitolul
"Intretinere" trebuie sa fie executate in
mod regulat.

In mé&sura n care aceste lucrari de
intretinere nu sunt efectuate de utilizatorul
insusi, se va dispune efectuarea lor de
catre un distribuitor autorizat.

VIKING recomanda efectuarea de lucrari
de intretinere si reparatii numai la
distribuitorii autorizati VIKING.

Distribuitorii autorizati VIKING sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Daca aceste lucrari sunt omise, pot aparea
defecte care cad exclusiv in sarcina
utilizatorului.

Printre acestea se numara:

— coroziunea si alte defectiuni rezultate in
urma unei depozitari
necorespunzatoare.

— defectiuni ale aparatului datorate
utilizarii unor piese de schimb de
calitate inferioara.

— defectiuni ale motorului rezultate din
neefectuarea la timp sau efectuarea
insuficienta a operatiilor de intretinere,
respectiv defectiuni datorate lucrarilor
de intretinere sau reparatie care nu au
fost efectuate Tn atelierele unor
distribuitori de specialitate.

14. Protectia mediului

larba tunsa nu trebuie aruncata
la gunoi, ci trebuie transformata
in compost.
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Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt
realizate din materiale reciclabile si se vor
evacua la deseuri in mod corespunzator.

Evacuarea separata si corecta la deseuria
resturilor de material stimuleaza
reutilizarea n fabricatie a materialelor de
valoare. Din acest motiv, dupa trecerea
perioadei normale de utilizare, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare
materiale de valoare. Pentru evacuarea la
deseuri, aveti in vedere indicatiile cuprinse

n capitolul ,Evacuarea la deseuri“ (= 4.9).

Adresati-va unui centru de reciclare sau
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla
cum trebuie evacuate in mod
corespunzator la deseuri produsele care
nu mai sunt folosite.

15. Piese de schimb cerute

mai frecvent

Cutit MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Cutit MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Surub cutit

9008 319 9028

Saiba de siguranta
0000 702 6600

o | Elementele de fixare a cutitului (de
1 | exemplu surubul cutitului) trebuie
fnlocuite la schimbarea cutitului,
respectiv la montarea acestuia.
Piesele de schimb se pot obtine de
la distribuitorii autorizati VIKING.

16. Declaratia de
conformitate CE a

producatorului

Noi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declaram ca masina

Masina de tuns iarba condusa manual, cu
motor cu ardere interna (MB)

Marca de fabricatie:  VIKING
Tip: MB 248.3
MB 2483 T
Numar de 6350
identificare:
Tip: MB 253.1
MB 2531 T
Numar de 6371
identificare:

corespunde cu urmatoarele directive CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Produsul este proiectat si fabricat cu
respectarea urmatoarelor standarde:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedura utilizata pentru evaluarea
conformitatii:
Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele si adresa organismului de
atestare desemnat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nirnberg

0478 111 9827 A-RO



Alcatuirea si pastrarea documentatiei

tehnice:
Sven Zimmermann
VIKING GmbH

Anul de fabricatie si numarul de serie sunt

indicate pe eticheta aparatului.
MB 248.3, MB 248.3 T

Nivel de putere acustica masurat:

95,2 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Nivel de putere acustica masurat:

97,0 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (AAAA-LL-ZZ)

VIKING GmbH

%_‘ %;mm makn

Sven Zimmermann

Sef de departament constructii

17. Specificatii tehnice

MB 248.3/MB 2483 T:

Numar de
identificare: 6350
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MB 248.3/MB 248.3 T:

Motor cu ardere
interna, tip
constructiv:

Tip motor:

Putere nominala la
turatia nominala:
Cilindree:
Rezervor de
carburant:

Tip dispozitiv de
taiere:

Latime de taiere:
Turatie dispozitiv de
taiere:

Turatie de iesire
motor:

Conform Directivei
2000/14/EC:

Nivel maxim de
putere acustica Lyaqg
Conform Directivei
2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de
munca Ly
Incertitudine Kpa
Factor de vibratii
indicat conform

EN 12096:
Valoare masurata
Ahw

Incertitudine Ky,
Masuratori conform
EN 20643

L/I/H:

Greutate:

MB 253.1/MB 253.1 T:

Numar de
identificare:

Motor cu ardere
interna in patru

timpi

B&S Series 450

1,6 - 2900
kW-rot/min
125 cmc
0,81

Suport cutit
46 cm

2900 rot/min

2900 rot/min

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/sec?
2,43 m/sec?

155/52/106 cm

26/28 kg

6371

MB 253.1/MB 253.1T:

Motor cu ardere
interna, tip
constructiv:

Tip motor:

Putere nominala la
turatia nominala:
Cilindree:
Rezervor de
carburant:

Tip dispozitiv de
taiere:

Latime de taiere:
Turatie dispozitiv de
taiere:

Turatie de iesire
motor:

Conform Directivei
2000/14/EC:

Nivel maxim de
putere acustica Lyyag
Conform Directivei
2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de
munca Ly
Incertitudine Kpa
Factor de vibratii
indicat conform

EN 12096:
Valoare masurata
Ahw

Incertitudine Kp,,
Masuratori conform
EN 20643

L/I/H:

Greutate:

Motor cu ardere
interna in patru

timpi

B&S Series 625

2,2 -2800
kW-rot/min
150 cmc
0,81

Suport cutit
51 cm

2800 rot/min

2800 rot/min

98 dB(A)

85 dB(A)
2dB(A)

5,00 m/sec?
2,50 m/sec?

160/55/106 cm

27/29 kg
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MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Dispozitiv de
protectie:

Sistem de pornire:
Cuplu de strangere
surub cutit:

Sistem de actionare
pe rotile din spate

Oprire motor
Pornire cu cablu

60 - 65 Nm

(MB 248.3 T/

MB 253.1T) 1 viteza Tnainte
Dimensiuni roti fata: 180 mm
Dimensiuni roti

spate: 200 mm
Inltime de taiere: 25-75mm
Capacitate cos de

colectare iarba: 551

18. Identificarea cauzelor

defectiunilor

% consultati, eventual, un distribuitor de
specialitate; VIKING va recomanda
distribuitorii autorizati VIKING.

D a se vedea instructiunile de utilizare
pentru motorul cu ardere interna.

Defectiune:
Motorul cu ardere interna nu porneste

Cauza posibila:

— Maneta de oprire a motorului nu este
actionata.

— Nu exista carburant in rezervor;
conducta pentru carburant este
infundata.

— n rezervor se gaseste carburant de
calitate slaba, murdar sau vechi.

— Filtrul de aer este murdar.
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— Fisa bujiei este scoasa de pe buijie;
cablul de aprindere este fixat slab in
fisa.

— Bujia este ancrasata sau defects;
distanta incorecta intre electrozi.

— Nu a fost actionat butonul de amorsare
(MB 248, MB 248 T).

Remediu:

— Se apasa maneta de oprire a motorului
spre ghidon si se mentine
apasata. (= 10.1)

— Se completeaza cu carburant; se curata
conducta de carburant. %

— Se utilizeaza numai carburant proaspat
de marca, benzina fara plumb; se
curata carburatorul. %

— Se curata filtrul de aer. %

— Se conecteaza fisa bujiei; se verifica
legatura dintre cablul de aprindere si
fisa. &

— Se curata sau se inlocuieste bujia; se
regleaza distanta dintre electrozi. %

— Se apasa butonul de amorsare de trei
ori inainte de pornire. (= 10.1)

Defectiune:
Pornire ingreunata sau puterea motorului
cu ardere interna scade in timpul lucrului.

Cauza posibila:

— Carcasa masinii de tuns iarba este
Tnfundata.

— Cosire cu treapta prea joasa de taiere,
respectiv viteza de Tnaintare este prea
mare n raport cu indltimea de taiere.

— Apa in rezervorul de carburant si in
carburator; carburatorul este infundat.

— Rezervorul de carburant este murdar.

— Filtrul de aer este murdar.

— Bujie ancrasata.

Remediu:
— Se curata carcasa masinii de tuns iarba
(se scoate fisa de pe bujie!) (= 11.2)

— Se regleaza o treapta mai inalta de
taiere, respectiv se reduce viteza de
deplasare. (= 7.7)

— Se goleste rezervorul de carburant si se
curata conducta de carburant si
carburatorul. %

— Se curata rezervorul de carburant. %

— Se curata filtrul de aer. %

— Se curadta bujia. ¥

Defectiune:
Motorul cu ardere interna se incalzeste
foarte mult.

Cauza posibila:

— Nivel prea mic de ulei in motorul cu
ardere interna.

— Aripioarele de racire sunt murdare.

Remediu:
— Se schimba uleiului din motor. (= 7.8)
— Se curata aripioarele de

racire. (= 11.2)

Defectiune:
Vibratii puternice in timpul functionarii.

Cauza posibila:

— Unitate de taiere defecta.

— Sistemul de fixare a motorului cu ardere
interna este slabit.

Remediu:

— Se controleaza cutitul, axul cutitului si
fixarea cutitului (surubul cutitului si
saiba de sigurantd) si eventual se
repara. %

— Se strang suruburile de fixare a
motorului cu ardere interna. %
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ﬂ Operatie de service efectuata la

Defectiune: data de
Tundere neaspectuoasa, gazonul se Data urmatoarei operatii de
ingalbeneste >ﬂ service ’

DE

Cauza posibila:
— Cutitul este tocit sau uzat
Remediu:

— Se ascute cutitul sau se inlocuieste
(= 11.4), (® 11.5), %

19. Planul de intretinere

19.1 Confirmare de predare

Model:

Numar de serie:

L DU OO Dot

Data: | |l

Urmadtoarea operatie de intretinere

Data: . 1| |l |
19.2 Confirmare de service 2
Cu ocazia lucrarilor de intretinere, 17

prezentati aceste instructiuni de
utilizare distribuitorului dvs. autorizat
VIKING.

Acesta confirma in rubricile formularului
efectuarea lucrarilor de service.
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YBaxaewmble nokynarenu!

BonbLuoe cnacnbo 3a 1o, 4To Bbl BbIGpanu
BbICOKOKAY€CTBEHHOE M34erne KoMMnaHum

VIKING.

3710 n3genue 6bIfIo N3rOTOBIEHO MO

CaMbIM COBPEMEHHbIM TEXHOJTOTMYECKUM
MeToAamM 1 B COOTBETCTBUN C MEPaMU MO
obecneyeHunto kKayecTea npoaykunn, segb

Halwla uesfib cYNTaeTca ﬂ,OCTMFHyTOﬁ
TONbKO B Criy4ae nosiHoro
YAOBNETBOPEHNA NOKyNnaTens.

Ecnn y Bac nmetrotcs Bonpochl no
Bawemy ycTtponcTsy, To obpaLlanTtecs,
noxanywncra, Kk Bawemy aunepy nnu
HenocpeACcTBEHHO B HaLLy KOMMAHUIO.

MbI HapeeMmcs, uTo paboTa ¢
ycTponctBoM komnaHum VIKING
poctasuT Bam yaosonbcTBue

Dr. Peter Pretzsch

AvnpekTop

0478 111 9827 A-RU

1. CopepxxaHue

O nonb3oBaHUU AaHHOWN
MHCTpPYKLUMEN Mo 3KCnJyaTauum

O6bwue cBeneHust

YKaszaHue no YTEHUIO UHCTPYKLMN
no aKcnnyaTauum

OnucaHune ycTponcrea
TexHuka 6e3onacHoCTun
Obwme cBeneHus

3anpaska — obpatleHue ¢
6eH3nHOM

Pabouyas ogexpa n cpeacrea
3alunTbl

TpaHcnopTupoBKa yCTponcTea
Mepen paboTon
Bo Bpems paboTbl

TexHnuyeckoe obcnyxxmBaHme n
pPEMOHTHble paboThbl

XpaHeHune npu AnuTenbHbIX
nepepbisax B paboTe

YTunnsaums
OnucaHne cMmBoOB
KomMmnnekT nocraBku
MoproToBka ycTponcTea Kk pabore
O6was nHchopmaums
MoHTax BegyLLen pyyku
YcTaHoBKa U CHATUE Tpoca
cTaptepa
CknaablBaHue BepxXHel YacTu
BedyLlen pyyvkn
Cbopka TpaBocbopHmKka

CHATMe n ycTaHoBKa
TpasocbopHuka

LieHTpanusoBaHHas perynmposka
BbICOTbI Cpe3aHns

Tonnueo n MOTOPHOE Macsio

COAEPXUT ranoreHos.
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3awuTHble yCTPOUCTBA
3almnTHble YCTPONCTBaA
Byrenb ocTtaHoBKM ABuratens
PekomeHpauuu no pabore
BBeaeHue ycTpoiicTBa B paboty

3anyck ABuratesisi BHyTPEHHEro
cropaHus

BbikntoueHne gsuratens
BHYTPEHHEro CropaHunsa

Byrenb nprvsoaa ABUXeHUs
(MB 248 T, MB 253 T)

MHamkaTop 3anonHeHus

OnycToweHune TpaBocbopHMKa
TexHun4yeckoe obcnyxuBaHue

O6was nHdopmaums

OumncTka ycTponcTea

[Buratenb BHyTPEHHEro cropaHms

MpoBepka Npeaenos M3Hoca Hoxa
KOCWITKM

TexHnyeckoe obcnyxnBaHme Hoxa
KOCUJTKU

XpaHeHue (B 3uMHMIA Nepuoa)
TpaHcnopTupoBka
TpaHcnopTupoBska
CBepeHue K MUHUMYMY U3HOCA U
npepoTBpalieHre NoBpeXxaeHun
OxpaHa okpy>Xxatowiern cpeabl
CraHpapTHble 3an4actun

[eknapauusa nsrotosuTtens o
cooTtBeTcTBMU AupekTuBam EC

TexHU4eckne gaHHble
Mouck HencnpaeBHocTewn

Mpacuk cepBucHoro
obcnyxuBaHus

[NopTBepxaeHve nepegaymn

[NoareepxaeHne cepBMCHOro
obcnyxnBaHus

HanevaTtaHo Ha oTbeneHHol Bymare 6e3 npuMeHeHust xnopa. bBymary MoXHO yTUnuanpoBaTh. 3alUTHas ynakoBka He
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2. O nonb3oBaHUN AAHHOWN

WHCTPYKLMeN no
3KCnsyaTauumm

2.1 O6bwume cBegeHns

[aHHaa MHCTpyKUUS No 3KCnyaTaumm
SIBNSIeTCS NepeBOAOM OPUrMHANbHON
MHCTPYKLUM NO 3KCNyaTauumn
NpoV3BOAUTENS B COOTBETCTBUM C
ompektnson EG 2006/42/EC.

KomnaHus VIKING noctosiHHO paboTtaeT
Hap yCOBEpPLUEHCTBOBAHNEM
ACCOPTUMEHTA CBOEW NpoAyKUnK,
No3TOMY Mbl OCTaBfIsieM 3a cobol npaBo
Ha V3MEeHeHVs BHEeLUHero Buaa
nocTasnsieMblX U3LENUin, TEXHONOTNN 1
OCHaLLleHus.

Bcnepncrsue 3TOro npeTeHsun B
OTHOLLEHNN TEXHNYECKNX AAHHbIX UM
PUCYHKOB 3TOI 6poLutopbl He
NPYHUMATCA.

[aHHas MHCTPYKUMS MO 3KCnyaTaumm
3alLMLLeHa 3aKoHOAATeNbCTBOM 06
aBTOPCKOM Mnpase. Bce aBTopckue npasa
COXPaHSIIOTCA, B MEPBYIO OMepeb Ha
pasMHOXeHUE, NMePeBOL, a TaKKe Ha
nepepaboTKy C UCMOSb30BaHNEM
3EKTPOHHbIX CUCTEM.

2.2 YKa3aHue no YTeHU0 UHCTPYKLMN
no 3KcnsyaTauum

Ha prcyHKkax n B TEKCTax onucbiBaeTcs
onpeneneHHasa nocnefoBaTeNilbHOCTb
onepauun.

B paHHOM MHCTPYKUUKU NO 3KCNyaTaumm
NOSAACHAKTCA BCE MUKTOrPAMMbl, KOTOpbIE
HaHeCeHbl Ha YCTPONCTBe.
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HanpaBneHue B3rnsaaa:

HanpasneHve B3rnaga, NpuHATOE B
NHCTPYKLUMM N0 3KCnyaTaunum npu
yI'IOTpe6J'IeHVIVI TEPMNHOB «CrieBa» U
«cnpaBa».

[Nonb3oBaTenb CTOUT 3a yCTpOI7ICTBOM n
CMOTPpUT BNepea No HanpaBrieHUIO
ABWMXEHUA.

Ccblinka Ha rnasy:

[Ins ccbinok Ha cooTBETCTBYIOLME rMasbl
1 noppasgaernbl C Lenbto NoApo6HbIX
06bACHEHUI Ucnonb3yeTcsa cTperka. B
cnegyoLem npuMmepe npysefeHa cebinka
Ha rnaBy: (= 4.)

O603HauyeHue pa3genoB TekCcTa:

OnuncaHHble YKasaHuna MOryT BblmMAaaeTb,
KakK B Cfie4AyrLwnx npnMmepax.

Onepaumu, TpebyroLme BMeLlaTensCcTea
nonb3oBaTens:

o Ocnabutb BMHT (1) C NOMOLLbIO
OTBEPTKM, HAXaTb PYKOATKY (2) ...

O6bLuee nepeydncneHue:

— TpumeHeHune nsgenuvs ans
CMOPTUBHBIX MEPONPUATUIA UMK
KOHKypCOB

TeKcTbl C [ONOJSIHUTENTbHOMN
3HAYNMOCTbHO:

Pazpenbl TekcTa ¢ 4ONONHUTENBHOM
3HAYMMOCTbIO MOMEYEHbI B UHCTPYKLIMKN NO
3KCnyaTauun Og4HUM U3 NPUBELEHHbIX
Aarnee cMMBOSOB 4181 o6palleHnst Ha HKX
0cob0oro BHUMaHMs.

OnacHocTb!

Mpenynpexgaet 06 onacHocTn
HeCYaCTHbIX CIly4YaeB 1 NofyveHnst
TSOKENbIX TPABM AN NIo4en.
TpebyeTca cobntopatb
onpeaeneHHble npasuna
noBefeHust 1 BO3LepXnBaTbCs OT
HapyLUeHWN.

MpeanynpexaeHue!

A OnacHocTb TpasmaTu3Ma A
nogen. CobnogeHne
onpeneneHHbIX NpaBwi NoBeaeHUs
npeaoTBpaLLaeT BO3MOXHbIE Un
BEPOSATHbIE TPaBMbl.

OcTopOoXHO!

@ MNony4eHns nerkux Tpasm unm
HaHeCeHUs MmaTepuanbHOro
ywepba MoXxHO nsbexartb,

cobnopas onpeneneHHble
npaBuna noBegeHus.

Yka3saHue

VHdbopmaumsa ana ontMMansHoro
NCMONb30BaHNsA YCTPONCTBA U
npeaoTBPaLLEHNs BO3MOXHbIX
owmnbok ynpasneHus.

o

TeKcTbl C CCbIJIKAMU Ha PUCYHKN:

PucyHku, nosicHAwowWue nonb3oBaHne
yCTpOVICTBOM, HaxogATCA B CAMOM Havane
MHCTPYKUMKM NO 3KCnyaTaunn.

CumBon choToannapata CryxuT O]
AA CBA3N PUCYHKOB Ha CTPaHMLAX | "4
C PUCYHKaMu C COOTBETCTBYIOLLEN
YacTbio TEKCTA B UHCTPYKLMUM MO
3KCnsyaTauum.
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3. OnncaHue ycTponcrea

1 BepxHAa 4YacTb BeOyLen pyykm
2 Tpoc cTapTepa

3 [loBopoTHas py4ka

4 HwkHAS YacTb BeAyLLEn py4Kkn
5 3apHee koneco

6 PerynupoBka BbICOTbl Cpe3aHus
7

MpucnocobneHve ans sanycka
XOMOAHOrO ABUraTens

8 Kopnyc

9 T[lepegHee koneco

10 LTekep npoBoAa CBEYM 3aXKUraHUA
11 [Buratenb BHyTPEHHEro cropaHus
12 OTKugHas Kpbiwka

13 TpasocbopHuk

14 Byrenb npuBoaa ABUXEHUS

15 Byrenb oCTaHOBKM ABUraTens

4. TexHuka 6e3onacHoCcTHn

4.1 O6bwume cBegeHns

Mpwn paboTe ¢ ycTponcTBOM

Heobxoanmo obszaTtenibHO

cobnopath AaHHble

TpeboBaHUA NO TEXHMKe
6e3onacHocTu.

[Nepen nepebiM BBOAOM B
paboTy Heobxoanmo
BH/MAaTENbHO NPOYNTaTb BCHO

0478 111 9827 A-RU

MHCTPYKUMKO MO 3KCyaTaunn.

WHCTPpYKLMIO MO 3KCNyaTaumum crnegyet
6epeXxHO COXpaHATb ANs AallbHeNLwero
NOsib30BaHusI.

Crnegyet cobnogatb ykasaHus no
ynpaBreHno N TEXHNYECKOMY
obcnyxnBaHuio, KoTopble Bbl HangeTe B
OTAENbHON NHCTPYKLUMI MO SKChyaTaumm
OBuUratenst BHyTPEeHHero CropaHus.

CobntogeHne aTnx mep
nNpeaoCTOPOXHOCTM HeobXxoanmo Ans
obecneveHnsa Bawen 6e3onacHocTy,
O[HAKO UX NepeyveHb He SABMSeTCs
nosHbIM. NpUMeHsITb YCTPONCTBO crieayeT
B COOTBETCTBUM C YyBCTBOM 34,paBOro
CMbICIna 1 OTBETCTBEHHOCTH, He 3abbiBast
npu 3TOM, YTO MNonb3oBaTesNb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble cnyyau
C APYrMMU JiMLaMU Unn 3a UX
COBCTBEHHOCTD.

O3HaKoOMbTECh C 3fIeMeHTaMu
ynpaBneHns n 0CobeHHOCTsIMU
NpPUMeHeHNs1 YyCTPONCTBA.

Vcnonb3oBaTh YCTPONCTBO pa3speLlaeTcs
TONbKO NNLLAM, U3YUMBLLUM UHCTPYKLMIO
no 3KCryaTauum 1 UMEIOLLIMM HaBbIK/
ynpasneHus ycTponctsoM. MNepep,
nepBbIM BBOAOM B paboTy nonb3osaTernb
AOMmKeH No3aboTuTbCs 0 NoNy4YeHnm
KBanUULMPOBAHHOIO 1 NPaKTUYHOTO
NHCTPYyKTaxa. Monb3osaTtenb AOMKEH
MOSTyYMTb UHCTPYKTaX y NpogasLua nunm
Jpyroro cneumanucra rno Bonpocy
6e3onacHoro obpalleHust C yCTPONCTBOM.

Bo Bpemsi 3TOro MHCTpyKTaxa
nosfb3oBaTesib OOJMKEH, NpexXae BCero,
NOHATb, YTO Npu paboTe C yCTPONCTBOM
Heobxoanmbl ocobas TWATENbHOCTb U
KOHLeHTpauus.

OnacHOCTb AJ1A XXU3HU

A BCrneacTene yayuwbsa!
OnacHocTb yayLbs Ans geten Bo
BPEMS Urp C YNaKOBOYHbIM
MaTepmnanom. YNakoBOYHbIN
MaTepuan cregyeT HenpemMeHHoO
XPaHUTb B HEAOCTYNHOM ANS AeTen
MecTe.

YCTPOWCTBO CO BCEM HABECHbIM
obopysoBaHMEM MOXHO Nnepeaasatb UMnu
O4armK1BaTh TOMbKO TEM MOSb30BaTENsIM,
KOTOpble, B NPUHLUMNE, 3HAKOMbI C AHHOW
MoZAernbto 1 06CnyXnBaHMEM YCTPOWNCTBA.
YcTponcTBo HeobxoamMMo nepegasathb
BCEerga C MHCTPYKLUME No aKCcnnyaTauuu.

Monb30oBaTbCs YCTPONCTBOM
pa3peLuaeTcs TOnbKO, HAaxXo4sCb B
xopoweM PU3NYECKOM 1 NCUXNYECKOM
cocTtosiHun. Ecnn y Bac umetotcs
npobnemMbl Co 340p0OBbEM, TO ClieayeT
06paTUTbCA K Bpayy U BbISICHUTb, MOXHO
nn Bam paboTaTb C yCTPOMCTBOM.
3anpewaeTtcs pabotaTtb C yCTPONCTBOM
nocne ynotpebneHus ankoronbHbIX
HaMWTKOB, HAPKOTMKOB UMK Npuema
JNIeKapCTB, KOTOPbIE MOTYT OKa3aTb
HeraTMBHOE BIIMSIHWE Ha peakuun
paboTatoLlero.

CTporo 3anpeLiaeTcs nosib30BaTbCs
YCTPOWCTBOM LETAM U NLAM C
PU3NYECKUMU, NCUXUYECKUMUN UNN
YMCTBEHHbIMU HELOCTATKaMK, a Takxke
nvuam, obnagaLmMMN HeAOCTaTOYHbIM
OMbITOM 1 3HAHUSIMU, UMW NULAM,
KOTOpbIE HEe O3HAKOMJSIEHbI C
HEO6XOANMBIMU UHCTPYKUMSIMUA.

3anpeLaeTcsa nonb3oBaTbCA
YCTPONCTBOM AETAM UK NOAPOCTKaM, He
pocturiwmnm 16 net. MecTtHble
npeannucaHnsa MoryT onpeaensaTb
MWHUManbHbIN BO3PacT Nosib3oBaTerns.
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YCTpoWCTBO paspaboTaHo AN NINYHOTO
NCMOMb30BaHuA.

BHUMaHune — onacHOCTb HeCcYaCTHbIX
cnyvdaes!

a30HOKOCUIKa NpegHa3Ha4YeHa ToMbKo
LA CKalUVBaHUsA ra3oHoB. MHoe
npvMmeHeHve 3anpeLeHo. OHO MOXeT
MPUBECTM K OMACHbIM NOCEACTBUAM UMK
NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

M3-3a onacHOCTW nonyYeHns TpaBm
nosib3oBaTesieM ra3oHOKOCUIKY
3anpeLuaeTcs IPUMeHsTb, HanpuMep, Ans
cnepytoLmx paboT (HenonHoe
nepeuncrneHue):

— AnA nogpe3Kn BETOK, 3€J1E€HbIX
orpa>|<p,eH|/1|7| N KyCTOB,

— AnA No4pe3KN BbOLWNXCA paCTEHI/II7I,

— Ana yxoga 3a paCTeHUAMU Ha KpbillaxX
1 B AWMKaxX Ha BankoHax,

— Ana n3MenbyvyeHnsa 06p63KOB AepeBbeB
N KyCTapHUKOB,

— A8 OYUCTKM LOPOXKeK (BCcacbiBaHUEM,
NpoAyBKOW),

— 014 BblpaBHUBAHNA NOBEPXHOCTU
NnoYBbl, HANpUMep, Npn Hanan4vnn
3EMIAHbIX XONTMUKOB, CAeNaHHbIX
KpoTamMu.

— [ANA TPaHCNOPTUPOBKM CPe3aHHOW
TpaBbl, KPOMe nojauyu ee B
npeAHasHayYeHHbIR 4na 3Toro
TPaBoCHOPHUK.

M3 coobpaxeHuin 6esonacHocTn
3anpeLwaetcs noboe namMeHeHne Ha
YCTPOWCTBE, 3a UCKITHOYEHNEM
KBanMuLMpOBaHHON YCTaHOBKM
NPYHAAIeXHOCTEN N HAaBECHOro
obopynoBaHus, 4ONYLLEHHbIX KOMNaHWen
VIKING. Kpome Toro, nsmeHeHus
YCTPOWCTBA NPUBOAAT K SIULLEHUIO
rapaHTuiHbIX npas. CBeaeHns o
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paspeLleHHbIX K UCNOoSb30BaHUIo
npuHaanexHocTax Bol nonyynTte B
cneumanu3npoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

3anpeu.|,eHb| N3MeHeHnA yCTpOI7ICTBa C
Luenbo yBennyeHna MowHOCTUN nnmn
YaCTOTbl BpawleHna aBuratens
BHYTPEHHEro cropaHuna nnun
aNekTpoasuraTens.

3anpeLlaeTcs ncnonb3oBaHne
YCTPOMNCTBA AN TPAHCMOPTUPOBKNA
NpeAMETOB, XMBOTHbIX UMW NOAEN, B
ocobeHHOCTU oeTen.

Ocobyto OCTOPOXHOCTL crieayeT
NpPOsBMSTb NPU NPUMEHEHMN YCTPONCTBA
B 30HaX 3eN1eHbIX HACAXAEHWUI, NapKax, Ha
CropTMOWAaaKax, Ha ynuuax n
NpeanpusITUSAX NECHOrO U CENbCKOro
XO35INCTB.

BHumaHue! OnacHocTb ans

300pOBbSA BCrneacTeme

Bub6pauun! YpesmepHas

Harpyska, Bbl3BaHHas
BMBpauusiMn, MOXeT NPMBECTM K
HaHeceHwuto yulepba ansa cuctembl
KpoBoobpalLLeHVsa 1 HEPBHOW CUCTEMBI, B
0COBEHHOCTN Y NKL, C HapyLLEHNSAMUN
KpoBoobpalueHrus. MNpu nossReHnn
CMMMTOMOB, KOTOPbIE MOTYT NOSABUTLCA
n3-3a BUBPALMOHHON Harpy3ku,
HeobxoaMMOo 06paTUTLCA K BpaYy.
MonobHble CMMNTOMBI, Hanpumep,
NOSBIIATCA B OCHOBHOM B MasnbLax, Ha
pyKax Unuv 3ansiCTHbIX CycTaBax
(HenonHoe nepeyncnexHune):

nortepa 4YyBCTBUTENbHOCTHN,

— 6onu,

MnacTeHusa,

ANCXPOMUA KOXMU,

— HenpusTHblEe ABMEeHNs hopMUKaLmm.

4.2 3anpaBka — obpatyeHue ¢
6eH31MHOM

OnacHoCTb AN Xu3sHu!
BeH3UH TOKCMYEH U CUIBHO FOpHoM.

XpaHuTb 6eH31H TOMbKO B
npeAHa3HaYeHHbIX A1 3TOr0 eMKOCTSAX
(kaHMCTpax), KoTopble NPOLUx
COOTBETCTBYHOLLYHO NPOBEPKY. KpbILLKM
3anpaBoOYHbIX eMKOCTel Heobxoanumo
BCerfa npaBuUIbHO HaKpy4MBaThb U1
3aTAarmBaTh A0 OTKasa. VI3 coobpaxeHun
6e30nacHOCTY NOBPEXAEHHDBIE KPbILLKU
LOIMKHbI 6bITb 3aMeHeHbI.

Ons yTunmsaunn nnm XxpaHeHus
NPOn3BOACTBEHHbLIX MaTepunanos,
HanpumMmep, Tonnnea 3anpeLllaeTca
Mncnonb3oBaTb 6yTbIJ'IKVI ANnAa HannTkoB Unn
nogo6bHble eMKOCTU. Henb3a UCKIToYNTb,
YTO XMNOKOCTb B 6yTbIJ'IKaX MOXXET KTO-TO
BbIMUTb, 3TO 0COBEHHO ONacHO AS1A AeTen.

BeH3nH xpaHuTb BAanu ot

NCTOYHUKOB UCKP, OTKPbLITOrO

nnameHu, NOCTOSAHHOIo

ropeHus, a Takke UCTOYHUKOB
Tenna v Apyrux UCTOYHMKOB BO3ropaHus.
He kypuTb!

3anpaBKy npon3BOANTb TOJIbKO Ha
BO34yXe N HE KYPUTb BO BPEMA 3anpaBKW.

Mepep, 3anpaBKoil HAAO BbIKMYNTD
ABuratesib BHyTPEHHEro CropaHus 1
NMOAOXAATb, KOT4A OH OCTbIHET.

3anueatb 6eH3nH HeobxoaMMo nepes,
3anycKoM ABuratensi BHyTpeHHero
cropaHus. Bo Bpems paboTbl gsuratens
BHYTPEHHEro CropaHust univ npu
HEeOCTbIBLUEN MaLUNHE 3anpeLlaeTcs
OTKpbIBaTb KpbIWKy 6eH306aka unm
ponueBatb 6EH3UH.
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TonnueHbIN 6ak He 3aNONHATb
NOSTHOCTbIO, @ HaNMBaTb TONNBO NpPK6”.
[0 YPOBHSA 4 CM HMKE KPOMKW HANIMBHOMO
naTpybka, 4Tobbl UMenocb MecTo Ans
pacLuMpeHns TonnmBa.

Ecnu Bbl nepenunu 6eH3nH Yepes kpawn,
TO 3anycKaTb ABUraTenib BHyTPEHHero
CropaHnsi MOXHO TOJSTbKO MOCIe OYNCTKU
NOBEPXHOCTN, 3anuTon 6eHsnHom. He
BKITHOYATb 3aXUraHve 4o TOro MOMEHTa,
noka napbl 6eH3nHa He yneTy4unmcb
(MpoTepeTb Hacyxo).

I‘IponvlToe TonnMBo HeobxoaAMMO BCerga
BbITUPAaTb.

Ecnun 6eH3nH nonan Ha oaexay, To ee
HeobXxoANMO CMEHUTb.

Henb3si ocTaBnsiTb YCTPOUCTBO C
6eH3nHOM B 6eH306ake B MOMELLEHUN.
TaMm nMeeTCcst BO3MOXHOCTb BCTYNSIEHUS B
KOHTAKT 6EH3VHOBbIX NAPOB C OTKPbLITLIM
OrHEeM UM UCKPaMK, YTO MOXET NPUBECTU
K BOCMNSIaMEHEHMNIO NapoB.

Ecnv HeobxoanMo onopoXxHUTL
TOMNMBHbIN 63k, 3TO cnegyeT BbIMOMHATL
BHe NMomeLLeHus.

4.3 Pabouas opexpa v cpeacTBa
3awmThbl

Mpwn paboTe BCcerga HOCUTb
@ MPouyHYt0 06yBb C HECKOSIb3KOW
[ ] o
nogoLwson. Henb3s paboTtaTb
60crKoM Unu, Hanpumep, B CaHAANUAX.

Kpome Toro, Bo BpeMsi pabot no

TeX0bCNy>KMBaHUIO M OYUCTKE, a

Takxke npu TpaHCNOpPTUPOBKeE

YCTPOWNCTBa crepyeT HafeBaTb
NPOYHbIE NepYaTKn, He HOCUTb
pacnyLeHHbIMY ASTMHHbIE BOMOChI U
NOKpbIBaTb UX (MCMONb30BaTb FOSIOBHOM
ybop, wanky u 1. n.).
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Mpu 3aTouYKe HOXA KOCUIIKK
HeobXxoaMMOo NMonb3oBaTbCs
nNoaxXoAALLMMN 3aLLUTHBIMU
o4YKaMu.

PaboTaTb C yCTpOMNCTBOM paspeLlaeTcs
TONBKO B ANMHHBIX BptoKax 1 B MIIOTHO
npunerawoLen ogexae.

Henb3a HageBaTb CBO6OAHYO oaexay,
KOTOpas MOXeT 3aLenuTbcs 3a
OBWXYyLLMeCs y3nbl (pblyary ynpasneHus),
TakKe He paspeLuaeTcs HOCUTb
yKpaLleHus, ranctyku v wapdsil.

4.4 TpaHcnopTUpPOBKA YCTPOUCTBA

[ns npepoTBpaLleHnst TpaBM OCTPLIMU U
ropsYMMU YacTIMU YCTPOMCTBA CrieayeT
paboTaTtb B nepyaTkax.

Henb3a TpaHCcnopTNpoBaTh YCTPONCTBO
npu paboTtatoLwem gsuratene
BHYTpeHHero cropaHus. lNepen
TPaHCMOPTUPOBKOW BbIKIIOYUTb
ABuUratesib BHyTPEHHero cropaHus,
LOXAATbCA OCTAHOBKM HOXa M BbIHYTb
LUTEeKep NPOBOAA CBEYM 3aXKUraHUs.

YCTPOWCTBO CriefyeT TPaHCNopTMpoBaTh
TOMbKO C OCTHIBLUMM ABUraTenem
BHYTPEHHEro cropaHus 1 6e3 Tonnvea.

[nsa norpy3ku ncnonb3osBaTtb nogxoasiwme
cpencTsa (norpy3oyHble NnaTopmsbl,
noabeMHbIe NPUCNOCO6eHNs).

YCTPONCTBO U TPaHCNOpTUpyeMble y3ribl
yCTponcTBa (Hanpumep, TPaBoCOOPHMK)
[LOSKHbI 6bITb 3athuKCpoBaHbl Ha
Norpy3o4Hoi naTchopmMe C NOMOLLbIO
AO0CTaTO4YHOro Konn4yecTBa KpenexXxHbIX
CpencTB (peMHeN, TPOCoB 1 T. A4.).

Mpu NnogbeMe U NepeHoce He fonyckaTb
MPUKOCHOBEHMIA K HOXY KOCUITKM.

CobnogaTh ykasaHus, cogepxalumnecs B
rnase «TpaHcrnopTuposka». B Hen
OMNMUCaHo, Kak NOAHMMATb UMM 3aKpennsaTb
ycTponcrtso. (= 12.)

Mpun TpaHCNOpPTMPOBKE YCTPOWCTBA
Heobxoanumo cobnaaTtb MECTHbIe
3aKoHoZaTesbHble NPeAnuUCcaHns, B
ocobeHHoCcTM No 6e30MacHOCTU NOrpy3Ku
1 TPaHCNOPTMPOBKE NpeaMeToB Ha
Norpy304HbIX nnatopmax.

4.5 MNepepn paboton

CriefyeT yA0CTOBEPUTLCS, UTO C
YCTpoicTBOM paboTaloT ToMbKo Te Nuua,
KOTOpbIE 3HAaKOMbI C MHCTPYKLWMEN Mo
3KCnyaTauuu.

Mepen BBOOOM yCTpoNcTBa B paboty
NpOBEPUTb TOMUBHYIO CUCTEMY Ha
repMeTUYHOCTb, 0CO6EHHO BUAMMbIE
AeTanu, Harnpumep, TONnBHbIN 6ak,
KPbILLKY TOMnuBHOro 6aka, LaHrosble
coeanHeHus. B criyyae HerepmMeTU4HOCTM
UM NOBPEXAEHUA He 3anyckaTb
ABuUraTesnb BHyTPEHHEro cropaHus —
onacHoOCTb noxapa!

Mepen BBoAoM B paboTy caatb
YCTPOWCTBO Ha PEMOHT B
Ccneunanmn3vpoBaHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP.

[ns yCTpoOncTB Mo yXoA4y 3a CafoBbIMn
yyacTkamuy C ABUraTensiMyM BHyTPEHHEro
CropaHusi Unu 3neKkTpoaBUraTensmMm
cnepyeT cobniofatb MyHUUMNanbHble
npeAanucaHnsi No NPOAOIMKUTENTbHOCTMN
paboThbl.

TwaTtenbHO OCMOTPETb YYacToK, Ha
KOTOpoM ByaeT paboTaTb yCTPOMCTBO, U
ybpaTb BCe KaMHU, Nasnku, NpPoBOJSIOKY,
KOCTU W UHble MOCTOPOHHUE NpeaMeThI,
KOTOpble Mornu 6bl BbITb 3aXBayeHbl
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BBeEpX. B BbICOKOI TpaBe MOXHO He
3aMeTUTb NPensTCTBUS (HanpuMep, MHU 1
KOPHW OepeBbLEB).

MoaTomy nepep paboTon C yCTPONCTBOM
Ha ra3oHHOM y4acTKe cnegyet NoMeTUTb
BCe CKpbITble 06beKThI (NPenaTCcTBuUs),
KOTOpble HEBO3MOXHO ybpaTb.

Mepea ncnonb3oBaHWeEM yCTPONCTBA
cnepyeT 3aMeHATb HEMCNpPaBHbIe, a Takke
BCE OCTallbHbl€ U3HOLLEHHbIE U
nospexaeHHble getanu. Heobxoanmo
BoBpeMsi OBHOBMATL Ha YCTPONCTBE
HeuynTabernbHble NN NOBPEXAeHHbIe
HaKnewnkn ¢ npeaynpexageHnamMm n
yKa3aHnsMn 06 NMerLLnXCca onacHoOCTAX.
HoBble Haknenkn n Bce octarnbHble
3anacHble YacTu UMEeTCS B
cneunann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

YCTPOWCTBO AOSMKHO NCNONb30BaTbCA
TOJTbKO B TeEXHUYECKn 6e3onacHoM
cocTosiHun. Mepep, KaxabiM
MCMonb3oBaHMEM YCTPONCTBa crepyeT
npoBepsATb,

— BBEJEeHO NN YCTPOMCTBO B paboTy B
CMOHTMPOBAHHOM COCTOSIHUN B
COOTBETCTBUY C NpeanucaHnsaMN.

— 6e3ynpeyHo Nin COCTOsTHME PEXYLLEro
MHCTPYMEHTA N BCEro peXxyLLero
MexaHun3ma (HOXa KOCUIKM,
KpeneXHbIX 311ieMeHTOB, kopnyca
KOCUJTOMHOrO MexaHu3ma). B
ocobeHHOCTN CrnegnTb 3a
OUKCMPOBAHHBIM MOJIOXKEHNEM,
noBpexaeHnaMn (Haceukn unm
TpeLLmHbl), a TaKkke U3HOCOM. (= 11.5)

— NpaBUNbHO N 3aBUHYEHA KpbILLKa
TonnmBHoro 6aka.

— 6e3ynpeyHo i COCTOsIHME TONIMBHOIO
6aka 1 y3r08B, CBA3aHHbIX C nogaven
TOMSINBA, @ TAKXKe KPbILLKA TONSIMBHOIO
6aka.
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— 6e3ynpeyHo N cocTosHME 1
npasunbHa Ny paboTta 3aLnTHbIX
YCTPOWCTB (Hanpumep, byrenb
OCTaHOBKW ABUraTesisi, OTKMAHas
KpblLLKa, KOPMyC, BeayLlas pyyka,
3alNUTHasA peLleTka).

— MOJSTHOCTbHO JI CMOHTUPOBAH
TpaBoCOOPHUK B HENOBPEXAEHHOM
BUAE; 3anpeLuaeTcsa ucnonb3osaTb
NoBPeXAEHHbIN TPaBOCOOPHUK.

— MpaBwUsIbHO NN 3aBMHYeHa pe3bboBasi
npobka macnsHoro 6aka.

Mpn HeobxogumocTn Bce Tpebyemble
paboTbl AOSMKHBI MOPYy4aTbCA
cneumann3npoBaHHOMY CEPBUCHOMY
ueHTpy. Komnanumsa VIKING pekomeHayeTt
obpalaTbCs B Cneumanu3npoBaHHbIn
cepsucHbl LeHTp VIKING.

4.6 Bo Bpems pabotbli

® He pabotaTb, ecnu B onacHom

I 30HE HaxXo4ATCA XXNBOTHbIE UINMN
o noamn, ocobeHHO aeTu.

3anpelyaeTcs yaansaTb Uiy nepemMblkatb
YCTaHOBIEHHbIE Ha YCTPONCTBE
nepeknioyarLme 1 3awmnTHble
YCTPOWCTBA. B YacTHOCTW, HU B KOEM
criyyae He dmkemnposaTb byrenb
OCTaHOBKM ABUraTens Ha CToWke BeayLLen
pyyku (Hanpumep, NyTem CBA3bIBAHWS).

BHnmaHuMe — onacHocTb

nonyyeHus Tpasm!

Huvikoraa He KnacTb pyku unu

HOrv Ha BpalatoLmecs getanm
UK NOA, HUX. 3anpeLeHo NprkacaTbCs K
BpaLLatoeMycsa Hoxy. Heobxoanmo
BCeraa HaxoAuTbCsl HA HEKOTOPOM
paccTosiHUKM OT OTBEPCTUS Ans Bblbpoca.

Heobxoammo Bcerga coxpaHaTb
6e3onacHoe paccTosiHMe OT YCTPOWCTBA,
obecneyeHHoe BeayLLEN PyYKON.
Benywiasn pyyka Bcerga gosmkHa 6biTb
CMOHTUPOBaHa Haanexaiwm obpasom.
3anpewaeTca BHeCeHe U3MEHEHWI B ee
KOHCTPYKUMIO. 3anpeLlaeTcsa HauymMHaTb
paboTy yCTPONCTBA CO CIIOXEHHOW
BeAyLLen pyyKon.

Hwukorpa He 3akpennanTe npeameTbl Ha
BeayLlen pyyke (Hanpumep, pabouyto
oaexay).

Cnepnyet paboTtaTb TONbKO NPY AHEBHOM
CBETE WU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBeLLEeHUN.

Henb3sa paboTaTb C yCTPONCTBOM BO
Bpemsi JOXAS1 U Fpo3bl, 0COBEHHO B
crly4ae onacHOCTM yaapa MOSHUN.

Mpn HaNM4MM BNAXXHOWN NOBEPXHOCTUN
HeyCTONYMBOE MOJSIOXEHNE Nonb3oBaTens
yBeNMYMBaeT ONacHOCTb HECYACTHOro
cny4as.

CnepyeTt pabotatb, cobntogas ocobyto
OCTOPOXHOCTb, 4TObbI He
NOACKOMb3HYTbCA. 10 BO3MOXHOCTHU
n3beratb NpUMeHeHUss yCTPOMNCTBA Ha
BAXXHOW NMOBEPXHOCTMU.

OTpaboTaBluue rasbl:

OnacHoCTb AnA XU3HU

A BCrieACTBMUE OTpaBrieHus!
Mpu NosiBNEHNN TOLLUHOTHI,
rorioBHomn 6onu, HapyLLeHus
3peHus (Hanpumep, yMeHbLUeHne
nons 3peHust), HapyLUeHUX Criyxa,
rONOBOKPYXEHUW, YXYALLAoLWEeNRcs
CNoCcoBHOCTM KOHLEHTpauumn
Heo6x0AMMO CPOYHO NpeKpaTUTb
paboTy. 3T CMMNTOMbI MOTYT,
Kpome npouyero, 6biTb BbI3BaHbI
CITMLLIKOM BbICOKOW KOHLEHTpaunen
oTpaboTaBLUNX ra3os.
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YCTpoWCTBO BblaensieT
s40BUTble oTpaboTasLUMe rasbl
BO BpeMms paboTbl gBuraTens
BHYTPEHHero cropaHus. B Hux
COLEPXUTCA SA0BUTAs OKUCh yriepona —
ras, He UMewLLNiA LBETa 1 3anaxa, a
Takke 1 Apyrve BpegHble BelecTsa.
3anpewaeTtca paboTa gsuratens
BHYTPEHHEro CropaHusi B 3aKpbITbIX Un
NI0X0 MPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHUSX.

3anyck:

3anyck Npon3BoAnTb C OCTOPOXHOCTHIO,
cobntofan ykasaHus rnaebl «BeBeneHne
ycTpoiicTea B paboty». (= 10.)

Horun fosmkHbl HAXOAMTbCS Ha
LOCTaTOYHOM PACCTOSIHAN OT PEXYLLEro
WHCTPYMEHTA.

Mpwn 3anycke 3anpeLaeTcs
onpoKnAabIBaTb YCTPONCTBO.

Mpwn 3anycke 3anpeLlaeTcsa NpMBoaUTb B
pencteue byrenb NpuBoAa ABVKEHUS.

He npoun3BoaunTb 3anyck ABuratens
BHYTPEHHEro CropaHusi, ecrv KkaHarsn
BbI6poca He 3aKpbIT OTKUAHOM KPbILLKOW
WM TPABOCOOPHUKOM.

PaboTbl Ha CKNOHax:

HaknoHHble y4acCTku Bcerga
obpabatbiBaTb B MonepeyHom
HanpaBrieHnn, H1 B KOEM CJ1iy4ae He B
npoAOSIbHOM HanpaBieHUNn.

Ecnu nonb3oBaTtenb npu kocbbe B
NpoAOoSIbHOM HanpasneHun notepsiet
KOHTPOJ1b, 3TO MOXET NPUBECTU K TOMY,
4YTO OH MonageT nog paboTawoLee
YCTPOWCTBO.

ByabTe 0co60 OCTOPOXHbI, ecrv Bbl
MeHsieTe HanpaBfieHne ABUWKEHNS Ha
CKIIOHE.
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Bceraa cnegute 3a tem, 4tobbl
COCTOSIHME CKITOHOB 6bIN0 XOPOLLUM, U
n3berante paboT C yCTPONCTBOM Ha
CINULLIKOM KPYTbIX CKIOHAX.

M3 coobparkeHnin 6esonacHoCTH
3anpeLLeHo MCnomnb30oBaTh YCTPOWCTBO Ha
CKIIOHax KpyTu3Houn 6onee 25° (46,6 %).
OnacHocTb nony4eHus TpaBm!

Yron HaknoHa 25° cooTBeTCTBYET
BepTMKaribHOMY nogbemy 46,6 cM npu
100 c™m ropusoHTanu.

46,6

100

Onsa obecneyeHnss 4OCTATOYHOM CMa3Kn
OBuUraTens BHyTPEeHHero CropaHns npu
paboTe yCTPONCTBA Ha CKITOHaX
Heobxoanmo cobntoagaTtb
LOMNOSNTHUTENbHbIE CBEAEHMS B
UMeLLLEeNCs NHCTPYKLUUA NO
3KCnyaTauuy ABUratenst BHyTPeHHero
cropaHus.

Bo BpeMms paboTbi:
n OnacHoCTb nosyyeHus Tpasm!

Hukoraa He KnacTb pyKu U Horu
Ha BpaLLaloLLIMeca AeTanu, a Takke
He AepXKaTb UX HaL UIv Nog, 3TYMK
netansamu.

é He nbiTantecb ocmatpmBaTth
@ HOX BO BpeMs paboTbl KOCUTKN.

3anpeLyaeTcst OTKpbIBaTb
OTKUAHYIO KPbILIKY W/Wnu CHUMaTb
TpaBOCOOPHMK A0 NOSHON OCTAHOBKM
HOXa KOCWUIKMW. Bpaluarowmmnca Hox
MOXeT CTaTb NPUYNHON TeNeCHbIX
noBpexaeHun.

MepepnBuraTech C yCTPOMNCTBOM TOSIBKO B
Temne wara — npu pabote bbicTpoe
nepenBwkeHne 3anpelleHo. Bcneactaue
6bICTpOro NnepemeLleHuss Bo3pacraet
OMacCHOCTb HECYACTHbIX CIyYaeB U3-3a
CMOTbIKAHWSA, CKOMBXEHUSA U T. 4.

ByabTe 0cob0o 0CTOPOXHbBI, ecnu Bbl
nosopavynsaeTe yCTPONCTBO UIn
nogsuraeTe ero K cebe.
OnacHOCTb CMOTKHYTbCA!

Cobnogante ocobyto OCTOPOXHOCTb NpU
MCNosib30BaHWUM yCTponcTea B6nusn
CKIOHOB, KPOMOK y4aCTKOB, KaHaB 1
npyaos. B yacTHocTu cneapyet
BblAEPXNBATb [OCTATOYHOE pPacCTosAHNe
0,0 NoAobBHbIX ONACHbIX 30H.

Heobxogumo ormbaTtb HEBUOUMbIE
06bekTbl Ha NyroBuHe (6pbl3ranbHble
YCTaHOBKM A1 ra30HOB, 3abuTble B NoYBYy
CBaw, BOASAHbIE BEHTUIUN, DYHOAAMEHTbI,
anekTpuyeckme kabenu n 1. n.). Haesg Ha
Takve NOCTOPOHHUE 0OBbEKTbI 3anpeLLeH.

CneouTb 3a UHEPLMOHHBIM

“ . 7 LBUKEHNEM PEXYLLEro
WHCTPYMEHTa, KOTOPOEe ASINTCSA
STOP Heckonbko cekyHA, A0 NOSHON
OCTaHOBKMU.

BbIKunTb ABUraTeslb BHyTPEHHEro
CropaHusi, LOXAaTbCs NMOSTHON OCTaHOBKM
paboyero opraHa v BblHYTb LUTEKEP
NpoBoJa CBEYM 3aXUraHus,

— ecnu Bbl ocTaBnsieTe ycTponcTBo Unn
ecnun oHo HaxoguTcs 6e3 Haa3opa,

— nepep, 3anpasBkoi. 3anpasky
NPOU3BOAUTb TOSTbKO MPU OCTbIBLLEM
ABuraterne BHyTPEHHEro CropaHus.
OnacHocTb noxapa!

— nepepj TeM, Kak 0cBo6oANTb
61TOKMPOBKUN MW CHSATB 3aryLLKu C
KaHana eblbpoca,
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— nepej nogbeMOM U NepeHocoM
YCTPOMWCTBa,

— rnepepn TPaHCNopTUPOBKOW YCTPOMNCTBA,

— nepen TeM Kak BbINOJTHUTb pa60TbI Ha
HOX€e KOCUIIKN,

— nepef TeM Kak NpoBepuTb uUnu
OYMCTUTbL YCTPOWCTBO UMW nepes,
NnpoBeAeHNEM Ha HEM UHbIX paboT
(Hanpumep, cknappiBaHue BeayLlei
pyKn),

— ecnuv3ageT NOCTOPOHHWUI NpegMeT unu
€Crnn Y ra30HOKOCUIKM NOSIBUNNCH
HeHOpMarsibHble CUnbHble BUbpauun. B
3TUX CNy4vasx HeobxoAnMo NpPoBepuTb
YCTPOWCTBO, B 0OCOBEHHOCTU PEXYLLMN
MeXaHU3M (HOXW, HOXXEBOW BasuK,
KpenneHne Hoxa) Ha OTCyTCTBMe
noBpexaeHuin u cnegyeT BbINONHUTD
TpebyeMblli pEMOHT, Npexae Yem
CHOBa Ha4vaTb paboTy C yCTPONCTBOM.

g OnacHOCTb nony4eHust TpaBm!

Hanuune cunbHom Bubpauun, kak
npaBunIio, CBUAETENbCTBYET O
HencnpaBHOCTW.

3anpeLaercsa NnpMBoanTb
ra3oHOKOCWIIKY B AeNcTBue,
HanprMep, C NOBPEXAEHHBIM NN
MOTHYTbIM KOfleHYaTbIM BarioM unm
C NOBPEXAEHHBIM NN NOrHYTbIM
HOXXOM KOCUSIKU.

Ecnn Bam He xBaTaeT Hy>XHbIX
3HaHWI, nopyynte Tpebyemblit
PEMOHT CreumanucTy — KOMnaHus
VIKING pekomeHayeT obpaLiaTtbca
B Creumann3mpoBaHHbIi
cepBucHbIi LeHTp VIKING.

Heob6xo4uMMO BbIKOYMTbL ABUraTesnb
BHYTPEHHEro cropaHusa,

— eCnu yCTPOWCTBO nepemMeLlaeTcsa co
CKallnBaeMoro ra3oHHoOro y4acTtka nnm
Ha Hero,
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— nepej TeM KaK NepeMecTuTb
YCTPOWCTBO Ha y4acCTOK, He NOpOCLUMI
Tpason,

— nepef TeM Kak OTKPbITb OTKULHYHO
KPbILLKY WM CHATb TPaBOCHOPHMUK,

— €eCnun yCTPOoWCTBO Heobxoanmo
OMPOKUHYTb AJ1S1 TPAHCNOPTMPOBKN,

— nepef TeM KaK yCTaHOBUTb BbICOTY
cpesaHus.

4.7 TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue n
peMOHTHbIe paboTbl

l-“g - Mepen Havanom pabot no

i 0O4YNCTKe, yCTAHOBKE, PEMOHTY U
M TeXHUYEeCKOMY 06CIyXMBaHUIO

YCTPOWCTBO HEoBXoANMO

NoCTaBuUTb Ha TBepAOe, POBHOE
OCHOBaHUe, BbIKITHOYUTb ABUraTesb
BHYTPEHHEro CropaHusi 1 AoXAaTbCs
OCTbIBaHWS, 3aTEM BbIHYTb LUTEKEP
NpoBoAa CBEYM 3aXUraHus.

OnacHOCTb MOJIy4YeHUA TPaBMm

A M3-3a HoXa Kocunku!
BbiTArnsaHue Tpoca craptepa
NPUBOAMT K BpaLleHuto paboyero
opraHa. Bcerga Haxoantbcs Ha
[OCTAaTOMHOM PACCTOSIHMM OT HOXa
KOCUIKKN, ocobeHHOo cneanTb 3a
NOMOoXeHNeM pyK 1 HOT, BO BpeMs
BbITArMBaHWSA Tpoca cTapTepa.

[Nepepn BbinonHeHUeM paboT, npexae
BCero, B 06n1acTu Asuratens BHyTpPeHHero
CropaHus, BbIMyCKHOro KosifiekTopa u
rywunTena cnegyeT OXAATbCA
OCTbIBaHWSA yCTpoNCcTBa. TemnepaTypbl
MoryT gocturaTtb 80° C u Bbille.
OnacHoOCTb OXoros!

HenocpencTBeHHbIN KOHTAKT C MOTOPHbLIM
MacrioM MoxXeT 6bITb onacHbIM. Kpome
TOro, He JOoMycKaeTcsa NpofimBaHne

MOTOpPHOro Macna.

Komnanusa VIKING pekomeHnayeT
NPOV3BOANTb 3aSIMBKY UM CMEHY
MOTOPHOro Macna B
cneunanusnposaHHoM UeHTpe VIKING.

Ouuncrka:

Mocne paboTbl BCe yCTPONCTBO
Heob6XoAMMO TLLATENbHO OUYNCTUTD.
(= 11.2)

Yaanutb oCTaTKun Tpasbl AepeBsSHHON
nanoykon. OYNCTUTb LLETKOW 1 BOAOW
HWKHIOK NMOBEPXHOCTb KOCUIIKM.

lMepen yCcTaHOBKOM B NOSIOXEHWe Anis
OUNCTKU CrieayeT ONOPOXHUTb TOMMBHbIN
6ak (Hanpumep, BbipaboTaTb TOMMMBO Ha
XOFI0CTOM XOAy).

3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTh annapat
[N5 O4UCTKN BbICOKOrO JaBreHus, a Takke
NPOMbIBaTb YCTPOWCTBO CTPYSAMU BOAbI
(Hanpumep, Npu NOMOLLM Caf0BOro
LuriaHra).

Henb3s ncnonb3oBaTh arpeccuBHbIe
yncTAwme cpeacTsa. DT CpeacTsa MoryT
noBpeauTb NriacTMaccy u MeTann, 4to
MOXeT BbI3BaTb HapyLueHne 6e3onacHom
skcnnyatauun yctponctea VIKING.

C uenblo UCKMIoYEeHNs BO3ropaHus
OTBEPCTMSA OXNaxaeHus, pebpa
oxriaxaeHus 1 obnacTb BbIXJ10Ma [OIMKHbI
6bITb YNCTbIMKM, HaNpMMep, OT TPaBsbl,
COMOMBbI, MXa, NINCTBEB U BbITEKLLEN
CMa3kKu.

Pa6oTbl N0 TexHNn4Yeckomy
obcnyxuBaHUIO:

Pa3peluaeTcs BbINOMHATb TOMbKO Te
paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CNyXNBaHWIO, KOTOPbIE ONUCaHbI B
[aHHOW UHCTPYKLMI NO 3KCNyaTauuu.
Bce apyrvie paboTbl LOMKHbI
NPoV3BOANTLCS B CNeUMan3npoBaHHOM
LieHTpe.
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[na nonyyeHns HeobxoAnMbIX CBEAEHUIA
1 oKasaHusa nomMoLumn obpaltantech
BCerpa B Cneuvanv3npoBaHHbIA LIEHTP.
Komnanusa VIKING pekomeHayeT
BbIMNOSTHATL PaboTbl MO TEXHNYECKOMY
06CNYXNBaHNIO U PEMOHT TOSbKO B
cneumann3MpoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

CreunanusnpoBaHHble CEPBUCHbIE
ueHTpbl VIKING perynspHo npepgnaraioT
KypCbl M NPefoCTaBnsaloT TEXHUYECKYHO
UHdopMaumio.

CnegyeT ncnonb3oBaTb TONbKO
WHCTPYMEHTbI, MPUHALIEXHOCTN NN
HaBecHoe obopyaoBaHue, AomnyLeHHble
VIKING g5 gaHHoro ycTponcTea unm
TEXHUYECKM aHanornyHble y3nbl. B nHom
Cnyyae BO3MOXHbl HeCHaCTHble Crlyvau,
npuBOASLLME K NOYyYeHNo TPaBM Unmn
noBpexaeHuto yctponcraa. Mpu
BO3HUKHOBEHUN BOMNPOCOB criegyeT
obpallaTbCsa B Cneunanm3npoBaHHbIn
LeHTp.

OpurmHarnbHbIe UHCTPYMEHTBI,
npuHagnexHocTy n 3anyactu VIKING no
CBOVIM CBOWCTBaM ONTUMAIIbHO
COOTBETCTBYHOT YCTPOWCTBY U
YA0BNeTBOpPAIT TpeboBaHUAM
nonb3osaTens. OpurnHanbHble 3anacHble
yactu VIKING ono3HatoTca no Homepy
3anacHou yactu VIKING, no Hagnucu
VIKING u B cnyyae Heob6xo4mMmMoCTu no
3HaKy 3anacHbix Yacten VIKING. Ha
MareHbKNX AeTansx 3HaK MOXeT CTOATb
TaKke OTAENbHO.

M3 coobpaxeHuin 6esonacHocTn
HeobXx0AMMO peryrisipHO NPOBEPSITb Y31bl,
CBsi3aHHble C nogaven Tonnnea
(TonnMBONpPOBOA, TONSMBHbIA KPaH,
TOMAMBHbIN 6aK, KPbILLKY TONSIMBHOMO
6aka, nogcoeguMHeHNs 1 T. N.) Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHUI 1
HerepMeTU4HOCTU, NPU HeEOHBXOAMMOCTU
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COOTBETCTBYIOLUME Y3/bl AOMMKHbI
3aMEeHATbCA CneumanucTom (KoMnaHus
VIKING pekomeHayeT
crneunann3mpoBaHHbll CEPBUCHBIA LIEHTP
VIKING).

Hakneikun c npeaynpexaeHnsMm un
yKasaHusMu criegyeT Bceraa cogepxaTtb B
YNCTOM 1 XOPOLLO YnTabenoHom
cocTosiHuu. MoBpexaeHHble unu
yTepsiHHbIE HaKNenkn HeobxognumMo
3aMEHUTb HOBbIMW OPUTMHASbHbLIMU,
KOTOpbI& MOXHO MONyYnTb B
cneunanusmpoBaHHoM LeHTpe VIKING.
Mpu 3ameHe y3na unu getanu HOBbIM
Y310M Unv geTarnbto, cneanTb, 4Tobbl
HOBbIE YaCTU NOYYUIIU TaKMe xe

HaKIenKu1, KaK 1 npexdue y3nbl 1 geTanu.

Mpn paboTe ¢ pexyLwmmMm MexaHn3mMom
HeobXx0oAMMO Bceraa HoOCUTb NPOYHbIe
pabouve nepyatkm n cobnogatb
npenenbHy0 OCTOPOXHOCTb.

[nsa Toro 4tobbl ycTponcTeo paboTtano
HafeXHo, cnepyeT 3aTArmBaTh BCE raku,
60nTbl 1 BUHTbI 40 yrnopa, B 0COb6eHHOCTU
BUHT HOXa.

PerynspHo npoBepsiiTe BCe yCTPONCTBO U
TpaBocbopHMK — 0cOBeHHO nepes
YCTaHOBKOW Ha XpaHeHue (Hanpumep, B
3VIMHWUIA NEPUOA) — Ha OTCYTCTBUE N3HOCA
1 nospexaeHnii. N3 coobpaxeHunin
6e30nacHOCTV HeobxoAnMo cpasy
3aMEeHSITb N3HOLLEHHbIE NN
noBpexzaeHHble geTanu, obecneymsas
TeM CaMblM HafexHyto paboTty
YCTPOWCTBA.

Henb3s MeHATb OCHOBHOE MOSIoKeHne
ABUraTens BHyTPEHHEro CropaHus u
nepesopayYnsaTh ero.

B cnyyae cHaTus kakux-nnbo getanen
UK 3aLWMUTHBIX NpucnocobnexHnit Bo
BpeMs nposefeHus paboT no
TEXHUYECKOMY OBCITYXXUBAHUIO UX

HeobxoaAnMo Hemea1eHHO CHOBa
YCTaQHOBWUTb Ha MeCTO B COOTBETCTBUUN C
npeanncaHnamn.

4.8 XpaHeHue npu ANuTenbHbIX
nepepbiBax B pabote

lMepen TeM Kak CTaBUTb YCTPONCTBO B
3aKpbITOe noMeLleHue, cregyeT naTb
BO3MOXHOCTb ABUraTesto BHYTPEHHEro
CropaHus oCTbITb.

YCTPOWCTBO CnenyeT XpaHuTb C
OMNyCTOLLUEHHbIM TOMSIMBHBLIM 6aKOM U
3anacom TOMsMBa B 3aKpbIBaEMOM
XOPOLUO BEHTUMPYEMOM NMOMELLEHNN.

HeobxoaMMo UCKNIOUNTL BEPOSATHOCTb
NoSib30BaHUA YCTPOMCTBA NOCTOPOHHUMM
nuuamu (Hanpumep, AeTbmu).

Ecnu TpebyeTca onyctownTb 62K,
HanpvmMep, Npy NpekpaLleHn paboTbl B
3UMHWIA NepnoL, ONOPOXHeHNe
TOMNUBHOrO 6aka AOMKHO NPON3BOAUNTLCS
TOJIbKO Ha OTKPLITOM BO3Ayxe (nyTem
BbIPabOTKMN TOMMMBA Ha XONOCTOM X04y).

lMepen ycTaHOBKOM Ha XpaHeHue
(Hanpumep, B 3MHUIA Nepuoa)
YCTPOWNCTBO CrepyeT TwaTenbHO
ounwate.

YCTpOWACTBO CrieayeT XpaHuTb TOMbKO C
BbIHYTbIM LUTEKEPOM MPOBOAA CBEYM
3aXUraHus.

XpaHuUTb YCTPOMCTBO B COCTOAHUN
rOTOBHOCTW K 3KCMNyaTauuu.

Mepen TeM Kak HaKpbITb YCTPONCTBO,
[0XOaTbCA €ro NofHOro OCTbIBaHUSA.
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4.9 YTunusauusna

Takue oTxoApl, kak oTpaboTaHHOe Macso
UM TOMAIMBO, CMA304Hble CPeACTBa,
unbTPbI, aKKyMyNsATOpHbIE HaTapeun un
nofobHble N3HALLMBAEMbIE Y3Mbl MOTYT
NPUYMHATL Bpea, NOASAM, XUBOTHBIM U
3KOJI0rMm, NO3TOMY OHM AOMKHbI BbITb
YTUNM3MPOBaHbl Haanexalumm obpasom.

Ob6paluaritecs B Baw ueHTp no
yTUnNu3auum unm B NHom
Cneumann3npoBaHHbIn LLEeHTP, YToObI
nony4mTb MHCPOPMALMIO O NPaBUITLHON
yTunusaumm otxogos. KomnaHus VIKING
pekoMeHAyeT cneumanu3npoBaHHbIN
ueHTp VIKING.

Cnepyet obecneynTb NpaBUIbHYHO
YTUNN3aLMIO OTCY>XUBLUEro YCTPONCTBA.
Mepen yTunusauuven npusegute
YCTPOWCTBO B HEMPUIrogHOE COCTOSHME.
Bo n3bexaHne HeCcHaCTHbIX CIlyYaeB Hafo
crneuunansHoO yaanuTb NPOBOJ BbICOKOMO
HanpsXeHWs, ONyCTOLWTb TOMSMBHBIN 6aK
W CNUTb MOTOPHOE MacrIo.

OnacHoCTb nony4YyeHus TpaBM u3-3a
HOXa Kocusku!

Kpome Toro, HuKorga He octasnsmnTe
OTCITYXMBLLYIO ra30HOKOCUIKY 6e3
npucMmoTpa. YAocToBepbTeCh, YTO
YCTPOWCTBO M OCOBEHHO HOX KOCUITKU
XPaHATCA B HEAOCTYNHOM ANS AeTen
mecrTe.
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5. OnncaHve cUMBOJIOB

E

BHumaHue!

Mepepn nepBbiM
npYMeHeHneM npoynTaTb
WHCTPYKLUMIO NO
3KCnnyaTaummn.

OnacHOCTb Mosly4YeHus
TpaBm!

3anpeLleHo npucyTcTeme
NMOCTOPOHHUX NNLL B
paboueli 30He.

OnacHoOCTb nosnyyeHus
TpaBm!

Mepen pabotamu ¢
PeXyLUMM MHCTPYMEHTOM, a
Takke nepep paboramu no
TexobCnyXmBaHUo n
O4YNCTKE crneayeT BbIHUMATb
LUTEeKep NpoBoAa CBeYn
3aXkuraHus.

OnacHoOCTb noslyyeHus
TpaBm!

Pykv 1 Horn gepxatb Ha
PaccTosAHUM OT HOXeW!

PeXxyLUMin MHCTPYMeHT
NpoAomKaeT BpallaTbCs Nno
VHEpLUMM B Te4YeHne
HEeCKOmbKMNX CEeKyHA nocre
BbIKITlOYeHMSA (TOpMO3
ABuraTtensi BHyTpeHHero
CropaHusa/Hoxa).

MB 248 T, MB 253 T:

BkntounTb npueog,
y. OBWKEHNS.
e
3anycTuTb ABuratenb
A2 BHYTPEHHEro cropaHus.
B BoknounTb asuratenb
BHYTPEHHEro CropaHus.
A

6. KomnnekT noctaBKu

Mos.
A
B

v]

HaumeHoBaHue
Ba3oBoe yCcTponcTBo

BepxHsasa yacTb
TpaBocbopHMKka

HwXHAs YyacTb
TpaBocbopHUKa

lMoBopoTHas pyuka

BWHT ¢ nonynoTariHon
rorioBkomn
HanpasnsioLwas Tpoca
VHCTpyKuns no
3KCNnyaTaunmn
VHCTpyKums no
3KCnnyaTaumun asuratens
BHYTPEHHEero cropaHus
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7. MoarotoBka yCTPOUCTBA K

pabote

7.1 O6wasa nHdopmauums

OnacHOCTb NoJlyYeHNs TPaBMm
CnepyeT cobntogatb npegnucaHus
no TexHuke 6e30nacHOCTY B rnase
«TexHuKa 6e3onacHocTu» (= 4.).

o [Ins BbIMNONIHEHNSI BCEX OMUCAHHbIX
paboT yCTPONCTBO AOIMKHO BbIThb
rOPU30HTasIbHO YCTaHOBIEHO HA
POBHOM U TBEPAOM OCHOBAHWUMW.

7.2 MoHTaXx Beaylen pyyku =

OnacHocTb 3awemneHuns!

A Mpw BKkpy4MBaHMM 06eunx
NMOBOPOTHbIX pyyek (D) BepxHIoH
YacTb BepyLlei pyykm (1)
yaepxuBaTb PyKon B CaMOM
BbICOKOM MOSOXEHNW.

e BCTaBWTb BMHT C NOSynoTanHom
ronioBkon (E) B HanpaBnsaoLLyo
Tpoca (F).

e YCTaHOBUTb HanpasnsoLyto Tpoca (F)
Ha Tpoce YyCTPOoMNCTBa OCTAHOBKM
asuratens (2).

e MB248T,MB 253 T:
YcTaHoBUTb HanpasnstoLwyto Tpoca (F)
Takxke Ha Tpoce npuBoaa
nBmxeHus (3).

e YaepxuBaTb BEPXHIOI YacTb BeayLLei
py4km (1) B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM C
BHELLUHEN CTOPOHbI HKHUX YacTen
BeayLleln pyyku (4).

0478 111 9827 A-RU

BcTaBuTb BMHT C nonynoTanHom
ronoskol (E) — cneBsa c
Hanpasnstowen Tpoca (F), cnpasa 6e3
Hee — B OTBEPCTMS N 3aKPENUThb,
3aKpyTVB NOBOPOTHbIE py4kn (D) oo
oTKa3sa.

e BcTaBuTb WITEKEP NPOBOAA CBEYN

3aXuUraHus.

7.4 CknapbiBaHne BepxHen
YacTu BeAyLlen py4vku

[ns yaobHon TpaHCNOPTUPOBKA U

ta
1

KOMMAKTHOTO XPaHeHWs MOXHO CITOXUTb
BEPXHIO YacTb BeayLuen pydku (1).

7.3 YcTaHOBKa U CHATUE Tpoca =2
cTapTepa 4
YcTaHoBKa:

LUTEKep npoBoAa CBEYU 3aXKUraHmna
OTCOEAUNHUTb OT ABUraTens
BHYTPEHHEro CropaHusa.

Bbyrenb octaHoBku asuratens (1)
npwxaTb K BeyLLei pyyke n
YOEpXNBaTb.

MepieHHO BbITSHYTb TPOC
cTapTepa (2) v BCTaBUTb B AepxaTesib
Tpoca (3).

MegnneHHO oTNyCTUTb TPOC
cTapTepa (2) n 6yrenb oCTaHOBKM
nBuratens (1).

BcTaBuTb WTekep Nnposoga ceBeyun
3aXUraHus.

CHATuUeE:

LLITekep NpoBOAa CBEYMN 3aXKMraHUSA
OTCOEAUHUTL OT ABUraTesns
BHYTPEHHEro CropaHus.

Byrenb octaHoBku aBuratens (1)
NpwxaTb K BeayLlen pyyke n
YAepXunBaTb.

MepneHHO BbITAHYTb TPOC
cTapTepa (2) u CHATb C Aepxartens
Tpoca (3).

MepnneHHO BepHYTb TPOC cTapTepa (2)
Ha MecTo 1 oTNyCTUTbL Byrenb
ocTaHoBku gpuratens (1).

2 OnacHoOCTb norny4eHust TpaBm!

Mepepn cknagbiBaHNEM BbIKITHOUUTD
ABurartenb BHYTPEHHEro cropaHus
1 BblHYTb LUTEKep NpoBoAa CBeyn
3aXUraHus.

BepxHssa yacTb BegyLien pyyku (1)
He JO/MKHA NCMbITbIBaTb HArpysku
13-3a AOMNOSHUTENBHOIO Beca
(Hanpumep, ns-3a paboyen
opexapl, NoBELLUEeHHOM Ha
BEPXHIOK YaCTb BeayLLen Pyyku).
OnacHocTb 3auiemneHus!
CamMocknagbiBaHne BepxHel 4acTu
BeayLLlen pyyku (1) BOIMOXHO npu
OTBMHYMBaHUKN 06enx NOBOPOTHbIX
pydek (3). Moatomy nepen
OTBUHYMBaAHNEM 0benx
NOBOPOTHbIX pyyek (3) yaepxusatb
BEPXHIOK YacTb BeayLel pyykm (1)
B CAMOM BbICOKOM MOSIOXEHMWM.

BbiHyTb Tpoc cTapTtepa. (= 7.3)

OTBMHTUTb NOBOPOTHYH pyuKy (3) C
ob6eunx CTOPOH (BbIKpy4MBaTb NPOTMB
YaCoBOWN CTPESKM).

MeZAneHHO OTKUHYTb BEPXHIO YacTb
BeayLen pyyku (1) Bnepes.

7.5 C6opka TpaBoc6opHuUKa 2

® YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb 5

TpaBocbopHuka (B) Ha ero
HuxHIo YacTb (C).
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e [IpoBepuTb NPaBUNbHOCTb NOSTOXEHUSA:

Haknagku (1) nomkHbl 6bITb
pacnorioXeHbl TOYHO HAL
oTBepcTusaMHU (2).

Bce Haknagku (1) u HanpasnsoLwme
BbICTYMbI (3) AOMKHBI BOATU BHYTPb.
BepxHsasa yactb TpaBocbopHuka (B)
OO/MKHa 0XBaTbIBATb €ro HUDKHIOW
yacTb (C) cHapyxu no Bcemy
nepuMeTpy.

e HauumHasa oT cepenuHbl 3a4Hel YacTu
JNErkUM HaXkaTuem CHapyXv BOABUTb
Haknaaku (1) B oTBepCTUA (2) B HXKHEN
yacTu TpaBocbopHUKa.

7.6 CHATME 1 yCTaHOBKa =2
TpaBoc6opHMKa 6

OnacHOCTb nosiy4eHus TpaBm!
Mepen yCTaHOBKOM U CHATUEM
TpasocbopHuKa ABuratesib
BHYTPEHHEro CropaHusi AOSmkeH
6bITb BbIKHOYEH!

YcTaHoBKa:

o OTKpbITb OTKUAHYH KPbILKY (1) 1
yAepXuBaTh ee.

e [logBecuTb TpaBocOOpHUK (2), BCTaBMB
dukcmpyrowme BbICTyMbl (3) B
KpenexHble 3rieMeHTbl (4) Ha
obpaTHOM CTOpOHe YCTPOMCTBA.
Y6eautbcs, 4To Kpblilwka (5) 3akpbiTa
NpaBuIibHO.

e OTNyCTUTb OTKUAHYO KPbILLKY (1).
CHATHe:

o OTKpbITb OTKUOHYIO KPbILWKY (1) 1
yIAepxuBaThb ee.

e [1puUnogHATb TPAaBOCOOPHUK (2) 1
CHATb, NOTAHYB Ha3ag.
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o MepaneHHO 3aKpbITb OTKUAHYHO
KpbILwKy (1).

7.7 UenTpanusoBaHHas E
perysiupoBka BbICOTbl Cpe3aHusi 7

OnacHocCTb nosnyvyeHusi Tpasm!
[Mepepn perynmpoBKOW BbICOTbI
Cpe3aHunA BbIKINIOYNTb ABUraTenb
BHYTPEHHEro CropaHus.

MoxHO ycTaHasnmeaTb 7 pasfiMyHbIX
YPOBHEW BbICOTbI Cpe3aHus oT 25 MM A0
75 mm.

YpoBeHb cpe3aHus 1:
MUHMMasIbHas BbICOTa Cpe3aHust

YpoBeHb cpe3aHus 7:
MaKCcMMarnbHas BbICOTa cpe3aHus

e PyKoii npvXaTb PYKOSITKY PeryrvpoBKu
BbICOTbI cpe3aHus (1) kK 3agHemy
Korecy (2) n yaepxusaTtb ee B 3TOM
MOMoXeHUN.

® YCTaHOBUTb PYKOATKY PerysimpoBKu
BbICOTbI cpe3aHus (1) B Tpebyemoe
nonoxeHue.

e MeaneHHO OTNYCTUTb PYKOSITKY
perynupoBKu BbICOTbI cpe3anus (1) n
3aLUESIKHYTb.

7.8 TonnumBo N MOTOPHOE Macsio 2
8

OnacHocTb nosy4YeHuss TpaBm!
Cneposatb npenynpexneHnsm B
rmaee «TexHuKa 6e30nacHoCTm».
(= 4.)

He ponyckaTb noBpexneHuin
ycTpoucrtsa!

Mepep nepBbIM NYCKOM 3annTb
MOTOPHOE Macsio (CM.
«VHCTpyKUMIO NO 3KCnyaTauum
ABuUratensi BHyTpeHHero
cropaHus»). Npu 3anueke
moTtopHoro macna VIKING
pekoMeHAyeT NMPUMEHSTb
noaxoAsiiee BCromMoratenbHoe
CpeacTBo (Hanpumep, BOPOHKY). B
KOMMJIEKT NOCTaBKWN YCTPOWCTBA
BCromoraTesibHoe CpefiCTBO He

BXOOMT.

o

MoTopHoe macno:

CeefeHnst 0 NpUMEHAeEMOM
MOTOPHOM Macrie u Tpebyemom
KonnyecTse Macna Bbl HanpeTte B
«VIHCTpYKUMKX NO 3KCnsyaTaumm
ABUratens BHyTPeHHero CropaHus».
PerynsipHo KOHTpOnMpoBaTb ypOBEHb
3anuBku Macna (CM. «/IHCTpyKLUmMio No
JKCMnyaTauum ABuraTerns BHyTPEHHEero
CropaHus»).

Henb3a gonyckaTb HegoNMBaHWA Macna
1N npesblweHnsa TpebyemMoro ypoBHsS.

Tonnueo:

PekomeHnpauus:

cBexee TOMSMBO MAapOYHbIX
COpTOB.

CefeHusa 0 KavyecTBe TOMMnmBa
(OKTAHOBOM uuCrie) NpUBELEHbI B
«VHCTpYKUMKM NO 3KCnyaTaumm
ABuratensi BHyTpeHHero CropaHuns»;

— HEe3TUINPOBAHHbLIN 6eH3nH

[ns 3anpaBku cnepyeTt NpUMeEHsSTb
BOPOHKY (He BXOAMWT B KOMMJIEKT
NOCTaBKM).

0478 111 9827 A-RU



8. 3awmnTHbIE YCTPOUCTBA

C uenbto 6e3onacHoro ob6cnyxmsaHusa n
3aLWTbl OT HEMPaBUIIbHOIO NOSb30BaHWSA
YCTPONCTBO OCHaLLEHO
MHOMOYNCIIEHHBIMM
npeaoxXpaHNTENbHbIMU YCTPONCTBAMM.

OnacHocTb nosly4yeHus TpaBm!
Ecnu y ogHoro u3
npeaoxXpaHNTenbHbIX YCTPOWCTB
obHapyxwvBaetcs aedekT, To
paboTa ycTponcTea 3anpeLeHa.
CnepyeT 06paTuTbCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y, komnanns VIKING
pekomeHayeT
crneunann3vpoBaHHbIN CEPBUCHbIN
ueHTp VIKING.

8.1 3awuTHbIE yCTpOUNCTBa

[[a30HOKOCUSIKa OCHALLIEHA 3aLUTHbLIMU
YCTPONCTBaMU, KOTOPble NpeaoTBpaLlaoT
HenpegHaMepeHHbI KOHTaKT C HOXOM
KOCUITKN 1 BbIBGpacbiBaeMOl Cpe3aHHoN
TpaBown.

3alMTHBIMU YCTPONCTBAMN CUNTAKOTCA
KOpMycC, OTKMAHasA KpbiwKa, TPaBoCOOpHUK
1 Hagexalumm obpasoM yCTaHOBEHHas
BeayLlasn pyyka.

8.2 byrenb ocTaHOBKMW ABUratens

["a30HOKOCHIKa OCHAaLLEeHa yCTpOIﬁCTBOM
OCTaHOBKU ABUraTtens.

Bo Bpems paboTbl npu oTnyckaHum byrens
OCTaHOBKW ABuratens asuratesib
BHYTPEHHEro CropaHus BbIKoYaeTCs.
[Buratenb BHyTPEHHEro CropaHns N HOX
MOSTHOCTbIO OCTAHABMBAIKOTCA B Te4YeHue
3 ceKyHa.

0478 111 9827 A-RU

n OnacHoCTb nosy4yeHust TpaBm!

Ecnun Bpems gBmmxeHnss Hoxa no
WHepLMU NpeBbilIaeT yKasaHHoe
3HaveHue, TO YCTPOWCTBO He
NoaNexuT ganbHenwemy
ncnonb30BaHuio U TpebyeT
npoBepKu B cneunann3mpoBaHHOM
CEepBUNCHOM LieHTpe.

N3mepeHue BpemeHu paboTbl No
MHepuuKn

Mocne 3anycka ABuraTensi BHyTPeHHero
CropaHusi HOX HauMHaeT BpaLlaTbCs, Npu
3TOM CIbILLEH a3POANHAMUYECKUI LLYM.
Bpems ABUXEHUSI N0 MHepLUM
COOTBETCTBYET NPOAOIKUTENIBHOCTY
a3poAMHaMMNYECKOro LWymMa nocrne
BbIK/TIOUYEHWS ABUraTens BHyTPEHHero
cropaHus. Ero MoxHo usmeputb ¢
MOMOLLbIO CEKYHIAOMEPA.

9. PekomeHpauum no paborte

Y10o6bl UMETb KpacUBbIN ra3oH C
ryctom Tpasown,

Kocbby criefyeT BbIMOMHATL C Marion
CKOPOCTbIO ABVDKEHUSA.

— MOACTPUraTb TPaBy Ha rasoHe Hago
yacTo, cpesasi ee KOpoTKO.

— NpU XKaPKOM U CYXOM KNMMaTe He
cnepyeT CIULLKOM KOPOTKO nofpe3aTb
TPpaBy, Tak Kak B TAaKOM Crly4ae ra3oHbl
Ha CosHLe BbIropatoT 1 npuobpeTatoT
HenpvBrekaTeslbHbIN BUA,.

— paboTaTtb cnefyeT C OCTPbIMU HOXaMM
KOCMUJIKM — MNO3TOMY PerynsipHO TOUUTb
ux (B cneumannsmpoBaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE).

— HeobHXoauMO perynsipHO MeHsITb
HanpaBsneHve cpe3aHus.

10. BBepeHue ycTtponcTsea B

paboty

10.1 3anyck pBuraTtens =
BHYTPEHHEro cropaHus 9

e | He ponyckaTtb noBpexaeHun
1 | ycrpoiicTea!

He 3anyckaTb aBuratenb
BHYTPEHHEro CropaHns B BbICOKOM
Tpase unu Npyv Camomn HU3KOWN
BbICOTE Cpe3aHusl. DTO MOXET
nosneyb 3a cobon npobnemsbl npu
3anycke.

Bnarogaps perynstopy nogauu
TONNMBa C PUKCMPOBAHHBIM
nonoxeHvem apuratesnb
BHYTPEHHEro CropaHus nocne
3anycka Bcerga paboTaer ¢
onTumMarbHon paboyen YyactoTon
BpaLleHus.

Mpouecc 3anycka Npu XOsI04HOM
OBUraTesnie BHyTPEHHEro CropaHus:

e Tonbkoy MB 248, MB 248 T:
HaxaTb npucnocobneHuve ans 3anycka
xonogHoro apuratens (1) Tpu pasa.

e bByrenb ocTaHoBKM aBuratens (2)
npwxaTtb K BeAyLLen pydke n
yAepxusaTb.

e Tpoc cTtaptepa (3) MeaneHHo
BbITAAHYTb [10 NOSIBIIEHWS]
COMPOTMBIIEHMS HATSXKEHMIO. 3aTeM
pe3ko AepHyTb, ObICTPO BbITSAHYB €ro
Ha ANVHY pyku. MeaneHHO BepHYTb
Tpoc cTapTepa (3) Ha mecTo, YTObbI
MyCKOBOW MeXaHW3M MOr Npou3BecTU
HaMOTKy Tpoca.

MoBTOPATE NpoLecc Ao Tex nop, noka
ABuvratesnib BHYTPEHHEro CropaHust He
3apabortaer.
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Mpouecc 3anycka Npu pa3orpeTomM
ABuUratesie BHyTPeHHEro cropaHus:

e | He ponyckatb noBpexaeHumn
1 | ycrpoiicTtea!

Mpw pasorpeTom gpurartene
BHYTPEHHEro CropaHusi He
TpebyeTca 6onbLue HaXMMaTb
npucnocobnexHve Ana 3anycka
XONOZHOro ABUraTensi.

OpHako crnepyeT yunTbiBaTh, YTO
Npy O4YeHb XOJTOAHbIX MNOrOAHbIX
YCI0BUAX BO3MOXHO BbICTpoe
oxnaxzaeHve gsuratens
BHYTPEHHEro CropaHusi.

e [Ipouecc 3anycka kak Npu Xoro4HOM
ABurarterne BHyTPEHHEro CropaHus.
Tonbko y MB 248, MB 248 T:

He TpebyeTca HaxaTne
npucnocobnennst Ans 3anycka
xonogHoro asuratens (1).

10.2 BbiknroyeHue aBurartens =
BHYTPEHHEro cropaHus 1

[ns BbIKMOYEHUs aBuratens
BHYTPEHHEro CropaHusi otTnycTuTb byrenb
ocTaHoBKU gBuratens (15).

Mocne KpaTKoBPEMEHHOMO ABWKEHUS NO
VHepLMW ABuratesib BHyTPEHHEro
CropaHnsi U HOX KOCUJTKM MOSTHOCTbIO
OCTaHaBMBakTCS.

10.3 Byrenb npMBoAa ABUXEHUA =
(MB 248 T, MB 253 T) 10

BkntoueHune npuBopa ABUNXeHua:

e 3anycTuTb ABuraTenb BHYTPEHHEro
cropanus. (= 10.1)
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e byrenb npusoaa aopwxeHus (1)
NOTAHYTb K BeayLLeit pyyke n
YAEPXKMBATb.

MpuBoa ABUXEHUS BKIIOHYAETCS, U
ra3oHOKOCUIKa HaunHaeT ABUXeHne
Bnepea.

BbikntoyeHne npunBoAa ABUXEHUA:

e Otnyctutb 6yrens npusoaa
nBwkeHns (1). MpuBog, ABUKEHNS
BbIKINOYAETCs, U ra30HOKOCUIIKA
OoCTaHaBnuBaeTcs. [lBuratenb
BHYTPEHHEro CropaHusi npoaormkaeT
paboTaTb.

10.4 NHaukaTop 3anosiHeHus E

Ha BepxHeit yactu Tpasoc6opHuka |11

YCTAHOBIEH MHAMKATOP
3anonHeHuns (1).

Bo3ayLUHbIV NOTOK, BO3HMKAMOLLMIA 38 CYET
BpaLLEHMA HOXa KOCUIKN 1
CnocobCTBYHOLLNIA 3aMOSTHEHMUIO
TpaBocbHOpHKKa TPaBoW, MPUNOAHNMAET
WHAMKATOP 3anosiHeHns (2):
TpaBOCOOPHUK 3aMOSTHAETCA Cpe3aHHoM
TpaBon.

Ecnu TpaBoc6OpHUK 3aMofHeH TPaBou, TO
BO3AYLLHbI NMOTOK YMEHbLLAETCs, U
WHAMKaTOP 3anorfHeHus onyckaetcs (3):

e OnycTowmnTb 3anofIHEHHbIN
TpaBocbopHuk (= 10.5).

10.5 OnycToweHne =
TpaBoc6opHMKa 12

OnacHoOCTb nostyyeHus Tpasm!
MNepen cHATMEM TpaBocbopHMKa
BbIK/HOUNTb ABUraTernb
BHYTPEHHEero cropaHuns u3
coobpaxeHnin 6e3onacHoOCTu.

e CHATb TPaBOCOOPHUK. (= 7.6)

e YaepxumBaTb TPaBOCOOPHUK 3a
pyuky (1) n pykosiTky (2) v BbIrpy3uTb
Cpe3aHHylo TpaBy.

e Yb6enunTbCs, YTO KpbilKa (3) 3akpbiTa
NpaBuUsbHO. Y CTAHOBUTb
TpaBoCOOpHUK. (= 7.6)

11. TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHne

11.1 O6uwas nidopmauums

OnacHoOCTb nostyyeHus Tpasm!
CnepnyeT cobnopatb npeanucaHus
no TexHunke 6e30MacHoOCTM B rnase
«TexHuka 6e3onacHocTu» (= 4.).

ExeropHoe TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue B
cneymanusnpoBaHHOM LieHTpe:

"a30HOKOCUIIKY CriefyeT exerogHo
NpoBepsATh B Creuann3mpoBaHHOM
ueHTpe. KomnaHusa VIKING pekomeHayet
cneunanunsnpoBaHHbin LeHTp VIKING.

11.2 OumncTKa yCTPOUCTBA =3
VHTepBan TexHMYecKoro 13
ob6cnyxuBaHus:

nocne KaXxaoro npumMeHeHuna

OnacHoOCTb nosy4yeHus TpaBm!
BblkntounTb ABUraTenb
BHYTPEHHEro CropaHusi U BbiHYTb
LUTeKep NpoBoaa CBeYn
3aXUraHust.

Mepen yCcTaHOBKOWM YCTPOWCTBA B
NoroXeHne Ans O4YUCTKU creayet
OMOPOXHUTb TONSIMBHBLIN 6ak
(BblpaboTaTtb TONMBO Ha
XOJ1I0CTOM X0A4Yy).
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MonoxeHue ANA OYNCTKU:

e BbibpaTb 1-11 ypoBeHb cpe3aHus.
(= 7.7)

e OTNyCTUTb BEPXHIOK YacTb BeayLUen
pyuku (1), BbIKpyTUB 06€ NOBOPOTHbIE
py4km (2).

e OTKpbITb OTKUAHYIO KPbILLKY U1
yAepXuBaThb ee.

e [lepemellyaTb YCTPONCTBO B
NoSIOXXeHWe A58 OYUCTKN, MOKa OHO
CaMOCTOATENbHO He BCTaHET B 3TO
nosnoxeHue.

11.3 AABUraTenb BHYTPEHHEro
cropaHus

WHTepBan TexHNn4eckoro
obcnyxuBaHus:

CM. «/IHCTpyKLMIO NO 3KChyaTaunm
ABUratens BHyTPEHHEro CropaHuns».

O6wue ykasaHun:

Cobntogatb ykasaHusi No yrnpasreHuo n
TeXO()CJ‘Iy)KVIBaHVIlO, KOTOpPbIE NpnBeAEHbI
B npunaraemoin «/HCTpyKumn no
SKCMNyaTaumn ABuraTens BHyTPEHHero
CropaHus».

[ns NpoaomKkMTenbHOro Cpoka cryxoObl
0cobeHHO BaXxHbIM BCeraa ABnseTcs
[OCTaTOYHbIN YPOBEHb Macna, a Takxe
perynspHas 3aMmeHa MacnsHbIX 1
BO3AYLLUHbIX (OUNbTPOB.

PekomeHayemble MHTepBarbl 3aMeHbl
Macna, a Takke MHdhopmMaLys 0 MOTOPHOM
Macrne n Konu4ecTtse Macna AnA 3arnBkn
npuseaeHbl B «VHCTpyKuun no
3KCnnyaTauun asuratensa BHyTPpEeHHEro
cropaHusa».
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Y1066l 06ecneunTb gocTaTtovyHoe
oxnaxzaeHve apuratensi BHyTPEHHero
cropanus, pebpa oxnaxaeHus SOIMKHbI
BCEeraa octaBaTbCA YNCTbIMU.

11.4 MNpoBepka npenenos U3Hoca 2
HOXXa KOCUJIKMN 14

OnacHocCTb nosnyvyeHusi Tpasm!
Cnepnyet cobniogatb npeanncaHms
no TexHvke 6e30MacHOCTU B rnase
«TexHuka 6e3onacHocTu». (= 4.)

MHTepBan TexHM4Yeckoro
obcnyxuBaHus:

nepen KkaxabiM npMMeHeHnem.

OnacHocTb nosly4eHus TpaBm!
VI3HOLLEHHbIW HOX KOCUIKN MOXET
CroMaTbCa U CTaTb NPUYNHON
Nony4YeHNsa Cepbe3HbIX TPABM.
lMoaTomy cnenyet Bcerga
cobniofaTtb MHCTPYKLUM NO
TEXO6CNYXNBaHWIO HOXa.

B 3aBMcMMOCTM OT MecTa n
NPOOOIKUTENBHOCTH
SKCNyaTaunm HOX KOCUIKN
NoABEPXEH U3HOCY B pa3fi4HOMN
ctenenu. Mpu akcnnyartaumu
YCTPONCTBA Ha Nec4aHoM
OCHOBaHUW NN NPU YacTomn
paboTe B yCrOBUSAX HU3KOMN
BIAXXHOCTW Harpy3ka Ha HOX
KOCUITKM YCUNNBAETCS, YTO
npueoauT k 6onee 6bicTpoOMy
U3HOCY.

Mpouecc npoBepku:

Mepepn kaxaon nposepkon cnenyet
TLWATESIbHO OYULLATL HOX Kocusku (1).

® YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO B MOSIOXeHne
ans ouncTkn. (= 11.2)

TonuwmHa HoXa KOCUJIKN:

TonwmHa Hoxa (A) B Nobol Touke
[OMKHA COCTaBNSATb HE MeHee 2 MM.
BaxkHenLme TOUYKM OTMEYEHbI HAa PUCYHKE.
(MpoBepka pa3aBKHbIM KannMépom).

MNpepen n3Hoca nessuii:

Mpw 3aToYke Ne3BUn [OMNyCcKaeTcs
CTauyvBaHNE MaKCUMyM Ha 5 Mm —
pacctosiHue (B). [ins npoBepku
NPUNOXMNTb NIMHENKY (2) K nepeaHen
KPOMKe HoXa (3) 1 NPOKOHTPONNPOBATb
cTeneHb UsHoca.

11.5 TexHunyeckoe =
ob6cnyXuBaHue HoXa KOCUITKU 15

OnacHOCTb nosny4yeHus TpaBm!
Cnepyet cobnogatb npeannucaHuns
no TexHuke 6e30nNacHoOCTy B rraBse
«TexHuka 6esonacHoCTU». (= 4.)
3aTouKy HOXa KOCUIIKM
pekoMeHAayeTcs nopyyartb
cneumnanuncTy cepemuCcHOM Cryxosbl.

OeMOHTaX HoXXa KOCWUJIKN:

[ns pemMoHTaxa NpUMEHSIOT AepeBSAHHbIN
6pycok (1) (npmnbn. 60 x 60 Mm) ans
YOEpXNBaHNS HOXa KOCUIKM (2).

o OcnabuTb BUHT HOXa (3) 1 BbIKPYTUTb
ero. CHATb BUHT HOXa (3), warby (4) n
HOX KOCUIKK (2).

3aTouka HoXa KOCUJIKMN:

OnacHoCTb nosny4eHus TpaBm!
Bo Bpems 3aTouku cnepyeT Bcerga
Nonb30BaTbCS 3aLUMTHBIMU O4Kamu
1 nepyaTkamu.
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e [1pu 3aTouKe HOX KOCUNKK criegyeTt
oxnaxanaTb, Hanpumep, BoAon. Henb3s
[OOMyCKaTb NOSIBNEHNS1 CUHEBATOro
LuBeTa, TaK Kak B 3TOM criy4ae
CHWXKAETCS OONrOBEYHOCTb HOXa.

e HoX KOCUIKM crnegyeT TounTb
paBHOMepPHO, 4YTObbI n3bexaTb
Bubpauun ns-3a gucbanaHca.

e HeobxoauMo BblaepXuBaTb yros
pexyLuein Kpomkmn 30°.

e [Ipn 3aTouKe creguTb 3a
cobniofeHneM npeaenos U3HoCa.

OnacHOCTb noJsiy4YeHus TpaBm!
Hox kocunkn Heobxoanmo
3aMEeHATb, eCn BUAHbI HAaceYKun
UK TPELUMHBI, a Takke, ecnm

OOCTUrHYT npefen usHoca (= 11.4).

MOHTaX HOXa KOCUJIKU:

[na MoHTaXa NCnonb3oBaTh AePEBSHHbIN
6pycok (1) ona yaepxunsaHma HoXa
KoCUnku (2).

e | Haknaakm Ha HUXHeln ctopoHe
1 | Hoxa kocunku npeaoTepaLlaoT
HenpaBWSbHbIA MOHTaX.

e 3admkcmpoBaTb BUHT HoXa (3)
dumkcupyrowmm coctasom Loctite 243.

e Hox Kocunkm (2) yctaHaBnuBaTb
N30rHYTbIMW KPOMKaMu BBEPX Ha
BTYJKY HOXa (5).

® YCTaHOBWTb CTOMOPHYHO Waiby (4) n
BMeCTe C BUHTOM HOXa (3) 3aTAHYTb,
ncnonb3ys 60 - 65 Hm.
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OnacHOCTb nosy4yeHus TpaBm!
Heobxoanmo BbiaepxusaTtb
npeanMCcaHHbI MOMEHT 3aTSKKN
BUHTA HOXa.

Mpun kaxoon ycTaHoBKe HOXa
cnepnyeTt 3aMeHsITb CTOMOPHYH
wanby (4).

[pun k200N 3aMeHe HOXa BUHT
HOXa (3) Takke NMOAMEXUT 3aMeHe.

11.6 XpaHeHue (B 3MMHUI1 nepuop)

Mpwn 4NUTenNbHOM NPOCTOe YCTPOCTBa (B
nepuog 31MHEro xpaHeHus) cobniogatb
crnefytoLme nyHKTbI:

e TLaTernbHO OYUCTUTDL BCE HAPYXHblEe
4YacTu yCTpoNCTBa.

e Bce ABMXyuimeca getannm xopowo
cMa3zaTthb.

e OnycTowmnTb TONSIMBHBLIA 6aK 1
kapbtopaTtop (BblpaboTaTb TONMMBO Ha
XOJTOCTOM X0oAy).

® BbIBUHTUTL CBeYy 3axuraHus (Cm.
«VIHCTpYKUMIO MO 3KCMyaTaumio
OBUraTens BHyTPEHHEro CropaHus») un
3anunTb Npnbn. 3 cM3 MOTOPHOro Macna
B ABUraTesib BHyTPEHHEro cropaHms
Yyepes OTBEpPCTUE A4NA CBeYn
3axuranus. MNpokpyTuTb ABUraTenb
BHYTPEHHEro CropaHunsi HECKOMbKO pa3
6e3 cBeun 3axuranmsa (NOTAHYTb 3a
TpOC CcTapTepa).

OnacHocTb noxapa!

LLiTekep npoBoAa CBeYM 3aXKnraHusi
13-3a OMACHOCTU BOCMSIAMeHeHNs

JepXxaTb Banu oT OTBEPCTUS Noj,
CBeYy 3aXuraHusi.

e BHOBb BBUHTUTb CBEYY 3aXUraHusi (CM.
«MHCTpyKUmMIo Mo aKcnnyaTaumm
OBUraTensi BHyTPEHHEro CropaHns»).

o CMeHuTb Macno (cM. «HCTpyKLmMIo No
SKCnnyaTauuy ABUraTerns BHyTPEHHEero
CropaHus»).

® YCTpPONCTBO HEOBXOAMMO XPaHUTL B
CYXOM, 3aKPbITOM U HeMbISIbHOM
nomeLleHnn. Y 4oCcToBepbTeCh, YTO
YCTPONCTBO HAXOANTCA B HEAOCTYNHOM
Ons geTen MecTe.

12. TpaHcnopTMpoOBKa

12.1 TpaHcnopTupoBKa =

16
OnacHocTb nosly4yeHus TpaBm!
Mepen TpaHCNOPTUPOBKON
cobntogatb TpeboBaHMA rnasbl
«TexHuka 6be3onacHocTy». (= 4.)
[MepeHoCcnTb YCTPOMCTBO crnenyet
Tonbko BABOeM. [Npu 3TOM BCcerga
HOCWTb NMOAXOASALLYIO 3aLUMUTHYIO
opexay (3awmnTHble 60TUHKMY,
NPOYHbIE MepyaTKu).

Mepen nogbeMoM unu
TPaHCNOPTUPOBKOW BbIHYTb
LiTeKep NpoBoaa CBevn
3aXKnraHus.

Mopbem unm nepeHocka ycTponcTea:

e [logHMMaTb UM NepeHoCcuTb
YCTPOWCTBO MOXHO TOJSIbKO 3a
npegHa3HavyeHHoe ans 3Toro mecto (1)
1 33 BEPXHIOIO 4YacTb BeayLlen
pyYKu (2) unu, npy CroXeHHON
BepXHen YacTun BeayLlen pyyku, 3a obe
HVXKHME YacTu BegyLuei pyykm (3) (cMm.
pucyHok (AJ).
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TpaHcnopTUpoBKa yCTpONCTBa:

OnacHOCTb nosy4YeHus Tpasm!
3akpennAaTb YCTPONCTBO TOSMbKO B
TOM CllyyYae, ecsi OHO CTOUT Ha
BCeX YeTblpex Korecax. B atom
NONOXEHUN HOX KOCUIKN He
csobogeH, 1 yTeyka MOTOPHOro
Macra unu Tonnnmea HEBO3MOXHA
(cMm. pucyHok (B)).

YCTPONCTBO Npy TPaHCMNOPTUPOBKE
Heob6X0AMMO 3aKpennsATb Ha NOrpy304HON
nnatdopme (npuuene, asTomobune

1 T. A4.) NPy NOMOLLU AOCTATOUYHOro
KOnmMyecTBa NOAXOASLINX CPeacTB
KpenneHns, YTobbl NCKNIOYNTD
BO3MOXHOCTb COCKasib3blBaHWs. Tpochbl
U pEMHUN OOMXHbI 3aKPeNnsTLCA B
crnepnyroLLMX MecTax Ha yCTpoucTee:

— nepepgHee Koneco, 3aaHee Koneco

— HWXKHWE YacTu BepyLLeit pyYKu

13. CBeaeHne K MUHUMYMY
U3HOCa u npepoTBpaLleHue

NnoBpeXaeHun

BaxHble yKka3aHWUsi NO TEXHNYECKOMY
obcnyxuBaHuIo 1 yxoay Ans
crieayoWnX rpynn msgenumn

BeH3nHOBbIE ra30HOKOCUITKU

Komnanusi VIKING He HeceT HuKakom
OTBETCTBEHHOCTHW 32 NMOoJSlyvYeHne TpasM U
HaHeceHue MaTepuasnbHoro yulepba,
KOTOpble NPOU30LLINN BCeacTene
HecobnoaeHNsa NHCTPYKLUN Mo
3KcnnyaTauum, B ocobeHHoCTn B
OoTHoLweHun 6e30MacHOCTN, ynpasneHns n
TeXHUYEeCKOro obCnyxmBaHus, Nnn B
pe3ynbTaTe UCNoSib30BaHUA
HenonyLeHHbIX HAaBEeCHbIX Y3510B Un
HEeOopPUrnMHanbHbIX 3an4YacTen.

0478 111 9827 A-RU

[na npenoTBpalleHns BO3HUKHOBEHUSA
NOBPEXAEHUA NN YPE3MEPHOro N3HOCa
petanen Bawero yctponctea VIKING
obszaTenbHo cobnioganTe cneayowme
BaXHble YKa3aHus:

1. BbicTpoM3HawmnBaowWMecs
KOMMOHEHTbI

HekoTopble getanu yctponctea VIKING
Aaxe npu NCnornb3oBaHUM UX No
Ha3Ha4YeHUo NoaBepratTCs
HOPMaribHOMY M3HOCY, U UX Heobxoanmo
CBOEBPEMEHHO 3aMeHATb B 3aBUCUMOCTU
OT B1Aa U NPOAOSDKUTESNTbHOCTU
3KCnnyaTaumu.

K HUM oTHocsTCS:
— Hoxwn
— TpaBocbopHuK

— KnuHoBuAaHbIN pemeHb (MB 248 T,
MB 253 T)

2. CobnropgeHuve npeanucaHuim gaHHomn
MHCTPYKLMM MO SKCNfyaTauum

Vicnonb3oBaHue, TexHN4eckoe
obcnyxrBaHue 1 XxpaHeHne yCTponcTea
VIKING posmKkHbI OCyLLeCTBAATLCA TOYHO
Tak, Kak ONn1caHo B 4AHHOWN MHCTPYKLUN MO
akcnnyaTtaumu. MNonb3oBaTesnb caM HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE NOBPEXAEHUA U
ywepb, Bbi3BaHHbIe HecobnogeHnem
npeanncaHnin Nno TexHnke 6e30nacHoCTu,
yKasaHuii no ynpasfieHno yCTPONCTBOM U
TeXHU4YeCKoMy 06CyXMBaHUIO.

370, B NEPBYIO 04epeap,
pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

— WI3MeHeHunA B KOHCTpYKUMKN U3aenuvs,
He cornacoBaHHble C KOMMNaHuen
VIKING.

— Wcnonb3oBaHWe He pa3peLleHHbIX
komnaHuen VIKING
NpPON3BOACTBEHHbIX MaTeEpMarnos
(cma3zouHble cpencTsa, 6eH3uH n
MOTOPHOE Macro: CM. YKa3aHus
npousBoauTens).

— [NpVYMEeHeHNe MHCTPYMEHTOB U
NPUHALANEXHOCTEN, KOTOPblE He
JOnyLLeHbl U He NPUroaHbl Ans
YCTPOWCTBA, UK SIBMAOTCS
HM3KOKauYeCTBEHHbIMU.

— Wcnonb3oBaHue n3genns He B
COOTBETCTBMU C HA3HAYEHNEM.

— [NpvMeHeHne n3penus Bo Bpems
CMOPTUBHBLIX MEPOMNPUATUI 1NN
KOHKYPCOB.

— KocBeHHble y6bITKM B pe3ynbTaTe
NoCrieayoLLEero NCnosib30BaHns
U3Lenusi C HEUCNPaBHbIMK AETaNAMU.

3. Pa6boTbl N0 TEXHNYECKOMY
ob6cnyxuBaHUlO

Bce paboTbl, npuBeaeHHble B pasaene
«TexHu4eckoe obcnyxmBaHne», JOSMKHbI
BbINOMHATLCA PerynspHo.

Ecnu 31 paboTbl nonb3oBatesib He
MOXET NPOV3BOANTb CAMOCTOSITENTBbHO, TO
Heobxoanmo obpaTuTbCs B
crneunanmn3vpoBaHHbIN LEHTP.

Komnanusa VIKING pekomeHayeT
BbINOMHATL paboTbl N0 TeXobCNyXMBaHUIO
N PEMOHTY TONbKO B
cneunanunsnposaHHom ueHTpe VIKING.

CneuuranusnpoBaHHble CEpPBUCHbIE
ueHTpbl VIKING perynapHo npeanaratot
KypCbl M NPefoCTaBNSAT TEXHNYECKYHO
HdOopMaumio.

B cnyyae yuwepba n3-3a nospexaeHumn
BCneacTteBme HEBbLIMOJTHEHHbIX pa60T no
TEXHUYECKOMY 06CJ'Iy)KI/IBaHIMO
OTBETCTBEHHOCTb HeCeT NoSb30BaTesb.
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K Takum noBpexaeHnsM OTHOCATCA:

— KopposuiiHble NoBpexaeHus 1 apyrme
nocreacTBUA HEMNPaBUIbHOMO
XpaHeHus.

— [NoBpexaeHus ycTponcTea B
pe3ynbTaTe NnpuMeHeHus
HeKayeCTBEeHHbIX 3anyacTen.

— lMoBpexaeHusa BcrieacTene
HeCBOEBPEMEHHOCTU UNn
He[0CTaTOYHOCTU TEXHNYECKOrOo
obcnyxunsanus, unu pabot no
TeXHUYeCKoMy 0BCyXMBaHUIO U
PEMOHTY, KOTOpble NPON3BOANINCH
HeynosIHOMOYeHHbIMM CneLmanucTamm
He B Creunann3mpoBaHHbIX
MacTepCKuX.

14. OxpaHa okpyxarLien

cpeabl

CKolueHHas TpaBa He
OTHOCUTCA K OTX04aM, ee
cnenyeT ncnonb3oBaTtb A1

NPUroTOBSIEHUS KOMMOCTA.
L

YCTpONCTBO, NPUHAANEXHOCTH
K HEMY M MX YNaKOBKa N3roTOBMEHbI N3
MaTtepuarnos, NPUrogHbIX AN BTOPUYHOIO
MCMob30BaHWA, U nognexar
COOTBETCTBYIOLLEN YyTUNN3aLmK.

PasgenbHas yTunusaums octaTkoB
MaTepuanos, yAoBneTBopsioLas
3KOSTOrMYecknM TpeboBaHUsaM,
cnocobcTByeT BO3MOXHOCTU
MHOFOKPaTHOro NpUMeHeHUs
mMaTtepuanos. 1o 3Ton npuynHe nocne
ncTeveHnst 06bIMHOro cpoka Cryxobbl
YCTPOWCTBO criefyeT OTNpaBfisATb Ha
NYHKT yTunusaumu. MNpu ytunusaumm
cnegyet cobnofgaTh AaHHbIE B rrase
«YTunusaums» (= 4.9).

228

O6paluanitech B Baw nyHKT npuema
YTUIbCbIPbS UMK B CNeLMan3upoBaHHbIii
LeHTp, YTobbl NONYyYNTh HGOPMALMIO O
NpaBUbHOW YTUNM3aLUUn OTXOL0B.

15. CtaHpapTHble 3an4acTu

Hox kocunku MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Hox kocunku MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

BuHT HoXa

9008 319 9028

CronopHas wanba

0000 702 6600

o | KpenexHbie anemMeHTbl HoXa
1 | xocunku (Hanpumep, BUHT HoXa)
Heo6Xx0AUMO 3aMeHATb NMpY 3ameHe
WM MOHTaXe HoXa. 3anacHble
YacTu UMetoTCA B
cneumann3upoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

16. Jeknapauusa
n3roroBuTens o

COoOTBETCTBMN ANPEKTNBaM
EC

Mbl,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

3aaBndaeM, YTo MallnHa

a30HOKOCUITKA, NepemMeLLaemast
BPYYHYIO C ABUraTerieM BHyTPeHHero
cropanusa (MB)

3aBopckasa mapka: VIKING

Tun: MB 248.3
MB 2483 T

CepuiiHbIi HomMep: 6350

Twn: MB 253.1
MB 253.1 T

CepuiiHbllh HOMep: 6371

COOTBETCTBYET CMefyLNM AUPEKTMBAM
EBponelickoro Coobuiectsa (EC):
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

3penue 6bino paspabotaHo B
COOTBETCTBUM CO CreayrLwLMMN HOpMaMU:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

MpUMeHeHHbIN MeTof, OLeHKN
COOTBETCTBUA AUPEKTUBAM:
Mpunoxexune VI (2000/14/EC)

HaszBaHuve 1 agpec npuHMmaBLLein
yyacTne MHCTaHLMW:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg

CocTaBneHue 1 XxpaHeHne TeXHNYECKON
OOKyMeHTauum:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

"oA BbIMyCKa 1 CepUiiHbIA HOMep yKa3aHbl
Ha 3aBoAcKon Tabnuyke yCTponcTea.

MB 248.3, MB 2483 T

M3MepeHHbIN ypoBeHb LWyMa:
95,2 ob(A)

apaHTMPOBaHHbIN YPOBEHb LWWyMa:
96 ob(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

VI3mMepeHHbIN YpOBEHb LLyMa:
97,0 sB(A)
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apaHTMPOBaHHbI YPOBEHb LyMa:
98 nb(A)

MB 248.3/MB 248.3 T:

MB 253.1/MB 253.1T:

CKOpOCTb BpaLLeHus Bupa pexyuiero HoxeBas
JlaHrkamncheH, pexyLiero MexaHu3Mma: TpaBepca
2015-01-02 (rrrr-mm-4.4,) MexaHu3ma: 2900 o6/MyH LUnpuHa pe3a: 51 cMm
VIKING GmbH Hacrora BpaiueHns CKOpOCTb BpalLLeHus
BbIXO4HOIO Basla pexyLiero
. Asuratens. 2900 o6/muH MexaHu3Ma: 2800 06/MuH
v J)mmor Mman B cooTBeTCTBUM C YacToTa BpaLLeHus
AVpeKTVBON BbIXOJHOrO Bana
2000/14/EC: } aBvratens: 2800 06/MUH
Sven Zimmermann FapaHTpoBaHHbIN B COOTBETCTBUM C
5 YypOBeHb LyMa Lyyag 96 ob(A) VPEKTVBON
YKOBOAUTESb KOHCTPYKTOPCKOro oTAena B COOTBETCTBAM C 2000/14/EC:
YcTaHOBJIEHHBbIA CPOK CryX6bl ONpeKTNBoW FapaHTUPOBAHHbIN
MOMHbIA YCTaHOBMEHHbI CPOK CrTyXBbl — )zlogggiigm "o ypoBeHb Wyma Lyag 98 AB(A)
00 20 neT. YCTaHOBNEHHbIN CPOK CYyxObl P Y B cootBeTCcTBUM C
paboyeM mecTe Lpa 85 nb(A) .
npeanoraraeT COOTBETCTBYIOLLUME U LVPEKTUBOIA
CBOEBPEMEHHble 0B6CNyX1BaHUE 1 YXOa, MorpewHocTb Kpa 1 0B(A) 2006/42/EC:
COrnacHoO PyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaumu. 3apaHHoe 3HaveHne YpoBeHb 3BYyKa Ha
BMbpauun cornacHo paboyeM MecTe Lya 85 ab (A)
EN 12096: MorpeluHocTb Kpa 2 0B(A)
3amepetiHoe > 3agaHHoe 3HaveHune
3HayeHne ap,, 4,85 m/cek BMBPALMM COMMAacHO
MorpewHocTtb Ky 2,43 m/cek? EN 12096:
17. TexHN4Yeckue AaHHble 3amep cornacHo 3aMepeHHoe
EN 20643 3HaueHe ap, 5,00 m/cek?
MB 248.3/MB 248.3 T: AnvHa/wmp./BbiC.: 155/52/106 cm MorpewHocTb Ky, 2,50 m/cek?
CepuiiHblil HOMep: 6350 Bec: 26/28 kr 3amep cornacHo
Asurateric MB 253.1/MB 253.1T: o1\ 20643
BHYTPEHHero - . <R AnvHa/wnp./BbiC.: 160/55/106 cm
CropaHusi, KOHCTP. CepuitHblit Homep: 6371 Bec: 27129 kr
mucnon.: 4-takTHbI ABC [Asuratens
Tun peuratens: B&S Series 450 BHYTPEHHero MB 248.3/ MB 2483 T
HoMUH. MOLLHOCTS CropaHus, KOHCTP. MB 253.1/MB 253.1T:
npu HOI'\M/IH. yacrore 1,6 - 2900 vienon.: ) 4_TaKTHb.IVI ABC 3aLL|,VI'I:HO€ . yerponcrso
BpaLLeHns: KBT-06/MUH Tun gBuratens: B&S Series 625 YCTPOWNCTBO: OCTaHOBKM
BuraTens
Pabounii obbem: 125 ky6. cm HoMuH. MolHoCTL ABvraren
T 7 Bak: 08 Npy HOMWH. YacToTe 2,2 - 2800 Myckosoe
OT/IMBHBIN DAk 011 BpaLLeHus: KBT-06/M1H YCTPONCTBO: 3anyck TpOCoMm
szgazit{/l ":?ro an”;?ig Pabounii obbem: 150 ky6. cm MoMeHT 3aTAXKN
' basep TonnueHbIn 6ak: 0,8n BrHTa HOXa: 60 - 65 Hw
LLvpuHa pesa: 46 c™m

0478 111 9827 A-RU
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MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

MpuBog 3agHNX

konec (MB 248.3 T/ 1 nepepava

MB 253.1 1) nepegHero xoga
Pa3mepbl nepeaHunx

Kosec: 180 mm
Pa3mepbl 3a4HMX

Kosec: 200 mm

BblcoTa cpe3aHus: 25-75mMm
Obbem

TpaBocbopHuKa: 55n

18. Mouck HencnpaBHOCTEN

% [Mpun HeobxognumocTn obpallaTbca B
cneumanmn3npoBaHHbI LLeHTpP, dupMa
VIKING pekomeHayeT
crneupnanusuposaHHbin LeHTp VIKING.

£ CM. «/HCTpyKUMIo NO 3KChnyaTaumm
OBUraTensi BHyTPEHHErO CropaHusi».

HeuncnpaBHoCTb:
[Buvratens BHYTPEHHEro cropaHust He
3anyckaeTcs

Bo3moxHasa npuymHa:

— byrenb ocTaHOBKM ABuUraTens He
npvBeAeH B AeiCTBUe.

— OrTcyTcTBYyeT TONNMUBO B 6aKe; 3acopeH
TONSIMBONPOBOA,

— [noxoe, 3arpA3HeHHOE UK cTapoe
Tonnueo B Hake.

— Bo3aywHbIn ounbTp 3arpsi3HeH.

— LUTekep npoBOAA CBEUYU 3AXKMraHUA
OTCOEeAMHEH OT CBEYN 3XKUTaHUS;
NpOBOJ, BbICOKOTrO HanpshXeHUsi Nyioxo
3aKpenseH B LUTekepe.

— Caeuya 3axuraHus 3akonTmnacb unu
MMeeT NOBPEeXAEHNSs; HenpaBuibHOe
paccTosiHue Mexay dreKTpoAaMM.

230

MpucnocobneHne Ans 3anycka
XOJI0AHOrO ABUraTesns He NpuBeAeHo B
pencteune (MB 248, MB 248 T).

YcTpaHeHue:

Byrenb ocTaHOBKU ABUraTens npmwxatb
K BeOyLlei pyyke n

yoepxwuBaTb. (= 10.1)

Jonutb TONNMBO; NPOYNCTUTL
TOMNNIMBONPOBOA,. ¥

cnonb3oBaTb BCerga ceexee
TONSIMBO MAPOYHbIX COPTOB,
HE3TUNNPOBAHHbI BEH3MH; 04YNCTUTD
kapbtopaTop. ¥

OunCTUTb BO3AYLUHBIN hunbTp. ¥
BcTraBuTb WITEKkep NpoBoAa cBeyn
3aXUraHus; NpoBEpPUTb CoeAUHEHne
MeXAay NPoBOAOM BbICOKOTO
HanpsHKeHWs N LUTEeKePOoM. ¥
OuUCTUTb CBEYY 3aXKMUTaHNUs UNn
3aMeHUTb; oTperynuposaTtb
paccTosiHue Mexay 3reKTpoaamMmn. ¥
MNepepn 3anyckom 3 pa3a HaxaTb Ha
npucnocobrneHne Ans 3anycka
xonoaHoro gsuratens. (= 10.1)

HeuncnpaBHoCTb:

3aTpyAHEeHHbIN MYCK WU CHUXeHne
MOLLHOCTI ABUraTenst BHyTPeHHEero
cropaHusi.

Bo3moxHas npuynHa:

3acopeH Kopryc ra30HOKOCUIIKM.
Kocbba Ha CrULLIKOM HU3KOM YpOBHe
Cpe3aHus UM Co CriMWKoM 6osbLuomn
CKOPOCTbIO ABWXKEHWSA MO CPABHEHWUIO C
BbICOTOW Cpe3aHus.

Bopaa B TonnimBHoMm Hake n
kapbtopaTtope; kapbropaTop 3acopeH.
3acopeH TonnMBHbIN Bak.

3acopeH Bo34yLUHbIV UnbTP.

— 3akonTunacbh cBeYva 3axuraHus.

YcTpaHeHue:

— O4nCTUTb KOPMYC ra30HOKOCUIKM
(oTCOEaNHWTL LWITekep NpoBOAA CBEYU
3akuranmsa!). (= 11.2)

— YctaHoBuTb 60MbLLNA ypOBEHb
Cpe3aHuAa UM NOHN3UTb CKOPOCTb
nBmxeHus. (= 7.7)

— OnopOoXHWTb TOMNBHbIN Bak,
OYNCTUTb TOMMNBOMNPOBOA U
kapbtopaTop. ¥

— OuunCTUTb TOMMMBHbLIN Bak. K

— OunCTUTb BO3AYLUHBIA OUNbTP. ¥

— O4unCTUTb CBEYY 3axuraHms. ¥

HeucnpaBHOCTb:
[Buratenb BHYTPEHHErO CropaHus
CUIBbHO HarpeBaeTcs.

Bo3moxHasa npuymnHa:

— CrnLWKOM HU3KNIM ypoBeHb Macra B
ABuraTene BHyTPEHHEro CropaHus.

— Pebpa oxnaxaeHua 3arpasHeHbl.

YcTpaHeHue:
— 3ameHuTb MoTOopHOEe Macso. (= 7.8)
— Ouunctntb pebpa

oxnaxgeHus. (= 11.2)

HeuncnpaBHocTb:
MoBbiweHHas Bubpaumsa BO BpeMs
paboTbl.

Bo3mMoxHas npuyunHa:
PexyLmin MexaHnu3m HemcnpaseH.
— KpenneHue gBuratens BHyTPeHHEro
cropaHus ocnabneHo.

YcTpaHeHue:

— [llpoBepuTb 1 B cnyyae
Heob6Xx0aAMMOCTN OTPEMOHTUPOBATbL
HOX KOCUJTKWN, HOXEBOW BasiK U
KpenneHue Hoxa (BMHT HOXa n
cTonopHas wanba). ¥
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— 3aTAHYTb BUHTbI KPenneHns aosuratens
BHYTPEHHEro cropaHus. ¥

HeuncnpaBHoCTb:
Heuncroe cpesaHune, ra3oH CTaHOBUTCSA
XenTbiM

Bo3moxHasn npunynHa:
— Hox kocunku 3aTtynnieH nnn n3HoweH

YcrpaHeHue:
— 3aTo4MTb UMM 3aMEHNUTb HOX KOCWITKA
(= 11.4), (® 11.5), %

19. Npachuk cepBUCHOro

obcnyxunBaHusa

19.1 MoaTBepxxaeHue nepegavun

Mopenb:

CepuitHbI HOMep:

IRl NN EENE

Oarta: | ||

Cnepytowmin TexocMoTp
AaTta: | L1 |

0478 111 9827 A-RU

19.2 NopTBepxaeHne E
cepBUCHOro ob6cnyXxuBaHus 17

B cny4yae BbinonHeHns pabot no
TexobcnyxusaHuo nepeganTe 3Ty
«/IHCTpYKLUMIO NO 3KCnyaTaunm» B Baw
cneunanmn3npoBaHHbIN CEPBUCHBIN LIEeHTP
VIKING.

B ueHTpe B COOTBETCTBYIOLLMX MOMAX
NOCTaBAT OTMeTKY O npoBedeHun pabot
Nno CepBUCHOMY 0B6CNY>XUBAHMIO.

ﬂ CepBucHoe obcnyxunsaHue
npoBeAeHo

>ﬂ [ata cnepytoLiero cepBmMcHoro
obcnyxnBaHus
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YBaxaemu KfmeHTu,

Brnarogapvm Bu, ye 3akynuxTe eguH ot
BMCOKOKaUYeCTBEHUTE NPOAYKTU Ha hmpMa
VIKING.

To3un npoayKT e npou3seneH Ha 6a3aTa Ha
Han-mMo4epHN NPON3BOACTBEHU
TEXHONOMN N NpU CNa3BaHe Ha CTPUKTHU
MEpPKW 3a rapaHTMpaHe Ha KayecTBoTo,
3aLl0TO HawarTa uen we 6bae nocTurHaTa
camo ako Bue cTe posonHu oT ypeaa.

AKO MMaTe BbMNpoCK BbB Bpb3ka C ypeaa,
Morisi, o6bpHeTe ce KbM Tbproeeua, oT
KOWTO CTe ro 3aKynuiu, Uiy AUPEKTHO KbM
Hawwma otaen ,fnacmeHT”.

MpuaTHO nsnonssaHe Ha Bawns ypen
VIKING!

s b

Dr. Peter Pretzsch

Ynpasurten

0478 111 9827 A - BG

1. CbAabpxaHue

3a Tasu MHCTPYKLUMUA 3a
ekcnfoaTauus

O6ww ykasaHus

YKa3aHuA 3a YeTeHe Ha
MHCTPYKUMATA 3a ekcnnoartaunsa

OnucaHue Ha ypeaa

3a Bawara 6e3onacHocT
O6ww ykazaHus
3apexgaHe n pabota ¢ 6eH3uH
O6nekno 1 eknupoBka
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
Mpeaun pabota
Mo Bpeme Ha paboTa
Mopapbxka n PEMOHTH

CbXxpaHeHne Npu NPOABIHKUTENTHO
Heu3non3eaHe Ha ypeaa

M3xBbpnsHe
OnucaHune Ha cMmBoOnUTe
OKoOMMJIeKTOBKa

MoaroTtoBka Ha ypeaa 3a nyckaHe
B eKcnfoaTauuvsa

O6ww ykasaHus

MoHTupaHe Ha focTa 3a
ynpaeneHue

3akayaHe 1 oTKavaHe Ha
CTapTEePHOTO BbXe

CrbBaHe Ha ropHaTa 4acT Ha
nocTa 3a ynpasneHue

CrnobsBaHe Ha Kowa 3a Tpesa

CaansiHe 1 3aKadaHe Ha Kolla 3a
Tpesa

LleHTpanHa HacTporika
BMCOYMHATa Ha KoceHe

[opuBO M MOTOPHO Macno
3awuTHN npucnocobneHus

XanoreHHun enemMeHTu.

234
234

234
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235
235
236
236
236
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237
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242

242

242

242
243

243
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3awmTHM npucnocobrnexus
JlocT 3a cnupaHe Ha auratens
Yka3zaHus 3a paborta

MyckaHe Ha ypena B
ekcnfoaTaums

CrapTupaHe Ha gsuratens
BbTPELLUHO ropeHe

V3knouBaHe Ha ABuratens c
BbTPELUHO ropeHe

JlocT 3a 3agBuKBaHe Ha xogoBaTa
YyacT (MB 248 T, MB 253 T)

MHaomkaTop 3a paBHULLETO Ha
3anbnBaHe

V3npa3BaHe Ha KoLla 3a Tpesa
Mopapbxka

O6Lwm ykazaHus

[NouncreaHe Ha ypena

[Buraten c BbTpeLHo ropeHe

MpoBepka rpaHuLaTa Ha
M3HOCBaHe Ha HoXa 3a KoceHe

MopAapbXKa Ha HOXa 3a KoceHe

CbxpaHeHue Ha ypeaa (npes
3umara)

TpaHcnopTupaHe
TpaHcnopTupaHe

MVIHI/IMI/I3I/|paHe Ha N3HOCBaHETO U
npeaoTrBpardABaHe Ha noBpeau

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpega
O6uyaiHM pe3epBHU YaCTH

EO [eknapauus 3a cboTBeTCTBUE
OT NnpousBoauTens

TexHn4Yeckn gaHHU

OTKpuBaHe Ha noBpeau

CepBu3eH nnaH
[NoTBbpXAeHWe 3a npegasaHe

MoTBbpxaeHWe 3a n3BbpLUeHa
cepBu3Ha NoaapbXKa

OTneyaTtaHo Ha xapTus, n3beneHa 6e3 xnop. XapTuaTa NOANEXN Ha peunknnpaHe. 3alumMTHaTa OnakoBka He CbabpXa

244
244
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2. 3a Ta3n MHCTPYKLMSA 3a

eKkcrjioaTauusa

2.1 O6wm ykazaHus

Tasun MHCTPYKLMA 3a ekcnnoaTaums e
OpUrnHasiHa MHCTpPYKLUA 3a
eKcnsoaTauusa oT Npon3BoaAnTENs no
cMucbnia Ha Aupektusa 2006/42/EC Ha
EBponenckna napnameHT 1 Ha CbseTa.

VIKING paboTu HenpekbCHaTO 3a
YCbBBbPLUEHCTBAHE HA aCOPTMMEHTA CW.
3aToBa cu 3anasBaMe NpaBoTOo Ha
npoMeHun BbB hopmata, TexHMKaTa 1
obopynsaHeTo.

ETo 3allo faHHUTe 1 unicTpauumTe B
HacTosILaTa MHCTPYKUMUS He MoraT Aa
6baaT ocHoBaHMWe 3a NpeasiBsSBaHe Ha
KaKBUTO U Aa € NpeTeHuun.

Tasun MHCTPYKLMA 3a ekcnnoataums e
3almTeHa oT aBTOPCKOTO NpaBo. Bcuykun
npasa ca 3anaseHu, No-cneumasnHo
NpaBoTO Ha pasMHOXaBaHe, NPeBoA, U
0b6paboTKka C eNieKTPOHHU CUCTEMMU.

2.2 YKa3aHuA 3a YeTeHe Ha
MHCTPYKUUsITa 3a eKcnnoaTtauus

<D|/|ryp|/|Te N TEeKCTOoBETE onnuceaT
onpeneneHn CTblkn Ha nencrsue.

Bcuykn noctaBeHW BbpXY ypena
MUKTOrPaMM ca MOSICHEHW B Tasu
WHCTPYKLMSA 3a eKcrnroaTauus.

Mocoka Ha nornepa:

Mocoka Ha nornepa npu ynotpeba Ha
,HanAaABoO“ 1 ,HaAACHO" B UHCTPYKLMATA 3a
eKkcnnoarauus:

MoTpebuTtensaT e 3acTaHan 3ag ypeaa u
rnega Hanpez rno nocoka Ha ABVXEHUETO.

234

MNpenpaTka kbM rnaea:

MpenpaTkuTe KbM rNasun 1 pasgenu 3a
nonbnHUTENHM 06sicHeHus ce otbenasBeaT
CcbC cTpenka. CnenHusT npuMep nokasea
npenpartka kbM rnasa: (= 4.)

O6o03HayaBaHe Ha Nacaxwu OT TeKcTa:

OnucaHute YKa3aHua Morat ga 6baat
ob603Ha4veHn no pPas3nmnyeH Ha4vnH.

PaboTHWM CTbNKK, KOUTO N3NCKBAT
LencTBue oT CTpaHa Ha noTpebutens:

e PasBuiTe 6onTa (1) Cc oTBEPTKA,
3apencTBanTe nocta (2)...

O6Lwmn n3bposBaHns:

— W3nonseaHe Ha NpoayKTa npu CropTHU
U CbCTe3aTesIHn MeponpuaTUs

TekcToBe C AONBJIHUTENHO 3Ha4YeHue:

Te3n nacaxu ca obo3HaYeHn C eanH oT
onucaHnTe no-fony CMMBOSK, 3a Aa
6baaT no-fobpe oTKPoeHU B
WHCTPYKLMSATA 3a eKcnnoaTauus.

OnacHocT!

OnacHOCT OT 3710M0syKa U TEXKO
HapaHsiBaHe Ha xopa.
V3BbpLUBaHETO Ha onpeaerneHn
noencTeusi € HeobxoanMo unm
Tpsibea ga ce nsbarea onpeneneHo
nosegeHne.

MpeaynpexaeHue!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha xopa.
V3BbpLUBaHeTO Ha onpeaeneHn
OeicTBMS npeanassa OT Bb3MOXHMW
UNN BEPOSITHN HAapaHsiBaHUS.

BHumaHue!
Jlekn HapaHABaHusa Unu
MaTepuanHu weTtu Mmorat aa 6baat

npenoTepaTeHn C U3BbpLUBaHE Ha
onpenenexHn LencTeus.

® | YKasaHue

1 | ndbopmauusa 3a no-no6po
n3non3BaHe Ha ypeaa u 3a
n3bArsaHe Ha eBEHTYarTHOTO My
HenpaBuHO 0BCryXBaHe.

TekcToBe, OTHacAWM ce KbM curypm:

durypute, Ha KOUTO € NMoKasaH HauuHbT
Ha ynotpeba Ha ypena, ce HaMupaT B
HaYarnoTo Ha MHCTPyKUUATa 3a
ekcnnoataums.

To3n cMMBOI Noka3Ba Bpb3kaTa
Mexay urypute B HA4anoTo u 1

CbOTBETHNA TEKCT B MHCTPYKUUATA
3a ekcnnoaTtauuA.

3. OnucaHue Ha ypepna

2
1

["lopHa yacT Ha focTa 3a ynpasneHue
CrapTepHo Bbxe

BbpTaw, ce noct

[lonHa YacTt Ha nocTa 3a ynpasneHue
3ajHo Koneno

HacTtpoika BnucoynHaTta Ha KoceHe
Moakaysalwwa nomna

Kopnyc

MpenHo koneno

0 KOHTaKkTeH HakpanHWUK Ha
3ananutenHaTa ceeLy,

11 [iBvraten C BbTPELLUHO ropeHe
12 [edonekTtop
13 Kow 3a TpeBa

14 JlocT 3a 3aABWXBaHe Ha xogoBaTta
yacT

15 JlocT 3a cnupaHe Ha apuratens

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
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4. 3a BawaTta 6e3onacHocT

4.1 O6wm ykazaHus

HenpemeHHo cnassanTe Te3un
npaBuna 3a TeXHWKa Ha
6e3onacHocT npu paboTta ¢
ypeaa.

[Npean MbpBOTO NyckaHe Ha
ypena B gencreue Tpsibsa ga
npoyeTeTe BHMUMATENHO usanaTta
WHCTPYKLMA 3a eKcrnnoatauns.
ChbxpaHsiBalnTe cTapaTesiHo
WHCTPYKLMATA 3a eKcnnoartaums, 3a Aa a
nonseaTte 1 B 6baeLLle.

CnasBaliTe ykasaHusita 3a obcnyxsaHe 1
NnoAApPBbXKA, KOMTO Lie HaMepuTe B
oTAenHaTa MHCTPYKLUMA 3a eKcnroaTtaums
Ha ABWraTens C BbTPELLHO ropeHe.

Te3un npeanasHn Mepku (CNUCBHKBLT He e
MbleH) ca 3aAb/XUTENHM 3a Bawarta
6e3onacHocT. BuHarv usnonseaite ypeaa
pa3yMHO 1 OTFOBOPHO 1 He 3abpassiiTe,
ye NoTPebUTENAT HOCK OTFOBOPHOCT NpU
3710M0MyKa C TPETM 1L U MaTepuarnyu
LLeTM MO TAXHATa COBCTBEHOCT.

3ano3HanTe ce C eneMeHTUTe 3a
ynpasneHue u ¢ ynotpebarta Ha ypeaa.

YpepbT fa ce u3nosnsea caMmo OT Nnua,
KOWTO Ca NpoYenu MHCTPyKUMATa 3a
eKkcnnoaTtaums 1 ca 3ano3HaTi C HaunHa
Ha paboTa c Hero. Npeayn NbpBOTO
nycKaHe Ha ypefa B eKkcnroaTauus BCekn
notpebuten Tpsabsa Aa ce noctapae ga
noryyy KOMNeTeHTHa 1 NpakTuyecka
noarotoska 3a paboTa c Hero.
MoTtpebutenaT Tpabsa ga nony4n
yKa3aHusi OT npogasava unm ot Apyro
kBanuduumpaHo nuue 3a 6e3onacHaTa
ynoTtpeba Ha ypena.

0478 111 9827 A - BG

Te TpsibBa Npeam BCUYKO Aa HakapaT
noTpebutens fa ocb3Hae, Ye ca
HeobHX0AMMM U3KIOYUTENTHO BHUMAHUE 1
KOHLEHTpauusl OT Heroea CTpaHa, AoKaTo
paboTu c ypeaa.

OnacHocT 3a XuBoTa nopaam
A 3anyuwaBaHe!
ChbluecTByBa OMacHOCT 3a AeuaTa,
KOMTO CU UrpasT C ONAKOBKUTE.
3a0bMKUTENHO ApbXTe

onakoBKuTe U3BbH obcera Ha geua.

YpenbT, BKIIOUATENHO BCUYKM
NpMCnocobieHnst 32 AOMbHUTESTHO
MOHTUpaHe, MoraT Aa Cce NpefocTaBAT
UNu OTAABAT MO HAeM CaMo Ha nvua,
MPUHLMMNHO 3aMo3HaTK C TO3U MOAESN U
paboTara c Hero. VIHCTpyKkuuaTa 3a
eKcrinoaraums e 4acT oT ypeaa v BUuHaru
Tps6Ba fa 6bae npeaasaHa 3aefHo C
Hero.

V3non3eainTte ypeaa camo Korato cTe
OTNoYMHANM 1 B 06po hnsnyecko 1
NCUXNYECKO CbCTosIHME. AKO MmaTe
34paBocnoBHM npobnemun, Tpsibea pa ce
KOHcynTupare ¢ Bawwusa nekap ganu
MoxeTe ga pabotute c ypega. He
paboTeTe c ypeaa crnep ynoTtpeba Ha
anKoxos, HapKoTMUM Unu 3abassawm
CcnocobHoCTTa 3a pearvpaHe riekapcTaa.

M3nonseaHeTo Ha ypena HuKora He
TpsbBa Aa ce pa3pellasa Ha geua, nuua c
orpaHnYeHy U3NYECKUN, CETUBHU UMK
YMCTBEHW Bb3MOXHOCTM WM
HeLOCTaTbyeH OMNUT 1 NMO3HAHUA, KaKTO 1
fmua, KOUTO He ca 3ano3HaT ¢
VHCTpyKUMMTE.

Hukora He pa3peluaBanTe Ha geua unm
noppacrtealm nog 16 rognHu pga
n3non3eart ypega. B mectHute
pasnopenbu Moxe ga e onpepeneHa
pasfnMyHa MYHUMAanHa Bb3pacT Ha
notpeburens.

YpenbT e npeasuaeH 3a JIMYHO nosi3BaHe.
BHuMaHMe — onacHoOCT oT 3nononyka!

KocaukaTta e npegHasHadyeHa camo 3a
KOCeHe Ha TpeBa. /I3non3BaHeTo i 3a
OPpYrv Lenu He e No3BOJIEHO, Tbii KaTo
Moxe Aa 6bae onacHo unm aa nospeau
ypena.

Mopaam onacHOCT OT TefleCHU NoBpean 3a
onepaTopa, He ce pa3peLuasa
M3MON3BaHETO Ha KocaykaTa 3a cnegHuTe
LEeNHOCTM (CMNCHKBT He e MbJIEH):

— noApA3BaHe Ha XPacTu, XMUB NNeT U1
XpacTanauu;

— psA3aHe Ha MbN3AWN pacTeHuns;

— noaabpXXaHe Ha TPEeBHU NoLwWn BbpXy
NOKpPMBUN U B 6ankoHCKM Cakcuu;

— pa3ppobsasaHe 1 HagpobsiBaHe Ha
OTPSA3aHU KIMOHWU OT AbpBEeTa U XM1B
nnet;

— MoYUCTBaHe Ha anen (M3CMyKBaHe,
n3gyxsaHe);

— 3apaBHsIBaHe Ha MOYBEHW HEPABHOCTH,
Hanp. KbpTUYNHMK;

— TpaHcnopTUpaHe Ha OKOCEeHa Maca,
OCBEH B NpeaBUAEHMS 3a TOBa KOLU 33
Tpesa.

OT cbobpaxkeHns 3a CUTYPHOCT ce
3abpaHsaBa M3BbPLUBAHE HA KAaKBATO U Aa
6u1no npomsiHa No ypeaa € U3KrnyeHne Ha
KBanuuLMpaHns AoNbHUTENEH MOHTaX
Ha opo6peHn oT VIKING
npuHagnexHocTn. OcBeH ToBa Takasa
npomMsiHa 6u fosena n 40 OTMsIHA Ha
rapaHuusTa. VMiHdopmauums 3a
ofo06peHnTe NPUHAANEXHOCTM MOXeTe Aa
nony4mTe oT Bawwua cneumanuanpax
Tbprosey, Ha VIKING.

235

LT Lv HR SR HU TR SL PL EN DE

RO

ET



MN3puuHo ce 3abpaHsBa BCAKakBa
MaHunynauus no ypeaa, Kosato noeumwlasa
MOLLHOCTTA UM YecToTaTa Ha BbpTeHE Ha
[BUraTessi C BbTPELWHO ropeHe, CbOoTB. Ha
eneKkTpoaBuraTens.

C ypepna He 6uBa pa ce TpaHcnopTupar
xopa, ocobeHo Aeua, XXNBOTHU NN
npeameTu.

Mpu n3non3saHe Ha ypeaa B 06LLECTBEHN
06€eKTu, NapKoBe, Ha CMOPTHY MIOLLAAKN,
MO YNNLM 1 B CEMNCKOCTOMAHCKU 1 FOPCKU
NpeanpusaTAA Ce U3UCKBA NOBULLEHO
BHUMaHMeE.

BHumaHune! OnacHocT 3a

3ppaBeTo nopaau Bubpauun!

MpekoMepHOTO M3naraHe Ha

Brbpauun Moxe aa yspeau
KpbBOOOPALLEHNETO UNN HEPBUTE HA
ropHUTE KpanHuum, ocobeHo npu xopa ¢
npobrnemu B KpbBOObpaLLEeHMETO.
O6bpHeTe ce KbM fiekap npu nosisaTta Ha
cUMNTOMM, KouTo Brxa Mornum ga ca
pe3ynTaT oT u3naraHe Ha Bubpauuu.
TaknBa CUMNTOMMU, KOUTO Ce rnosiBABAT
OCHOBHO M0 NPBCTUTE, pbLUEeTe UNu
KUTKUTE, Ca Hanpumep (CMUCHKBLT He e
NMbreH):

— JiMnca Ha YyBCTBUTENHOCT;
— 60nku;

— MyCKyrHa cnabocr;

— AMCXPOMMS Ha KoXaTa;

— HenpusiTeH Cbpbex.

4.2 3apexpaHe u pabora c 6eH3nH

OnacHocT 3a xuBorta!
BeH3MHBT e OTpOoBEH U NecHo
Bb3MSIaMeHUM.
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CobxpaHsiBanTe 6eH3nHa camo B
npeaBuAEeHN 3a Ta3u Lien U NpoBepeHn
cboose (Tybn). Kanaukute Ha TybuTte 3a
ropuso TpsA6Ba BMHaru NpaBuIHO Aa ca
3aBWHTEHW 1 3aTerHaTtu. OT cbobpaxkeHuns
3a cUrypHocCT aedekTHUTE Kanaykm
TpsibBa fa ce NOAMEHST.

Hwukora He usnonsearite ByTWUkM 3a
HanNUTKK1 UN1 NofobHN CbAoBe 3a
U3XBBPJISHE U CbXPaHEHNe Ha ropuBeo.
TpeTv nvua, 1 No-cneuuarnHo geua, Morat
no norpeLlka ga nuaT oT TAX.

ApbxTe 6eH3nHa ganey ot

WCKPW, OTKPUTU N1aMbLy, OFbH,

W3TOYHMLM Ha TOMNUHA U Apyru

M3TOYHMUM Ha 3ananBaHe. He
nywerte!

3apexganTe C ropyBo CaMo Ha OTKPUTO U
He nyLleTe, AOKaTO 3apexaaTte.

I'Ipe,u.l/l 3apexnaHe U3KNnYeTe gsuraTtens
C BbTPELHO ropeHe 1N ro oCtaBeTe Oa
N3CTUHE.

3apexgaHeTo ¢ 6eH3uH Tpsbea aa ce
M3BbPLUBA Npean CTapTMpaHe Ha
ABuraTtens c BbTpeLLHo ropeHe. Mo Bpeme
Ha paboTa Ha ABuraTens C BbTPeLHO
ropeHe unuv npu 3arpsta MalumHa
Kanaykata Ha pesepsoapa He 6vBa pa ce
oTBaps WK Aa ce 3apexaa ropuso.

He nbnHeTe pe3epBoapa forope, a caMmo
00 oK. 4 cM nog, pbba Ha HakparHUKa 3a
Mb/HEHEe, 3a @ OCTaHe MACTO 3a
paswmpsiBaHe Ha ropuBOTO.

B cnyyan ye e n3tekbn 6eH3nH, 3ananeTte
ABuraTens C BbTPELLUHO ropeHe efBa crnef,
KaTo nouncTuTe 3aMbpceHaTta ¢ 6eH3nH
NOBbPXHOCT. N3barsanTe BCAKaKbB ONUT
3a 3anansaHe, fokaTo 6eH3nHoBUTE Napu
He ca ce u3napwnu (noacyluete ypes
3abbpcBaHe).

BepnHara usbbpLueTe pasnsToTo ropuBo.

AKO No gpexuTe e nonagHan 6eHsunH, Te
TpsibBa fa ce CMeHAT.

Huvkora He cbXxpaHsaBanTe ypeaa Ha
3akpuTo C 6eH3MH B pe3epBoapa.
O6pa3ysaLumTe ce 6eH31HOBU Napu MoraT
LA BNA3aT B JOCer C OTKPUTK NiaMbLim
W UCKPU 1 Aa Ce Bb3MNSIaMeHsT.

B cnyyaii ye pe3sepBoapbT MMa Hyxaa oT
n3npassaHe, ToBa TpsibBa aa ce
M3BbPLLBA HA OTKPUTO.

4.3 O6bneksio 1 ekMNMpoBKa

[o BpeMe Ha paboTa BuHaru
@ HoceTe 3aTBOPeHN 0BYBKM C
[ ] -
rpandpepHu nogmeTkn. Hukora
He paboTeTe 60cK unu ¢ nekn obysku,
Hanpumep canganu.

Mpwv oefHoCTM No NoAAPBXKKA U
NnoYncTBaHe, KakTo 1 Npu
TpaHCnopTupaHe, BUHaru
HoceTe NITbTHU NpeanasHn
pbkaBuum n npubuparte nobpe agbnrata
Koca (Kbpna 3a rnaBa, wanka u ap.).

Mpun 3aToyBaHe Ha HOXa 3a
KoceHe Tpsbea Aa ce HocAT
noaxoAsaLLM NpeanasHy ovumna.

HoceTe obnry naHTanoHu n
TACHO npunenHano obnekro, korato
paboTtuTe c ypeaa.

Hwukora He HoceTe cBobogHO obnekno,
6|/|>|<yTa, BPaTOBPDB3KM U LWIafioBe, KOUTO
MoraT [a Ce 3akauyat 3a NoABUXHUTE
yacTtu (KoMaHAeH nocT).

4.4 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

PaboTeTe camo c pbkasuuu, 3a Aa
n3berHeTe HapaHsiBaHWA OT YacTu Ha
ypena, KOUTO ca ropeLuy unm ¢ ocTpu
pbbose.
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He TpaHcnopTupaiite ypeaa ¢ paboteLy
[ABuraTen c BbTpeLuHo ropeHe. Mpean
TOBa M3KMIOYETE ABUraTENs C BbTPELLHO
ropeHe, U34akaiiTe HOXOBETE Ja cnpaT U
M3BafeTe KOHTAKTHUA HaKpamHVK Ha
3ananuTenHarta ceeLy,.

TpaHcnopTupaiiTte ypeaa camo ¢
M3CTUHaM ABUraTes C BbTPELLIHO ropeHe 1
C Mpa3seH pe3epBoap 3a ropmBeo.

3a ToBapeHe M3non3BaiTe NoaxoaALm
NMOMOLLHN CbOPBXEHUA (TOBApHU pamnu,
NoAEeMHN MEXaHU3MU).

3acTonopeTe ypeaa v TpaHCMopTUpaHnNTe
3ae[HO C Hero KOMMOHEeHTU (Hanp. KoL 3a
TpeBa) Bbpxy ToBapHaTa nnatgopma
NnoAXxoAsLM No pa3Mep CpeacTsa 3a
3aKkpenBaHe (pemMbuun, BbXeTa U ap.).

V136srBanTe KOHTAKT C HOXa 3a KOCeHe
npv BOUraHe n HOCeHe Ha ypeaa.

[MpoyeTeTe N cnassanTe ykasaHusaTa B
rnaea, T paHcnopTupaHe“. TaM e onucaHo
Kak Ja Bourate v 3akpensaTe ypeaa.

(= 12)

Mpwn TpaHcnopTupaHe Ha ypena
crna3BanTe MeCcTHUTE 3aKOHOBU
pa3nopenbu n no-cneumanHo
oTHacswwmTe ce go 6e3onacHocTTa npu
TOBapeHe 1 TPAHCMOPT Ha U3Jennsi Bbpxy
TOBapHU NnatopMu.

4.5 NMpepn pabota

YBepeTe ce, ye C ypeaa paboTaT camo
nmua, KOUTO ca 3ano3HaTh C
WHCTPYKUMSITA 3@ eKcrnoaTauus.

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaTauus
nposepeTe ynnbTHEHOCTTa Ha ropmBHaTa
cuctema, ocobeHo Ha BUOMMUTE YacTu,
KaTo Hamp. pe3epBoap, kanayka Ha
pe3epBoapa, CBbP3BaHNS HA MapKyuuTe.
B cnyyaii Ha HeynMbTHEHOCT UK NoBpeaa
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He cTapTupaiiTe ABUraTens C BbTPeLHO
ropeHe — onacHOCT OT usrapsiHe!
3aHeceTe ypeaa Ha PEMOHT Mnpu
cneuyanuavpaH Tbprosew.

CnasBanTe onpegeneHnTe B MECTHUTE
pa3nopenbun yacose 3a paboTa C
rpafavHCKu ypean, obopynsaHm ¢
ABUraTten C BbTPELLHO ropeHe Wnu
enekTpoagurarten.

lMpoBepeTe BHUMATENHO TepeHa, BbpXy
KOWTO Le n3nonssare ypeaa, u
OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHU, MPBYUKK,
TernoBe, KOCTU U APYrn YyXan Tena, KouTo
MoraT ga 6baaT U3XBbprieHN OT Hero.
MpenaTcTBuATa (Hanp. MbHOBE, KOPEHW)
NIeCHO MoraT ga ocTaHaT He3abenssaHu
BbB BMCOKA TpeBa.

3a Ta3u uen, npeaun ga 3ano4vHete paborta
C ypena, o6o3HaveTe BCUYKM CKPUTU B
TpeBaTa vyxau Tena (npensaTcTeus),
KOWUTO He MoraT Aa 6baaT OTCTPaHeHM.

Mpean ynotpeba Ha ypepa Tpsabsa ga ce
3aMeHSAT AedeKTHNTE, KaKTO U BCUYKN
OPYrv U3HOCEHM 1 NOBPeAeHN YacTu.
CraHanute He4YeTNIMBY 1IN NOBPeaeHU
npeaynpeauTenHn CTUKepU no ypeaa
TpsibBa Aa ce noaMeHsT. Bawmar
cneumanmnsnpaH Tbproeel Ha VIKING
noaabpXKa HanMYHOCT OT pe3epBHU

CTUKEPU 1 BCUYKK APYTX PE3EPBHN HacTu.

YpeobT MOXe [Aa ce M3rnon3sa camo B
6e30MacHo 3a eKkcrnroaTauus CbCToAHME.
Mpeau BCSKO MyckaHe Ha ypeaa B
eKcnroartaums npoeepere:

— [anuv ypenobT € MOHTUpPaH B
CbOTBETCTBUE C YKa3aHUATS;

— [anu pexeLnsaT UHCTPYMEHT U LenuaT
pexeL, 6110k (HOX 3a KOCeHe,
erleMeHTU 3a 3aKpernsaHe, Kopnyc Ha
KOCWIHMSA anapar) ca B U3MNPaBHO
cbeTosiHne. O6bpHeTe BHUMaHWe Hal-
Beye ganwu ca gobpe 3akpeneHun u ganu
He ca noBpeaeHn (pe3kn nnm
NyKHATUHW) Unn n3HoceHu.(= 11.5)

— [anu KanadkaTta Ha pe3epBoapa e
3aBuHTeHa nobpe;

— [anv pesepBoapbT U
rOPMBOMNPOBOAHMTE YaCTU, KaKTo 1
Karnaukarta Ha pesepsoapa ca B
U3MPaBHO CbCTOAHUE;

— [anv 3aWuTHUTE NpucnocobneHus
(Hanp. NocT 3a cnupaHe Ha aBuratens,
LednekTop, kopnyc, f10CT 3a
ynpaBneHve, NnpesnasHa peLleTka) ca B
M3NPaBHO CbCTOSIHME M PYHKLMOHUPAT
npaBuIHO;

— [Oanv no Kowa 3a Tpesa HAMa NnoBpean
W Oanv e MoHTUpaH fobpe; aKo KoLWbT
3a Tpesa e nospefeH, He 6uBa aa ce
N3nons3sa;

— [alnn BUHTOBATa Tana 3a MacJioTo e
3aBUHTeHa Jobpe.

Mpun Hy>XOa n3bpLUeTe BCUYKN
HeobxoanMKn AenHOCTM unu ce obbpHeTe
KbM crneuunanusmpaH Tbprosed. VIKING
npenopbyBaT CBOUTE Cneumann3npaHn
TbprosuMu.

4.6 MNo Bpeme Ha pabora

® Hukora He paboTeTe c ypena,
aKO B panioHa, KbAeTo e
©

paboTuTe C Hero, uMa xopa,

ocobeHo geua, Unu XnNBOTHW.
MoHTUpaHuTe Ha ypeaa npeKkbcBayn un
3aWwmnTHU NpucnocobneHmna He buea ga
6baaT oTCTPaHABAHN U NMPUNOKPUBAHN.
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Hwikora He chukcupaiite nocTa 3a cnvpaxe
Ha ABuraTesns KbM pbKoxBaTKaTa (Hanp.

ypes NpMBbP3BaAHE).
é Hwukora He nocTaesiTe pbueTe
WM KpakaTta cu 40 Unun nog,
BbpTAWMTE ce YacTu. Hukora He
LOKOCBaNTe BbPTALLMA ce HOX. BuHarm
CTOWTE Ha Pa3CTOsIHME OT OTBOpaA 3a
n3XBbprsHe.

BHuMMaHune — onacHoOCT oT
HapaHsiBaHe!

BuHarn cnassanTe onpegeneHaTa oT
nocTta 3a ynpaeneHune 6e3onacHa
AncTaHums. J1ocTbT 3a ynpasneHue
TpsabBa Aa € MOHTMPaH NPaBUHO U A3 He
6bae npomeHsiH. Hukora He nyckanTe
ypena B ekcrnnoaTaunsi CbC CrbHaT N10CT
3a ynpasnieHue.

Hwvikora He 3akavainTe npegMeTu Mo fiocta

3a ynpasneHue (Hanp. paboTHO 06MeKsT0).

PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBETMNHA UMK
npu £06po N3KyCTBEHO OCBETIIEHUE.

He paboTeTe c ypena npu obxa, 6ypsa u
ocobeHo KoraTo MMa onacHoOCT OT yaap Ha
MBIHUS.

AKO TEpPEeHbBT e BfiaXeH, OnacHOCTTa OT
3r10MosyKa ce yBenu4yasa nopagu
HamManeHa cTabunHoCT Ha onepartopa.
PaboTeTe MHOro BHMMAaTesnHo, 3a oa
n3berHete nogxnb3BaHe. [10 Bb3MOXHOCT
n3barsante nanonssaHe Ha ypena Bbpxy
BIAXHWN TepeHn.
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N3ropenu rasose:

OnacHOCT 3a X1BOTa nopaau

A oTpassiHe!
Mpu npunowasaHe, rmasobonve,
npobnemun cbC 3peHneTo (Hamnp.
CTECHEHO 3pUTESNHO none),
HapyLleHusa Ha cnyxa,
CBETOBbPTEX, HAaManeHa
CNOCOBHOCT 3a KOHLUEeHTpauums
BeAHara cripete paborta. Te3un
CYMMTOMU MOXe Aa ca
npeamn3BrKaHy OT NpekaneHo
BMCOKa KOHLEeHTpauWs Ha usropenmu
rasose.

YpenbT 3ano4usa aa

Npou3Bexaa OTPOBHM U3ropenu

rasoBe OLLe CbC 3anansaHe Ha

OBUraTens C BbTPELLHO ropeHe.
Te3u rasoBe CbabpXKaT OTPOBEH
BBbINeponeH okuc, ras 6e3 LBAT u MMpUC,
KaKTO 1 Apyru BpeaHu BelecTsa. Hukora
He naneTe ABUraTens C BbTPELUHO ropeHe
B 3aTBOPEHMN 1N Hezobpe NpoBeTPUBHK
NOMELLEHMS.

CrapTtupaHe:

CrapTupaiite ypena BHUMATESTHO B
CbOTBETCTBME C YKa3aHusATa B rMaBa

~ lyCKaHe Ha ypefa B ekcnnoataums®.
(= 10.)

OcurypsBanTe 4OCTaTb4yHO pa3CcTosHME
MeXay KpakaTa Cu 1 pexeLuusi
WUHCTPYMEHT.

Mpu ctapTupaHe ypeabT He 6uBa ga e
HAKITOHEH.

Mpu cTapTMpaHe NOCTBLT 3a 3a4BMKBaHE
Ha xoaoBaTa YacT He 6buBa ga 6bae
3a4eincTBaH.

He nanete gBuratens c BbTPeLHO
ropeHe, ako KaHasbT 3a U3XBbpPJisHe He e
MOKPUT C feddriekTopa Unu ¢ Kowa 3a
Tpesa.

PaboTa no cknoHoBe:

PaboTeTe BMHarn Hanpe4Ho, a He
HaOATbXXHO Ha CKJT0Ha.

AKO Npu KOCeHe HaO/TbXXHO Ha CKNOHa
onepaTopbT 3arybu KOHTPOS, MOXe Aa
6bae nperaseH OT KOCALWMSA ypea.

bbaete ocobeHO BHUMATESNHU, KOraTto
NPOMEHATE NOCoKaTa Ha ABWXKeHME Mo
CKIoHa.

BuHaru ocurypsisante gobpa ctabunHocT
Ha ypegna npu paboTa no ckroHoBe 1
n3bsareante ga paboTute no npekaneHo
CTPBMHU CKITOHOBE.

OT cbobparkeHNs 3a CUrypHOCT ypeabT He
6buBa Aa ce usnonsea no CKIOHOBE C
HaKoH Hapg, 25° (46,6%). OnacHocCT oT
HapaHsiBaHe!

25° HaKIMOH Ha CKITOHA OTroBapAT Ha
BEPTMKANHO HapacTBaHe oT 46,6 CM Ha
100 cM xopu3oHTanHa AbmKnHa.

50
o=

46,6

100

3a ocurypsiBaHe Ha [OCTaTb4YyHO
CMasBaHe Ha ABuraTesis C BbTPeLIHO
ropeHe npu nsronsBaHe Ha ypega no
CKITOHOBE BVXTE OLLE 1 MH)OpMaumsiTa B
[LOCTaBeHaTa 3aeHO C HEro MHCTPYKLUUS
3a eKkcnnoaTtaums Ha apuratens c
BbTPELLHO ropeHe.

Mo Bpeme Ha pabora:
n OnacHOCT OT HapaHsABaHe!

Hwkora He nocTaBsanTe pbueTe Unn
KpakaTa Cu HaA, nog unnu oo
BbpTALLNTE Ce YaCTu.
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4 He ce onuTtBanTe ga
@ nposepsiBaTe HOXa, [OKaTO
KocaykaTta paboTtu. Hukora He
oTBapsanTe aednekropa n/mnun He
CcBanAnTe Kowa 3a TpeBa, A0KaTO HOXbT
3a KoceHe paboTun. BupTAWMAT ce HOX
MOXe Aa MPUYNHN HapaHsiBaHe.

BuHarn ynpaesnssanTe ypega c
neLuexogHa CKOPOCT U B HUKaKbB Cry4van
He TnyanTe, gokaTto paboTute C Hero.
YnpaBneHneTo Ha ypeaa c no-rofisiMa
CKOPOCT yBenn4yaBa onacHocTTa oT
HapaHsBaHe B pe3ynTaT Ha NpenbBaHe,
NnoaxSTb3BaHe U T.H.

Bbaete ocobeHo npeanasnmen, KOrato
3aBuMBarTe C ypeaa unm ro npuabpneate
KbM cebe cu.

OnacHOCT oT npenbBaHe!

M3non3BsainTe ypena c ocobeHo
BHMMaHwMe, korato paboTtute B 651130CT 40
CKITOHOBE, TEPEHHN pbbOoBE, N3KOMK U
onrn. OcobeHo BHMMaBalTe ga ce
HammMpaTe Ha AOCTaTbYyHO PA3CTOSHNE OT
noaobHn onacHn MecTa.

CkpuTuTe B TpeBHUTE NSiowm obekTn
(OBXO0BaANHM UHCTaNaumm, KosoBe,
BOZHM KnanaHu, yHoAMEHTH,
€NeKTPUYECKN NPOBOAHNLIM U T.H.)
3agbrknTenHo Tpabsa aa ce 3a06mkansT.
Huvkora He NnpeMunHaBalTe C ypega npes
TakmBa vyxaun obekTu.

£~ N Bhumasaiite 3a aBvxeHveTo no
‘ . ’\ VHepLVs Ha pexeLums
\a_7  WHCTPYMEHT, KOETO
STOP npoabmkasa oue HAKOMKO
CeKyHAM, NPeln UHCTPYMEHTLT
[la crpe HambIHO.

N3kntoveTe gsuratens ¢ BbTPeLLHo
ropeHe, nsyakamte paboTHUS HCTPYMEHT
[a Ccrnpe 1 n3BafeTe KOHTaKTHUA
HaKpanHVK Ha 3ananuTenHaTta CBeLL:

— npeau aa octaeuTe ypena 6e3 Haa3op;
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npeam na 3apeauTe C ropyso.
3apexpaiite ypesa C ropuBo camo rnpu
W3CTUHAas aBuratesn C BbTPELUHO
ropene.

OnacHocCT oT noxap!

npeay ga otbrokmpaTe Unu oTnyLnTe
KaHana 3a UsxsbprisHe;

npeam Aa Bavrarte v npeHacsTe ypeaa;
npeam aa TpaHcnopTupaTe ypeaa;
npeam fa paboTuTe no Hoxa 3a KOCEHE;

npeay NpoBepka Unn NoYnCcTBaHe Ha
ypena vnuv npeay M3BbplUBaHe Ha
Apyrv paboTu no Hero (Hanp. crbBaHe
Ha fnocTa 3a ynpasneHue);

aKO UHCTPYMEHTBT € CpeLLHarn Yyxao
TANO MNN @Ko KocaykaTta 3anoyHe Aa
Bnbpupa HeobuvamHo cunHo. B Tesu
Cryyauv nposepeTe ypeaa 1 no-
cneumanHo pexewmsa 6nok (Hoxa,
HOXOBMS Basl, 3aKpenBaHeTo Ha HOXa)
32 NoBpean 1 n3BbpLleTe
HeobxoAnMUTe PEMOHTU, Npeamn
OTHOBO Aa CTapTupaTe ypea u aa
paboTute C Hero.

n OnacHOCT OoT HapaHsAiBaHe!

CunHoTo BUbpUpaHe No NpUHLUMN €
WHAMKaLMA 33 noBpeaa.
Kocaukarta He 6uBa HuKora ga ce
nycka B eKkcniioataums C nospeaeH
UNn N3BUT KOMAHOB Ban UNn C
nospeaeH UnNu N3BUT HOX 3a
KoceHe.

AKO HAMaTe HeobxoaumuTe
no3HaHus, ce obbpHETE KbM
cneumanuct (VIKING npenopbusa
CBOMWTe cneumannsnpaHmn
TbProBUW), KOWTO A3 U3BbPLUN
HeobxoonuMUTE PEMOHTMU.

W3raceTe gguratens c BbTPELLHO rOpeHe:

koraTto byTarte ypega OT Unn KbM
TpeBHaTa MioLL, KOSITO Lie
obpaboTeaTe C Hero;

npeay 4a MecTute ypeaa Bbpxy
Heobpachbn C TpeBa TepeH;

npeaun ga oTtsopute ,u.ecbneKTopa mnn
Aa CBaJimTe Kowla 3a TpeBa,

KOraTto Cce Hajnara ypeabT Aa ce
HaKIMOHM C LUen TPaHCNOPTUPaHE;

npean ga Hactpoute BUCOYMHATa Ha
KOCeHe.

4.7 NMopAapbXKKa N pEeMOHTHN

MNpeon pa 3anovyHeTe ga
ﬂq!gb- pean A A

HS

M3BbpLUBATE KakBaTo 1 Aa e
LEeNHOCT, CBbp3aHa C
noYMcTBaHe, HaCTPoOWKa,

PEMOHT U MoAAPbBXKKA, OCTaBeTe ypeaa

Bb

pXy TBbpA, PaBeH TepeH, nsracerte

ABuratens C BbTpeLHO ropeHe n ro
OCTaBeTe Oa U3CTUHE N n3BajeTe
KOHTaKTHUA HaKpaVIHVIK Ha3ananutenHarta
CBeLl.

3a KoceHe!

2 OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C HoXa

Oc

Ypes usgbpneaHe Ha CTapTepHOTO
BbXe PabOoTHUAT MHCTPYMEHT
3anoysa 4a M3BbpLLBA BbPTENUBO
OBWKeHne. BuHarn korato
n3gbprBaTe CTapTeEPHOTO BbXKE,
BHMMaBanTe ga Mma LOCTaTb4YyHO
pa3cTosiHue Mexay TAnoTo Bu
(Ha-Beye pbLeTe 1 KpakaTa) 1
HOXa 3a KoceHe.

TaBeTe ypeabT 4a U3CTUHE, 0COBeHo

npeau Aa 3ano4yHeTe AeNHOCTU Mo
[ABUraTens C BbTPELUHO ropeHe, KOfsiHOTO

Ha

m3nyckaTtenHaTa Tpbvba n

239

LT Lv HR SR HU TR SL PL EN DE

RO

ET



wymozarnywuTens. Temnepartypata nm
MoXe ga gocturHe Hag 80°C. OnacHocT
OT usrapsiHe!

LOVpeKTHNAT KOHTaKT C MOTOPHOTO Macso
Moxe Aa e onaceH. OcBeH ToBa
MOTOPHOTO Macso He 6usa aa ce
pasnusa.

VIKING npenopbyBaT NbfHEHeTO uin
CMsiHaTa Ha MOTOPHO Macro Aa ce
M3BbPLUBA OT TEXEH cneunanm3npaH
Tbproseu,.

MouucrBaHe:

Cnep ynotpeba uenuat ypeg Tpsbsa
cTapaTtesiHo ga ce nounctu. (= 11.2)

C nomMoLuTa Ha AbpBeHa npbyka
OTCTpaHeTe 3acefHanuTe ocTaTbLy OT
TpeBa. MNouncTeTe fonHaTa cTpaHa Ha
KocaukaTa € YeTka 1 BoAa.

Mpean fa noctaBuTe ypeaa B No3uums 3a
noyncTBaHe, U3NpasHeTe pesepsoapa 3a
ropvBo (Hamnp. KaTo ocTaBuTe ABUraTess

ba paboTu, LoKaTO CBBbPLUN FOPUBOTO).

Hukora He non3eaiiTe Napo- unm
BOLOCTpPY/Ka 1 HEe NOYNCTBaTe ypeaa
noA, Teyawa Boga (Hanp. C rpafnHCKM
MapKyy).

He u3nona3eaiite arpecuBHM NOYUCTBALLN
npenapatu. Te moraTt Aa nospegsr
nnacTtMacoBuTe U METaNIHUTE YacTu,
KoeTo Aa Bnowwn 6esonacHata paboTa Ha
Bawwsa ypen VIKING.

3a aa ce usberHe onacHoOCT OT noxap,
noAabpxariTe 30HaTa Ha oxnaxaalumTe
OoTBOPYU, OXNaxgaLuute pebpa u aycnyxa
ynCTa Hamp. OT TpeB.a, cflaMa, MbX, fiucTa
Wnn nsTekna rpec.

DenHocTn No nogAapbXKKaTa:

Pa3pelleHo e n3BbpLUBaHe caMo Ha
OnncaHnTe B Tasn MHCTPYKLUKA 3a
ekcnnoaTtauma 4ernHoCTM No
noaapwbxkaTa. Bcuykn octaHanu
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henHocTtun Tpsabea ga ce usmbnHsBaT OT
cneumannsnpaH TbproeeL.

B cnyyai ye ce HyxgaeTe oT
UHdOPMaLMsT U NMOMOLLHN CPeACTBa,
BUHarum ce obpbLUanTe KbM
cneumanunsnpaH TbproeeL.

3a n3nNbJfIHEHME Ha AeAHOCTUTE No
noanpbxkata n pemoHTta VIKING
npenopbyBa CBOMTE Creumanm3npaHu
TbproBuu.

CneumnanusnpaHute Toprosum Ha VIKING
penoBHO NpeMunHaBaT obyyeHne n um ce
NnpeaocTaBsi TeXHNYeCKa MHpopMaLms.

V3non3eante camo paspeLueHmn ot
VIKING UHCTpYMEHTM, NPUHAANEXHOCTN 1
npucnocobneHns 3a AOMbHUTENHO
MOHTUPAHE NN TEXHNYECKN
€KBMBASIEHTHU YacTu. B npoTueeH cnyyan
MOXe A3 Bb3HWKHE ONaCHOCT OT
3110no0nyKa, KoATo Aa Aosene Ao
U3MYeCcKo HapaHaBaHe Ha xopa unm
nospena Ha ypeaa. Ako nmarte Bbnpocu,
obbpHeTe ce KbM cneumanusnpaH
TbproeeL.

OpuvrMHanH1UTe MHCTPYMEHTN,
NPUHAANEXHOCTM 1N pe3epBHU YacTu Ha
VIKING no cBouTe kayecTBa ca
ONTMMArHO CbIrMacyBaHu C ypeaa u
U3nCKBaHUATa Ha notpeburtens.
OpuvrMHanHuTe pe3epBHY YacTu Ha
VIKING ce no3HaBaT no KaTtanoxHus
HOMEp Ha pe3epBHaTa 4acT, Mo Haanmca
VIKING 1 eBeHTyanHo no oTin4mMTesnHmA
3HaK Ha pe3epBHaTa YacT. Bbpxy mankurte
YacTn MOXe [a Ma CaMo 3HaK.

OT cbobpaxeHuns 3a CUTYPHOCT pefoBHO
I'IpOBepHBaI7ITe KOMIMOHEHTUTE Ha
ropmsonpoBogHaTa cuctema
(TppbonpoBoaa 3a ropmso, KpaHa 3a
ropuso, pesepsoapa 3a ropuso,
Kanaykata Ha pe3epBoapa, Bpb3KUTe U
np.) 32 NOBpPeAM 1 Te4YOBe 1 NPU HyXa4a

nante pa 6baaTt nogMeHeHu oT
cneumanuct (VIKING npenopbysaT
cBOUTE Creunanmnspann Tbproeum).

BuHarn nogabpxante
npegynpeavTenHiTe 1 ykasaTenHuTe
CTUKEPU YNCTU 1 YeTnnBK. [oBpeaeHn
nnu narybexun ctnkepun Tpssbea ga ce
3aMEeHSAT C HOBW OPUTMHANHN CTUKepn oT
Bawwus cneumannsnpaH TbproseL, Ha
VIKING. Ako paneH getann ce 3aMeHun C
HOB, MOrpMXeTe Ce HOBUAT AeTann aa
NoslyuYun CbLUMNA CTUKEP.

Mpun paboTa no pexelmsa 6nok HoceTe
BMHarn gebenun npeanasHy pbkasuum 1
6baeTe U3KNIYNTENHO NpeanasnuBu.

BHumMaBalriTe BCUYKM raiiku, nanum un
6onToBe, ocobeHo HONTHLT Ha HOXa, Aa ca
nobpe 3aTerHaTtu, Taka Ye ypeabT Aa ce
Hamupa B 6e3onacHo paboTHO
CbCTOsIHME.

MpoBepsBaniTe pefoBHO Uenusa ypen 1
KoLla 3a TpeBa, ocobeHo npeau ga rm
npubepeTte 3a CbxpaHeHue (Hanp. npe3
31MMara) 3a usHocsaHe unu nospegu. OT
CbobpaxeHus 3a CUrypHOCT NOAMeEHsNTe
BeJHara N3HOCeHNTe U NOBpeLeHU
yacTu, 3a ga 6bae ypeabT BUHArM B
6e3onacHoO paboTHO CbCTOSAHME.

Hukora He npoMeHsinTe oCHOBHATa
HacTpolika Ha ABUraTens C BbTPeLIHO
ropeHe n He ro oopcupanTe.

B cnyyai 4ye 3a n3sbpLuBaHe Ha 4eNHOCTU
no nogapbxkata ca bunu oTcTpaHeHu
KOMMOHEHTU UIn 3aLUNUTHN
npucnocobnenus, Te Tpabsa aa ce
NOCTaBAT OTHOBO Cfef, ToBa CbracHo
yKa3aHusTa.
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4.8 CbXxpaHeHMe Npu NPOoABbINKATENTHO
Heu3nonssaHe Ha ypefa

OcTaBeTe agBuraTenaT c BbTPELHO
ropeHe ga n3CtuHe, npean oa octaBute
ypena B 3aTBOPEHO NoMeLlleHune.

YpenabT € u3npasHeH pesepsoap U
pe3epBHOTO rOpMBO Aa Ce CbXpaHsABaT B
3aKmnoyBaLLo ce 1 fobpe NpoBeTPUBO
nomMeLleHmne.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e 3aLUMTEH CpeLLy
HepaspelueHa ynotpeba (Hanp. oT Aeua).

Ako ce Hanara ga 6bae nsnpasHeH
pe3epBoapbT 3a rOpMBO, HaMp. Nopaamn
npekbCcBaHe Ha paboTaTta npes 3umMaTa, ro
HanpaBeTe Ha OTKPUTO (Hamnp. KaTo
oCTaBuTe ApuraTensT ga pabotu, OKaTo
CBBbpLUN FOPUBOTO).

MoumncTeTe ypena OCHOBHO, Npeau 4a ro
npubepeTe 3a CbXxpaHeHue (Hanp. npes
3umara).

CbxpaHsaBaiTe ypeaa camo C U3BajeH
KOHTaKTEeH HakpalHUK Ha 3ananuTenHara
cseL,

CbxpaHsaBanTe ypea B CbCTOsIHME 3a
6e3onacHa ekcnnioaTauus.

OcTaBeTe ypeabT Aa U3CTUHE HAMbIIHO,
npeav goa ro nokpuere.

4.9 N3xBbpnsHe

OTnagHy NpoayKTh KaTto oTpaboTeHo
Macro U FropuBo, U3MOSI3BaHN CMA304HN
MaTepuanu, punTpu, akyMynaTopHu
6aTtepuun u gpyru nogobHM U3HOCBaLLM ce
YacTy MoraT Aa oKaxaT BpeaHO
Bb34eNCTBME BbPXY XOPaTa, XXUBOTHUTE 1
OKOJHaTa cpefa v 3aTtoBa TpsibBa aa ce
N3XBBPIIAT CNopes N3MCKBaHUATA.

0478 111 9827 A - BG

O6bpHeTe ce kbM Bawwns ueHTbp 3a
peuunknmpaHe unu kbm Balums
cneumanvanpaH Tbprose, 3a Aa Hayunte
Kak fa U3XBbpnsiTe NPaBUMHO OTNagHUTE
npoayktn. VIKING npenopbysaTt cBOUTE
cneuvannsnpaHn Tbpro.uu.

YBepeTe ce, Ye 1U3ne3nuaT oT ynotpeba
ypea we 6bae npeganeH 3a cbobpaseHo
C N3NCKBaHUATA n3xebpnsiHe. MNpeaun pa
6bae n3xsbpneH, ypeabT Tpsbsa na ce
npuseae B HerogHo 3a ynortpeba
CbCTOsiHME. 3a npeaoTBpaTsaABaHe Ha
3110M0MyKN OTCTpaHeTe kabena 3a
3ananBeaHe, U3npasHeTe pesepBoapa 1
n3TOo4eTE MOTOPHOTO MACHIO.

OnacHOCT OT HapaHfiIBaHe C HOXa 3a
KoceHe!

Hwukora He ocTaBsaWTe n3nsasna ot
ynoTpeba kocayka 6e3 Hag3op. YeepeTe
ce, Ye ypenbT 1 0CO6EHO HOXBT 3a KOCEeHe
Ce CbXpaHABAT Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
deua.

5. OnuncaHve Ha cMMmBoONUuTEe

BHumaHume!

lMpoyeTeTe MHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoaraums, npean ga
n3nonseaTte ypeaa.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
He ponyckante CTpaHN4yHU
nMua B ornacHaTa 30Ha.

WHCTPYMEHT U AeHOCTU

n3BaXaanTe KOHTAKTHUS
HaKpaHWK Ha
3ananuTenHaTta ceeLy.

Cn pganey ot HoxoseTe!

Cnep usknouBaHe

N
{ ) pexeLwmsT 6rok

Al npogbmkasa Aa pabotu
STOP

HAKOJKO CeKyHAu no

NHepuuMsa (Cnnpayka Ha
ABuUraTens C BbTpeLlHo

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!
MNpenyn pabota no pexeLims

no

nogapmXKa 1 NoYncTBaHe

OnacHOCT OoT HapaHsiBaHe!
[pbXxTe pbueTe 1 kpakaTa

ropeHe/crimpadka Ha Hoxa).

MB 248 T, MB 253 T:

BkntouBaHe Ha

4acT.

BbTPELLUHO ropeHe.

C BbTPELLHO ropeHe.

Mos.
A

3a4BMKBAHETO Ha Xo4oBata

CrapTupaHe Ha gsuratensi C

V3kntouBaHe Ha ABuratens

HanmeHoBaHue
OcHoBeH ypepa
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3akayeTe Bogadva Ha BbxeTo (F) Ha

e HaTucHeTe nocrta 3a crnvpaHe Ha

MNos. HaumeHoBaHue Bp. s
B [opHa YAaCT Ha KoWa 32 ] XWNOTO 3a CnupaHe Ha asuratens (2). nBuratens (1) kbM fnocTa 3a
npaBneHne 1 ro 3a4pbXTe.
Tpesa e MB 248 T, MB 253 T: ynp AP
C JlonHa yacT Ha Kowa 3a 1 3akayeTe Bofava Ha BbxeTo (F) 1 Ha e bBaBHo n3Ternerte ctapTepHOTO
Tpesa XWIOTO 33 3a[BWXKBaHEe Ha Xo4oBaTa BBbXe (2) 1 ro oTkayeTe oT Bogava Ha
D BhpTAL ce nocT 5 yacTt (3). BbxeTo (3).
E BONT € Nrocka rmasa 2 e 3a[pbXKTe ropHaTa YacT Ha JlocTa 3a e BaBHO oTnycHeTe CTapTEPHOTO
E Bogau Ha BbxeTo 1 ynpasneHue (1) oT BbHLWHATa CTpaHa BBXe (2) Aa ce BbpHe 06paTHO U
Ha [OMHWTE YacTu Ha NocTa 3a nycHeTe SloCcTa 3a CnupaHe Ha
WHcTpykuma 3a 1 ynpasneHue (4), KakTo e NokasaHo Ha nsuratens (1).
ekcnnoarauus durypara. 5
VHCTpyKuMs 33 1 e [locTaBeTe KOHTAKTHUS HAaKpaWHUK Ha

ekcnnoatauus Ha
[OBUraTens c BbTPELUHO
ropeHe

MbxHeTe 6GonToBeTe C NSoCKa

rnaea (E) (oTnsABo 3aeAHO C Bogadva Ha
BbxeTo (F), otasacHo 6e3 Hero)
OTBBbTPE MPe3 OTBOPUTE U IV 3aTErHeTe

3ananuTtenHaTta CBelLl.

7.4 CrbBaHe Ha ropHaTa 4YacT Ha =

C BbpTAWMTE Ce noctose (D). nocTa 3a ynpasneHue 1

7. NMoproroBka Ha ypeaa 3a

3a Mo-KOMMaKTHO TpaHCMopTHpaHe
U CbXpaHeHWe ropHaTa 4yacT Ha flocTa 3a

nyCKaHe B ekcnynioatayusa

7.3 3aka4yaHe M OoTKa4yaHe Ha m
ynpasneHue (1) moxe ga 6bae croHaTta.
CTapTEepPHOTO BbXe 4
7.1 06w ykasaHua !
wu y 3akauaHe: OnacHOCT OT HapaHsiBaHe

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe
CnasBanTe ykasaHuaTa 3a
6e3onacHocT B rmMasa ,,3a Bawarta
6e3onacHocT” (= 4.).

3a 13BbPLUBAHE Ha BCUYKM ONUCAHK
[eNHOCTN NocTaBeTe ypena BbpXy
XOPWU30HTAsIHA, paBHa U TBbPAA
OCHOBa.

7.2 MOHTUpaHe Ha NnocTa 3a =2
ynpasneHue 3

OnacHocCT oT npuuuneaHe!
[pbxTe c enHa pbka ropHaTa 4acT
Ha fnocTa 3a ynpasneHue (1) B Hait-
rOpHWSA 1 Kpai, AoKaTo 3aBuBaTe
ABarta BbpTaAwm ce nocta (D).

MbxHeTe 6onTa ¢ nnocka rnaea (E)
npe3 Bogaya Ha BbxeTo (F).
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M3BageTe KOHTAKTHUA HaKpanHUK Ha
3ananuTenHarta cBeLly oT ABUraTtens ¢
BbTPELLUHO ropeHe.

HaTtucHeTe nocTa 3a cnvpaHe Ha
pBuratens (1) kbM focTa 3a
ynpaBrieHne 1 ro 3aJpbxTe.

BaBHoO n3TerneTte ctapTepHOTO
BbXe (2) 1 ro 3akayeTe BbB BoAa4a Ha
BbXETO (3).

BaBHO nycHeTe cTapTepHOTO BBbXe (2)
1 NOCTa 3a cnupaHe Ha asuratens (1).

[NocTaBeTe KOHTAKTHUA HAaKpPanHUK Ha
3ananuTernHaTa cBeLl,.

OTkavaHe:

M3BapeTe KOHTaKTHUS HaKpamHUK Ha
3ananuTenHaTta CBeLly OT gsuratens
BbTPELUHO ropeHe.

Mpean creBaHe uskn4veTe
OBuWratensi ¢ BbTPELUHO ropeHe n
M3BafEeTe KOHTAKTHUSA HaKpaiHUK
Ha 3ananuTeniHaTa cBeLy.

Bbpxy ropHaTa yacT Ha JiocTa 3a
ynpasnenue (1) He 6uBa pa ce
NOCTaBAT AOMbITHUTENHN TEXECTU
(Hanp. aa ce okayea paboTHoO
0obnekno Bbpxy Hes).

OnacHocCT oT npuwunBaHe!
YUpe3 pa3BuBaHe Ha ABaTa
BbPTALLM Ce focTa (3) ropHaTa
YyacT Ha focTa 3a ynpasneHue (1)
MOXe Jla ce CrbHe cama. 3atoBa
npeav ga passueTe aBaTta
BbPTALLM Ce flocTa (3), XBaHeTe
ropHaTta 4acT Ha nlocTa 3a
ynpaeneHue (1) B Ha-ropHUs
Kpan.

e OTkayeTe CTapTEPHOTO BbXE. (= 7.3)
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e Pa3xnabete BbpTAWMTE Ce
nocrose (3) oT ABeTe CTpaHu (KaTo rn
pa3BueTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBaTA
cTpernka).

e CrbHeTe 6aBHO Hanpep ropHaTa 4YacT
Ha nocTa 3a ynpasnexue (1).

7.5 CrnobsiBaHe Ha kowa 3a =
TpeBa 5

e [locTaBeTe ropHaTa 4acT Ha
Kowa 3a Tpesa (B) Bbpxy AonHaTta My
yacTt (C).

e [IpoBepeTe 3a NPaBUSIHO NOCTaBsIHE:
Mnaxkute (1) Tpabsa ga 6vbaaT TOUHO
Hag, oTBopuTe (2).

Bcunukn nnaHkm (1) n Bogewm 3ubyeTa
(3) TpsbBa ga ca pasnosioxeHu oT
BbTpeLlHaTa CTpaHa.

["opHaTa yacT Ha Kowa 3a TpeBa (B)
TpsibBa Aa obxBalla OoTBCAKbAE
ponHata My 4act (C) oT BbHLWHATa
CcTpaHa.

e HaTucHeTe feko OTBbH HaBbTpE
nnaHkute (1) B oTBOpUTE (2) Ha
[OOrHaTa YacT Ha Kolua 3a TpPeBa, KaTo
3ano4yHeTe OT cpefaTa Ha 3agHaTta
cTpaHa.

e 3akaueTe Kolla 3a TpeBa (2) ¢
nomoLLTa Ha 3acTonopsiBalLumTe
3bbuyeTa (3) Ha MecTaTa,
npeaBuAEeHM 3a 3aKpernBaHe Ha KoLla
(4) ot 3apgHaTa cTpaHa Ha ypeaa.
YBepeTe ce, ye kanakbT (5) e 3aTBOpEH
npaBuUsHo.

e [lycHeTe nechnekropa (1).
OTkauvaHe:

e OtBopeTe gedrnekropa (1) nro
3apbXTe.

e [loBaurHeTe neko kowla 3a Tpesa (2) u
ro ceaneTe Hasag,.

e 3aTBopeTe 6aBHO aednektopa (1).

7.6 CBansiHe U 3aKa4yaHe Ha Kowia =2
3a TpeBa 6

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
Mpeaun 3akayaHe u ceansHe Ha
KoLla 3a TpeBa ABuraTensT ¢
BbTPELUHO ropeHe Tpsibsa ga 6bae
n3KoYeH!

3akauvaHe:

e OrtBopeTe aednekrtopa (1) u ro
3agpbxTe.

0478 111 9827 A - BG

7.7 LleHTpanHa HacTpo#ka =2
BMCOYMHaTa Ha KOCceHe 7

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!
Mpenu na HacTponsaTte
BMCOYMHATa Ha KOCEHe, N3KIoYeTe
ABUraTensi C BbTPeLUHO ropeHe.

BucounHaTa Ha koceHe MoXe aa ce
HaCTpOMBa Ha 7 pasfnNYHN CTENEHN MeXay
25 MM 1 75 mm.

CreneH Ha koceHe 1:
Hal-mMankaTa BUCO4YMHA Ha KoceHe

CteneH Ha KoceHe 7:
Hal-ronsiMaTa BUCO4YMHA Ha KOCEeHe

e HaTucHeTe c eiHa pbKa U 3apbXTe
J10CTa 3a HacTpoKKa BUCOYMHATA Ha
KoceHe (1) kbM 3a4HOTO Koneso (2).

e [locTaBeTe focTa 3a HacTpolika
BUCOYMHATa Ha KoceHe (1) B XenaHata
nosuums.

e bBaBHO NycHeTe SIocTa 3a HacTpoika
BMUCOYMHATa Ha KoceHe (1) u ro
ocTaeeTe fa ce dmkcupa.

7.8 FopuBO N MOTOPHO MacJsio 2

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
CnassalnTe npeaynpeanTenHuTe
yKasaHusi B rmasa ,3a Bawara
6e3onacHocT”. (= 4.)

N36areante noBpeau no ypeaa!
[Npenyn NbpBOTO 3ananeBaHe Ha
ABuraTtens HanenTe MOTOPHO
Macro (BMX MHCTPyKUUSTA 3a
eKkcnnoatauusa Ha gpuratens
BbTpeLwHo ropeHe). VIKING
npenopbyBa Aa ce U3Non3Bsa
NOAXOAALLO NMOMOLLHO CPeaCTBO
(Hanp. dyHWA) 3a HanMBaHe Ha
MOTOPHO Macrno. TakoBa NOMOLLHO
CpeAcTBO 3a HanMBaHe He e
BKITHO4YEHO B OKOMMSIEKTOBKaTa Ha

ypena.
=4

o

MoTopHo mMacno:

BuabT n HeobxoamMMoTO
KONM4eCTBO MOTOPHO Macro ca
NOCOYEHN B MHCTPYKUMATA 3a
eKcnnoartauus Ha AsuraTens ¢ BbTpeLHo
ropeHe.

M3BbpLuBaiTe peJoBHO NpoBepKa Ha
HMBOTO Ha MacsoTO (BMXX MHCTPYKLMATA
3a eKkcnnoatauus Ha asuratens ¢
BbTPELLHO FOpeHe).

M3bsareanTe npekaneHo HUCKO U
npekaneHo B1UCOKO HNBO Ha MacrnoTo.

Fopuso:

Mpenopbka:

Ceexun MapKoBu ropuea.

[aHHnTe 3a Ka4eCcTBOTO Ha

ropuBoTO (OKTAHOBO YMCII0) Ca NOCOYEHMN
B MHCTPYKUMSITA 3@ eKCrnroaTaums Ha
ABuratens C BbTPeLLUHO ropeHe.

— [a ce n3nonsea 6e3onoseH 6eH3nH
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3a 3apexgaHe C ropuBo M3non3BanTe
hyHWs (He e BKItoYeHa B
OKOMIMJIeKTOBKaTa Ha ypeaa).

8. 3aWmnTHN

npmcnocoﬁneva

YpeabT e 06opyaBaH C MHOXECTBO
3aLWUTHY NPUCOCOBIEHNS, KOUTO CrlyXaT
3a HeroBoTo 6e30MacHo ynpasseHue 1 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha HEMpPaBUITHOTO My
u3nonssaHe.

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

AKO Npu HAKOe OT 3alUMTHUTE
npucnocobrexns ce ycTaHoBMU
Hen3npaBHOCT, ypeabT He 6uBa aa
ce nycka B ekcnnoarauus.
O6bpHeTe ce kbM Bawunsa
cneunanusnpaH Toproeel. VIKING
npenopbyBaT CBOUTE
cneunanusvpadn Tbprosuu.

8.1 3awunTHNM npucnocobnexHus

KocaukaTta e o6opyaBaHa CbC 3aLLMTHU
npucnocobneHus, KOUTo NpeaoTBpaTsABaT
HeBOJIeH KOHTAKT C HOXa 3a KOCeHe ”
U3XBbpJisHATa OKOCeHa Maca.

KbM TsIX cnapat kopnycbT, AedIeKTOpbT,
KOLU'bT 32 TpeBa M NpaBUHO
MOHTUPAHUSIT JTOCT 3a yNpaBrieHune.

8.2 JlocT 3a cnupaHe Ha pBuUrarens

KocaukaTta e obopyaBaHa C MEXaHN3BbM 3a
crnvpaHe Ha gurartens.

MocpencTsoM ocBoboXaaBaHe Ha focTta
3a CrvpaHe Ha ABuraTtersis no Bpeme Ha
eKcnroaTtaums ce U3KYBa ABUraTensT C
BbTPELUHO ropeHe.

[BuraTenar c BbTPELLUHO rOpeHe U HOXbT
CnMpaT B paMKuUTe Ha 3 CeKyHAU.
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n OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!

Ako BpemeTo 3a paboTa no
MHepLMs Ha HoXa e no-
NPOABLIMKNTENHO, NPeyCTaHOBEeTe
U3MNon3BaHeTO Ha ypeaa v ro
3aHeceTe npu cneuuanusmpaHus
TbproseL.

W3mepBaHe Ha BpemeTo 3a paboTa no
MHepuMs

Cnep BkNtOYBaHE Ha ABUraTens c
BbTPELLHO ropeHe HOXbT 3ano4sa Aa ce
BBPTU 1 Ce YyBa LLUYM KaTo OT BATbP.
BpemeTo 3a paboTa no nHepuus
CbOTBETCTBA Ha NPOABLIDKUTESTHOCTTA Ha
TO3M LWYM KaTo OT BATHLP cres
U3KMNtoYBaHe Ha ABuratens C BbTpeLHo
ropeHe. To MoXe Aa ce nmepu ¢
XPOHOMETBP.

9. Yka3aHus 3a paborta

Xy6aBa 1 rbcTa TpeBa ce nosiyyaBa:

KoraTo kocute ¢ 6aBHa CKOPOCT;

— KOraTto KOCUTe 4eCTO 1 nogabpixxaTte
TpeBaTa HUCKa,

— KOraTo npu ropeLy u cyx KnmmaT He
KOCWTe TpeBaTa NpeKaneHo HUCKO, B
NPOTUBEH ClyYal TA e U3ropu ot
CITBbHLUETO U Le npunobue Heyrnenex
BUA,;

— KoraTo paboTuTe C OCTbp HOX 33
KOCeHe — 3aToBa pefoBHO ro
HaTouYBanTe (CneumnanunsnpaH
Tbproseu);

— KOrato CMeHATe pegoBHO NOCOKaTa Ha
KOCeHe.

10. NyckaHe Ha ypeaa B

eKkcnjioaTauusa

10.1 CrapTupaHe Ha agBuraTens c =
BbTPELIHO ropeHe 9

e | N36arsanTe noBpeau no ypepna!
1 | He ctaptupaiite aeuratens c
BbTPELLUHO ropeHe BbB BMCOKA
TpeBa uUnu Npu Ha-mankara
BMCOYMHA Ha KoceHe. Pe3ynTaTbT B
TakvBa cny4vam we 6bae
3aTpyAHEHO cTapTupaHe Ha ypeaa.
Crnep cTapTupaHe Ha ypeaa
OBUraTensitT ¢ BbTPELUHO ropeHe
paboTu BMHArM Ha ONTUMAasHN
paboTHn 06opoTKn 3apagm
HacTpolikaTta 3a NoCTosIHHA ras.

CTapTupaHe Ha ypefna npu cTyaeH
ABUraTen c BbTPELHO ropeHe:

e Camo npu MB 248, MB 248 T:
HaTtucHeTe nogkaualliaTta nomna (1)
TpU MbTU.

e HaTtucHeTe nocTa 3a cnMpaHe Ha
psuratens (2) kbM fiocTa 3a
ynpaBfieHne 1 ro 3a4pbXTe.

e 3gbpnanite 6aBHO CTapTEPHOTO
BbXE (3), AokaTo yceTuTe
cbnpoTusneHne. Creg ToBa 6bp30 n
CWITHO ro OMbHEeTe A0 AbIMKUHATA Ha
pbkaTa. baBHO oTnycHeTe
CTapTepHOTO BbXe (3) obpaTHo, 3a Aa
MOXe OTHOBO [a Ce HaBue.
[MoBTapsanTe npoueaypaTa, 4OKATO
OBUraTensT C BbTPELUHO ropeHe
3ananu.
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CTrapTupaHe Ha ypeAa npv Tonbi
ABUraTes C BbTPELLHO ropeHe:

e | 36arsante noBpeau no ypena!
1 | MNpu Tonbn ABUraTen ¢ BLTPELLHO
ropeHe Beye He e HeobxoAMMo Aa
HaTuckaTe noaka4ysallaTta nomMna.
Vimante npensug obave, ye npu
MHOrO CTYAEHO BpeMe ABuratenst
C BbTPELLHO ropeHe Moxe 6bp30
0a U3CTUHe.

e CTapTvpaHeTo Ha ypeaa e KakTo npu
CTYLeH ABUraTesi C BbTPELLHO ropeHe.
Camo npu MB 248, MB 248 T:
OTnapa HaTUCKaHEeTo Ha
noakaysawata nomna (1).

10.2 N3knrouBaHe Ha aBurartens m
C BbTPELWHO ropeHe 1

3a Ja nsknouuTe guratens c
BbTPELUHO ropeHe, ocBoboaeTe fnocTa 3a
cnupaHe Ha gsuratens (15).

Cnep KpaTKoO BPEME Ha OBWDKEHUE Mo
VHepLuMsa ABUraTesiaT C BbTPELLHO ropeHe
M HOXDbT 3a KOoceHe cnupart aa paboraT.

10.3 JlocT 3a 3agBMXKBaHe Ha =2
xopoBaTa yYacT (MB 248 T, 10
MB 253 T)

BkritouBaHe Ha 3aABWXXBaHeETO Ha
XxogoBaTa 4acT:

e CTrapTvpaiiTe ABUraTens C BbTPELUHO
ropeHe. (= 10.1)

e I3gbpnanTe fnocTa 3a 3aABWKBaHe Ha
xopoBaTa 4acT (1) kbM nocTa 3a
yrnpaBneHne 1 ro 3agpbXxTe.
3aaBMXKBaAHETO Ha xoA0BaTa 4acT ce
BKIIOYBA U KOCaykaTa 3anoysa ga ce
OBWDXMN Harnpea,

0478 111 9827 A - BG

N3knrouBaHe Ha 3aABMXBaHETO Ha
xogoBaTa 4acT:

e [lycHeTe nocTa 3a 3aABWXBaHe Ha
xopoBaTa 4YacT (1). 3aaBmKBaHETO Ha
Xxo[oBaTa YacT Ce U3KIYBa U
KocaukaTa cnupa. suratensT C
BbTPELUHO ropeHe Npoabimkasa Aa
paboTu.

10.4 HaukaTop 3a paBHULLETO 2
Ha 3anbiBaHe 11

B ropHaTa 4YacT Ha Kolla 3a TpeBa e
NocTaBeH MHOWKATOP 33 PaBHULLIETO Ha
3anbneaHe (1).

Bb3ayLWHUAT NOTOK, KOWTO Bb3HMKBA OT
BbPTEHETO Ha HOXa 3a KOCeHe U1
ocurypsiea mbfiHEHETO Ha KoLla 3a TpeB.a,
noBsaura MHAMKaTopa 3a paBHULLETO HA
3anbneaHe (2):

KowbT 32 TpeBa ce MbiiHM C OKOCeHa
Maca.

KoraTo KOLLU'bT 3a TPEBA Ce HaMbIHU, TO3U
Bb3AyLUEeH NOTOK HamMarssiBa u
WHAMKATOPBT 32 PaBHULLETO HA
3anbnBaHe naga (3):

e ll3npasHeTe MbfHWA KOLW 33 TpeBa
(= 10.5).

10.5 M3npa3sBaHe Ha Kowa 3a =2
TpeBa 12

OnacHOCT OT HapaHsBaHe!

OT cbobpaxeHuns 3a CUrypHOCT
npeay cBansiHe Ha Kolla 3a Tpesa
[LBUraTensiT C BbTPELLHO ropeHe
TpsabBa Aa ce U3KMIYK.

e OTKauyeTe Kowa 3a TpeBa. (= 7.6)

e XBaHeTe KoLUa 3a Tpesa 3a
pbkoxBaTkute (1) 1 (2) Nro n3npasHeTte
OT OKOCeHaTa mMaca.

e YBeperTe Ce, Ye KanakbT (3) e 3aTBOpEH
npaBuUiHO. 3akayeTe KoLla 3a TpeBsa.
(= 7.6)

11. Nopppbxka

11.1 O6wwu ykaszaHusa

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
CnasBanTe yka3aHusTa 3a
6e3onacHocT B rMasa ,,3a Bawarta
6e3onacHocT” (= 4.).

FoavwHa noaapbXka oT
cneuvanusmpaH Tbproeet:

KocaukaTta Tpsibsa fa ce nposepsiBa
BeAHBX roAuLHO OT cneumanu3npaH
Tbprosed,. VIKING npenopbuysa cBoute
crneunanmnsvpaH Tbprosuu.

11.2 MouncreaHe Ha ypena =

WHTepBan Ha noanpbxKa: 13

Cnep scsika ynoTtpeba

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
M3kntoyeTe ABUraTens C BbTPELIHO
ropeHe 1 n3BageTe KOHTaKTHUSA
HaKpamHVK Ha 3ananuTenHaTa
cBelLL,.

Mpean pa nocrtasute ypena B
no3nums 3a NOYNCTBaHe,
n3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso
(ocTaBeTte gpuratens ga paboru,
[0KaTO CBbPLUM FOPUBOTO).
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Mo3nuyusa 3a nouncreaHe:

e |136epeTe 1-Ba CTeneH Ha KOCeHe.
(= 7.7)

e OcsobopeTe ropHaTa 4acT Ha JlocTa 3a
ynpasnexue (1), kaTo pa3sueTe agBaTa
BbpTALWM Ce fnocTa (2).

e OTBOpeTe AedIeKTOPa 1 r0 3aApbXTe.

e li3npassainTe ypeaa, AOKaToO He 3acTaHe
cTabuiHo B No3uLMsA 3a MOYMCTBaHE.

11.3 ABuraten c BbTPELIHO ropeHe
NHTepBan Ha nopgapbXKa:

BuxTe MHCTPYKUMATA 3a eKcnyioaTauna Ha
ABuraTtensa C BbTPELHO ropeHe.

O6wun ykazaHus:

Cna3sBaliTe yka3aHuaTa 3a obcnyxxBaHe n
NoAApbXKa, KOUTO MOXeTe Ja HamepuTe
B NPUOXeHaTa UHCTPYKLMS 3a
eKkcnroaTauusi Ha aBuUraTens C BbTPELUHO
ropeHe.

OcobeHo BaXXHO 3a yAbikaBaHe cpoka My
Ha eKkcrnoaTaums ca NoCcTOAHHOTO
Hanunuve Ha JOCTaTbyYHO KOSIMYECTBO
MOTOPHO Macrio 1 pefoBHaTa CMsHa Ha
MacneHusi u Bb3aAyLIHUA OUNTpU.

B MHCTpyKUMSATA 3a eKcnroaTaums Ha
OBUraTensi C BbTPELLHO ropeHe Lwe
HaMepuTe CbLLO Taka NPenopbYNTENTHATE
WHTEPBarnu 3a CMsiHa Ha MacsioTo, KaKTo U
MHdOpMaUWa 3a BUAA U HEOBXOANMOTO
KONMYeCTBO MOTOPHO Macro.

Oxnaxgawmre pebpa Tpsbea na ce
noanbpXaT BUHArM 4icTu, 3a aa ce
rapaHTupa A4OCTAaTbYHO OXJIAXAAHE Ha
OBuraTensi C BbTPELLHO ropeHe.
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11.4 MpoBepka rpaHMuaTa Ha =22
M3HOCBaHe Ha HOXa 3a KoCeHe 14

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
CnasBanTe yka3aHusTa 3a
6e3onacHocT B rnaea ,,3a BawarTa
6e3onacHocT”. (= 4.)

MHTepBan Ha nopAapbXKa:
Mpeon Bcska ynotpeba.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
VI3HOCEHMAT HOX 3a KOCEHEe MoXe
Aa ce cuynu 1 Aa NPUYHN TeXKO
HapaHsBaHe. 3aToBa yKasaHusiTa
3a noAapbXKa Ha HOXOBETe
TpsbBa BMHarM Aa ce cnassar.

B 3aBMCUMMOCT OT MACTOTO U
NPOOBLIDKUTENHOCTTA Ha
N3non3BaHe HOXOBETE 3a KoceHe
Ce M3HOCBAT MO Pas3fNUYeH HauuH.
AKO nsnonseare ypena Bbpxy
necbynuea No4sa Unu YecTo nNpu
CYXU KIMMaTUYHWN YCNOBUSA, HOXBT
3a KOCeHe Llie ce HaToBapBa
noseve u Lie ce n3Hocu no-6bp3o
oT 06nyarHoTO.

M3BbpluBaHe Ha NpoBepkaTa:

Mpean BCsika NpoBepKa HOXbLT 3a
KoceHe (1) TpsibBa OCHOBHO Aa ce
NoOYnCTH.

e [locTaBeTe ypena B no3uums 3a
nouncrteaHe. (= 11.2)

[Oe6envHa Ha HOXa 3a KOCeHe:

LebenvHaTta Ha HoXa (A) BbB BCsika TOYKa
Ha n3mepBaHe Tpsbea Aa 6bae MUHUMYM
2 MM. Hali-BaXHUTE TOYKM Ha U3MepBaHe
ca otbensizaHu Ha curyparta.
(MpoBepkaTa ce M3BbPLLBA C MOMOLLTA HA
wy6nep).

FpaHuLa Ha U3HOCBaHe Ha pexeLwuTe
pbboBe:

Mpun 3aTouBaHe Ha pexewute pbboBe oOT
TAX MOraT [ia Ce OTHEMaT MakCUMyM 5 Mmm
(pasctosiHue (B)). MocTaBeTe nuHus (2)
00 npegHnst pub Ha Hoxa (3), 3a Aa
npoBepuTe N3HOCBAHETO.

11.5 Mopapbkka Ha HOXa 3a m
KOoCeHe 15

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
CnasBalTe ykasaHusTa 3a
6e3onacHocT B rMaea ,,3a Bawara
6e3onacHocT”. (= 4.)
MpenopbYMTENHO e 3aTOUYBAHETO
Ha HOXa 3a KOCeHe fa ce
M3BbpLUBA OT CcreynanmnsmpaH
Tbpro.eL.

[NemoHTUpaHe Ha HOXa 3a KoceHe:

Mpun femMoHTaxa nsnon3sanTe SbpBEHO
Tpyn4e (1) (ok. 60 x 60 mm) 3a
NpuAbPXaHE Ha HoXa 3a KoceHe (2).

o PasBuiiTe 60nTa Ha Hoxa (3). CBaneTe
6onTa Ha Hoxa (3), wanbaTta (4) n
HOXa 3a KoceHe (2).

3aTouBaHe Ha HoXa 3a KoceHe:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
[Npwn 3aTouBaHe BMHArM HoceTe
npeanasHu ovmna u pbkasuun.

e [pu 3aTo4BaHe OXnafeTe HoXa 3a
KoceHe, Hanpumep c Boga. He 6uea ga
ce nosy4yaBa CUMHbO OLBETSBaHe,
3aLL0TO Taka ce HamansBea
YCTOMNYMBOCTTA Ha psi3aHe.

o 3aToyBaliTe HOXa 3a KOCeHe
paBHOMepHO, 3a Aa nsberHete
Bubpaunn nopaan nebanaHc.
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e Tpsbsa Aa ce 3anasun brbfbT HA
pexewms pbb ot 30°.

e CuvbniogaBanTe rpaHMUMTE HA
M3HOCBaHe Nnpu 3aTo4YBaHe.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
HoxbT 3a koceHe TpsibBa aa ce
NOAMEHM, aKO Ce BKAAT PE3KN Unn
NyKHaTUHW UIW aKo e AoCTUrHaTa
rpaHuuaTa Ha n3HocBaHe (= 11.4).

MOHTMpaHe Ha HOXXa 3a KOCeHe:

Mpu MOHTaXa usnon3sanTe SbpPBEHO
Tpynye (1) 3a NnpuabpXKaHe Ha HoXa 3a
KoceHe (2).

° lnaHknMTe OT AonHaTa cTpaHa Ha
1 HOXa 3a KOCEHe HE No3BoiABaT Aa
6baoe M3BbpLUEH HENPaBUIEH
MOHTaX.

o duKcMpanTe AOMbHUTENHO C
Loctite 243 6onTa Ha HoXa (3).

e [locTaBeTe HOXa 3a KoceHe (2) cbC
3aBUTUTE pbbOoBE Harope KbM BTyrKaTa
Ha Hoxa (5).

e [locTaBeTe ocuryputenHaTa wanba (4)
1 s 3aterHete c 6onTa Ha Hoxa (3) ¢
MOMEHT Ha 3aTsaraHe 60 - 65 Nm.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
Cna3sBanTe npeaBapuUTenHo
3afajeHnsi MOMEHT Ha 3aTAraHe
Ha 6onTa Ha HOXa.

Mpu BCEKM MOHTaX Ha HOXa
NOAMEHSINTE 1N ocurypuTenHata
wanba (4).

Mpu BCsika CMsIHA Ha HOXa
noaMeHsnTe n 6onta Ha Hoxa (3).
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11.6 CbxpaHeHue Ha ypeaa (npes3
3MmMara)

Mpu NO-NPOABIMKUTESTHO HEN3MOMN3BaHE
Ha ypeaa (npe3 3umMaTa) cnassainTte
CrnefHUTE yKasaHus:

e [loyncreTe BHMMATESTHO BCUYKN
BBbHLUHN YaCTWN Ha ypeaa.

o CMaxeTe C MAcso CbOTB. rpec BCUYKU
noABWMXHU YaCTu.

e ll3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropmseo 1
kapbypaTopa (Hanp. kKaTo oCcTaBuUTe
npuraTens ga pabotu, 4OKaTo CBbpLUN
ropueoTO).

o OTBUNTe 3ananuTenHaTa cBeLl (BUX
WHCTPYKLMATA 32 eKcrnroaTaums Ha
OBUratensi C BbTPELLHO ropeHe) 1 npes
OTBOpa 3a 3ananuTenHarta cBeLy
HanewTe oK. 3 cM3 MOTOPHO Macno B
OBuraTensi C BbTPELLHO ropeHe.
MpeBbpTeTe ABUraTensi C BbTPeLLHO
ropeHe HsiKonko nbTu 6e3
3ananuTeniHa ceeLy, (3gbpnaiTte
CTapTepPHOTO BbXE).

OnacHocT oT noxap!

LpbXTe KOHTaKTHUS HakpamHWK Ha
3ananuTenHara ceely ganey or
OTBOpaA 3a CBeLuTa nopagm
OMacHOCT OT 3anarnBaHe.

e 3aBunTe obpaTHO 3ananuTenHaTa
CBeLy, (BVK UHCTPYKLUSITA 32
ekcnnoartaumsa Ha apurartens ¢
BbTPELLHO ropeHe).

e CMeHeTe MacsioTo (BWX MHCTPYKUUSITA
3a eKkcnnoaTauus Ha ABuraTens c
BbTPELUHO ropeHe).

e ChbXxpaHsaBaliTe ypena B Cyxo 1
3aTBOpeHO nomelleHue 6e3 Hannune
Ha MHOrO npax. YBeperTe ce, ye Ton ce
HaMMpa Ha MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a
Aeua.

12. TpaHCcnopTUupaHe

12.1 TpaHcnopTupaHe =2
16

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!
Mpean TpaHcnopTupaHe npoyveTeTe
1 cnassariTe ykasaHusiTa B rnasa
,3a Bawara 6e3onacHocT”. (= 4.)
HoceTe ypena caMmo c noMoLLTa Ha
Apyr voBek. MpeHacsiiTe ro BuHarn
C NoAXoAsLLO 3alnTHO obnekno
(npeanasHu 0byBKM, NITbTHA
pbKaBuuK).

13BafeTe KOHTAKTHUSA HaKpamHUK
Ha 3ananuTenHara ceeL, Npeaun aa
BAuraTe unm TpaHcnoptTupare
ypeaa.

BauraHe unu HoCeHe Ha ypeaa:

e YpenbT ce BAMra UM HOCK CaMo 3a
ornopHaTa Touka (1) 1 3a ropHaTa yacTt
Ha fnocTa 3a ynpasnexue (2), CboTB.
npu CrbHaTa ropHa 4acT Ha focTa 3a
ynpasrieHve 3a ABeTe AOMHN YacTh Ha
nocta 3a ynpaenenue (3) (Bux durypa

@A).
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa:

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!
3akpenBaliTe ypefa caMo KoraTto e
NoCcTaBeH BbpXy YeTupute cu
Konesna. B ToBa nonoxeHue HOXbT
3a KOCEHE He e OTKPUT N He MoXe
[a n3teye MOTOPHO Macro unm
ropvso (Bux courypa [B)).
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Mpw TpaHcnopTMpaHe BbpXy ToBapHa
nnatdgopma (pemapke, asTomobun un ap.)
obesonaceTe ypefa cpeLly Xsib3raHe C
NoAXOAsILLU MO BUA 1 Pa3Mep KPenexHu
cpencTBa. 3akpeneTe BbXeTaTa unm
KOraHuTe Ha CrefHUTe MecTa Mo ypeaa:

— NpenHo Koneno, 3a4HO KOJeno;

— [AOJTHK 4YaCTW Ha J10CTa 3a ynpaBJieHune.

13. MMHUMuM3upaHe Ha
M3HOCBaHeTO U

npeaoTBpaTsiBaHe Ha
nospeam

BaxHu YKa3aHuUA 3a nogapbXKa Ha
rpynata npoaykTu

BeH3nHOBM KOCaukun

3a martepuvanHu WeTn n pmsnyecko
HapaHsBaHe Ha xopa, KoUTo ca
MPUYMHEHN NOPaAMN HEeCNa3BaHe Ha
yKa3aHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauums, ocobeHo Mo OTHOLIeHNne
Ha 6e3onacHocTTa, 06Cny>XBaHeTo U
noaapbXKaTa, unn nopagu ynotpeba Ha
HepaspeLlueHn npucnocobneHuns 3a
OOMbIHUTENTHO MOHTUPAHE U pe3epBHU
yacTtu, pupmata VIKING He Hocun H1kakea
OTrOBOPHOCT.

Mons, HenpeMeHHO Cna3BaWTe cnegHuTe
yKasaHus, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe nospean
UM nNpekaneHo U3HocBaHe Ha Bawwwns
ypea VIKING:

1. 3HocBawWwm ce yactu

Hsikon yactn Ha ypega VIKING gopu 1 npu
ynotpeba no npegHa3HayeHve ce
M3HOCBAT M B 3aBUCUMOCT OT BUAa 1
NPOABIMKUTENHOCTTA Ha U3MNOoM3BaHe
TpsibBa foa ce NOAMEHSIT CBOEBPEMEHHO.

KbM Tsx cnagaT:

— HOX;
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— KOLU 32 TpeBa;
— KnnHoB peMbk (MB 248 T, MB 253 T).

2. CnasBaHe Ha npegnucaHuaTa,
NoCoYeHM B Ta3u MHCTPYKLUA 3a
ekcnnoarauus

M3non3saHeTo, nogapbxkaTta u
cbxpaHeHuneTo Ha ypefa VIKING Ttpsbsa
[a ce N3BbpLUBAT FPUKIIMBO, KAKTO e
ONMCaHO B Ta3un MHCTPYKLUA 3a
ekcnnoartauus. MNotpebutenat oTroBaps
TINYHO 33 BCUYKU NOBPEeaU, NMPUYNHEHN
nopaamn HecnasBaHe Ha yKa3aHusTa 3a
6e3onacHocT, obcnyxxBaHe 1 NoAApbXKKa.

ToBa B Han-rofiiMa CTenNeH ce oTHacs 3a:

— Heno3sosieHn oT VIKING npomeHu no
NpoAyKTa;

— wu3non3saHe Ha HeogobpeHn oT VIKING
ropvBa/nMpon3BoACTBEHN MaTepuanu
(cMazoyHn maTepmann, 6eH3nH n
MOTOPHO MAcso, BMX AAHHUTE OT
NPON3BOANTENS);

— WM3non3BaHe Ha NHCTPYMEHTU Unmn
AOMBbJIHUTENHN NPUHAANEXHOCTH,
KOUTO HE Ca NOo3BOJ1IEHN U HE Ca
noaxoaswmn 3a ypena unnm ca c no-
HUCKO Ka4eCTBO,

— ynoTtpeba Ha NpoayKTa He no
npeaHasHauyeHue;

— M3non3BaHe Ha NpoAyKTa Npu CNOPTHM
Uy cCbCcTesaTtesiHi MeponpusaTUs;

— BTOpUYHK noBpean BCNeancTtene Ha
M3NoON3BaHETO Ha NpoAyKTa C
HensnpaBHU 4YacCTu.

3. enHocTn No noanpbXKaTa

Bcunykn n3bpoeHu B pasgen ,[logapbxka“
nenHoctun TpsAbea aa 6baaTt n3BbpLUBAHU
penoBHO.

AKO Te3n AeNHOCTM No NoAAPBXKKaTA He
MoraT Aa 6baaTt U3MbHABaHU OT CaMus
notpebuten, Ton Tpabea fa ce obbpHe
KbM Cneuuanu3upaH Tbprosed,.

VIKING npenopbyBa AefiHOCTUTE Mo
noaapmbXKaTa U peMoHTa aa ce
M3BBHPLUBAT CaMo OT cneumanusnpaH
Tbprosey Ha VIKING.

Cneuuanuaunpanute Tbprosum Ha VIKING
peLoBHO NpemMuHaBaTt obyyeHve 1 um ce
NnpeaocTaBs TeXHUYecKa nHopmaums.

AKO Te31 AerHOCTU He 6bAaT N3BBPLUEHMN,
MoraT Aa Bb3HUKHAT NoBpean, 3a KoUTo e
OTroBOpeH noTpebuTenaT.

KbM TAX cnagaT Han-Beve:

— KOPO3MOHHWU 1 Apyru nocnenBalin
nospeamn BCcnencrteme Ha HenpaBuiHoO
CbXpaHeHune;

— noBpeau Ha ypeda nopagu ynotpeba
Ha pe3epBHM YacTh C NMO-HIUCKO
Ka4yecTBo;

— TNOBpeAV B pe3ysnTaT Ha HeHaBpeMeHHa
U HeJOCTaTbYHA CEpBM3HA
noAApbXKa, CbOTBETHO NoBpean
BCNeACTBME Ha AeAHOCTU No
noaapbXKKa U PEMOHT, KOUTO He ca
M3BBPLUEHN B CEPBM3MTE Ha
crneuvanusmMpaHuTe TbproBLy.

14. Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa

cpeaa

OkoceHaTa TpeBa He buBa aa
ce n3xsbpris Ha Boknyka, a
TpsbBa fa ce KOMMNocTupa.

EEmm OnakoBkuTe, ypeabT U

npUHaanexHocTuTe ca
npov3BeLeHN OT MaTepuanu, KOUTo
noAnexar Ha peuuknupaHe, u Tpsibsa Aa
Ce U3XBBPIIAT N0 CbOTBETHUS HAUMH.

0478 111 9827 A - BG



PasgenHoTo 1 ekocbobpasHo
N3XBBPSISAHE HA OCTaTbYHUTE MaTepuanu
nognomMara nosTopHarta ynortpeba Ha
BTOPWYHU CYpOBMHU. 3aTOBa cres
M3TU4aHe Ha obuyamHNAa My CPOK Ha
n3nonssaHe ypeabT Tpsbea aa ce
npegage Ha BTOPUYHM CypoBUHW. [pn
n3xBbpnsHe obbpHeTe BHUMaHWE Ha
MHhopmaumnaTa B rnaea ,,/I3xBbpnsiHe®
(= 4.9).

ObbpHeTe ce KbM Baluma LeHTbp 3a
peumnknupaHe nnu koM Balwwms
cneuvanunsnpaH Tbprosel, 3a Aa Hayuute
KaK Aa U3XBbPrATe NPaBUIHO OTNagHUTe
NPOAYKTN.

15. O6bn4anHun pesepBHU

4yacTtun

Hox 3a koceHe MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Hox 3a koceHe MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

BonT Ha HoXa

9008 319 9028

OcurypuTtenHa wanba

0000 702 6600

o | [pu cMsAHa nnn MoHTMpaHe Ha
1 | Hoxa 3a KoceHe enemeHTuTE 3a
3akpensaHeTo My (Hanp. 6onT Ha
Hoxa) Tpabsa fa 6vaar
nogmMeHeHu. Pe3epBHKW YacTu morat
Ja ce 3aKynsT oT
cneuyanusnpaHnTe Tbprosuy Ha
VIKING.

0478 111 9827 A - BG

16. EO [leknapauus 3a
CbOTBEeTCTBME OT

npomn3soguTtens

Hwe,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

AeKnapunpame, 4e MallnHaTa

Kocauka c gpuraten C BbTPELLHO ropeHe,
BoAeHa pbyHO (MB)

PabpuyHa mapka: VIKING

Tun: MB 248.3
MB 2483 T

CepueH Homep: 6350

Tun: MB 253.1
MB 253.1T

CepueH Homep: 6371

oTroBaps Ha cnegHute upektnsu Ha EO:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

MpoayKTbT e paspaboTeH B CbOTBETCTBUE
CbC CrefHuUTe CTaHaapTU:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

[MpunoxeH MeTo 3a OueHKa Ha
CbOTBETCTBMETO:
Mpunoxexwne VI (2000/14/EC)

ViMe 1 apgpec Ha HOTUULMPAHUST OpraH:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

KomnnekToBaHe 1 CbXxpaHeHne Ha
TeXHMYeckaTa AoKyMeHTauus:
Sven Zimmermann

VIKING GmbH

lognHaTa Ha NPOU3BOACTBO U CEPUAHMUAT
HOMep ca NocoYeHn Ha chpmeHaTa
Tabenka Ha ypega.

MB 248.3, MB 248.3 T

VI3mepeHo HMBO Ha WyMa:
95,2 dB(A)

MapaHTpaHo HMBO Ha LyMa:
96 dB(A)

MB 253.1,MB 2531 T

M3mepeHo HMBO Ha Lyma:
97,0 dB(A)

apaHTUPaHO HMBO Ha LUyMa:
98 dB(A)

JlaHrkamndpeH,
2015-01-02 (rrrr-mMmm-4.4,)

VIKING GmbH

/,_ %;mm maku

Sven Zimmermann

PbkosoguTen otaen ,,KoHCTpyKunn n
an3anH*

17. TexHN4YeCckn AaHHU

MB 248.3/MB 2483 T:

CepuveH Homep: 6350
[suraten c 4-TakToB
BbTPELLHO ropeHe, nsuraten c
BUA: BbTPELLUHO
ropeHe
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MB 248.3/MB 2483 T:

Twvn pBurarten:

HomuHarnHa
MOLLLHOCT npwu
HOMWHaHa YyecToTa
Ha BbpTeEHE:

PaboTeH obewm:
PesepBoap 3a
ropuBo:

Tun Ha KoCayHusA
MeXaHU3bM:

LLinprHa Ha KoceHe:
YecToTa Ha BbpTeHe

Ha KOCa4HuA
MEXaHU3bM:

YecToTa Ha BbpTeHe
Ha n3xoda Ha
npurartens:

CbrnacHo
AOuvpekTtnea
2000/14/EC:
FapaHTnpaHo HMBO
Ha WwymMa Lyag
CbrnacHo
OvpekTtnea
2006/42/EC:

HwnBo Ha Wwyma Ha
paboTHOTO MACTO
Lpa

KoedmumeHT Ha
HeonpeaeneHocT
3apapeHa
XapaKTepucTunka Ha
Bubpauunte

cbrnacHo EN 12096:

V3mepeHa cTonHocT
ahw

250

B&S Series 450

1,6 - 2900 kW
06/MVH

125 ky6. cm
0,8 n
HOXObpXau
46 c™m

2900 o6/MuH

2900 o6/MUH

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/cek?

MB 248.3/MB 248.3 T:

KoedwmumeHT Ha
HeonpegeneHocT Ky,

w
M3mepBaHe

cbrnacHo EN 20643
L/L/B:
Terno:

MB 253.1/MB 253.1 T:

CepueH Homep:

Leuraten c
BbTPELLHO ropeHe,
BUA;

Twvn pBurarten:

HomuHanHa
MOLLIHOCT Mpu
HOMWHasIHa YecToTa
Ha BbpTeHe:
PaboteH obem:

Pe3epBoap 3a
ropueo:

Twun Ha KOCa4YHUsA
MEeXaHU3bM:

LUnpuHa Ha KoceHe:

YecToTa Ha BbpTeHe
Ha KOCa4HuA
MeéXaHU3bM:

YecToTa Ha BbpTEHE
Ha u3xoda Ha
ABuratens:
CbrnacHo
Ovpektnea
2000/14/EC:
FapaHTUpaHo HMBO
Ha wyma Lyyaqg

2,43 micek?

155/52/106 cm
26/28 kr

6371

4-TaKkToB
aBurarten c
BbTpeLUHO
ropeHe

B&S Series 625

2,2 -2800 kW
06/MyH

150 ky6. c™m
0,8 n

HOXOABbPXaY
51 cm

2800 o6/MuH

2800 o6/MuH

98 dB(A)

MB 253.1/MB 253.1T:

CwbrnacHo
Avpektusa
2006/42/EC:

HvBO Ha Wyma Ha
paboTHOTO MACTO
KoedmumeHT Ha
HeonpeneneHocT
Koa

3apaneHa
XapaKTepucTuka Ha
Bubpauuute
cbrnacHo EN 12096:
VMi3amepeHa cTonHOCT
Ahw

KoedumumeHT Ha
HeonpeaeneHocT Ky,
w

Vi3mepBaHe
cbrnacHo EN 20643

A/W/B:
Terno:

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

3awuTHO
npucnocobnexue:

MyckoBo
YCTPONCTBO:
MoMeHT Ha 3aTaraHe
Ha 6onTa Ha HoXa:

KoneceH
MeXaHW3bM, 334H0
koneno (MB 248.3 T/
MB 253.1T)

Pa3mep Ha npegHuTe
Korena:

Pa3mep Ha 3agHuTe
Kornena:

BucounHa Ha
KoCeHe:

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/cek?
2,50 m/cek?

160/55/106 cm
27129 kr

cnnpayka Ha
aAsuratens

CTapTEPHO BbXe

60 - 65 Nm

1 npegHa
CKopoCT

180 mm
200 mm
25-75 Mm

0478 111 9827 A - BG



MB 248.3/MB 2483 T

MB 253.1/MB 2531 T:
BmecTuMoCT Ha

KoLla 3a Tpesa: 55n

18. OTKpuBaHe Ha noBpeaun

% B cnyyan Ha Hyxaa ce obbpHeTe KbM
cneumanusnpaH Toprosel,. VIKING
npenopbyBa CBOUTE CNeLManu3vpaHn
Tbprosuy.

[ BupkTe MHCTpYKUMSTA 32
eKcnoatauus Ha aBuraTens ¢
BbTPELLIHO rOpeHe.

HeusnpaBHocT:
[BuraTenst ¢ BbTPELLIHO ropeHe He
cTapTupa

Bb3moxHa npuymnHa:

— JlocTbT 3a cnNnpaHe Ha ABuratens He e
3a4eNCTBaH.

— B pe3sepBoapa HsimMa ropueo;

TPpBb6ONPOBOALT 3@ FOPUBO € 3anyLLeH.

— [opuBOTO B pe3epBoapa e 3aMbpCeHo,
CTapo N C JSIOLIO KayecTBo.

— Bb3ayWwHUST nnTbp € 3aMbpCeH.

— KOHTaKTHUAT HaKpaMHUK Ha
3ananuTenHaTa CBeLl e N3BaAEeH OT
Hes; kKabenbT 3a 3anansaHe He e
3akpeneH gobpe KbM HakpanHuKa.

— 3ananutenHaTta ceLy e onyLeHa unu
noepeaeHa; HenpaBuUHO pasCcTosHue
MeXay enekrpoguTte.

— [lopkauBallaTta nomMna He e
3agenictBaHa (MB 248, MB 248 T).

OTcTpaHsBaHe:

— HatucHeTe nocta 3a cnvpaHe Ha
ABuWratensi KbM f10CTa 3a ynpasnieHne n
ro 3agpuvxre. (= 10.1)

0478 111 9827 A - BG

— [oneiiTe ropnBo; noyncreTe
TpbbonpoBoaa 3a ropmeo. ¥

— BwuHaru nsnonssante CBeX0 MapkoBO
ropueo (6e3onoBeH 6eH3uH);
noyncTeTe kapbypaTopa. ¥

— MouncteTe Bb3AYLWHNA PUNTBP. K

— [MocTaBeTe KOHTAKTHWUS HaKpanHWK Ha
3ananuTernHaTta CBeLll; nposepeTte
Bpb3KaTa mexay kabena 3a 3anansaHe
N HakparHuka. ¥

— MouncrteTe 3ananuTenHaTa CBELL MU A
nogMeHeTe; perynvpaiTe
pa3CTOAHNETO Mexay enektpoante. ¥

— [lpeaun pa craptuparte ypeaa,
HaTMCHeTe 3 MbTK NoakayBallaTa
nomna. (= 10.1)

HeunsnpaBHocT:

3aTpydHeHo cTapTupaHe unu otcnabsaHe
MOLLHOCTTa Ha ABUraTens ¢ BbTPELHO
ropeHe.

Bb3moxHa npuymHa:

— KopnycbT Ha kocaykaTta e 3anyLleH.

— KoceHe ¢ npekaneHo HMUCKa CTeneH Ha
KOCeHe, CbOTB. C MpeKaneHo BUCoKa
CKOPOCT Ha BOAEHe Ha KocaykaTta
CMpSAMO BUCOYMHATA Ha KOCEHe.

— Bopga B pe3epsoapa 3a ropvso 1 B
kapbypaTopa; kapbypaTopbT e
3anyLueH.

— Pe3epBoapbT 3a ropmBo € 3aMbpCeH.

— Bb3gyWwHusT unTbp € 3aMbpCeH.

— 3ananvTenHarta cBeLy e onyLleHa.

OTcTpaHsABaHe:

— TMouncteTe Kopnyca Ha kocaykaTa
(n3BapeTe KOHTAKTHWUS HAKpaMHKK Ha
3ananuTenHaTa ceew!). (= 11.2)

— HacTponTe no-Bucoka creneH Ha
KOCeHe, CbOTB. HaMarneTe CKopocTTa
Ha byTaHe. (= 7.7)

— W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso,
nouyncreTte Tpbbonposoaa 3a ropmeo n
kapbypaTopa. ¥

MouncreTe pesepsoapa 3a ropmso. ¥
— MMouncteTe BB3AYLWHUA DUNTHP. K
MouncrteTte 3ananuTtenHaTa ceeLl,. ¥

HeunsnpasHocT:
[BuraTensT ¢ BbTPELLHO ropeHe 3arpsisa
MHOTO.

Bb3MoXHa NpuynHa:

— MHOro HMCKO HMBO Ha MacnoTo B
ABUraTtens c BbTpeLLHO ropeHe.

— Oxnaxgawmre pebpa ca 3aMbpCeHN.

OTcTpaHsABaHe:
— CmMeHeTe MOTOPHOTO Macso. (= 7.8)
— [MouncTeTe oxnaxgawmre

pebpa. (= 11.2)

HeusnpasHocT:
Cunnu Bnbpaunn no speme Ha paboTa.

Bb3moxHa npuymnHa:

— HewusnpaseH pexeLly 6510k.

— Xnabaeo 3akpensBaHe Ha ABuratens c
BbTPELLUHO ropeHe.

OTcTpaHsAiBaHe:

— [poBepeTe u ako ce Hanara,
pPEMOHTMPAaNTe HOXa 3a KOCeHe,
HOXXOBMS BaN 1 3aKpenBaHETO Ha HOXa
(bonTa Ha HoXa ¥ ocurypuTenHaTa
wanba). ¥

— 3arerHeTte 6onToBeTe 3a 3aKpensaHe
Ha ABuratens C BbTPELLHO ropeHe. %

HeusnpasHocT:
HekayecTBeHoO KoceHe, TpeBaTa
noXbnTABa

Bb3MoXxHa npuynHa:
— HOXbT 3a KoceHe e TbN UMK U3HOCEH

OTcTpaHsABaHe:
— 3aToyeTe HOXOBETE 3a KOCEHE UMK U
nogmeHete (= 11.4), (= 11.5), ¥
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19. CepBu3eH nnaH

19.1 MoTBbpXKAEHME 3a NpeaAaBaHe

Mogen:

CepueH Homep:

IRl NN EENE

Aata: | I L

Cnepgaly, cepsu3

pgarta: . || | |
19.2 MoTBbpXKAEHME 32 m
M3BbpLUEHa CepBMU3HaA 17
noaAapbXKa

[anTe Ta3u MHCTPYKLMSA 3a ekcrnoaTaums
Ha Bawws cneunanuavpaH TbproseL, Ha
VIKING npu n3sbpLuBaHe Ha A4eAHOCTH MO
noaapbXxkaTa.

Tow Wwe NoTBbpAU U3MbSIHEHNETO Ha
CepBU3HUTE AeHOCTM B nofeTtaTa Ha

dopmynapa.

ﬂ CepBu3HaTa NoaapbXKa e
M3BbpLUEHA Ha

bﬂ [ata Ha cnegBawa cepsu3Ha
noanpmbXKa

252
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LLlaHOBHUI NokyneLb!

LLnpo asikyemo 3a pilleHHs npuabdaTn
O[VH i3 BUCOKOSIKICHX MPOAYKTIB KOMNaHii
VIKING.

Llen npunag 6yno BUrotosseHo 3
BUKOPUCTAHHAM CyYaCHUX TEXHOJSIOFIN i
YNCNEHHMX 3aX04iB AOTPUMAHHS SIKOCTI,
OCKiNTbKM MU BBQXXQEMO CBOO METY
LOCArHYTOR NULLIE TOAi, KON NoKyneLb
3a[,0BOJSIEHUIN NOKYMKOHO.

3 nuTaHHAMM Wwoao npugbaHoro npunagy
3BepTanTechb 40 BaLoro npogasus abo
odhiuiiHux gunepis komnaHii VIKING.

CnopiBaemocs, BU OTPUMaETe
3a10BOJIEHHA Bif, KOPUCTYBaHHA
npunapom komnatii VIKING

s b

Dr. Peter Pretzsch

AUPEKTOpP KoMNaHii

0478 111 9827 A - UK

1. 3micT

MosicHeHHA A0 uboro nocibHuka
3aranbHi BigoMocTi

Mopaau Wwo[o YnTaHHA nocibHuka
3 ekcnnyaTauii

Onuc npunapy
TexHika 6e3neku
3ararnbHi BigoMOCTi

3anpaBska — npaBusia NOBEAIHKM 3
6eH3MHOM

Opsar Ta 3acobu 3axmcTy
TpaHcnopTyBaHHA Npunagy
Mepep noyaTkom poboTn

Mig yac pobotun
TexobcryrosyBaHHS | PEMOHT

36epiraHHsA npy [OBMUX Nepepsax
y poborTi

YTunizauis
Onuc no3HaveHb
KomnnekT noctavyaHHs
MigrotoBka npunaay oo
ekcnnyaTauii
3ararbHi BigOMOCTI
MOHTaX pyYKUn KepyBaHHS
HasBilyBaHHA Ta 3HIMaHHS Tpoca
ONs 3anycKy ABUryHA
CknagaHHA BepXHbOT YacTUHU
PYYK/ KEpYBaHHS

36vpaHHsA KoLLMKa-ynososaya

HagillyBaHHs Ta 3HATTA KOLUMKA-
ynoBroBaya

LleHTpanbHWin MexaHi3m
HaCTPOWiKVN BUCOTH 3Pi3y

ManbHe Ta MOTOPHE MacTUIO
3axUCHi mexaHi3mun
3axuUCcHi MexaHiamm

MICTUTb rarioreHis.

254
254

254
254
255
255

256
256
256
257
257
259

260
260
261
261

261
261
261

262

262
262

262

263
263
263
263

Pyuka 3ynuHku gsuryHa
BkasiBku wopo po6otun
BBeaeHHA npunagy B
ekcnnyartauito

3anyck gBuryHa BHyTPILUHbOrO

3ropaHHs

3YNUHEHHS ABUIYHA BHYTPILLUHBOTO

3ropaHHsA

Pyuka pyLuiiHoro npusogy
(MB 248 T, MB 253 T)

IHAMKATOP PiBHSA 3aMNOBHEHHS

CnopoXXHEHHS KOLUMKA-
yrnosnoBaya

O6cnyroByBaHHA
3aranbHi BifOMOCTi
YnwieHHs npunagy
[BUryH BHYTPILLIHBOrO 3ropaHHs

MepeBipka Mexi 3HOCY HOXa
KOCapku

[ornsg, 3a HoXeM Kocapku

36epiraHHs (3MMOBWIA NepioL)
TpaHcnopTyBaHHA

TpaHcnopTyBaHHA

3BeAeHHA 3HOCY A0 MiHiMymy Ta
3anobiraHHA NOWKOAXKEHHAM

3axucT goBkinns
3aMiHIoBaHi 3an4YacTuHK

Deknapauis Bupo6Huka npo
BignoBigHicTb Hopmam EC

TexHiyHi xapakTepucTuKmn
YcyHeHHSs1 HecnpaBHOCTeN

MnaH TexHiYyHOro o6cnyroByBaHHA

MinTBEpoXeHHS

MiaTBEPAXEHHS NPO HAaAAHHS
TEXHiYHOro obcnyroByBaHHs

HaapykoBaHo Ha BiabineHomy nanepi, Lo He MIiCTUTL xropy. Manip niansrae noBTopHil nepepobui. ObknaanHka He

263
264

264

264

264

264
265

265
265
265
265
265

266
266
266
267
267

267
268
268

268
269
270
271
271

271
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2. NMNoacHeHHA 00 UboOro

nocibHuka

2.1 3aranbHi BigomocrTi

Llelt nocibHuk 3 ekcnnyaTauii €
opuriHanibHUM NOCi6HUKOM 3
eKcnsyaTauii BupobHuka BiANOBIAHO A0
ompektnem €C 2006/42/EC.

KomnaHis VIKING nocTinHO npautoe Hag,
PO3LWMPEHHSM | BAOCKOHANEHHAM
ACOPTUMEHTY CBOET NpoAyKuii. Moxnusi
3MiHWM KOMMNJIEKTY NOCTaBKM LLOA0 hopMu,

OCHALLEHHS Y/ TEXHIYHMX XapakKTepucTuk.

3 Ui€l NpUYMHN HaBeAeHi B NOCIOHUKY AaHi
" MartoHKN He MOXYTb CIyryBaTu
nigcTaBoto Afsi BUCYHEHHS By ab-sIKnx
npeTeHsii.

Llen nocibHmK 3 ekcnnyaTtauii 3axumLLieHo
ABTOPCbKMM MpaBoM. Yci npaBa
3axuieHo, ocobnueo npaea Ha
BiATBOPEHHS, nepeknag i 06pobky
€NEeKTPOHHVMUN CUCTEMaMN.

2.2 Nopaaw wopo YnTaHHA NocibHuka 3
ekcnnyarauii

MartoHK/ Ta TEeKCT ONUCYOTb NEBHI Ajl.

TrnymMadeHHs BCiX CMMBOSIB Ha Npunaai
MOXHa 3HaNTK B NOCIGHKKY 3
ekcnnyaTtauii.

Hanpsm nornsagy

Y NocibHWKy 3 eKkcrinyaTauii BKa3y€eTbCs
HaNpPsIMOK NOrNsiAy Mif Yac BUKOPUCTAHHSA:
«BNiBO» Ta «BNpPaBoO».

KopucTyBau CTOITb No3agy npunagy
nMueM y HanpsiMKy pyxy.

254

MocunaHHA Ha po3ginu

BignosigHi po3ainu Ta nigpo3ainm 3
NoAanbLUMMK NMOSICHEHHSIMW NO3HAYEHI
cTpinkamu. Ocb NpUKNag, NOCUMAHHS Ha
po3ain: (= 4.)

MapkyBaHHSA B TEKCTOBIN YaCTUHi

HaBepeHi iHCTPyKLUIii NO3HaYeHo, AK Y
NpUKIagax HUXYe.

MaHinynsuji, ki NOBMHEH BMKOHYyBaTH
KOpuCTyBau:

e [BUHT (1) nocnabTe BUKPYTKOIO, BaXinb
(2) npuBOAMTU B Ait0

3ararbHi BKasiBKu:

— BUWKOPWCTaHHS NpuNagiB y CNopTUBHMX
3axofax Ta iHWMX 3MaraHHsIx

TeKkCTH 3 40AATKOBUM 3HaYEHHAM

ManeHbKi TEKCTM 3 4,0AATKOBUM
3HaYeHHSIM BUAiINEHO HaBeAeHUMWN HKYe
cumBonamu, Lwob noaaTkoBo BUAINUTY iX
y MOCIBHUKY.

Heb6e3neka!
A MonepenxeHHsA Npo Hebesneky

HeLLLaCHOro BUMaaKy abo BaXKKUX
TpaBM. HaBegeHoro npasuna
HeobXiAHO AOTPUMYBATUCA.

MonepenxeHHs

A MonepenxeHHs Npo Hebe3neky
TpaBMyBaHHs. HaBeneHe npasunio
Aa€ 3mory 3anobirt MoOXNNBNM

ab0 MMOBIPHMM HelLlaCcHUM
BUMNaaKaM.

3acTepexeHHs
3acTepexeHHs NPo MOXIIMBICTb
Jerkmx TPaBM i MOLLKOAXEHb

MariHa. HaBefeHe npasuno gae
3MOTY X YHUKHYTU.

YkasiBka

[Nopaayn 3 onTuManbHOro
BVKOPWUCTaHHSA npunagy Ta
3aCTEPEXEHHS Bif, MOXITUBUX
NOMWIIOK B eKCnyaTauii.

o

TekcTn 3 MasnitoHKamMu

MaritoHK, sIKi MOSICHIOIOTb BUKOPUCTAHHS
npunagis, MiICTATLCA Ha NOYaTKY
nocibHuKa 3 ekcnnyaTauii.

CvMBOS KaMepu CIyXnTb Anst 2
BCTAHOBJIEHHS 3E>."$|3Ky.MI)K 1
MasltoHKaMK Ta BiANOBIZHUMY
naparpadamm TeKCTy B NOCIBHUKY 3
ekcnnayaTtauii.

3. Onuc npunaay
=

1
2
3
4
5
6

BepxHs YacTuHa pyykn KepyBaHHS
Tpoc ans 3anycky AsuryHa
BapallkoBui rBUHT

HWXHS YacTWHa pyyKn KepyBaHHSA
3aHe Koneco

MexaHi3M HanaluTyBaHHsi BUCOTU
rokocy

MpucTpin AN 3anoBHEHHS
kapbtopaTtopa 6eH3nHOM

8 Kopnyc

9 [lepepnHe koneco

10 LUTekep CBiYkM 3anantoBaHHSA
11 [BuryH BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs
12 KnanaH Bukmagaya

13 Kowwk-ynosntoBay

14 Pyuyka pyLliiHoro npmeoay

15 Pyuka 3ynvHku aBuryHa

N
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4. TexHika 6e3neku

4.1 3aranbHi BigomocrTi

Mpautotoun 3 npunagom,
060B’sA3KOBO AOTPUMYyMTECA
HaBeAeHNX NpaBus TEXHIKK
6e3neku.

Mepepn nepLunMM BUKOPUCTAHHAM
npunagy yBaxxHo npouynTante
yBeCb NOCiBbHWK 3 ekcnnyaradii.
[6arnneo 36epiranTe NOCibHMK
3 eKkcnyaTauii 4ns noganblworo
BUKOPUCTAHHS.

LoTpuMyiiTech iHCTPYKLUIl 3 ekcnnyaTauii i
TexobCnyroByBaHHs, HAaBeEHUX B
oKpeMoMy NocCibHKKy 3 ekcnnyaTauii
OBUryHa BHYTPILLUHBOTO 3ropaHHs.

Lli 3axoam obepexHOCTi Ayxe BaxnuBi
ons Bawoi 6e3nekn. Bukopuctosyite
npunag Abannveo Ta BignosigansHo,
nam’aTanTe, LLO BiANOBiAaNbHICTb 3a
6e3neky iHWKMX OCib YM IXHBOro ManHa
Hece KopucTyBau.

O3HaroMTecs 3 enemMeHTamMmn KepyBaHHs
Ta nNpaBunamMmu ekcnnyarauii npunagy.

Mpunaa A03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH
nvwe TM ocobam, ki NpoYnTanu
NoCibHMK 3 ekcnnyaTauii Ta
O3HanoMunucs 3 npasunamm noro
BMKOPUCTaHHS. KoxeH KopucTyBad nepeg,
nepLUMM 3amyCckoM npunagy NoBUHeEH
oTpMMaTK NPaKTUYHI nopaam caxisuis.
3BepHITbCA 40 NPOAABLS Y1 A0 iHLIOro
chaxiBLuA 3 NpuBoAY NOACHEHHS LWOA0
6e3ne4yHoro NOBOAXeHHS 3 NPUNagoMm.
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Lli Bka3iBkM ocoba NoBMHHA BUCITyXaTh
Oy>Xe yBaXKHO Ta PO3yMiTu, Lo Ans pobotn
3 UMM Npunagom noTpibHa ocobnuea
TOYHICTb Ta KOHLEeHTpaLisl.

He6e3neka 3agnxHyTucs!
Ipatoumnce i3 nakyBanbHUM
MaTepianom, 4T MOXyTb
3a4nxHyTUCA. TpumanTe
nakyBanbHWU maTtepian nogani Big,
niten.
Mpunag pasom i3 6yab-akuM npunagaam
Moxe 6yTn HafaHU ANS BUKOPUCTAHHA
Tinbku Ti 0cobi, siKka Mae focBig poboTu 3
uieto mogennto. Mpunag He MOXHa
HafaBaTu B KOpUCTyBaHHSA 6e3 MNocibHuka
3 eKkcnnyarauii.

BuikopucToByiTE Npunaz Bigno4msLun,
KON BU Y rapHOMY hi3u4HOMY CTaHi Ta
rymopi. SIKLLIO BM MA€ETe MOPYLLEHHS Y
380poB'l, nopagbTech 060B'A3KOBO 3
BaLLMM JiKapeM LLoJA0 BUKOPUCTAHHS
npunaay. 3abopoHeHo NpauBaT 3
npunaaoM nicnsi BXMBaHHS ankoroso,
HAPKOTMYHNX PEYOBUH | MEANKAMEHTIB, AKi
noripwytoTb 34aTHICTb A0 pearyBaHHS.

KaTeropuyHo 3abopoHeHo
BMKOPWUCTOBYBATW NpUNag, Aitam, ocobam
3i 3HKEHMMU (PI3UYHNMUN, CEHCOPHVMU YK
PO3yMOBUMU MOXITMBOCTAMM, ocobam 6e3
BIAMNOBIAHMX 3HaHb YK focBigy Ta 6e3
nonepeaHbOoro 0O3HaANOMSEHHS 3
IHCTPYKLiAMN.

Y »oOHOMyY pasi He [O3BONIANTE AITAM YK
ocobam, monoawmm 16 pokis,
KOpUCTYyBaTUCS NpuriagoM. MiHiManbHuiA
BiK KOPUCTYBa4a MOXe BCTAHOBMOBATH
MicLeBe 3aKOHO4aBCTBO.

Mpunag po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTAHHS B
AOMaLLHbOMY rocnoaapcTBi.

YBara — MOXUBI HelwacHi BUNnagKu!

Kocapka npu3sHayeHa nvie Ansi KOCiHHS
ras3oHiB. 3aCToCyBaHHSA ANs iHWOI MeTu
HenpunycTnMe i MoXxe CTaHOBUTU
Hebe3neky Ansi 340POB’s NIIOAUHN Ta
CTaHy npunagy.

Yepe3 Hebe3neky TpaBMyBaHHSA
KOpMCTyBaya 3ab0poOHEHO 3aCTOCOBYBaTH
KoCapky (30Kpema, ane He BUKITHYHO):

— ONSA NiACTPUraHHs KyLUiB, XXMBOMOTIB i
YarapHuKiB;

— Ans obpi3aHHs NOB3y4nX POCIVH;

— AnA gornsay 3a ra3oHamy Ha Jaxax
6ygnisenb abo y sumkax Ha 6ankoHi;

— [ANs CideHHs1 Ta noapibHeHHs obpi3kiB
OepeB i KyLuis;

— OJ18 YULLIEHHS NILOXIAHUX [OPIKOK
(BCMOKTYBaHHsA 6pyay, NpoayBaHHs);

— [AnS BMPIBHIOBAHHA NOBEPXHI
(Hanpuknag, npnbupaHHs
KPOTOBMWHHSA);

— [ONS TPAHCMNOPTYBaHHA MaTtepiany
pi3aHHA (No3a Npu3HaYeHnM 4ns Lboro
KOLLMKOM 47151 TpaBw).

3 ornsay Ha TexHiky 6e3nekn 3abopoHeHO
CaMOCTIHO pobutn Byab-AKi 3MiHW B
OCHaLLeHHi Npunagy, BuimMaTtm
3an4yacTuHu, siki 6ynn BCTaHOBIEHI
KoMnaHieto. Kpim Toro, Le Bene 4o
nepepuBaHHA rapaHTii. IHdopmaLito woao
[O[ATKOBOrO OCHALLEHHS B MOXeTe
OTpMMaTK Y TOProBOro NpeacTaBHUKA
VIKING.

OcobnnBo 3a60poHeHi Aji 3 NpunanoM, Aki
3MIHIOKOTb NOTYXHICTb Npunagy abo yncno
06epTiB ABUryHa BHYTPILLHLOIO 3ropaHHs
4K enekTpoaBUryHa.
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3abopoHeHo TpaHCnopTyBaTy Npunag,
pasoM 3 iHWUMK peyamu, TBaprHaMm Yn
noabMK, 0cobMBO AITbMM.

Mpun BUKOPUCTaHHI y rPOMaACbKUX MICLAX,
napkax, CopTUBHMX MalfaH4MKax, Ha
BYJINLSIX, HA CiflbCbKOrOCMOAAPChKMX Ta
nicoBmx NiANpUEMCTBaxX HeobxigHa
ocobnmBa 0bepexHicTb.

YBara! Ctepexitbcsa
HeraTMBHOIO BNAMBY
Bibpauin Ha 3gopoB’sa!
HapmipHe HaBaHTaXeHHs
BHaCNIiAoK Bibpawii Moxe npussectun Ao
npobnem i3 kpoBoobIroM i HepBOBOID
cuctemoto, ocobnueo B noaen i3
nopyLueHHAMN KpoBoobiry. SAkwo
3’ABNATLCSA CUMNTOMU, KOTPi MOXYTb ByTun
CrnpuyMHeHi BibpauiiHum
HaBaHTaXXEHHAM, 3BEPHITbCA [0 CBOroO
nikaps.
Lli cumnToMM 3’ABNAIOTLCA NEPEBAXHO B
nanbusx, pykax i cyrnobax pyk. Cepepg H1x
(30Kkpema, ane He BUKIHOYHO):

— BTpaTa YyTNIMBOCTI,
— 6inb,

— cnabkictb M’sa3iB,

— 3MiHa KONbOopy LUKipK,

— HenpueMHe cBepbiHHS.

4.2 3anpaBka — NpaBusia NoBeAiHKN 3
6eH3nHOM

Heb6e3neuyHo ona xurtrsa!
BeH3UH — Lie TOKCUMYHa i
nerkosamMmucTa peyoBuHa.

36epirante 6eH3nH y cnewjanbHO Ans
uboro nepenbayeHnx Ta NepeBipeHnx
€EMHOCTAX (KaHicTpax). 3aBxau nobpe
3aKpuBanTe KpuLKM Baka i kaHicTpu Ta
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MILHO X 3aKpydynTe. 3aMiHolTe
MOLUKOMKEHI KPULLKM 3 MipKyBaHb TEXHIKN
6e3neku.

[na ytunizadii abo 36epiraHHsA nanuea
HIKOMM He BMKOPUCTOBYWTE NIISALLKM Bif,
HanoiB ToLO. Moxe BUHMKHYTW CMOKYyCa,
HaANUTK 3 NAIALWKN, 0ocobnmBo Le
CTOCYETbCA OiTeNn.

Tpumarite 6eH3MH Ha
6e3neyHin BigcTaHi Big, ickop,
BiAKPUTOro nonym’s,
BMNPOMIiHIOBaYiB Tenna Ta
iHWKMX pKepen 3aiMaHHs. He nanutu!

3anueaviTe nanbHe fvLIE Ha BIAKPUTOMY
MOBITPi; NPW LbOMY HE MOXHa nanuTu.

Mepep 3anpaBkoto cnif, 3ynUHUTA ABUTYH
BHYTPILLUHBbOrO 3ropaHHsA Ta 4ath oMy
OXOJTOHYTW.

BeH3uH cnig 3anvBaTh nepep 3anyckom
[OBUryHa BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.
3a60pOHSAETLCA BiAKPMBATU KPULLKY Baka
Ta gonveaTy 6eH3UH, KOnun ABUTYH
BHYTPILLHBbOro 3ropaHHs npautoe abo
npunag e rapsyuii.

He HanuealiTe 6ak O camMoro Bepxy,
3anuwanTe 6nmM3bko 4 CM 40 ropfioBUHN,
wo6 6eH3nH maBs NpocTip AnA
PO3LUNPEHHSI.

Y Bunagky AKwo 6eH3uH nepennscs yepes
KpaWi, TO 3anyckaTh ABUIYH BHYTPILLHBOIO
3ropaHHs [403BOSIAETLCS NULLIE MiCNA
OYMLLIEHHS 3anuUTOT 6EH31HOM NOBEPXHI.
He BMuKarTe 3anasntoBaHHs, OOKU Napu
6eH3UHY NOBHICTIO He BUBITPUIUCH
(BATPITE NNAAMY HACyXxo).

MponuTe nanesHe cnig 060B'A3KOBO
BUTEPTU.

Akwio 6eH3MH NoTpanuB Ha OAST,
nepeBasirHiTbCS.

3abopoHAETLCA 36epiratv 3anpaBrneHni
6eH3nHOM npunag sBcepeauHi byaisens.
Big, BMNagKoOBOro KOHTAKTY 3 ickpamu abo
BIAKPUTMM NONyM’siM napu 6eH3uHy
MOXYTb 3aropiTucs.

3a noTpebu Bunnutn 6eH3uH i3 npunagy
pobiTb Le Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

4.3 Opsar Ta 3acobu 3axucTy

[Ons poboTun 3aBxan B3yBanTe
@ TBepAe B3yTTA Ha HECNU3bKiN
[ ] . . o .
nigowsi. He npautorite 6OCOHIK
abo, Hanpuknag, y Nerknx caHaansx.

Lns TexHiyHoro
06CnyroByBaHHs, YALLEHHS Ta
TPaHCMNOPTYBaHHA Npunagy

HeobXigHO 3aBXan BAsSratTh
MiLHI 3axMCHi pykaBuui Ta 36upatu gosre
Boroccs (nig XyCTUHY, Lanky ToLo).

KopucTtyBaTucst npunagom

MOXHa NMLLE B AOBIVX LUTAHaX | By3bKOMY
NpUnsAralyoMy oas3i.

Lns rocTpiHHA HOXaA KOCapKn
cnig ogsAraTu cneuianbHi
3aXUCHI OKyNspu.

Y X0AHOMY pasi He MOXHa npaLoBaTh y
BiNIbHOMY OASI3i, IKMIA MOXe 3a4enuTucs
3a pyXOMi YacCTUHM (BaXirib KepyBaHHS), a
TaKoX y NMpUKpacax, KpasaTui 4u wapdi.

4.4 TpaHCcnopTyBaHHA Nnpunagy

MpautoBaTh CNif TiNbKN B pyKaBUYKax,
LWo6 He TpaBMyBaTMCA rOCTPMMU Ta
rapsuMmMmn getansamu npunagy.

He TpaHcnopTyiTe Npunag 3 yBiMKHYTUM
LBVIYHOM BHYTPILLUHbOrO 3ropaHHs. Mepen
TPaHCNOPTYBaHHAM BUMKHY TN OBUTYH
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BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs, 4aTh HOXaM
MOBHICTIO 3yNMMHUTUCS Ta BUAHATY LUTEKEP
CBIYKM 3anasitoBaHHS.

Mpunag MoXHa TpaHCNopTyBaTK TifbKK 3
OXOSIOXEHVM ABUIYHOM BHYTPILLHBOIO
3ropaHHsA Ta NOPOXHIM NANMBHUM GaKoM.

BrikopucToBy#iTe BiANOBIAHI BAHTaXHI
NPUCTPOT (BaHTaXHi NnaTopMu, NiANOMHI
nNpPUCTPOT).

3adgikcyinTe npunag i noro iHWi getani
(Hanpuknag, KoWWK Ans TpaBu) Ha
BaHTaXHiN nnatcopmi KpinunbHUMK
3acobamu JOCTaTHiX PO3MipiB (PeMeHsMU,
KaHaTamu TOLLO).

Mig yac nigHiMaHHS Ta NepeHeceHHs
YHUKANTE KOHTAKTY 3 HOXEM KOCapKMU.

[oTpumyiiTecb BKasiBOK, HABEAEHUX Y
po3a4ini «TpaHcnopTyBaHHsA». Tam
OnuncaHo, AK NigHIMaTN Ta KPINUTK NPUNaA.
(= 12)

Mig, Yyac TpaHCNopTyBaHHA Npunagy
OOTPUMYIATECH PErioHanbHUX NPUMKUCIB,
30Kpema Tux, WO CToCyTbCs He3nekn
3aBaHTaXEHHS Ta NepPeBE3EHHS
npeaMeTIB Ha BaHTaXHil nnaTtgopmi.

4.5 NMepen novyaTtkom pobotu

O60B's3KOBO NepekoHanTecs, Wwo ocobu,
SIKi NpauUloBaTUMYThb i3 NPUIIAL0M,
o3Hanomunucs 3 MocibHnKom i3
eKkcnnyaTtauii.

Mepepn BBeAEeHHSM Npuragy B
eKkcnyaTauito nepesipTe NanmMBHy
CUCTEMY Ha repMeTUYHICTb, 0cobNnBO
BUAMMI geTtani, ak-oT 6ak, KpuLky 6aka,
3’€QHaHHA WnaHra. Y pasi
HerepMeTUYHOCTI Y/ NOLLKOJXKEHHS He
3anyckanTe ABUNYH BHYTPILUHBOrO
3ropaHHs. He6e3neka 3anmaHHs!
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Mepen BBEAEHHSM B eKCrnyaTaLito
npunag Lo3BOSISIETLCS PEMOHTYBATU
chaxiBueBi cepBiCHOI cnyx6u.

[oTpumyliTeca BCTAaHOBNEHWX MiCLLeBUMU
opraHamu Bfiav BUMOT LWLOJ0 Yacy
ekcrnnyaTtauii cagoBux Npunagis i3
OBUIYHOM BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs.

Mepen KOCIHHAM YBaXHO OrnsiHbTe
LOiNAHKY | BUHECITb i3 HET KaMiHHSA, Nanuui,
OPiT, KICTKM Ta iHLWI CTOPOHHI NpeameTn,
K NpUNag Moxe NigkuaaTu Bropy.
MepeLwkoan (Hanpuknaza, NeHbKu,
KOPiHHS) NTIerko He MOMITUTU Yy BUCOKIN
Tpasi.

Tomy nepes poboToto 3 Npunagom
no3HayTe Ha AiNsHLUI ra3oHy BCi NPUXOBaHi
06’ekTN (NepeLukoamn), ki He MOXHa
npubpartu.

MNepen noyaTtkom poboTn 3 Npuagom
060B’A3K0BO 3aMiHUTK ByAb-SAKi AedeKTHi,
NOLLUKO)KEHI Ta 3HOLLEHi YaCTUHU.
3HoLeHi abo NoLIKoAKEHI HaanucK 3
nonepemkeHHAMIU Ha Kopnyci npunagy
HeobXiOHO MIHATU. Yci HeobXiaHi
HaKNemkn Ta 3anacHi YaCcTUHN MOXHa
npuabaTtn B oilinHNX Annepis KOMMAHii
VIKING.

Mpunaa MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TifTbKM B
HanexHoMy TexHi4HoMy cTaHi. Mepen
KOXXHVM BBELIEHHSIM B eKCrnyaTaw,ito
BUMKOHYWTE OMMUCaHI HMX4Ye NepesipKu.

— [lepeBipTe, Y1 HANEXHUM YMHOM
3ibpaHo npunag.

— Mepes.ipTe, un B poboyoMy CTaHi
PXyYUA IHCTPYMEHT i BECb PiXYyYMI
6510K (HiXX KOCapKK, KPinumbHi
eneMeHTU, KOXyX KOCUITbHOro
pobouoro oprany). Ocobnueo yBaxHo
Cnif NepesipATA, Y1 HAAINHO iX
YCTaHOBJIEHO, Y/ HE MAOTb BOHW O3HaK
noLukomxeHHst abo 3Hocy (wepbuH abo
TpiwuH).(= 11.5)

— NMepeBipTe, uM kpuLKa Haka
MPVKPYYEHa HaMeXHUM Y/HOM.

— [lepesBipTe, un 6aK i CkNagos.i
nanvMBonpoBoAy (a TakoX KpuLLka 6aky)
y 6e3a0raHHOMY CTaHi.

— [MepeBipTe, UM 3aXUCHI MEXAHI3MU
(Hanpuknag, pyyka 3ynuHKM ABUTYHA,
KrnanaH Bukugada, kopnyc, pyyka
KepyBaHHS, 3axXUCHa CiTka)
nepebyBatoTb y 6e340raHHOMY CTaHi Ta
BIAMNOBIAHO (PYHKLIOHYIOTb.

— TllepeBipTe, YM HE NOLLUKOLXKEHWNA | Yn
MOBHICTHO BCTAHOBSIEHWUIA KOLLIVK-
YIOBMOBaY; NMOLUKOAXEHWUIA KOLLMK-
yIOBOBaY BUKOPUCTOBYBATK He
MOXHa.

— [epeBipTe, 4M rBUMHT MacTuna
3aKPYYEHO HANEXHUM YNHOM.

3a notpebu BMKOHaMTe BCi iHLI HEOBXigHI
poboTn abo 3BEPHITLCS A0 CEPBICHOT
cnyx6un. Komnania VIKING pekomeHpye
3BepTaTUCa A0 odilifHMX Aunepis
VIKING.

4.6 Nig yac po6otun

® He BUKOpUCTOBYITE NPUNag,
I ’m AKLLO NOBMAN3Y 3HAXOAATHCS
N iHwi noay (ocobnmso aitn) abo
TBaPVHMW.

3ab0poHeHO 3HIMaTK Ta 3MiHIOBaTH
BCTaAHOBJIEHI Ha NpWragi BUMUKaYi 1
3aXMCHi MexaHi3Mun. 30KpeMa, Hikonn He
dhikcyiiTe pyyKy 3yMNMHKM ABUTYHA Ha
npvBigHOMY Baxeni

(Hanpwvknag, NpuB’A3yBaHHSAM).

YBara! He6e3neka
TpaBMyBaHHSA!

Hikonn He HabnuxainTe Horu 1
pyKn 80 pyxomux getanen. He
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TopKanTecs HoXa, KON BiH 06epTaETbCS.
TpumariTecss Ha 6e3neyHin BiACTaHI Big
OTBOpPY BUKMAAYA.

3aexau potpumymnTtecs 6esneyHoi
BiACTaHi, 3a1aHOT PYYKO KEpPYBAHHSI.
Py4ka kepyBaHHA Mae 3asxan 6yTtn
NpaBWbHO BCTaHOBMEHa. |i KOHCTPYKLO
He MOXHa 3MiHBaTuK. Hikonu He
npautonTe 3 NpuIagoMm 3i CKnageHo
PYYKOI KepyBaHHS.

Hikonu He 3akpinnoiTe CTOPOHHI
npeaMeTn Ha pyyli KepyBaHHs
(Hanpwvknag, pobounii oasr).

MpautoriTe NuLe Npu AeHHOMY CBITNi abo
npu 4o06poMy LUTYYHOMY OCBITIIEHHI.

3abopoHeHO NpautoBaTh 3 NPUNALOM Nig
aouem, y rposy Ta ocobnmso npu
MOXJTMBOCTI YPaXXeHHs1 BrIMCKaBKOHO.

Ha Bonorii noBepxHi 3pocTaE 3arpo3a
TPaBMYyBaHHS Yepes 3MEHLLEHHSI CTIKOCTI
npunaay.

ByabTe ocobnueBo obepexHi npawtoruu,
o6 He NiACKOB3HYTUCH. AKLO Le
MOXITMBO, HE BUKOPUCTOBYITE Npunag Ha
BOJIOTi NOBEPXHI.

BuxnonHi rasu:

OTpy€eHHA Hebe3neyHe AnAa
KuNtTa!

Mpw Hy[OTI, ronoBHKX 605X,
NopyLUeHHi 30py

(Hanpuknag, 3By)XXeHHs nons 30py),
Cnyxy, 3anaMopoYeHHsX,
nocnabneHHi KoHUeHTpaLii poboTty
NoTPibHO HeranHo NPUNMHUTI. Mix
iHLLIMM, Ui CUMNTOMUN MOXYTb 6yTun
BUIKIIMKAHI BUCOKOO KOHLIEHTPALLiE0
BUXITOMHMUX rasiB.

Mig yac yciei pobotu aBuryHa
BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs
npunag B1NycKkae oTPyMHi
BUXNONHI rasu. Lli rasn MictaTtb
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OTPYWMHMIA OKMC ByrneLto, ras 6e3 konbopy
Ta 3anaxy, a TakoX iHLUI WKigIuBI
peuyoBMHU. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE
NpaLoYmin ABUTYH BHYTPILLUHBOMO
3ropaHHs B 3a4MHeHoMy abo noraHo
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.

3anyck

3anyckante npunag obepexHo,
OOTPUMYOUNCH Nopag, i3 po3ainy
«BBepeHHst Nnpunagy B ekcryaTaLito».
(= 10.)

MunbHynTe, WOO PixXyYnin IHCTPYMEHT
nepebyBaB Ha [OCTaTHIW BIACTaHI Bif Hir.

3ab0poHSIETLCA NepekmaaTy Npunag nig
Yyac poboTu ABUryHa.

Mig yac 3anycky pyyKy pyLUiiHoro
NpUBOAY NEPECYHYTU HEMOXITMBO.

He 3anyckaliTe ABWIyH BHYTPILUHbOrO
3ropaHHA, SKLWO BUKMAHWIA OTBIp abo
KOLLUVK A181 TPaBW He 3aKpUTi KrnanaHoMm
BUKMOAYa.

Po6oTa Ha cxunax

Cxwunm noTpibHo 3aBxamn 06pobnaTn B
nornepeyHoMy HanpsiMKy, a He B
NOB3J0BXHbOMY.

AKLLO KOopUCTyBaY nif, Yac KOCIHHS B
NOB340BXHbOMY HanpsMKy BTPaTUTb
KOHTPOb, BiH MOXe NOTPanuTu nig,
npunag, Sk NPaLoe.

ByabTe ocobnveo obepexHi, Konu
3MIHIOETE HANPSIMOK PyXy Ha CXui.

3arimanTe HagdiliHe NONOoXeHHS ANs
pob0oTUn Ha cxunax, He KOCiTb Ha ayxe
KPYTMX CXWMax.

3 MipkyBaHb 6e3nekn 3a6opoHeHo
BMKOPWUCTOBYBATMW NpUNaz Ha Cxurax i3
KYTOM Haxuny noHag, 25° (46,6 %).
He6e3neka TpaBMyBaHHs!

KyT Haxuny y 25° Bianosigae
BepTUKanbHOMY nignomy Ha 46,6 cm 3a
100 cM ropr3oHTanbHOI MOBEPXHI.

et

46,6

100

LLlo6 3a6e3neunTn JOCTaTHE 3MaLLyBaHHSA
OBUrYHA BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs, nig Yac
BUKOPWUCTaHHSA Npunagy HeobxigHo
LOTPMMYBATUCA AOAATKOBUX BKA3IBOK i3
MocibHuka 3 ekcnnyartauii ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs, Lo
NOCTAYa€ETbCA B KOMMJIEKTI.

Mpouec po6oTun

g CrepexiTbcA TpaBMyBaHHs!

Hikonu He HabnwxaliTe pykK i Hir oo
YacTuH, Wo obepTatoTbCs.

4 Hamarantecs He nepesipsaTn

E. HIX nig, Yac ekgnnyaTaul'l'
Kocapku. He Bigkpusante

KnanaH Bukugada Ta/abo He 3HiManTe

KOLUVK AN1A TPaBU, KOMU HidXK KOCaPKW

npautoe. CTepexiTbCs MOPAHEHHS HOXEM,

AKNA obepTaeTbCs.

BegniTb npunaga nosinbHo. Hikonu He
6ixiTb. [Npwn WBMAKOMY NepeMiLLeHHi
npunagy 3pocTtae Hebe3neka NopaHeHHs y
BUMAAKY CMOTMKAHHS, KOB3aHHS TOLLO.

ByabTe 0cobnunBo NusbHi, NoBepTaryn
npunag abo niarsratoumn noro Ao cebe.
He cniTkHiTbCA!

3 0cobnmBoo 06epexHiICTo
BMKOPUCTOBYWTE Npunag, nig yac pobotu
Ha cxurax i Kpasix AinsHku, nobnusy am i
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namb. OcobnmBo cTexTe 3a TUM, Wob He
HaaTo HabnuxaTucsa Ao umnx HebesneyHmx
Miclb.

Po3milleHi B nyroBoMy aepeHi 06’ektn
(onpuckyBaui 41 ra3oHiB, CTOBIMLI, BOASHI
KpaHu, pyHOAMEHTU, ENEKTPONPOBOAKY
TOLLO) cnif, oMuHaTK. Hikonu He
nepenkmKanTe Taki CTOPOHHI 06’eKTU.

£~ ObepexHo! Pixyunii
{ ° ’\ IHCTPYMEHT MPOAOBXYE
\a_7 obepTaTUCb NPOTAromM

STOP OEKINbKOX CeKyHp, nicns
BUMKHEHHS Npunaay.

BWMKHITb ABUIYH BHYTPILLUHBOIO 3ropaHHsi,
[anTe Hacaui NOBHICTHO 3ynNMHMTUCA Ta
BUTAMHITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHA B
OMUCaHMX HXKYE BUNaOKaXx.

— SKWwo npunag 3anuwaetbes 6e3
Harnsgay.

— [MMepepn 3annBaHHAM NanbHOroO.
3anuBaritTe nanbHe TiNbKW TOA4I, Konun
OBWIYH BHYTPILUHBbOrO 3ropaHHs
OXOIOB.

He6e3neka 3aropsiHHA!

— MNepepn, po3mMrkaHHAM 6510KyBaHb abo
YNLLEHHSIM BUKUAHOMO OTBOPY.

— [Mepw HiX NigHIMaTK 1 NepeHoCUTH
npunaa.

— [epw Hixx TPAHCMOPTYBATK NPUNag.

— Mepep MaHINynAULIAMM 3 HOXEM
KOCapKu.

— [lMepL HiXX NepeBipATH, YNCTUTK NPUNAL
ab0 BMKOHYBATW 3 HUM iHLUI Aji
(Hanpwviknag, cknagatu py4dky
KepyBaHHSI).

— SKLWO KOCapKa HALLTOBXHYNacs Ha
CTOPOHHIN NpeameT abo noyana
CWIbHO BIGpyBaTW. Y LIbOMY BUMNaAKy
nepesipTe npunag, ocobnmeo pixy4ynin
610K (HiX, HOXOBUIA Basl, KPIMMeHHs!
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HOXa), Ha HasABHICTb MOLUKOAXXEHb i,
nepLl HK 3HOBY 3anyCTUTW ABUTYH i
noyatu poboTy i3 npunagom,
3BepHITbCA Ao daxisuis ons
npoBeAeHHsI HEOBXiZHOTO PEMOHTY.

n He6e3neka TpaBMyBaHHA!

CunbHa BibpaList 3a3BUYan ykasye
Ha HasIBHICTb MOLUKOAXEHb.
3abopoHeHo kopucTyBaTucs
KOCapKO0 3 noLukompkeHnm abo
MOrHYTUM KOMiHYaCTUM BasioM Yu
HOXEM KOCApKM.

SAkwo BaM bpakye HeobXiaHNX
3HaHb, 3BEPHITLCS A1 NPOBeAEeHHS
HeobXxigHOro peMoHTY A0 dhaxiBLiB.
Komnatis VIKING pekomeHaye
cepsicHy cryx6y VIKING.

BUMKHITb ABWUIYH BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs
B OMMUCaHNX HIDKYe BUNaAKax.

— Skwo npunag HeobxigHO nepemMicTUTn
Bif i 4O NOBEPXHI, siKy NOTPIGHO
0bpobuTtn.

— Mepw Hix NepemiwaTy npunag no
NnoBepxHi, Ae He pocTe TpaBga.

— TMepepa, BigKpPMBAHHAM KranaHa
BUK/AAYA abo 3HATTSM KOLUMKA-
yroBnoBaya.

— Skwo npunag noTpibHO nepeBecTn B
MOMOXEHHS 4151 TPAHCMNOPTYBAHHS.

— [Mepep perynioBaHHAM BUCOTU
3pi3aHHs.

4.7 Texob6cnyroByBaHHS i pEMOHT

l-“g - Mepep noyaTkom pobIT 3
o[ YMLLIEHHSI, YCTAHOBKW, PEMOHTY

HIIE Ta TexobCnyroByBaHHsI
BCTAHOBITb NpWag Ha HaLINHIN
PiBHIlA NOBEPXHI, NOCTAaBTe ranbma ans

CTOSIHKM, 3YNWHITb ABUNYH BHYTPILLUHBOMO
3ropaHHs, Jante NOMy OXOSIOHYTH,
BUIAMITb HAKOHEYHUK CBIYKU.

He6e3neka TpaBMyBaHHA HOXEM

A Kocapku!
MoTArHiTL TPOC ANA 3anycky
OBWryHa, i Hacaaka novHe
obepTtaTnca. Butaryroun Tpoc Ans
3anycKy ABUIYHa, 3aBXau
LOTPMMyITECA fOCTaTHLOI BiACTaHi
MDK HOXXEM KOCapKu Ta TifioMm,
30KpeMa pykamu i Horamu.

[anTe npunagy OXONOHYTU, AKLLO BU
36upaeTecb NpoBoANTU Po6OTH B 06nacTi
OBUIYHa BHYTPILUHbOrO 3ropaHHs,
BUMYCKHOrO KOMEeKTopa Y ryLuHuka. Moro
Temnepartypa Moxe gocsratn 80° C i
6inblwe. He6e3neka oTpMMaHHA onikiB!

MpsAMNIA KOHTAKT 3 MaAcTUIIOM Moxe ByTu
Hebe3neyHnM. Kpim Toro, He MOXHa
nponveaT MacTumno.

VIKING pekomeHAye Ansa 3anmBaHHs
MacTuna 4 3aMiHu Aoro 3BepTaTucs Ao
daxisuis VIKING.

YuweHHa

YBaXHO YNCTUTU yBeCb npunag nicnsa
3acTocyBaHHs. (= 11.2)

3anuLKn TpasK 3HIMITb 3a JOMOMOro
AepeB’aHOI Nanuykn. YNCcTbTe HKHIO
YaCTUHY KOCapKy 3a AOMOMOTOH0 LLiTKA 3
BOJOHO.

MepLw Hix nocTaBuUTK Npunag B
NOSIOXKEHHS ANSI YALLEHHSI, CMOPOXHITb
nanueHuin 6ak (Hanpuknag, npaunTe,
[JOKW NarnbHe He 3aKiHYMTbCS).

He kopucTynTecs npu YviweHHi npunagy
MWUAHWKAMU 3 BUCOKMM TUCKOM BOAM Ta HE
MUITe Npunag nig CTpyMeHeM Boau
(Hanpwvknag, , 3i CaQoBOro LUMAHTY)

He BUKOPUCTOBYINTE aKTUBHI OYMCHI
3acobu. BoHu MOXyTb NoLKoanTU
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nnacTuK i MeTan, a BiATak MOXyTb
3aBaauTu 6e3neynint poboTi npunagy
VIKING.

LLlo6 3MeHLLINTN pU3UNK NOXeXi, CrigkynTe
3a TUM, W06 y 30HY OXOMOAKYBaNbHUX
oTBOpIB, pebpa oxonomxkeHHs abo
BUXNOMHOT Tpy6bu He noTpannanu Tpasa,
cornoma, MoX, JIUCTS Yn Xnp.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA

[103BONAETLCA BUKOHYBATW NiLLE Taki
pob0TK 3 TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS,
npo ki nAeTbCA B NOCIOHUKY 3
ekcnnyaTtauii, yCi iHwi poboTn MaroTb
NPOBOAUTUCD TiNTbKU MPaLiBHUKaM
CEPBICHMX LEHTpIB.

Akwo Bam He BucTavyae HeobxigHoOT
iHcbopMaLii Ta 4onoMixkHMX 3acobis, Le
BCE 3aBXAN MOXHa OTpUMaTn y
npauiBHUKa CEPBICHOTO LIEHTPY.

[ns TexHiYHoro o6cnyroByBaHHS i
pemoHTy npunagis komnaHis VIKING
pekoMeHAye 3BepTaTuChb 40
creuianisoBaHUX CepBiICHNX 3aKnagais
VIKING.

CrieujianicTv cepBicHOT crny6u KoMnaHii
VIKING perynsipHo npoxoasTb HaB4YaHHS
Ta OTPUMYIOTb TEXHIYHUIA IHCTPYKTaX.

3acToCoByWTE NMLLIE IHCTPYMEHTH,
CynyTHI Npynagu 4n obnagHaHHs,
ponyuieHi komnaHieto VIKING go
BUKOPWUCTAHHSA 3 LM NPUIagoM. IHakwe
iCHY€ 3arpo3a HelLLaCHUX BUMALKIB, siKi
MOXYTb NPU3BECTN A0 NOPAHEHDb i
NOLLKOOXKEHHA npuiagy. Akwo y Bac
BUHUWKNW NUTaHHSA, 060B'A3K0BO
3BepTanTech oo daxisus.

OpwuriHanbHi IHCTPYMEHTU, HaBiCHe
npunaaas VIKING Ta 3anacHi yactuHum 3a
CBOIMW BfACTMBOCTAMM ONTUMAIIbHO
nigxoaaTb ANA Npuragy Ta BUMOT
KopuctyBaya. OpuriHanbHi 3an4acTnHu
VIKING MOXHa BU3HA4MTN 32 HOMEPOM
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3an4yactuHu, HanncoM VIKING i
MapKyBaHHAM Ha 3an4acTMHaX KoMnaHii
VIKING (3a notpebu). Ha 3anyactnHax
Maroro po3mipy Moxe 6yTu NpucyTHil
nuLe 3HaK MapKyBaHHS.

3 MipkyBaHb 6e3neku NoTpibHO perynspHo
nepeBipsiTU NafMBOMNPOBIAHI YaCTUHN
npunagy (6eH3nHoBMI WnaHr, 6eH30KpaH,
6eH306aKk, kpuKy 6eH3obaka, oTBOpYK
3’€0HAHHSA i T.4.) HA HasIBHICTb
MOLLUKOAKEHDb | repMeTUYHICTb. BusiBusLn
YLWKOKEHHS, HEOOXiAHO 3BEepHYTUCS [0
haxiBus Ansi 3aMiHEHHS.

YTpuMyiiTe nonepenxyBanbHi Ta BKa3iBHi
HaKMNewmkn YncTmmm, wob ix MmoxxHa 6yno
npounTtaTu. MowwkomxeHi abo 3arybneHi
HaKnenkn cnig, 3amMiHiBaTN HOBUMI
OpUriHaNbHUMN HaKenkamu Big,
MicueBoro cepsicHoro ueHTpy VIKING.
AKLLO YaCTUHY NOTPIGHO 3aMIHUTU HOBOIO,
cnigkyvTe 3a TUM, Wob HoBa AeTanb Mana
TOYHO TaKy X HaKMewnkKy.

Po60TK 3 HOXXEM KOCAPKN MOXHA
NpoBOANTM NULLE Y LIYTNKUX PpO60UnX
pyKaBUUSIX Ta 3 HAA3BUYANHO
obepexHicTio.

[ns nigTpumaHHs npunagy B pobovomy
CTaHi MiLHO 3aKpy4yiTe BCi ranku, 6ontn
Ta rBUHTU, 0COBNMBO MBUHT KPIMfeHHs
HOXa.

PerynsapHo nepesipsiiTe BeCb npunag, i
KOLUWK A118 Tpasu, ocobnmso nepes,
36epiraHHaAM (Hanpukniag, 3MOBUM
nepiofoMm), Ha HasiBHICTb 3HOCY Ta
NOLUKOAXEHb. 3 OrNsAY Ha TEXHIKY
6e3neku Biapasy MiHANTE 3HOLLEHi Yn
NOLLKOOXKEHI AeTani, wob npucTpin

3aBxau 6yB y HaginHOMYy poH6o4OMy CTaHi.

Hikonwn He 3miHtoNTe 6a30BNX NapameTpis
HanawTyBaHb ABUIYHA BHYTPILLUHLOrO
3ropaHHs Ta He nepeBuLLyinTe
HOMIHanNbHOT WBWAKOCTI 06epTaHHS.

3HATI ANA NPOBEeAEHHSI TEXHIYHOIO
06cnyroByBaHHSA KOHCTPYKTUBHI
eneMeHTN N 3aXUCHI MexaHi3Mu
HeobXxigHO HeramHo BCTAHOBUTY
BiAMNOBIAHO 4O YNHHUX BUMOT.

4.8 36epiraHHs Npy [OBrUX nepepBax y
pob6orTi

JouekariTecb OXONOLAXEHHS ABUTYHA
BHYTPILLUHBbOrO 3ropaHHs nepes TuMm, sk
NnocTaBuTV NpUNagA y 3akpuTe
NPUMILLLEHHS.

36epiraTy npunag 3 nyctum 6akom Ta
3anac nanvea noTpPibHO y NPUMILLLEHHI, WO
3aKpMBAETbCSA Ta Aobpe BEHTUMIOETHCS.

MepekoHaMTeCs WOAO 3aXULLLEHOCTI
npunagy Bif, HEKOMMNETEHTHUX 0Ci6
(Hanpwvknag, giten)

AKLWO HeobXifHO CMOPOXHUTK Bak,
30kpema ans 36epiraHHs nepes 3IMOBOHD
nepepsoto, pobiTb Le Ha BigKpUTOMY
noBiTPi (HAaNpWKa4, MOXHa nNpauBaTy,
[OKM He 3aKIHYNTBbCA NarbHe).

[6annuneo oumncTiTb Npunag nepen,
36epexeHHsAM (Hanpuknaa, 3MMoBa
naysa)

36epiraTv npunag 3 BUTArHYTUM
HaKOHEYHWNKOM CBIYKM.

36epiranTe npunag y TEXHIYHO
6e3neyHomy CTaHi.

[ouyekarTeCb NOBHOIO OXOSTIOXKEHHS
npunagy nepep TuM, sik ioro HakpuTK.

4.9 YTunnisauia

Taki Biaxoam sk ctapuii 6eH3nH Ym
nanbHe, BUKOpPUCTaHe MacTuo, inbTpu,
aKyMYISTOPM i iHLLI CXOXi
LLBWAKO3HOLLYBaHI AeTari MoXyTb
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HaHOCUTK LUKOAY NIOAMHI, TBAPUHAM Ta
LOBKINM0, TOMY iX HeobxigHO yTunisysatm
3a BCiMa BignoBigHMMN NpaBUIamMu.

3BepHITbCA A0 UeHTpy yTunizauii abo
CepBiCHOrO LEeHTPY, Wob aizHaTucs, sk
NpaBUSIbHO YTUNI3yBaTK BiAXOOM.
KomnaHis VIKING pekomeHpye
3BepTaTncs 40 odiliiHUX aunepis
VIKING.

MopbaiiTe npo npodpeciriny yTunisadito
npunagy, Wo sunwos 3 nagy. MNMepea
yTunisauieto po3bepite npuctpiii. LLob
YHUKHYTU HEeLLACHUX BUMNAZAKIB, 3HIMITb
Kabenb 3anantoBaHHs, 3NUNTe nanbHe 3
6aka i Bupanitb MacTumno.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA HOXEM
Kocapku!

Hikonu He 3anuwanTte 6e3 Harnagy
KOCapkKy, TepPMiH CIyx6u sikoi MUHYB.
MonbawnTte npo Te, Wob cTapuin npunaa, a
0CO6MBO HOXi, HE 3HANLLNW AiTW.

5. Onuc no3HavyeHb

YBara!

Mepepn BMyKaHHAM Npunagy
npoynTanTe NocibHuK 3
ekcnnyartauii.

CrepexiTbca TpaBm!
He ponyckanTe CTOPOHHIX
oci6 y Hebe3neuHy 30Hy.

B> B>

[
:
==mje
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Hebe3neka TpaBMyBaHHsA!
Mepen BuUKOHaHHAM 6yab-
AKNX POBIT Ha pixXy4oMy
IHCTPYMEHTI, TEXHIYHUM
06CNyroByBaHHAM i
YULLEHHSIM BUTSTHITD
LUTEKep CBiYKM
3anantoBaHHs.

L3

CrepexiTbca TpaBm!
He HabnwxanTe pyku i
CTYMHi A0 HOoXiB!

PiXy4uni iHCTpymeHT

£\
{ ) NpoAoBXYy€E obepTaTucs
o MPOTArOM KiNbKOX CEKYH[,
STOP MiCNA BUMKHEHHS

(ranbMyBaHHS ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO
3ropaHHs/ranbMyBaHHS
HOXa).

MB 248 T, MB 253 T:

YBIMKHITb PyLLIAHWIA NPUBIA.

3anycTiTb ABUTYH
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

3ynNuHITL ABUrYH
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

Ne HasBa
A Bazosuin npunag 1

Ne HasBa K-cTb

B BepxHsa YacTuHa KoLumKa- 1
ynoentoBa4va

(o} HwKHs YacTnHa Kowmka- 1
ynosroBada

D BapalukoBun reuHT 2

E "BUHT i3 HaNiBNOTaMHO 2
rofloBKOKO

F Bnok onsa Tpocuka 1
MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii 1
MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii 1
OBUIYHa BHYTPILUHLOrO
3ropaHHsi

7. NigroTtoBKa npunagy Ao

ekcnnyartauii

7.1 3aranbHi BigomMocTi

He6e3neka TpaBMyBaHHSA
[oTpumyiiTecs BianoBigHUX
npasun, HaBegeHUX y po3aini
«TexHika 6e3nekn». (= 4.)

e [111a BUKOHAHHSI BCiX ONUCaHnX pobiTt
HaAiiHO BCTAHOBITbL Npunag, Ha PiBHIN i
TBEPAI FOPMU30OHTASbHIN NOBEPXHI.

7.2 MOHTaX py4Yku KepyBaHHSA =
3

Heb6e3neka 3aTuckaHHs!

A MMig yac BkpyyeHHss 060x
6apalukoBux rBuHTiB (D) TpumariTe
BEPXHIO YACTUHY PYYKM
KepyBaHHs (1) ofHielo pyKkoto B
HaBULLLOMY MOJTOXEHHI.

e BcTaBTe rBMHT i3 HaniBnoTamnHow
ronoskoto (E) y 6nok ans Tpocuka (F).
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e HagicbTe 610k ans Tpocuka (F) Ha
TPOCKK aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS
ABuryHa (2).

e MB248T,MB 253 T
HasicbTe 6510k ans Tpocuka (F) we
Ha TPOCKK pyLUiiHoro npusogy (3).

e BepxH0 YacTuHy pyyku kepyBaHHs (1)
TpyManTe, AK 306paxeHO Ha MastoHKy,
HaZ HWKXHbOK YaCTUHO (4).

e [BUVHT i3 HaniBnoTanHo ronoskoto (E)
(3niBa 3 6nokom gns Tpocuka (F),
cnpasa 6e3 Hboro) BCTaBTe 3cepennHun
Yy CBEPAMOBVHN Ta 3aKPYTiTb
6apaLukoBumm remHTamu (D).

7.3 HaBiwyBaHHA Ta 3HiMaHHA 2
Tpoca AnsA 3anycky ABUryHa 4

HasiwyBaHHSA

e BUTArHITb WTEKep CBIYKM 3anarntoBaHHS
3 ABUIyHa BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

e Pyuky 3ynuHku asuryHa (1) nigTarHitTe
[0 PYYKW KepyBaHHS Ta Tpumanre.

o [10BiNbHO BUTATHITbL TPOC AN 3aMyCKy

ABUryHa (2) Ta HaBicbTe NOro y
BignosigHomMy 6noui (3).

e [1OBINbHO BiANYCTITb TPOC AN 3aMyCKy
ABUryHa (2) Ta pyyKy 3yMUHKN
asuryHa (1).

e BcTaBTe LUTEKep CBiYKM 3ananitoBaHHS.
3HimaHHA

e BUTArHITb WTEKep CBIYKM 3anarntoBaHHs
3 ABUIyHa BHYTPILLUHBOr0O 3ropaHHs.

e Pyuky 3ynuHku asuryHa (1) nigTarHitTe
[0 PYYKW KepyBaHHS Ta Tpumanre.

o [10BiNbHO BUTATHITbL TPOC A5 3aMyCKy

OBUWryHa (2) Ta 3HiMIiTb 11oro 3
BianosigHoro 6noka (3).

262

e [1OBINbHO BiQNYCTITb TPOC ASs 3aMyCKY
ApuryHa (2), wob BiH 3MoTaBCs, i
BIANYCTITb PYYKY 3ynuHKM asuryHa (1).

e BcTaBTe LUTEKep CBIYKM 3anantoBaHHS.

7.4 CknagaHHsA BEPXHbOI 2
YaACTMHM pYyYKU KepyBaHHSA 1

[ns koMnakTHOro

TPaHCMNOPTYyBaHHSA Ta 36epiraHHsA BEPXHIO
YaCTVHY pYYKM KepyBaHHs (1) MoxHa
cKknacTu.

Heb6e3neka TpaBmyBaHHs!

A Mepep, ckNagaHHAM 3yNUHITb
OBUWIYH BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs Ta
BUTSAITHITb LUTEKEpP CBIYKM
3anantoBaHHs.
3abopoHeHO HaBaHTaXyBaTU
BEPXHIO YAaCTUHY PYYKM
KepyBaHHsA (1) 4OAATKOBOK Baroto
(Hanpuknag, pobounm oasrom).
He6e3neka 3aTckaHHsA!

Akwo ocnabutu obuasa
6apalukoBi rBUHTU (3), BEPXHSA
YacTuHa pyykn kepyBaHHs (1)
MOXe CKIacTucs cama. ToMy
nepepg, ocriabneHHAaM 6apallkoBMxX
rBUHTIB (3) MiLHO TpUMaiTe
BEPXHIO YACTUHY PYUKM
KepyBaHHs (1) B HaliBULOMY
MOSOXEHH.

e 3HiMIiTb TPOC A1 3anyCKy ABUTYHA.
(= 7.3)

o Ocnabte 6apalukoBuii rBUHT (3) 3 060X
CTOPIH (BUKpPYy4yhTE NPOTH
rOOMHHUKOBOI CTPINKN).

o [1OBINbHO CKMAAITb BEPXHIO YaCTUHY
py4ku kepyBaHHs (1) Bnepea.

7.5 36upaHHsA KowMuka- 2
ynosnoBaya 5

e BepxH0 YacTWHY KoLUMKa-
ynosntoBaya (B) BCTAHOBITb Ha HUXXHIO
yacTtury (C).

e [lepeBipTe NpaBUNbHICTb
po3TallyBaHHS:
Hakragky (1) MaroTb ByTU TOYHO Hag,
cBepAnoBuHamu (2).
Yci Haknagku (1) Ta dikcatopum (3)
MatTb ByTU BCepeauHi.
BepxHIo YacTVHyY KoLumMKa-
ynosntoBaya (B) noTpibHO BCTaHOBUTK
330BHi Ha HWXHIO YacTuHy (C).

e YcTaHoBITb Haknagku (1), 3nerka
HaTMCHYBLLUM 330BHi, B OTBOPU (2) Ha
HWXKHI YaCTWHI KOLLMKa-yoBstoBaYa.

7.6 HaBiwyBaHHA Ta 3HATTSA 0|
KOLIMKa-ynoBtoBaya 6

He6e3neka TpaBMyBaHHA!
Mepepn HaBiWyBaHHAM i 3HIMAHHAM
KOLLMKa-ynosmntoBaya HeobxigHo
BVMMKHYTW ABUIYH BHYTPILLHBOTO
3ropaHHs.

HaBiwyBaHHA
e Bigkpwuiite i TpumaiiTe knanaH
Bukngada (1).

e Lllo6 HaBicMTK KOLUMK-yroBMoBad (2),
BCTaBTe ¢hikcaTopm (3) y
3arnubneHHs (4) Ha 3aHi CTOPOHI
npunaay.

MepekoHanTecs, wWo knanax (5)
NpPaBUSIbHO 3aKPUTUIA.

e BignycTiTb knanaH Bukmaaya (1).
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3HiMaHHA

e Bigkpuiite i TpuMaiTe knanaH
Bukugaya (1).

e T[igHIMITb KOLIMK-yroBntoBaY (2) i
3HIMITb NOro B HaNpPsIMKy Ha3aa.

e [1OBINbHO 3aKpuTE KnanaH
Buknagaya (1).

7.7 UeHTpanbHU MexaHi3m
HaCTPOMKUN BUCOTHU 3pi3y 7

He6e3neka TpaBMyBaHHSA!
Mepepn HanawTyBaHHSM BUCOTH
3pi3aHHsA 3yMNWHITb ABUIYH
BHYTPILLUHBOIO 3ropaHHs.

MepenbaveHa MOXMBICTb BCTAHOBITEHHSI
7 Pi3HUX 3HAYEeHb BUCOTYU 3pi3aHHs — Bif
25 MM o 75 mm.

CT1yniHb 1:
HaMHWX4Ya BMCOTA 3pi3aHHsA

CT1yniHb 7:
HalnBMLLA BMCOTA 3Pi3aHHSA

o OJHi€0 PyKOK MOTAMHITb BaXinb
HanawTyBaHHs BUCOTU 3pi3aHHs (1) oo
3a4HbOro Koreca (2) Ta yTpumyiTe
noro.

® YCTaHOBITb BaXiflb HanalTyBaHHS
BWCOTW 3pi3aHHA (1) B noTpibHe
NMOMOXEHHS.

e [OBINbHO BiANYCTITb BaXinb
HanawTyBaHHS BUCOTM 3pi3aHHsA (1) Ta
3adhikcynTe 1ioro.
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7.8 MNanbHe Ta MOTOPHE MAaCTWUIIO =2

He6e3neka TpaBMyBaHHA!

A JoTpumyiiTecb BKa3iBOK-
nonepenxeHb, HaBeAeHNX y
po3gaini «TexHika 6e3nekun». (= 4.)

YHuKanTe nowkonXeHHs
npunaay!

Mepep, nepLunmM 3anyckoM npunagy
HeobXiAHO 3anMTn MOTOpHE
mMacTuno (ams. MNocibHuk 3
eKkcnnyarauii gBuryHa
BHYTPILLUHBbOrO 3ropaHHsi). Ans
3anMBaHHS MOTOPHOrO MacTuna
komnaHia VIKING pekomeHaye
BMKOPWCTOBYBATU BiANOBIAHWI
[0MOMIXKHWI 3acib

(Hanpvknag, nirky). JlonomixHWiA
3aci6 ans 3anMBaHHA He BXOAUTb Y
KOMMMEKT NOCTa4YaHHs npunaay.

(7S

MoTtopHe MacTuno

BigoMocTi npo Tun i KiNbKicTb
MOTOPHOrO MacTuna AuB. y
MocibHuKy 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHsi.
PerynsapHo nepegipsiiiTe piBeHb
MOTOpPHOro Mactuna (ame. MocibHuk 3
ekcnnyaTtauii ABUryHa BHYTPILLHbOro
3ropaHHs).

Cnif, yHVMKaTN 3aBMCOKOrO Ta 3aHW3bKOro
piBHA MacTuna.

ManbHe

PekomeHpauis:

BMKOPUCTOBYITE CBixe chipmoBe

nanbHe.

BifgoMocCTi Npo AKICTb NanbHOro (OKTaHoBe
yncno) ame. y MocibHuKyY 3 ekcrnyaTauii
OBUIYHA BHYTPILLHbOrO 3ropaHHs.

— HeetunoBaHuin 6eH3nH

[nsa 3anuBaHHA nanbHoro
BMKOPWUCTOBYINTE MilKy (He BXOAUTb Y
KOMMMEKT NOCTa4YaHHs).

8. 3axMcHi mexaHi3mu

Mpunap ocHaweHo 6aratemMa
3anobiXKHUMKN MexaHi3MamMn ans
6e3neyHOro KOPUCTYBaHHSA Ta 3aXUCTY Bif
HenpaBWUiIbHOrO BUKOPUCTAHHS.

SKLIO BUABNEHO HECNPaBHICTb
3anobi>KHOro MexaHi3my, Npuragom
KOPUCTYBATUCS HE MOXHA.
3BepHiTbCA [0 NpauiBHUKA
cepBicHOro LeHTpy. KomnaHisi
VIKING pekomeHaye 3BepTatucs
0o cepsicHoi cnyx6u VIKING.

g He6e3neka TpaBMyBaHHA!

8.1 3axXMCHi MexaHi3mMu

Kocapka ocHalleHa 3axMCcHUMU
MexaHiamamu, ski 3anobiratoTb
HEHaBMUWUCHOMY KOHTAKTY 3 HOXeM
KOCapKKN Ta MaTepianom pi3aHHs, sKui
BUKUOAETHLCA.

[o Hux HanexaTb Koprnyc, knanaH
BMKUOAYA, KOLLVK AJ1S TPaBU 1 NPaBUITbHO
BCTAHOBJIEHA pPyYKa KepyBaHHS.

8.2 Pyuka 3ynuHKu ABUryHa

Kocapky oCHaLleHO NPUCTPOEM AiA
aABTOMAaTU4YHOIO BUMKHEHHA ABUTYHA.

Y pexumi poboTu BiaNyCKaHHSA pyyKu
3YNWHKW ABUTYHA 3YMNUHSIE ABUTYH
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

[BWryH BHYTPILLHBOrO 3ropaHHsA Ta HixX
MOBHICTIO 3YMMHAITLCA Yepes3 3 CeKyHAN.
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n CrepexiTbcsa TpaBM!

AKLWwo obepTaHHA HOXa 3a iHepLiEro
TpuBaniwe, NPUNMHITL
ekcnnyartauiio npunagy n
3BEPHITbLCA A0 daxiBLiB CEPBICHOI
cnyxoéu.

BumiproBaHHSA yacy po6otu 3a
iHepuieto

Micns 3anycky ABUryHa BHYTPILLHLOIO
3ropaHHs Hix noyrHae obeprtaTucs i
BMHMWKAE LLUYM Bif, MOBITPSHOrO MOTOKY.
Pob6oTa 3a iHepui€to TpuBaE, NOKMN YyTHO
LLYM MOBITPSIHOIO MNOTOKY NiCAs 3yNMUHEHHS
OBUIyHa BHYTPILWHLOrO 3ropaHHs. Yac
poboTu 3a iHepLUIED MOXHA BUMIPATY 3a
[0MOMOrot CeKyHAoMiIpa.

9. BkasiBku woao pobotu

LLlo6 TpaBa Ha ra3oHi 6yna rapHa Ta
rycra:

— 3aBXAMW pyxaWTecsi 3 HEBEJTUKO
LUBUAKICTHO;

— 4acTOo 1 HU3bKO BUKOLLYINTE ra3oH;

— Yy rapstdoMy i cyxomy Knimati He
BUKOLLIYTE ra3oH HafaTo KopoTko, 60
COHLEe BMNanuTb Tpasy 1 3pobuTb
rasoH Hernpusabnmsenwm;

— npautonTe 3 roCTPUM HOXeM, a Ans
LbOro peryrsipHo noro nigrouymnte (y
CepBICHOMY LieHTpI);

— npasunbHO BUBMpanTe HaNnpsMOK
pi3aHHs.
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10. BBeaeHHA npunaay B

eKkcnsyaTauito

3anyck npuv TensioMy ABUTYHi
BHYTPIiLWHbOrO 3ropaHHsA

® | YHMKaNTe NOLWKOMKEHHS
1 | npunaay!

10.1 3anyck gBuUryHa =

BHYTPiLUHbOrO 3ropaHHA 9

@ | YH/KaNTe NOWKOMAKEHHSA
1 | npunagy!

He 3anyckaiiTe ABUIYH y BUCOKIN
TpaBi Ta Kony BCTAHOBMEHO
HaliMeHLLYy BUCOTY 3pi3aHHs. Lle
CTBOPIOE A0AATKOBI TPYAHOLL Npun
3anycky.

Micns 3anycky ABUryH
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs NpaLtoe
Bi4MNOBIAHO A0 HANALUTYBaHHS
doikcoBaHoro uncna obepris
OBUMYHA, 3aBXAMN 3 ONTUMArbHOK
pobo4OoLO LLBNAKICTIO 06epTaHHS.

3anyck npu Xos0a4HOMY ABUrYHi
BHYTPIlWHbLOIO 3ropaHHA

e Tinbku B Mmoaensax MB 248,
MB 248 T:
TPWUYi HATUCHITbL Ha NPUCTPIV ANA
3anoBHeHHSA kapbropaTtopa
6eH3nHoM (1).

o Pyuky 3ynuHku ABuryHa (2) nigTarHitTe
[0 PYYKU KepyBaHHS Ta TpUMaiTe.

o [1OBiNbHO MOTArHITL TPOC AN 3aMyCKy
asuryHa (3) po ynopy. Jani cunbHo 1
LUBUAKO BUTATHITb MOro Ha BigcTaHb
pyku. MoBINbHO BIAMYCTITE TPOC ANA
3anycky asuryHa (3), wob BiH
NpaBuIIbHO 3MOTaBCS.

MoBTOptONTE L0 MpoLenypy, AOKMN
OBUrYH BHYTPILWHBOrO 3ropaHHsi He
3anyCTUTbCSA.

Mpu TennomMy ABUryHi
BHYTPILLHBOro 3ropaHHs binbLue He
HaTUCKaTe Ha NPUCTPIN ans
3anoBHeHHs1 kapbropaTopa
6eH3UHOM.

3BepHITb yBary, Lo 3a oyxe
HU3bKMX TemMnepaTyp ABUIYH
BHYTPILUHBOrO 3ropaHHs MoXxe
LLBUOKO OXOMOHYTU.

e [Ipouec 3anycKy Takuii Camui, Lo 1
NPV XON0OAHOMY ABUIYHI BHYTPILLHBOIO
3ropaHHs.

Tinbku B mogensax MB 248,
MB 248 T:

HaTMCKaTW Ha NPUCTPIN 4NN
3anoBHeHHs kapbiopaTtopa
6eH31HOM (1) He noTpibHO.

10.2 3ynuHeHHA ABUryHa =2
BHYTPilUHbOrO 3ropaHHA 1

o6 3ynuHUTK ABUrYH

BHYTPILLUHbOrO 3ropaHHs, BiANYCTiTb PyYKy
3ynuHku asuryHa (15).

[BuryH BHYTPILLIHBOrO 3ropaHHsA Ta Hix
KOCapKM MOBHICTIO 3yNUHSATBLCS 3a
KOPOTKUIA Yac raribMyBaHHS.

10.3 Pyuka pyuwiiHoro npusogy =2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

YBiMKHEHHS pywinHOro npuBoay

e 3anycCTiTb ABWIYH BHYTPILLHLOIO
3ropaHHs. (= 10.1)
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e Pyuky pywintHoro npusogy (1)
NIATArHITL A0 PYYKM KEPYBaHHSA Ta
Tpumamre.

PyLWwinHWI NpuBig BMUKAETLCS, i
KOCapKa pyXaeTbCsi Bnepes,.

BuMKHeHHSA pyuwinHoro npusogy

e BignycTiTb py4Ky pyLliiHOro
npueoay (1). PywiiHuiA npusig,
BMMWKAETBCSA, | KOCapKa 3YNNHAETHLCS.
[BUryH BHYTPILLIHLOrO 3ropaHHs
NPOAOBXYE NpaLtoBaTU.

10.4 IngnkaTop piBHA =2
3anoBHEHHA

-
-

Ha BepxHiih YacTWHI koWwnKa ans
TpaBu BCTAHOBIIEHO IHANKATOP PIBHSA
3anoBHeHHs (1).

CTpyMiHb NOBITPS, AKUIN BUHUKAE B
pe3ynbTaTi o6epTanbHOro pyxy HoXa i
3abe3neyye 3aNOBHEHHS KOLUMKA A5
Tpasw, NigHIMae iHANKaTop piBHA
3anoBHEHHS (2):

KOLLVK A1 TPaBU HAMOBHIOETHCS
CKOLLEHUM MaTepianom.

Konu KoMK A5is TpaBu 3arnoBHIETHCS
TpaBoto, CTPYMiHb NOBITPSA
nocnabntoeTbCs, a iHANKATOP PiBHA
3anoBHeHHS onyckaeTbesa (3):

® CMOPOXHIiTb HANOBHEHWIA KOLUWK st
Tpasu (= 10.5).

10.5 CnopoXXHeHHs Koluuka- =2
ynosnioBaya 12

Heb6e3neka TpaBmMyBaHHs!

3 MipkyBaHb 6e3neku nepep,
3HIMaHHSAM KOLUMKa-yIoBioBaya
HeobXiAHO 3yNMMHUTU OABUTYH
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.
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e 3HiMIiTb KOLKK-yroBntoBay. (= 7.6)

e Bi3bMiTb KOLLMK-YNOB/tOBaY 3a
py4ku (1, 2) Ta CNOPOXHITb NOrO BIf,
MaTepiany pisaHHs.

o [lepekoHanTecs, WO KranaH (3)
NpaBUSIbHO 3aKpUTUIA. HaBicbTe KOLUWK-
YITOBMOBaY.

11. O6cnyroByBaHHSA

11.1 3aranbHi BigoMocTi

He6e3neka TpaBMyBaHHA!
A [oTpumyiiTecs BiANOBIAHUX

npasuI, HaBeAEeHUX y po3A4ini

«TexHika 6e3nekn» (= 4.).

LLlopiyHe TexHiYHe o6cnyroByBaHHA
Bia daxiBuiB cepBicHOI cnyx6m

OpuH pas Ha pik KocapKy MOBMHEH
nepesipsATK cneuianicT. Komnatis VIKING
pekoMeHAye 3BepTaTmcs A0 odiLiiHNX
punepis VIKING.

11.2 YnweHHa npunapy =2
MepioAnYHiCTb TexHiYHOro 13
obcnyrosyBaHHs:

NiCNsi KOXHOro BUKOPUCTAHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA!
A 3yNWHITb ABUINYH BHYTPILLHbOMO
3ropaHHs Ta BUTATHITb LUTEKep
CBIYKM 3anantoBaHHs.
MepLu HiX NOCTaBUTK Npunag B
MOSTOXKEHHS AJ1S1 YMLLIEHHS,
CMOPOXHITb NanMBHUI Hak
(npavutoiiTe, LOKM NarnbHe He
3aKiHYNTbCA).

MonoxeHHa ANA YMLWEHHS
e BubepiTb BUCoTy 3pizanHHa 1. (= 7.7)

o OcnabTe BEPXHIO YaCTUHY PYYKU
kepyBaHHs (1), BukpyTusLLn obnasa
6apallKoBi rBUHTK (2).

Biokpuiite Ta TpuManTe knanaH
BUKMAAQYA.

e OnyckanTe nNpunag y NosIOXeHHNA Ans
YNLLEHHS!, AOKM BiH CaM He
BCTAHOBUTLCS B Lie MOSTOXKEHHS.

11.3 BUryH BHYTPilUHbLOIrO 3ropaHHsl

MepioanyHicTb TexHiYHOro
ob6cnyroByBaHHA

[ue. MNocibHuK 3 ekcnnyaTauii gBuryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

3aranbHi iHCTpyKuii

JoTpumyiTech iIHCTPYKUI 3 ekcnnyaTtauii
Ta TeXHiYHOro obcrnyroByBaHHs,
HaBeneHnx y MocibHuKy 3 ekcnnyartauii
[OBUryHa BHYTPILUHbOIO 3ropaHHs.

[ns nofoBxeHHSA TePMiHy Cryx6u
[ABUryHa ocobrmBo BaXIMBO 3aBXau
niaTPUMYBATK [OCTATHIM piBeHb MacTuna
Ta perynspHo 3amiHoBaT QinbTp
MacTumna, a TakoxX NoBITPAHWI inbTp.

IHdopMaL,ito PO MOTOPHE MAacTUITO, AOro
KINbKICTb | NEPIOANYHICTb 3aMiHN MOXHA
3HanTy B MNocibHMKy 3 ekcnnyaTauii
[ABWryHa BHYTPILLUHbOrO 3ropaHHs.

[ns HopManbHOro OXONOAXEHHS ABUrYHa
BHYTPILLIHBbOro 3ropaHHsA pebpa
OXOSOMXKEHHS MatoTb 3aBxamn 6yTu
YUCTUMN.
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11.4 MepeBipka Mexi 3HOCY HOXa 2
KOCapku 14

He6e3neka TpaBMyBaHHSA!
[oTpumyiiTecs BiANOBIAHUX
npaBun, HaBeAeHUX y po3aini
«TexHika 6e3nekn». (= 4.)

MepioanyHicTbL TexHi4YHOro
obcnyroByBaHHA

MNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM.

Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

A 3HOLLUEHUI HK KOCapKN MoXxe
Bi4JS1TAMATUCS Ta CIPUYMHUTI TSKKI
Tpasmu. Tomy cnig 3aexan
LOTPUMYBATUCSA TEXHIYHUX BUMOT
Lwoao obcnyrosyBaHHA HOXa.
3HOC HOXa Kocapku
6e3nocepenHbO 3aNeXNTb Big,
MiCLA Ta TPUBANOCTI AOr0
ekcnnyarauii. Akwo npunag
BUKOPUCTOBYETHLCS Ha MilLlaHOMY
I'pyHTi 260 B yMOBax CyXocTi,
HaBaHTaXeHHS Ha HiXX KOCapku
36iNbLUYETHCA 1 BiH 3HOLLYETLCS
HabaraTo wsuaLle.

MepeBipka

Mepen KOXHOK NepeBipKoK peTeribHO
NOYNCTbTE HiX kocapku (1).

e YCTaHOBITb NPWIAA, Y NOSOXKEHHS A5
ynweHHs. (= 11.2)

ToBLWMHa HOXa KOCapKu

Y KOXHOMY MICLi TOBLUMHA HOXa

Kocapku (A) Mae CTaHOBUTM NPUHANMHI

2 MM. HanBaxnuBilli MicLiA No3HaYeHi Ha
MantoHky. (MepeBipTe 3a 4ONOMOrok
LUTAHreHUMPKyns).
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Mexi 3HOCY piXy4oro iHCTpyMeHTy

Min yac 3aTovyBaHHS fie3a MoXHa
3aTO4YMTU LWoHaNnbinbLLe Ha 5 MM —
Bigpi3ok (B). [insa nepesipku Npuknagitb
NiHINKy (2) 40 NepefHbOro Kpaw Hoxa (3)
Ta nepesipTe CTyMiHb 3HOCY.

11.5 Jornaa 3a HoXXeM Kocapku E

He6e3neka TpaBmMyBaHHA!

A [JoTpumyiiTecs BiANOBIAHUX
npaBws, HaBeAEHUX y po3aini
«TexHika 6e3nekn». (= 4.)
PekomeHgoBaHO fopyynTn
3aTOYyBaHHA KOCapKu haxiBLAM i3
CepBiCHOI cryX6u.

JeMoHTaX HoXa KoCapKu

Mig yac AeMoHTaxy BMKOPUCTOBYTE
Aepes’siHy nigcTtasky (1) (npmbn. 60 x 60
MM) Ans doikcauii Hoxa kocapkm (2).

o OcnabTe Ta BUKPYTITb IBUHT KPIiMfIeHHSA
HoXa (3). 3HIMITb rBUHT KpiNfieHHs!

HoxXa (3), wanby (4) Ta Hix Kocapku (2).

3aTouyyBaHHSA HOXa KOCapKu

Heb6e3neka TpaBmMyBaHHs!
3aTouyBaTy HOXi HeObXiAHO B
3aXMCHUX OKYmsipax i pyKaBuLUsX.

e [lig 4yac 3aTouyBaHHA OXONOAXYWTE
HOXIi KOCapKK, HaNpuKniag, Boaot. He
cnig, ponyckaTu, Wob noBepxHsl HoXa
Habyra CMHIOBATOro KOnbopy, OCKINbKM
Le CKOPOTUTb TEPMIH AOro Cyx6u.

e Lllo6 3anobirTu Bibpauii Yepes
aucbanaHc, 3aTouyiTe Hidk Kocapku
PiBHOMIPHO.

o Cnip 4OTpUMYyBaTUCA KyTa
3aTodyBaHHs 30°.

e [lig yac 3aTouyBaHHSA CnigkyinTe 3a
MEXeH 3HOCY.

Heb6e3neka TpaBmyBaHHs!

AKLWO € BUAMMI WepOburHK, TPILLMHM,
abo [OCArHYTO MeXi 3HOCY, HiX
HeobxiaHo 3aMiHuTK. (= 11.4).

MoHTax HoXa KOCapku

Mg yac MOHTaXy BUKOPUCTOBYITE
AepeB’siHy nigctasky (1) ans dikcauii
HOXa Kocapkm (2).

o | Haknapkm Ha HWXHI YacTuHI Hoxa
1 | xocapkw 3anobiratoTb
HenpaBuUbHOMY MOHTaXYy.

e [BMHT KpinneHHs Hoxa (3) cnig
3MacTUTU JIOKTanuTom 243.

o MOHTYyITE HiXX KOcapku (2),
CrnpsiMyBaBLUM 3arHyTi kpai Bropy, Ha
BTYSKy HoXa (5).

e HacapiTb 3axucHy wanby (4) Ta
3aKPYTiTb FBUHTOM KpiMneHHs Hoxa (3)
3 obepTanibHUM MOMeEHTOM 60 - 65 HM.

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA!
A To4uHO BUTPUMYITE BKa3aHWU

MOMEHT 3aTAryBaHHA rBUHTA

KpinnieHHsA HoXa.

3axucHy waiby (4) noTpibHO

MiHSATK LLOpa3y, Konun

BCTAHOBIIOKOTLCS HOXI.

MBUHT KpinneHHs Hoxa (3)

NOTPIBHO MIHATK LWopasy, Konu

MIHSIETbCS HiX.

11.6 36epiraHHsa (3MmMoBMIA Nepion)

CraBnsuu npunag Ha Tpusane 36epiraHHs
(31moBwMIA nepiod), AOTPUMYATECS
HaBeAEHNX HIKYeE MpaBusl.

e CTapaHHO NOYUCTbTE BCi 30BHILLHI
Aetani npunagy.
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e [lobpe 3mMaxTe PyXOMi KOMMOHEHTU
npunagy Macturiom abo Xnpom.

e CnopoxHiTb 6ak i kapbropaTop
(Hanpuknag, npaunTe, LOKN He
CKIHYMTbLCA NarnbHe).

e BuKpyTiTb CBiuKy 3anantoBaHHs (ouB.
MocibHwWK 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs) i 3anuiite
Yyepes oTBip Npnbnn3sHo 3 cm3
MOTOPHOro MacTuna y ABUryH
BHYTPILLIHBOrO 3ropaHHs. MNpoKpyTiTb
[ABUTrYH BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs 6e3
CBIYKM 3anantoBaHHA (MOTATHITE 33
TPOC Ans 3anycKy ABUryHa).

Heb6e3neka 3aropsiHHA!
Yepes MOXIMBICTb 3aropsiHHsA
TpUMaWnTe LTeKep CBIYKM
3ananoBaHHA Nogani Big OTBOPY
ansa Hel.
e BKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHA Ha3apg,
(amB. MNocibHuk 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs).

e 3aMiHiTb macTuno (amB. MocibHUK 3
eKkcniyaTauii ABUryHa BHYTPILLHbOrO
3ropaHHs).

e [punapg cnig 36epirat B CyxoMy
3aKpUTOMY NPUMILLIEHHI 3 Manum
BMiCTOM nurny. MNMepekoHawTecs, Wo A0
npunagy He MaTumyTb AOCTYNY LiTU.
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12. TpaHcnopTyBaHHA

12.1 TpaHcnopTyBaHHA =

He6e3neka TpaBmyBaHHA!

A Mig yac TpaHCnopTyBaHHS
OOTpUMyIMTECS BiANOBIOHNX
npaBws, HaBeAEHUX y po3aini
«TexHika 6e3nekn». (= 4.)
MepeHoCUTN NpUNag CaMOTYXKN
He MOXHa: HeobxigHa gonomora
iHWOT NitoanHu. MNepeHockTe
npunag 3aexan y BianosigHOMY
3aXUCHOMY 0si3i (3aXNCHOMY
B3YTTi Ta MiLHNX PYKaBULSX).
Mepw HixX nigHimMaTn abo
TpaHCnopTyBaTu Npunag,
BUTAMHITb LUTEKEP CBIYKU
3anarntoBaHHs.

MigHimaHHA a6o nepeHeceHHA
npunapy

e [lpunag cnig nigHimaTtn abo
NepeHOCUTN BUKITHOYHO 3a TOYKY
TpMaHHs (1) Ta BEPXHIO YaCTUHY
PYYKU KepyBaHHSA (2). SAKLWO BEPXHIO
YaCTUHY PYYKU KEPYBaAHHSI CKNaAeHo,
nigHimanTe abo nepeHoCbTe Npunag 3a
06MABI HVXHI YaCTUHU PYYKM
kepyBaHHA (3) (auB. manioHok (A)).

TpaHcnopTyBaHHA npunagy

3akpinntonTe npunag Tinbkx To4i,
KON BiH CTOITb Ha BCiX YOTUPbOX
Konecax. Y LbOMy MOMOXEHHI HidXX
Kocapku pnobpe 3adikcoBaHWM i
MOTOpHe MacTuso abo nanbHe He
BUTeYyTb (auB. ManioHok [B)).

n Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

Mg Yac TpaHCNopPTYBaHHS Npunaay Ha
BaHTaXHiIn nnatdopMi (npuyeni, aBTo
TOLLO) 3aXMCTIiTb 1T Bif, CMOB3aHHS
Bi4NOBIAHMMU KPINUbHUMYK 3acobamu.
Tpocw 14 pemeHi crig 3akpinnoBaTy B
TaKux TOUKax npunagy:

— nepenHe Ta 3agHE Koneca;

— HWKHA YaCTUHa Py4YKn KepyBaHHA.

13. 3BeaeHHSA 3HOCY A0

MiHiMyMmy Ta 3anobiraHHs
NOLUKOAXEHHSAM

Baxnusa iHcdopmauis npo gornag, i
TexHiYyHe o6cryroByBaHHA Ans
npoaykuii Tuny

«Kocapka Ha 6eH3nHOBOMY ABUryHi»

KomnaHist VIKING He Hece
Bi4NOBIAANbHOCTI 32 TPaBMyBaHHS ntoaen
i NOLLIKOOKEHHA MaTepianbHMX LiHHOCTeR,
CMPUYMHEHi B pe3ynbTaTi He4OTPUMAHHS
HaBeJeHNX y NoCiGHWKY 3 ekcrinyaTauii
BVIMOT, B MepLUy Yepry, iHCTPYKL,iN 3
ekcnnyaTtauii i 06cnyroByBaHHs, a Takox
npaBun TexHikn 6e3nekn, abo
3aCTOCYBaHHSI HELLO03BOSIEHOrO HaBICHOrO
06r1agHaHHSA | 3anacHUX YacTuH.

Byab nacka, 4OTpUMynTeCb HaBeAeHUX
HVKYe IHCTPYKLINA, Wo6 YHUKHYTH
MOLLUKOZXXEHb | HAAMIPHOrO 3HOCY BaLLOro
npunagy VIKING.

1. LLiBugko3HolwyBaHi geTani

Okpemi getani npunagis VIKING HaBiTb
3a YMOBW HaneXHoi ekcnnyartauii
NiANAraoTb NPUPOLHOMY 3HOLLYBaHHIO. Ix
HeobxigHO CBOEYACHO 3aMiHIOBaTK
BiAMOBIAHO A0 TPMBANOCTI Ta cnocoby
BUKOPUCTaHHS.

30KkpeMa, A0 HUX HanexaTb:

— HiX;
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— KOLWIWK-yIroBJitoBay;

— KNMHYacTuii pemidb (MB 248 T,
MB 253 T).

2. floTpuMaHHSA BUMOT, HaBef,eHUX y
LbOMy NocCi6HUKY 3 ekcnnyaTauii

Mig yac ekcnnyarauii, TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs npunagis
VIKING HeobxigHO peTenbHO BUKOHYBaTh
HaBeZeHi B LbOMY MOCIOHUKY BKa3iBKM.
BignosiganbHiCTb 3a BCi MOLLKOOXKEHHS,
SIKi BUHMKNW B pe3yrnbTaTti HeAoTPYMaHHSA
IHCTPYKLiN 3 TexHikn 6e3neku,
ekcnnyarauii i TexobcrnyroByBaHHs, Hece
KOpuCTyBau.

Hacamnepegs, inetbcs npo:

— 3MiHM B KOHCTPYKLii npunagy 6e3
no3sony komnaHii VIKING;

— BUWKOPWCTAHHS HE [03BOSIEHMX
komnaHieto VIKING ekcnnyaTauinHmx
MaTepianis (Mactuna, 6eH3uHy i
MOTOPHOIO MacTuma — AUB. BKa3iBKM
BUPO6GHUKA ABUTYHA BHYTPILLHBOrO
3ropaHHs);

— BUWKOPWCTAHHS HEA03BOSEHOrO,
HeBianoBigHOro abo HesKicHOro
iHCTpYMeHTy Ta npunagas;

— BUWKOPUCTAHHA Npunany He 3a
NPU3HAYEHHAM;

— BUWKOPWCTAHHS NPUNaay y CropTUBHMX
3axofax Ta IHLNX 3MaraHHsX;

— MOLLKOM)KEHHSA Npuragy B pe3ynbrarTi
ekcrinyaTauii 3 gedekTHuMn
KOMMOHEHTaMW.

3. TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA

Yci poboTn, nepepaxoBaHi B po3aini
«O6cnyroByBaHHNA», NOBUHHI
BMKOHYBaTUCb perynspHo.
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AKLLO KOpUCTYBaY He B 3MO3i BUKOHATU
HeobxigHi poboTn caMOCTIliHO, KoMy Cnig,
3BEpPHYTMCA [0 CrneuianizoBaHoro
CEepBICHOTO LiEHTPY.

[nsa TexHiyHoro o6cryroByBaHHs Ta
pemoHTy npunagis komnaHis VIKING
pekoMeHAy€E 3BepTaTuCs nuile 4o
odpiuiiHnx aunepis VIKING.

CneuianicT cepBiCcHOT cry»6u KoMnaHil
VIKING perynsipHo npoxogsiTb HaBYaHHs
Ta OTPUMYIOTb TEXHIYHUIA IHCTPYKTaX.

Y BUnNagKy HEBUKOHaAHHSA pobiT i3
Texo6CyroByBaHHS MOXIMBI
MOLUKOZXXEHHS Npunagy, BiANOBiAaNbHICTb
3a SIKi Hece KopucTyBau.

3okpema, iaeTbcsa npo:

— KOpO3ito Ta iHLWi NMOLUKOAXEHHS B
pe3ynbTaTti HenpaBUIIbHOrO
36epiraHHs;

— MNOLWKOMKEHHA npunany vyepes
BUKOPUCTaHHA HESKICHMX 3an4yacTuH;

— MOLUKOMXEHHA BHACIIAOK
HEeCBOEYaCHOro/HeA0CTaTHLOIO
TexobcnyroByBaHHs abo BUKOHAHHS
PEMOHTY UM TexobCnyroByBaHHs He B
MalcTepHi cneuianizoBaHoro
CepBICHOrO LIeHTpY.

14. 3axucT goBkKinnsa

3pi3aHy TpaBy cnig He
BMKMAATY Ha CMITTS, a
BMKOPVCTOBYBATU 4151

yA06peHHSA KOMNOCTOM.
]

YnakoBky, npunag, i 4oaaTkose
npunaans BUroTOBIIEHO 3 MaTepianis, AKi
nignsraTb nepepobui; ix cnig HanexHo
yTUnisyBaTu.

EkonoriyHo npaBunibHa po3dinbHa
yTuni3auiss Cnpusie NOBTOPHOMY
BMKOPUCTaHHIO BTOPCUPOBUHW. TOoMYy,
KON MWHE TepMiH crnyx6un npunagy,
3panTe oro B NyHKT NpuUomMy
BTOPCMpOBMHW. Mig Yac yTunizauii
[OTPUMYyITECst BKa3iBOK, HABEAEHUX Y
po3aini «YTunisauis». (= 4.9)

3BepHITbCA A0 UeHTpy yTunizauii abo
CepBICHOro LeHTpy, Wwob aisHaTncs, sk
NpaBWIIbHO YTUNI3yBaTW BiAXOAN.

15. 3amiHIOBaHi 3an4acTuUHU

Hix kocapku MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Hix kocapku MB 253, MB 253 T
6371702 0102

FBUHT KpinneHHs HOXa

9008 319 9028

3axucHa wanba

0000 702 6600

o | EnemeHTV Ans kpinneHHs Hoxa
1 | xocapku (Hanpuknag, reuHT
KpiNnieHHs1 HoXa) Crif 3aMiHoBaTh
nig, Yac 3aMiHn abo MOHTaXy HOXa.
3anacHi 4YaCTUHU MOXHa nNpuabatn
B ocpininHoro gunepa VIKING.

16. eknapauifa BUpobHuka

npo BigNoOBiAHICTb HOpMaM
€C

Mn,

komnaHia VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

3aABIAEMO, WO npunan
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«py4Ha Kocapka 3 ABUrYHOM
BHYTPILLHBOroO 3ropaHHs (MB)»

Mapka: VIKING

Tun: MB 248.3
MB 2483 T

CepitHui 6350

ineHTndikaTop:

Tun: MB 253.1
MB 253.1 T

CepiliHnia 6371

ineHTudikaTop:

BignoBigae Taknum anpektneam €C:
97/68/EC, 2000/14/EC 2004/108/EC,
2006/42/EC

Mpunag cnpoeKkToBaHO BigNOBIAHO 40
TaKUX HOPM:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

3acTocoBaHU MeToz, OLLiHKK
BiAMNOBIAHOCTI:
LopaTtok VIII (2000/14/EC)

Has3ea 1 agpeca napTHepCbKOi
opraHisauii:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

CknagaHHs Ta 36eperaHHs TeXHIYHOT
OOKyMeHTaLjii:

Sven Zimmermann

koMnaHisa VIKING GmbH

Pik BUNycKy Ta cepiliHnini HoMep BKa3aHo
Ha 3aBoAcbkin Tabnuyui npunagy.

MB 248.3, MB 2483 T

BuMipsiHWI piBeHb 3BYKOBOI MOTY>XHOCTI:
95,2 dB(A)

apaHToBaHWUiA piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI:
96 dB(A)

0478 111 9827 A - UK

MB 253.1, MB 253.1 T

BuMipsiHWiA piBeHb 3BYKOBOT NMOTYXXHOCTI:

97,0 dB(A)

FapaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI

MOTYXXHOCTI:
98 dB(A)

JaHrkamndoeH,

2015-01-02 (PPPP-MM-40)

VIKING GmbH

/.,7. /;»mm

Sven Zimmermann

KepiBHVK BifAiny NpoeKkTyBaHHS

17. TexHiyHi

XapaKTepUCTUKMU

MB 248.3/MB 2483 T

CepiiHun
ineHTudpikaTop:
[OsuryH
BHYTPILLHbOrO
3ropaHHs,
KOHCTPYKUiSi:
Tun aBuryHa:
HomiHanbHa
NOTYXHICTb Npun
HOMiHanbHiIN YacToTi
obepTaHHs:

Pobounin 06’em
NOPLUHA!

ManueHM bak:

6350
4-TaKTHUN
OBUrYH
BHYTPILLUHBOrO
3ropaHHs

B&S cepist 450
1,6 - 2900
kBT-06/xB

125 cm3
0,8 n

MB 248.3/MB 2483 T

Bua pixy4yoro
npuCTpoto:
LLnpuHa pi3aHHs:

LLBuakicTb
obepTaHHs pixXy4yoro
NpUCTPOLO:

YacToTa obepTiB
OBUryHa:
BignosigHo go
ONPEKTNBU
2000/14/EC:
rapaHToOBaHWi
piBEHb 3BYKOBOT
NOTY>XHOCTI, Lyyad
BignosigHo go
ONPEKTNBU
2006/42/EC:

piBEHb Ny4HOCTI
3BYKY Ha pobovomy
micui, LpA
Hebesneka Kpa
MapameTpu Bibpauii
BKa3aHO BianoBigHO
no EN 12096:
BUMIpsiHE 3HAYEHHSI
Ahw

Hebe3neka Ky,
BumiptoBaHHs
BiANOBIAHO A0
ctaHgapty 20643
4/uw/B:

Bara:

MB 253.1/MB 2531 T

CepiiHun
ineHTndikaTop:
AsuryH
BHYTPILLHBOIO
3ropaHHs,
KOHCTpPYKLif:

HoxoBa
Tpasepca
46 cm

2900 o6/xB

2900 o6/xB

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/c?
2,43 m/c2

155/52/106 cm
26/28 kr

6371

4-TaKTHUI
OBUTYH
BHYTPILLHBOrO
3ropaHHs
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MB 253.1/MB 253.1 T

Twn aBuryHa:
HomiHanbHa
NOTYXHICTb Npun
HOMIiHanbHIN YacToTi
obepTaHHs:

Pobounin 06’em
MOPLUHS:

ManusHui 6ak:
Bug pixydoro
NpUCTPOIO:

LLnpwuHa pi3aHHs:
LBnakicTb
obepTaHHs pixy4oro
NPUCTPOIO:

YacToTa obeprtiB
OBUryHa:
BignosigHo no
ONPEKTUBM
2000/14/EC:
rapaHToBaHWi
piBeHb 3BYKOBOT
NOTY>XHOCTI, Lyyaqd
BignosigHo no
ONPEKTUBK
2006/42/EC:
piBeHb Ny4YHOCTI
3BYKY Ha poboyomy
MicLi, LpA
Hebesneka Kpa
MapameTpu Bibpauii
BKa3aHO BiAnNoBiAHO
no EN 12096:
BMMIipsIHE 3HAYEHHSI
Ahw

Hebesneka Ky,
BumiptoBaHHs
BiAMNoOBiIAHO A0
ctaHgapty 20643
4/W/B:

Bara:

270

B&S Series 625
2,2 -2800
kBT-06/xB

150 cm3
0,8n
HoxoBa
Tpaeepca
51 cm

2800 ob/xB

2800 06/xB

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/c?
2,50 m/c2

160/55/106 cm
27129 kr

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1 T:

3axu1cHi MexaHiamu: ABTOMaTUYHE
BVIMKHEHHS
OBUryHa

MyckoBuiA NpUCTPIN: Tpoc ans

3anycky ABuryHa

MomeHT
3aTAryBaHHA rBUHTA

KpinneHHs HoXa: 60 - 65 HM
MpwuBig 3a4Hix konic 1 nepegayva
(MB 248.3 T/ nepeaHLoro
MB 253.1T) xoay
Po3mipu nepepHix

Koric: 180 mm
Po3mipu 3agHix

Koric: 200 mm
BucoTa 3pi3zaHHs: 25-75Mm
MicTkicTb KoLIMKa

Ons Tpasu: 55n

18. YcyHeHHs

HecnpaBHOCTeN

% SAkwo noTpibHa cepsicHa cnyx6ba,
3BEPHITbCA A0 OiLiiHUX aunepis
VIKING.

[vB. nocibHUK 3 ekcnnyaTadii ABuryHa

BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

HecnpaBHicTb
He 3anycKaeTbCs ABUIYH BHYTPILLUHBLOTO
3ropaHHsi.

MoxnuBa npuynHa

— PyuKy 3ynnHKkM ABUryHa He 3a4isHo.

— Hemae nanbHoro B 6aky, 3abuscs
nanveonposig,.

— TMoraHe, 3a6pynHeHe abo ctape
nansHe B 6aky.

— 3abwuscs NoBITpAHWIA INbTP.

ButarHyTo wrekep CBivku
3anarntoBaHHsl, NPOBiA, 3anantoBaHHSA
MoraHo MPUKpPINMeHo 40 WTekepa.
O6ropiB i3011ATOP CBIiYKM
3anantoBaHHSA, abo nowkoaxeHa cama
CBIiYKa; HeMpaBuWIibHA BiACTaHb MiX
enekTpogamu.

He 3a4isiHO NpUCTpIN oNs 3aNOBHEHHS
kapbtopatopa 6eH3nHoM (MB 248,

MB 248 T).

YCyHeHHs

PyuKy 3ynuHKkn ABUryHa NigTAMHITE A0
PYYKM KEpyBaHHSA Ta

Tpumante. (= 10.1)

JonuinTte nanbHOro; NpoYncTbTe
nanueonpoBig. %

3aBXxamn BMKOPUCTOBYITE CBiXe
cipmoBe nanvBo, HeeTUNoBaHN
6eH3uH; nouncTbTe Kapbropatop. ¥
MpouncTbTe NOBITPAHWUIA INbTP. ¥
BcTaBTe Wwrekep CBiYKM 3ananioBaHHs,
nepesipTe 3’€4HAHHA MiXX MPOBOAOM
3anantoBaHHA 1 LITEKEPOM. K
MpounctbTe abo 3aMiHITb CBIYKY
3anantoBaHHs, BigperynonTe BiACTaHb
MiX enekTpogamu. %K

Mepep, 3anyckom npunagy Tpudi
HaTUCHITb Ha NPUCTPIN ANs
3anoBHeHHSA kapbropaTopa

6eH3nHoM. (= 10.1)

HecnpaBHicTb

[BUryH BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs BaXKO
3anyckaeTbesl, abo Noro NOTYXHICTb Yepe3
OesKUI Yac 3MEHLLYETbCA.

MoxnuBa npu4nHa

3abuBcs Kopryc KOCapKu.

BucoTa 3pi3aHHs 3amana abo
LWUBUAKICTb PyXy 3aBenuka ans
BCTAHOBIEHOT BUCOTU 3pi3aHHS.

Y 6ak gns nanbHoro abo kapbropaTtop
noTpanuna soga; 3abuecs
kapbtopaTtop.

0478 111 9827 A - UK



— 3acMmiTmBca H6ak Ana nanbHoro.

— 3abuBcsa NoBITPAHWUIA GINbTp.

— O6ropis i3011ATOP CBIYKM
3anartoBaHHs.

YcyHeHHs

— MMouncTbTe KOpMNycC KoCapkn (BUAMITb
LUTEKEp CBIYKU
3anantoBaHHa!). (= 11.2)

— YcTaHoBITb 6inbluy BUCOTY 3pi3aHHA
ab0 3MeHLWwTe WBUAKICTb pyxy. (= 7.7)

— CnopoxHiTb 6ak Ans nanbHoro,
NoYnCTbTE NanMBOMNPOBIL i
kapbtopaTop. ¥

— [MouncTtbTe H6ak onsa nanbHoOro. X

— TMouncTbTe NOBITPSIHUIA PINbTP. K

— TouncTbTe CBiYKy 3anantoBaHHsA. ¥

— 3aTArHiTb rBUHTYW KpIiNieHHs ABUTNYHA
BHYTPILLHBbOrO 3ropaHHs. ¥

HecnpaBHicTb
HeoxaliHnii 3pi3, ra3oH MiCns CKoLyBaHHSA
YKOBKHe.

MoxnuBa npuynHa
— Hix kocapku Tynuii abo 3HOLLEHWIA.

YcyHeHHs
— HatouiTb abo 3aMiHITb Hi>k KOCapku
(= 11.4), (= 11.5), ¥

19. NMnaH TexHi4YHoro

obcnyroByBaHHSA

HecnpasHicTb
[BYryH BHYTpPILLHBOrO 3ropaHHsa ayxe
HarpiBa€eTbCs.

MoxnuBa npuynHa

— Hw3bkMi piBEHb MacTUna y ABUrYHI
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

— 3abpyaHunucsa pebpa oxonomXeHHs.

YcyHeHHs
— 3aMiHiTb MOTOpHE MacTuno. (= 7.8)
— [MouncTbTe pebpa

oXonomxeHHs. (= 11.2)

HecnpaBHicTb
Mpunag cunbHo BiBpyE nig, Yac poboTu.

MoxxnuBa npu4nHa

— Pixyunn 610K NOLLKOAXEHWNIA.

— Ocnabno kpinneHHs ABUryHa
BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs.

YcyHeHHs

— [MMepes.ipTe 11 32 NnoTpebu
BiJPEMOHTYINTE Hi>XX KOCAPKW, HOXOBWI
Barl i KpinmeHHs HoXa (TBUHT KPIiMneHHs!
HOXa Ta 3axucHy wanby). ¥

0478 111 9827 A - UK

19.1 MinTBEpAXEHHSA

Mopgenb:

CepiiHui HoMep:

IR NN NN

Aata: | I

HacTynHe o6cnyroByBaHHs

Oarta: L . 1L 1| |

19.2 MipTBEpPAXEHHA NPO 2
HaAaHHA TeXHiYHoro 17
ob6cnyrosyBaHHA

Mig yac TexHiYHoOro o6cnyroByBaHHSA
HajanTe uel NocibHUK 3 ekcnnyaTauii
opiuiiHomy aunepy komnaHii VIKING.
Ha 3a3panerigb HaapykoBaHUX NOMSAX BiH
pobuTb 3annc Npo NpoBeeHHs
TeXHi4YHOro o6CrnyroByBaHHs.

ﬂ [ata npoBefeHoro
06cnyroByBaHHs

}ﬂ [aTa HacTynHoro o6cnyroByBaHHS
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Lugupeetud klient

Taname teid, et valisite VIKINGi
kvaliteettoote.

See toode on valmistatud kaasaegseimate
tootmismeetoditega ja koiki
kvaliteedindudeid jargides, sest meie
eesmark on saavutatud alles siis, kui teie
olete seadmega rahul.

Kui teil on seadme kohta kiisimusi,
pdorduge palun miuldgiesindusse voi otse
meie turustusfirmasse.

Rohkelt roomu VIKINGi seadme
kasutamisel soovib teile

s b

Dr. Peter Pretzsch

tegevjuht

0478 111 9827 A-ET

Selles kasutusjuhendis
Uldine teave

Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Seadme kirjeldus
Ohutusnéuded

Uldine teave

Tankimine — bensiini kaitlemine

Riietus ja varustus

Seadme transport

Enne to6tamist

Todétamise ajal

Hooldus ja remont

Hoiulepanek pikemate té66pauside
korral

Jaatmekaitlus
Siumbolite kirjeldus
Tarnekomplekt
Seadme to6korda seadmine
Uldine teave
Juhtraua paigaldamine
Starteri trossi paigaldamine ja
eemaldamine
Juhtraua Ulemise osa
Umberkeeramine

Murukogumiskorvi kokkupanemine
Murukogumiskorvi eemaldamine ja

kiilgepanemine

Keskne niitmiskdrguse

reguleerimine

Kdtus ja mootoridli
Turvaseadised

Kaitseseadised

Mootori pidurduskaepide

273
273

274
274
274
274
275
276
276
276
277
278

279
280
280
280
280
280
281

281

281
281

281

282
282
282
282
282

Juhised té6tamiseks

Seadme kaivitamine
Sisepdlemismootori kaivitamine
Sisepdlemismootori seiskamine

Veoajami hoob (MB 248 T,
MB 253 T)

Taitumuse naidik

Murukogumiskorvi tiihjendamine
Hooldus

Uldine teave

Seadme puhastamine

Sisepdlemismootor

Niitmistera kulumispiiri

kontrollimine

Niitmistera hooldus

Hoiulepanek (talvepaus)
Transport

Transport

Kulumise minimeerimine ja
kahjude valtimine

Keskkonnakaitse
Tavalised varuosad
Tootja CE-vastavusdeklaratsioon
Tehnilised andmed
Torkeotsing
Teenindusplaan
Uleandmise kinnitus
Teeninduse kinnitus

2. Selles kasutusjuhendis

282
283
283
283

283
283
283
283
283
284
284

284
284
285
285
285

285
286
286
286
287
288
289
289
289

2.1 Uldine teave

See kasutusjuhend on tootja

originaalkasutusjuhend EU direktiivi

2006/42/EC mdistes.

Trikitud kloorivabalt pleegitatud paberile. Paber on taaskasutatav. Kaanetimbris on halogeenivaba.
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Ettevéte VIKING arendab pidevalt oma
tootevalikut; seeparast jatame endale
diguse muuta tarnekomplektide kuju,
tehnikat ja varustust.

Sellest tulenevalt ei ole selle brosauri
andmete ja jooniste alusel digust esitada
ndudeid.

See kasutusjuhend on autoridigusega
kaitstud. Kdik digused kaitstud, eelkdige
paljundamise, télkimise ja elektroonilistes
slisteemides t66tlemise Gigus.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid
kasitsusvotteid.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kdiki
seadmel paiknevaid piltsimboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund ,vasaku” ja ,parema”
kasutamisel kasutusjuhendis:

kasutaja seisab seadme taga ja vaatab
sOidusuunas ettepoole.

Viide peatiikile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale
peatukile ja alapeatukile. Siin on naide,
kuidas viidatakse peatikile: (= 4.)

Tekstiloikude méargistamine

Kirjeldatud juhised v&ivad olla margistatud
nii, nagu on kujutatud alljargnevates
ndidetes.

Kasitsusvotted, mis nduavad kasutaja
sekkumist:

e keerake polt (1) kruvikeeraja abil valja,
vajutage hooba (2) ...

Uldised loendid:

274

— toote kasutamine spordilritustel voi
voistlustel

Eriti tahtsad tekstid

Eriti tahtsad tekstildigud on tahistatud
allpool kirjeldatud siimbolitega, et neid
kasutusjuhendis eraldi esile tdsta.

Oht!

Onnetuste ja raskete
kehavigastuste oht inimestele.
Noutakse voi keelatakse teatud
kindlat kaitumisviisi.

Hoiatus

A Inimeste vigastamise oht! Teatud
kaitumine valdib véimalikke voi
tdenaolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi v8i materiaalset

kahju saab teatud kaitumisviisiga
valtida.

o | Markus

1 | Teave seadme paremaks
kasutamiseks ja véimalike
kasitsusvigade valtimiseks.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerasimbol on =2
pildilehekilgedel olevate piltide 1

sidumiseks vastava tekstiosaga
kasutusjuhendis.

3. Seadme kirjeldus

juhtraua Glemine osa
starteri tross
poodrdkaepide
juhtraua alumine osa
tagaratas
niitmiskdrguse regulaator
kitusepump

korpus

esiratas

10 suidtekaunla pistik

11 sisepdlemismootor
12 valjaviskeava luuk

13 murukogumiskorv

14 veoajami hoob

15 mootori pidurdushoob
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4. Ohutusnouded

4.1 Uldine teave

Seadmega té6tamisel tuleb
kindlasti jargida 6nnetuse
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevéttu
tuleb kogu kasutusjuhend
téahelepanelikult 1abi lugeda.
Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Jargige kasitsemis- ja hooldusjuhiseid,
mille leiate sisepdlemismootori
kasutusjuhendist.
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Need ettevaatusabindud on teie
turvalisuseks hadavajalikud, kuid see
loend eiole I16plik. Kasutage seadet arukalt
javastutustundlikult ning méelge sellele, et
seadme kasutaja on vastutav teiste
inimestega juhtuvate dnnetuste ja neile
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme kasitsemise
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes
on kasutusjuhendi labi lugenud ja oskavad
seadet kasutada. Enne esmast
kasutuselevétiu peab kasutaja pttidma
asjatundlikku ja praktilist juhendust
hankida. Mldja voi mdni teine asjatundja
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale
selgitada, et seadmega t66tamiseks on
vaja olla adrmiselt hoolikas ja
keskendunud.

Eluohtlik lambumise tottu!
Lapsed véivad pakendiga
mangides ldmbuda. Arge lubage
lapsi pakendi lahedusse.

Seadet koos kdigi lisaseadmetega tohib
anda vdi laenata ainult neile isikutele, kes
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised
vOi tunnevad juba seda mudelit ja selle
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub
seadme juurde ja see tuleb alati koos
seadmega edasi anda.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete valja
puhanud ning heas fulsilises ja vaimses
seisundis. Kui teie tervis pole korras,
peaksite oma arstilt kiisima, kas tohite
seadmega td6tada. Parast alkoholi,
narkootikumide vdi reaktsioonikiirust
vahendavate ravimite tarvitamist ei tohi
seadmega téétada.
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Mitte kunagi ei tohi lubada seadet
kasutada lastel, piiratud kehaliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega voi
ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikutel, kes ei ole suunistega tuttavad.

Arge mitte kunagi lubage seadet kasutada
lastel voi alla 16-aastastel noortel.
Kohalikes maarustes voib olla kindlaks
maaratud kasutaja miinimumvanus.

Seade on mdeldud kasutamiseks koduses
majapidamises.

Tahelepanu — 6nnetusoht!

Muruniiduk on ette nahtud ainult muru
niitmiseks. Seadme kasutamine muul
otstarbel on keelatud ja vdib olla ohtlik vdi
pohjustada seadmele kahju.

Kasutaja vigastusohu téttu ei tohi
muruniidukit kasutada jargmisteks
toodeks (loend pole taielik):

— podsaste ja hekkide pligamiseks;
— ronitaimede kasvude I6ikamiseks;

— muru hooldamiseks katuseaedades ja
roddukastides;

— puu- ja hekildikmete hekseldamiseks ja
peenestamiseks;

— konniteede puhastamiseks (puhtaks
imemiseks, puhumiseks);

— pinnakonaruste, nt mutimullahunnikute,
tasandamiseks;

— ldikejaatmete transportimiseks, valja
arvatud selleks ettenahtud
murukogumiskorvis.

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud
igasugune seadme muutmine (erandiks
VIKINGi lubatud tarvikute ja lisaseadmete
nduetekohane paigaldamine), lisaks
muudab see kehtetuks garantii. Lubatud
lisaseadmete kohta saate teavet oma
VIKINGi miitgiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme
muutmine, mis muudab sisepdlemis- voi
elektrimootori véimsust voi
poorlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid,
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel,
parkides, spordivaljakutel, tanavate aares
ning pdllu- ja metsamajanduslikes
ettevétetes tuleb olla eriti ettevaatlik.

Tahelepanu!
Tervisekahjustuse oht
vibratsiooni tottu! Liiga suur

vibratsioonikoormus v&ib
pdhjustada vereringe- voi narvikahjustusi,
eriti vereringehairega inimestel. P66rduge
arsti poole, kui tekivad simptomid, mis
vdivad olla pdhjustatud vibratsioonist.
Simptomid, mis tekivad eelkdige
sdérmedes, kates vdi randmetes
(mittetaielik loend):

— tundetus,

— valu,

lihasnoérkus,

naha varvuse muutumine,

ebameeldiv siigelus.

4.2 Tankimine — bensiini kditlemine

Eluohtlik!
Bensiin on mirgine ja kergsuttiv.

Hoidke bensiini ainult selleks ette nahtud
ja kontrollitud mahutites (kanistrites).
Sulgege paagi ja kanistri kork alati
nduetekohaselt ja keerake kdvasti kinni.
Katkised korgid tuleb turvalisuse
kaalutlustel vdlja vahetada.
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Arge kunagi kasutage joogipudeleid vms
toovedelike, nt kiituse, hoidmiseks voi
jaatmekaitlusse suunamiseks. See véib
inimesi, eriti lapsi, eksitada ja nad vdivad
nendest juua.

Hoidke bensiin eemal lahtisest
tulest, pusileegist,
soojusallikatest ja teistest
suiteallikatest. Arge suitsetage!

Tankige ainult vabas 6hus ja arge
tankimise ajal suitsetage.

Enne tankimist llitage sisep&lemismootor
vdlja ja laske jahtuda.

Bensiini tuleb lisada enne
sisepblemismootori kdivitamist. Kui
sisepblemismootor t66tab voi seade on
kuum, ei tohi paagi korki avada ega
bensiini juurde valada.

Arge pange kiitusepaaki péris tais, vaid
jatke u 4 cm taiteava aarest vabaks, et
kitusel oleks ruumi paisuda.

Kui bensiini Iaks maha, tehke bensiiniga
maardunud pinnad enne
sisepdlemismootori kaivitamist puhtaks.
Arge keerake suilidet enne, kui
bensiiniaurud on haihtunud (pthkige
kuivaks).

Mahaladinud kitus tuleb alati ara pihkida.

Kui bensiini on lainud riietele, siis tuleb
need dra vahetada.

Arge kunagi hoidke seadet hoones, kui
paagis on bensiini. Eralduvad
bensiiniaurud vdivad puutuda kokku
lahtise tule vdi sddemetega ning sittida.

Kui paaki on vaja tihjendada, tuleb seda
teha vabas 6hus.
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4.3 Riietus ja varustus

Tootamise ajal tuleb alati kanda
‘. kinniseid, siigava mustriga
" jalatseid. Arge kunagi t6tage
paljajalu ega naiteks sandaalides.

Kandke seadme hooldus- ja

puhastustédde ning

transportimise ajal alati lisaks

ka kinniseid jalandusid ning
siduge lahtised juuksed kokku ja kaitske
neid nt pearati, matsi vdi muu

seesugusega.
Seadet tohib kasutusele vétta

vaid siis, kui kantakse pikki

pukse ja liibuvaid riideid.

Niitmistera teritamisel tuleb
kanda sobivaid kaitseprille.

Arge kunagi kandke selliseid riideid, mis
vbivad seadme liikuvate osade
(tédhoobade) kiilge kinni jaada; arge
kandke ka ehteid, lipsu ega salle.

4.4 Seadme transport

Tootage alati kinnastega, et valtida
teravate ja kuumade masinaosadega
enda vigastamist.

Arge transportige té6tava
sisepdlemismootoriga seadet. Enne
transportimist llitage sisepdlemismootor
valja, oodake, kuni tera jaab seisma ja
eemaldage suitekutnla pistik.

Transportige seadet ainult jahtunud
sisepdlemismootoriga ja ilma kituseta.

Kasutage seadme pealelaadimisel
sobivaid abivahendeid (rampe,
tosteseadmeid).

Kinnitage seade ja koos sellega
transporditavad seadme osad (nt
murukogumiskorv) laadimispinnale
piisava hulga kinnitusvahenditega
(rihmad, trossid jne).

Tostmisel ja kandmisel valtige
kokkupuudet niitmisteraga.

Jargige andmeid peatiikis ,Transport”.
Seal on kirjeldatud, kuidas seadet tdsta voi
kinni siduda. (= 12.)

Seadme transportimisel jargige kohalikke
eeskirju, eelkdige neid, mis puudutavad
laadimisalustele paigutatud seadmete ja
esemete transportimist.

4.5 Enne tootamist

Tuleb tagada, et seadmega téétavad vaid
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Enne seadme kasutuselevéttu kontrollige,
et kituseslsteemis ei oleks lekkeid,
eelkdige nahtavate osade juures, naiteks
paak, paagikork, voolikulthendused.
Lekete vdi kahjustuse korral ei tohi
sisepdlemismootorit kaivitada — tuleoht!
Laske seade enne uuesti
kasutuselevétmist mulgiesinduses ara
parandada.

Jargige sisepdlemis- vdi elektrimootoriga
téotavate aiatdodriistade kasutamisel
kommunaaleeskirjades lubatud t66aegu.

Kontrollige kogu maa-ala, kus seadet
kasutama hakatakse, ja eemaldage kdik
kivid, kaikad, traadid, kondid ja muud
vdorkehad, mis vdivad seadme alt dles
paiskuda. Kérges rohus vdivad takistused
(nt kdnnud, puujuured) kergesti
markamatuks jaada.
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Seetéttu margistage enne seadmega t66
alustamist kéik murupinnal olevad
vodrkehad (takistused), mida pole
vBimalik eemaldada.

Enne masina kasutamist tuleb defektsed
ning kdik muud kulunud ja kahjustatud
osad valja vahetada. Asendage seadmel
olevad loetamatuks muutunud véi
kahjustatud ohu- ja hoiatussildid uutega.
Teile Iahimas VIKINGi mulgiesinduses on
saadaval varukleepsud ja kdik muud
varuosad.

Seadet tohib kasutada vaid siis, kui see on
tookindlas olekus. Enne iga kasutusvottu
tuleb kontrollida,

— kas seade on nduetekohaselt
kokkumonteeritud;

— kas I6ikeinstrument ja kogu |6ikeplokk
(niitmistera, kinnitusdetailid,
niiduseadme korpus) on laitmatus
seisukorras. Eriti tuleb jalgida, kas
kinnitus on tugev ning kas on tekkinud
kahjustusi ja kulumist (sélke voi
pragusid);(= 11.5)

— kas paagikaas on nduetekohaselt peale
keeratud;

— kas paak ja kitusega kokkupuutuvad
osad ning paagikaas on laitmatus
seisukorras;

— kas turvaseadmed (nt mootori piduri
hoob, valjaviskeava luuk, korpus,
juhtraud, kaitsevére) on laitmatus
seisukorras ning nduetekohaselt
funktsioneerivad.

— kas murukogumiskorv on kahjustusteta
ja tervenisti kiilgemonteeritud;
kahjustatud murukogumiskorvi ei tohi
kasutada;

— kas olipaagi kruvikork on
nduetekohaselt peale keeratud.
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Teostage kdik vajalikud t66d voi poorduge
mudgiesindusse. VIKING soovitab
VIKINGI mutgiesindust.

4.6 Tootamise ajal

® Arge tédtage seadmega, kui
I [Hl ohupiirkonnas on loomi voi
|| inimesi (eriti lapsi).
Seadmele paigaldatud lilitus- ja
turvaseadmeid ei tohi eemaldada ega
mittetoimivaks muuta. Eelkdige on

keelatud mootori piduri hoova fikseerimine
juhtraua kiilge (nt sidumine).

Tadhelepanu — vigastusoht!
é Arge pange kési ega jalgu

pborlevate detailide juurde ega

alla. Arge kunagi puudutage

pborlevat tera. Hoidke end alati
valjaviskeavast eemal.

Hoidke alati juhtraua abil reguleeritud
ettendhtud ohutut vahet. Juhtraud peab
olema alati nduetekohaselt
kokkumonteeritud ja seda ei tohi muuta.
Arge kunagi vétke kasutusse
Umberpooratud juhtrauaga seadet.

Arge kunagi kinnitage esemeid (nt
téoriideid) juhtraua kilge.

Tod6tage vaid paevavalges voi hea
tehisvalgustusega.

Arge todtage seadmega vihma ja dikese
ajal ning eriti siis, kui valitseb
piksel6dgioht.

Marjal pinnal suureneb dnnetuste oht
(oksapurusti halvem seisukindlus).

Tuleb téotada eriti ettevaatlikult, et valtida
libisemahakkamist. Véimalusel valtige
seadme kasutamist marjal pinnal.

Heitgaasid

Miirgistuse t6ttu eluohtlik!
A Loépetage kohe t66, kui teil esineb
iiveldust, peavalu, nagemishaireid
(nt ahenev vaatevali),
kuulmishaireid, pearinglust,
vahenenud keskendumisvdimet.
Need stimptomid voivad olla
pdhjustatud muuhulgas liiga
korgest
heitgaasikontsentratsioonist.

Seade hakkab mirgiseid
heitgaase eraldama kohe, kui
sisepdlemismootor kaivitub.
Need gaasid sisaldavad
vesinikmonooksiidi — mirgist, varvitut ja
I6hnatut gaasi — ning teisi kahjulikke
aineid. Sisepdlemismootorit ei tohi kunagi
kaivitada kinnistes voi halva
ventilatsiooniga ruumides.

Kdivitamine

Kaivitage seade ettevaatlikult, jargides
juhiseid peatikis ,Seadme
kasutuselevétt”. (= 10.)

Jalgige, et vahe jalgade ja
I6ikeinstrumendi vahel oleks piisavalt
suur.

Kaivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Kaivitamisel ei tohi veoajami hooba
vajutada.

Arge kaivitage sisepélemismootorit, kui
valjaviskekanal pole kaetud valjaviskeava
luugi véi murukogumiskorviga.

Tootamine kallakutel

Toodelge kallakuid alati ristisuunas, mitte
kunagi aga pikisuunas.

Kui muruniiduki kasutaja peaks pikisuunas
niitmisel kaotama kontrolli seadme (ile,
voib tdé6tava niiduseadmega muruniiduk
temast Ule veereda.
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Olge eriti ettevaatlik kallakul sdidusuunda
muutes.

Kallakutel tootades jalgige, et teil oleks
kindel jalgealune, ja valtige seadmega
tootamist liiga jarskudel kallakutel.

Turvalisuse kaalutlustel ei tohi masinat
kasutada Ule 25° (46,6%) tdusunurgaga
kallakutel. Vigastusoht!

25° kaldenurk vastab vertikaalsele tdusule

46,6 cm 100 cm horisontaalpikkuse puhul.

60
o

46,6

100

Sisep&lemismootori piisava 6litamise
tagamiseks tuleb seadme kasutamisel
kallakul kindlasti jargida
sisepblemismootoriga kaasasolevas
kasutusjuhendis toodud andmeid.

Toéotamine

g Vigastusoht!
Arge pange kési ega jalgu kunagi

poddrlevate detailide peale, alla voi
juurde.

é@ Arge puldke tera kontrollida, kui
4%

\ muruniiduk téétab. Arge kunagi
avage valjaviskeava luuki ega
eemaldage murukogumiskorvi, kui
niitmistera to6tab. Poorlev tera voib
tekitada vigastusi.

Juhtige seadet alati kdndimistempos —
seadmega td6tades ei tohi kunagi joosta.
Seadme kiirel likkamisel suureneb
vigastusoht komistamise, libisemise vms
tottu.
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Olge eriti ettevaatlik, kui pddrate seadet
Umber voi tdmbate seda enda poole.
Komistamisoht!

Kasutage seadet eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide ja
tiikide Iahedal. Hoidke selliste ohtlike
kohtadega piisavat vahet.

Murukamaras olevatest objektidest
(muruniisutusseadmed, postid,
veekraanid, vundamendid, elektrikaablid
jne) tuleb mddda séita. Arge kunagi sditke
lle selliste objektide.

£~ N Arvestage sellega, et

{ o ) I6ikeinstrument todtab parast

N\a_7 valjalilitamist taieliku

STOP seismajaamiseni veel méned
sekundid.

Lulitage sisepdlemismootor valja, oodake,
kuni tédseade on seisma jadnud ja
tdommake sittekilnla pistik valja,

kui lahkute seadme juurest voi kui see
jaab jarelevalveta;

— enne kui tankima hakkate. Tankige vaid
siis, kui sisepdlemismootor on
jahtunud.

Tuleoht!

— enne, kui hakkate blokeeringuid
kdrvaldama v6i ummistusi
valjaviskekanalist eemaldama;

— enne seadme tostmist voi kandmist;
— enne seadme transportimist;
— enne t6id Idiketera juures;

— enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi selle juures muude
téode tegemist (nt juhtraua
Umberp6dramist);

— kui muruniiduk on sattunud védrkehale
voi hakkab ebatavaliselt tugevalt
vibreerima. Sellisel juhul kontrollige,
ega seade, eriti selle I6ikeplokk (tera,
teravdll, tera kinnitus) pole kahjustada
saanud, ning tehke vajalikud
remontt6dd, enne kui seadme uuesti
kaivitate ja sellega t66le hakkate.

n Vigastusoht!
Tugev vibreerimine viitab harilikult

rikkele.

Muruniidukit ei tohi mingil juhul
kasutada, kui vantvoll voi
niitmistera on kahjustatud véi
kdveraks paindunud.

Kui teil puuduvad vajalikud
teadmised vo&i abivahendid, laske
remonttédd teostada
mulgiesinduses — VIKING soovitab
VIKINGi mitgiesindust.

Lilitage sisepdlemismootor valja,

— kui likkate seadet toddeldavale
muruplatsile v&i sealt ara;

— enne kui liikkate seadme pinnale, kus ei
kasva muru;

— enne kui avate valjaviskeava luugi voi
eemaldate murukogumiskorvi;

— kui peate seadet transportimiseks
kallutama;

— enne kui reguleerite niitmiskdrgust.

4.7 Hooldus ja remont

u“; - Enne puhastus-, paigaldus-,
=y remont- ja hooldustédde
n“? alustamist jatke seade kindlal
tasasel pinnal seisma, lulitage
sisepdlemismootor valja ja laske jahtuda
ning tdmmake sudtekuinla pistik valja.
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Vigastusoht niitmisteraga!
Starteri trossist tdmmates hakkab
téoseade podriema. Jalgige starteri
trossi tdmmates alati, et niitmistera
oleks teie katest ja jalgest piisavalt
kaugel.

Enne td6de alustamist
sisepblemismootori, véljalasketoru ja
mirasummuti juures laske seadmel
jahtuda. Siin vdivad tekkida temperatuurid
80 °C ja Ule selle. Péletusoht!

Otsene kokkupuude mootoridliga v&ib olla
ohtlik, mootoridli ei tohi ka maha loksuda.
VIKING soovitab lasta mootoridli lisada voi

Olivahetust teha VIKINGi midgiesinduses.

Puhastamine

Parast kasutamist puhastage kogu seadet
hoolikalt. (= 11.2)

Lukake kinnijaanud murujaagid
puupulgaga lahti. Puhastage niiduki
alumine pool harja ja veega.

Enne seadme asetamist
puhastusasendisse tiihjendage
kiitusepaak (nt sditke tiihjaks).

Arge kasutage kunagi survepesurit ega
peske seadet voolava vee all (nt
aiavoolikuga).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid. Sellised
puhastusvahendid vdivad kahjustada
plast- ja metallosi ning vahendada
VIKINGi seadme to6kindlust.

Tuleohu véltimiseks hoidke
jahutusdhuavade, jahutusribide ja
valjalasketoru piirkond murust,
heinakdrtest, samblast, lehtedest voi
valjatilkuvast &list (maardest) puhtad.
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Hooldustood

Teha tohib vaid selles kasutusjuhendis
kirjeldatud hooldustéid, kdik muud t66d
laske teha midgiesinduses.

Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja
abivahendid, poérduge alati
mudgiesindusse.

VIKING soovitab lasta hooldustéid ja
remonti teha ainult VIKINGi
mutgiesinduses.

VIKINGI mitigiesinduste t66tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

Kasutage ainult t6driistu, tarvikuid ja
lisaseadmeid, mida VIKING on selle
seadme jaoks lubanud, vdi tehniliselt
samavaarseid osi. Vastasel juhul véib
tekkida inimeste vigastamise vdi seadme
kahjustamise oht. Kiisimuste korral
péorduge milgiesindusse.

VIKINGI originaaltdériistad, -tarvikud ja -
varuosad on omadustelt optimaalselt
seadme ning kasutaja ndudmistega
kooskdlastatud. VIKINGi originaalvaruosi
voib ara tunda VIKINGi varuosanumbri
jargi, kirjast VIKING ning vajadusel ka
VIKINGI varuosamargistusest. Vaikestel
detailidel véib olla ka ainult margistus.

Turvalisuse kaalutlustel tuleb kitust
juhtivaid detaile (kiitusevoolikut,
kiitusekraani, kiitusepaaki, paagikorki,
Uhendusi jne) korrapdraselt kahjustuste ja
lekete suhtes kontrollida ning vajadusel
spetsialistil vélja vahetada (p66rduge
mulgiesindusse, VIKING soovitab
VIKINGi mitgiesindust).

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud
alati puhtad ja loetavad. Kahjustatud voi
kaduma lainud kleepsud tuleb asendada
uute originaalsiltidega VIKINGi

midgiesindusest. Kui moni detail
asendatakse uuega, jalgige, et uus osa
saaks samasuguse kleepsu.

Léiketerade juures teostage toid ainult
paksude téokinnastega ja aarmiselt
ettevaatlikult.

Et seade oleks turvalises téokorras,
hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid
ja kruvid, eriti tera polt, oleksid korralikult
kinni.

Kontrollige kogu seadet ja
murukogumiskorvi regulaarselt, eriti aga
seadme pikemaks ajaks hoiulepanekul (nt
enne talvepausi), et ei esineks kulumist
ega kahjustusi. Vahetage kulunud véi
kahjustatud osad turvalisuse kaalutlustel
kohe valja, et seade oleks alati ohutu ja
téokorras.

Arge kunagi muutke sisepdlemismootori
standardseadistust ega keerake seda (le.

Kui hooldustédde ajaks eemaldati detaile
voi kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe
nduetekohaselt tagasi panna.

4.8 Hoiulepanek pikemate toopauside
korral

Enne kui seadme kinnisesse ruumi
paigutate, laske sisepdlemismootoril
maha jahtuda.

Hoidke tiihjendatud kitusepaagiga seadet
ja kutusevaru lukustatavas ja hasti
bhustatavas ruumis.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata
kasutuse eest (nt lapsed).

Kui paaki on vaja tiihjendada, nt
seismapanekul enne talvepausi, siis
peaks kitusepaagi tihjendamine toimuma
vabas &hus (nt tihjaks sdites).
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Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt
talvepausi) péhjalikult puhastada.

Seadme hoiulepanekul peab olema
stiltekdtnla pistik valja tommatud.

Hoidke seadet tookorras.

Laske seadmel taielikult jahtuda, enne kui
selle kinni katate.

5. Suimbolite kirjeldus

4.9 Jaatmekaitlus

K&ik jaakproduktid, nagu vanadli ja kitus,
kasutatud maardeained, filtrid, akud ja
muud sellised kuluosad véivad inimesi,
loomi ja keskkonda kahjustada ning tuleb
nduetekohaselt jaatmekaitlusse anda.

P66rduge oma jaatmekaitluskeskuse
poole v8i oma miugiesindusse, et teada
saada, kuidas jaatmeid nduetekohaselt
kaidelda. VIKING soovitab VIKINGi
midgiesindust.

Tagage, et oma aja dra toé6tanud seade
antakse nduetekohaselt vastavasse
jaatmekaitlusse. Tehke seade enne
jaatmekaitlusse andmist
kasutusk&lbmatuks. Onnetuste
valtimiseks eemaldage suitekaablid,
tiihjendage paak ja laske mootoridli valja.

Vigastusoht niitmisteraga!

Arge jatke kunagi ka oma aja araelanud
muruniidukit jarelevalveta. Tagage, et
masinat ja eriti niitmistera hoitakse lastele
kattesaamatus kohas.
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Tahelepanu!
Enne kasutuselevéttu
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!

Enne t6id I6ikeinstrumendi
juures, enne hooldus- ja
puhastustdid tdmmake
stiltekldnla pistik valja.

Vigastusoht!
Arge pange kasi ega jalgu
terade ldhedale!

Léikeinstrument tootab
parast valjalllitamist veel
mdne sekundi jooksul edasi
(sisepblemismootori pidur /
tera pidur).

MB 248 T, MB 253 T:

Q)

Lulitage veoajam sisse.

Kaivitage
2 sisepdlemismootor.
o
»
AT Scisake sisepdlemismootor.
N

6. Tarnekomplekt

(O]
2
Nr Nimetus Tk
A pohiseade 1
B murukogumiskorvi Glemine 1
osa
Cc murukogumiskorvi alumine 1
osa
D podrdkaepide 2
E kumerpeaga polt 2
F trossikanal 1
kasutusjuhend 1
sisepSlemismootori 1
kasutusjuhend

7. Seadme tookorda

seadmine

7.1 Uldine teave

Vigastusoht!
Jargige peatukis ,,Ohutusnéuded”
toodud ohutusjuhiseid (= 4.).

e Koikide kirjeldatud té6de teostamiseks
asetage seade horisontaalsele,
tasasele ja kdvale pinnale.
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7.2 Juhtraua paigaldamine 2

Pigistusoht!
Poo6rdkaepidemeid sisse
keerates (D) hoidke juhtraua
Ulemist osa (1) kdige kdrgemast
kohast Ghe kaega kinni.

e Pistke kumerpeaga polt (E) labi
trossikanali (F).

e Kinnitage trossikanal (F) mootori piduri

trossi (2) kulge.

e MB248T,MB 253 T
Kinnitage trossikanal (F) ka veoajami
trossi (3) klge.

e Hoidke juhtraua llemist osa (1) nagu
joonisel naha vastu juhtraua alumisi
osasid (4).

e Pange kumerpeaga polt (E) — vasakul

koos trossikanaliga (F), paremal ilma —

seestpoolt Iabi aukude ja keerake
podrdkaepidemetega (D) kinni.

7.3 Starteri trossi paigaldamine ja =2

eemaldamine 4

Paigaldamine

e Tdmmake stuteklunla pistik
sisepblemismootorilt.

e Suruge mootori piduri hooba (1)

juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

e Tommake starteri tross (2) aeglaselt
vdlja ja kinnitage trossihoidikusse (3).

e |aske starteri tross (2) ja mootori piduri

hoob (1) aeglaselt lahti.

e Asetage suiteklinla pistik kohale.
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Eemaldamine

Tommake stltekiinla pistik
sisepblemismootorilt.

Suruge mootori piduri hooba (1)

juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

Tdmmake starteri tross (2) aeglaselt
vdlja ja eemaldage trossihoidikust (3).

Laske starteri tross (2) aeglaselt tagasi
ja laske mootori piduri hoob (1) lahti.

Asetage suutekaunla pistik kohale.

7.4 Juhtraua illemise osa 2

timberkeeramine 1

Seadme ruumisaastlikuks
transportimiseks ja hoidmiseks saab
juhtraua Glemise osa (1) imber keerata.

Vigastusoht!

Enne Umberkeeramist seisake
sisepdlemismootor ja tdmmake
stiltekddnla pistik valja.

Juhtraua UGlemisele osale (1) ei tohi
lisakoormust asetada (nt tle
juhtraua lGlemise osa téoriideid
riputada).

Pigistusoht!

Po6drdkaepidemete (3)
vabastamisega vdib juhtraua
Ulemine osa (1) iseenesest Uimber
podorduda. Seetdttu hoidke juhtraua
Glemist osa (1) enne
péordkaepidemete

lahtikeeramist (3) kdige kdrgemast
kohast kinni.

Votke starteri tross lahti. (= 7.3)

Vabastage poordkaepidemed (3)
molemal kuljel (keerake vastupaeva
vélja).

Keerake juhtraua tlemine osa (1)
ettepoole Uimber.

7.5 Murukogumiskorvi 2

kokkupanemine 5

e Pange murukogumiskorvi
Glemine osa (B) murukogumiskorvi
alumisele osale (C).

e Kontrollige, kas paigutus on dige.
Lapatsid (1) peavad asetsema tapselt
avade (2) kohal.

Kdik lapatsid (1) ja juhikud (3) peavad
sees asetsema.

Murukogumiskorvi tilaosa (B) peab
murukogumiskorvi alaosa (C) taielikult
valjastpoolt imbritsema.

e Suruge lapatsid (1), alustades tagant
keskelt, kergelt surudes valjast
avadesse (2) murukogumiskorvi
alumises osas.

7.6 Murukogumiskorvi 2
eemaldamine ja kiilgepanemine 6
Vigastusoht!

Murukogumiskorvi paigaldamise ja

eemaldamise ajaks tuleb
sisepblemismootor seisata!

Paigaldamine

e Avage valjaviskeava luuk (1) ja hoidke
selles asendis.

e Kinnitage murukogumiskorv (2)
fikseerimiskonksudega (3)
kinnitustesse (4) seadme tagakadiljel.
Kontrollige, kas luuk (5) on digesti
suletud.

e Vabastage valjaviskeava luuk (1).
Eemaldamine

e Avage valjaviskeava luuk (1) ja hoidke
selles asendis.
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e Tostke murukogumiskorv (2) Ules ja
eemaldage tahapoole.

e Sulgege valjaviskeava luuk (1)
aeglaselt.

7.7 Keskne niitmiskorguse =2
reguleerimine 7
Vigastusoht!

Enne niitmiskdrguse reguleerimist
tuleb sisepdlemismootor seisata.

Reguleerida saab 7 erinevat
niitmiskdrgust 25 mm kuni 75 mm.

Niitmisaste 1:
madalaim niitmiskérgus

Niitmisaste 7:
kérgeim niitmiskdrgus

e Suruge Uhe kaega niitmiskdrguse
reguleerimishooba (1) tagaratta (2)
poole ja hoidke selles asendis.

e Seadke niitmiskdrguse
reguleerimishoob (1) soovitud
asendisse.

e Laske niitmiskdrguse
reguleerimishoob (1) aeglaselt lahti
ning laske fikseeruda.

7.8 Kiitus ja mootorioli 2
8

Vigastusoht!
Jargige peatukis ,,Ohutusndéuded”
toodud ohutusjuhiseid. (= 4.)
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Viltige seadme kahjustamist!
Enne esmakordset kaivitamist
lisage mootoridli (vt
sisepdlemismootori
kasutusjuhendist). VIKING soovitab
kasutada mootoridli lisamisel
sobivat abivahendit (nt lehtrit).

Taitmise abivahend ei sisaldu
Tarviliku mootoridli ja &li

seadme tarnekomplektis.
taitekoguse leiate

sisepdlemismootori kasutusjuhendist.
Kontrollige regulaarselt taitumust (vt
sisepblemismootori kasutusjuhendist).
Valtida tuleks liga madalat ja liiga koérget
olitaset.

7S

Mootorioli

Kiitus

Soovitus:

varske kvaliteetkutus.

Andmed kituse kvaliteedi
(oktaanarvu) kohta leiate
sisepdlemismootori kasutusjuhendist.

— Pliivaba bensiin

Kasutage tankimiseks lehtrit (ei sisaldu
tarnekomplektis).

8. Turvaseadised

Seade on ohutuks t6dks ja kaitseks
asjatundmatu kasutamise vastu
varustatud mitmete turvaseadistega.

Vigastusoht!

Kui tUhel turvaseadistest esineb
rike, siis ei tohi seadet kasutada.
P&6rduge mulgiesindusse, VIKING
soovitab VIKINGi mulgiesindust.

8.1 Kaitseseadised

Muruniidukil on kaitseseadised, mis ei lase
niitmistera ja valjapaisatava niidetud
rohuga kogemata kokku puutuda.
Nendeks on korpus, valjaviskeava luuk,
murukogumiskorv ja korralikult
paigaldatud juhtraud.

8.2 Mootori pidurduskaepide

Muruniidukil on mootori pidurdamise-
seadis.

Sisepdlemismootor seiskub, kui vabastate
t66 ajal mootori pidurduskaepideme.
Sisepdlemismootor ja tera jadvad seisma
3 sekundi jooksul.

n Vigastusoht!
Kui tera liigub kauem, siis drge

seadet enam kasutage ja viige see
miUgiesindusse.

Jareltootamisaja m6o6tmine

Parast sisepblemismootori kdivitamist
hakkab tera p66rlema ja on kuulda
tuulemira. Jareltdétamisaeg vastab
tuulemira kestusele parast
sisepdlemismootori seiskamist, seda saab
stopperiga mddta.

9. Juhised tootamiseks

llusa ja tiheda muru saab,

— kui niidetakse alati aeglasel
sdidukiirusel;

— kui niidetakse tihti ja seda ei lasta
pikaks kasvada;
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— kui kuuma ja kuiva ilmaga muru liiga
lthikeseks ei niideta, kuna muidu
kérvetab pdike muru dra ja see muutub
inetuks;

— kui niidetakse terava niitmisteraga —
seet6ttu laske niitmistera regulaarselt
teritada (mutgiesinduses);

— kui niitmissuunda korraparaselt
vahetada.

10. Seadme kaivitamine

10.1 Sisepolemismootori 2
kaivitamine 9

e | Valtige seadme kahjustamist!
1 | Arge kaivitage sisepdlemismootorit
kdrges rohus ega kdige madalamal
niitmiskdrgusel. Tagajarjeks on
raskendatud kaivitumine.

Parast kaivitamist to6tab
sisepdlemismootor tanu
reguleeritud pusikiirusele alati
optimaalsel todkiirusel.

Kaivitamine kiilma
sisepolemismootoriga

e Ainult MB 248, MB 248 T puhul:
vajutage kolm korda kitusepumpa (1).

e Suruge mootori pidurdus hooba (2)

juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

e Tommake starteri tross (3) aeglaselt
kuni takistuseni valja. Seejarel
tdmmake tugevalt ja kiiresti kaepikkuse
ulatuses. Viige starteri tross (3)
aeglaselt tagasi, et see saaks uuesti
kokku rulluda.

Korrake toimingut, kuni
sisepblemismootor kaivitub.
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Kadivitamine sooja
sisepolemismootoriga

o | Valtige seadme kahjustamist!
1 | Sooja sisepdlemismootori korral
pole vaja kitusepumpa enam
vajutada.

Kuid tuleb arvestada, et vaga kilma
ilmaga voib sisepdlemismootor
kiiresti jahtuda.

e Kaivitamine nagu kiilma
sisepdlemismootoriga.
Ainult MB 248, MB 248 T puhul:
kiitusepumpa (1) pole vaja vajutada.

Ohuvool, mis tekib niitmistera
podorlemisega ja taidab murukogumiskorvi,
tostab taitumuse naidikut (2):
murukogumiskorv taitub niidetud rohuga.

Kui murukogumiskorv taitub, véaheneb
ohuvool ja tditumuse naidik langeb (3).

e Tlhjendage taidetud murukogumiskorv
(= 10.5).

10.5 Murukogumiskorvi =2
tilhjendamine 12
Vigastusoht!

'\ Murukogumiskorvi paigaldamise ja

10.2 Sisepolemismootori 2
seiskamine 1

Sisepdlemismootori seiskamiseks

laske mootori pidurduskaepide (15) lahti.
Sisepdlemismootor ja niitmistera jaavad
parast lUhikest jareltdétamisaega seisma.

10.3 Veoajami hoob (MB 248 T, =2
MB 253 T) 10

Veoajami sisseliilitamine
e Kaivitage sisepblemismootor. (= 10.1)

o Tdmmake veoajami hooba (1) juhtraua
poole ja hoidke selles asendis.
Veoajam lulitub sisse ja muruniiduk
hakkab edaspidi liikuma.

Veoajami valjaliilitamine

e Laske veoajamihoob (1) lahti. Veoajam
ltlitub vélja ja muruniiduk jaab seisma.
Sisepdlemismootor tdé6tab edasi.

10.4 Taitumuse naidik O

Murukogumiskorvi Glemisele osale |11

on paigaldatud taitumuse naidik (1).

eemaldamise ajaks tuleb
sisepblemismootor turvalisuse
kaalutlustel seisata.

e Eemaldage murukogumiskorv. (= 7.6)

e Hoidke murukogumiskorvi
kaepidemest (1) ja kaepidemest (2)
kinni ja tihjendage I6ikejaatmed.

e Kontrollige, kas luuk (3) on &igesti
suletud. Paigaldage murukogumiskorv.
(= 7.6)

11.1 Uldine teave

Vigastusoht!
Jargige peatukis ,,Ohutusnéuded”
toodud ohutusjuhiseid (= 4.).

Iga-aastane hooldus miiiligiesinduses

Muruniidukit tuleb lasta kord aastas
mitgiesinduses kontrollida. VIKING
soovitab VIKINGi mudgiesindust.
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11.2 Seadme puhastamine 2

Hooldusvalp: 13

parast igakordset kasutamist

Vigastusoht!

Seisake sisep&lemismootor ja
tdbmmake sultekudlnla pistik valja.
Enne seadme asetamist
puhastusasendisse tiihjendage
kitusepaak (soitke tihjaks).

Puhastusasend
e Valige niitmisaste 1. (= 7.7)

e Vabastage juhtraua tlemine osa (1),
keerates mdlemad pddrdkaepidemed
(2) valja.

e Avage valjaviskeava luuk ja hoidke
selles asendis.

e Viige seade puhastusasendisse, nii et

see jaaks ise puhastusasendis seisma.

11.3 Sisepolemismootor
Hooldusvalp:

vaata sisepdlemismootori
kasutusjuhendist.

Uldised juhised

Jargige kasitsemis- ja hooldusjuhiseid,
mille leiate kaasasolevast
sisepblemismootori kasutusjuhendist.

Pika tddea huvides on eriti oluline, et alati
oleks piisavalt 8li ning et mootori 8li- ja
ohufiltrit vahetataks korraparaselt.
Soovitatavad dlivahetusvalbad ning teavet
mootoridli ja dli taitekoguse kohta leiate

samuti sisepdlemismootori
kasutusjuhendist.
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Jahutusribid tuleb alati puhtana hoida, et
tagada sisepdlemismootorile piisav
jahutus.

11.4 Niitmistera kulumispiiri 2
kontrollimine 14
Vigastusoht!

Jargige peatukis ,,Ohutusnéuded”
toodud ohutusjuhiseid. (= 4.)

Hooldusvilp:

enne iga kasutust.

Vigastusoht!
A Kulunud niitmistera v6ib murduda

ja raskeid vigastusi tekitada.
Seet6ttu tuleb niitmistera
hooldusjuhistest alati kinni pidada.
Niitmisterad kuluvad erinevalt,
olenevalt kasutuskohast ja -
kestusest. Kui kasutate seadet
livasel pinnasel voi sageli kuivades
tingimustes, siis kulub niitmistera
keskmisest kiiremini.

Kontrollimine

Enne kontrollimist tuleb niitmistera (1)
pohjalikult puhastada.

e Viige seade puhastusasendisse.
(= 11.2)

Niitmistera paksus

Tera paksus (A) peab olema igas kohas
vahemalt 2 mm. Kdige tahtsamad kohad
on pildil margistatud. (Kontrollimine
nihkmdddikuga).

Terade kulumispiir

Terasid tohib teritamisel maksimaalselt

5 mm - vahemik (B) —vaiksemaks lihvida.
Kontrollimiseks asetage joonlaud (2) tera
eesmise serva (3) juurde ja kontrollige
kulumist.

11.5 Niitmistera hooldus =2
15

Vigastusoht!

Jargige peatikis ,,Ohutusnéuded”
toodud ohutusjuhiseid. (= 4.)
Soovitatav on lasta niitmisteri
teritada mudgiesinduses.

Niitmistera demonteerimine

Demonteerimisel kasutage puuklotsi (1)
(umbes 60 x 60 mm) niitmistera (2)
toestamiseks.

e Keerake tera polt (3) lahti ja votke valja.
Eemaldage tera polt (3), seib (4) ja
niitmistera (2).

Niitmistera teritamine

Vigastusoht!
Teritamise ajal kandke alati
kaitseprille ja kindaid.

e Niitmistera tuleb teritamisel jahutada, nt
veega. Tera ei tohi siniseks varvuda,
siis vdheneb teravus.

e Tasakaalutuse tottu tekkiva vibratsiooni
valtimiseks teritage niitmistera
Uhtlaselt.

e Teritusnurgast 30° tuleb kinni pidada.
e Jalgige teritamisel kulumispiire.

Vigastusoht!

Vahetage niitmistera valja, kui sellel
on naha salke voi I6hesid voi kui
jouate kulumispiirini. (= 11.4)
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Niitmistera paigaldamine

Paigaldamisel kasutage puuklotsi (1), et
niitmistera (2) kinni hoida.

o | Lapatsid niitmistera alaosas ei lase
1 | valesti paigaldada.

e Kinnitage tera polt (3) Loctite 243 abil.

e Paigaldage niitmistera (2)
Uleskaardunud servad Ulespoole tera
pesale (5).

e Pange tugiseib (4) peale ja keerake
koos tera poldiga (3) jbuga 60—65 Nm
kinni.

Vigastusoht!

Pidage kinni tera poldi ettenahtud
pédrdemomendist.

Turvaseib (4) tuleb iga kord tera
paigaldamisel valja vahetada.
Tera polt (3) tuleb vahetada iga
kord niitmistera vahetamisel.

11.6 Hoiulepanek (talvepaus)

Seadme pikemaks ajaks
seismapanemisel (talvepaus) tuleb
arvestada jargmisi punkte.

e Puhastage hoolikalt seadme koik
valimised osad.

e Maarige koiki liikuvaid osi korralikult 8li
vOi maardeainega.

e Tlhjendage kitusepaak ja karburaator
(nt tihjaks soites).

e Keerake sliltekdunal valja (vt
sisepblemismootori kasutusjuhendit) ja
valage suutekuttnlaava kaudu
sisepblemismootorisse u 3 cm3
mootoridli. P6drake
sisepblemismootorit paar korda ilma
stttekldnlata (tdmmake starteri
trossist).
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Tuleoht!

Hoidke stititekiinla pistikut
stttimisohu tottu stttekitnlaavast
eemal.

o Keerake suliltekitnal sisse tagasi (vt
sisepdlemismootori kasutusjuhendit).

o Vahetage dli (vt sisepdlemismootori
kasutusjuhendist).

e Hoidke seadet kuivas, suletud ja
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seda
hoitakse lastele kattesaamatus kohas.

12. Transport

12.1 Transport =

16
Vigastusoht!

A Enne transportimist lugege
peatiikki ,,Ohutusnduded”. (= 4.)
Kandke seadet ainult kahekesi.
Kandke seejuures alati sobivat
kaitseriietust (kaitsejalandud,
tugevad kindad).

Enne tdstmist voi transportimist
tdommake sittekilnla pistik valja.

Seadme tostmine voi kandmine

o Tostke vdi kandke seadet eranditult
vaid hoidmiskohast (1) ja juhtraua
Glemisest osast (2) vdi imberpdoratud
juhtraua UGlemise osa korral juhtraua
alumistest osadest (3) (vt joonist (A)).

Seadme transportimine

Vigastusoht!
A Seadme voib kinni siduda vaid nii,

et see seisab neljal rattal. Sellises
asendis ei ole niitmistera vaba ja
mootoridli ega kitus ei saa vilja
voolata (vt joonist [B)).

Transportimise korral laadimisalusel
(haagis, auto jne) kinnitage seade
sobivate ja piisavas méddus
kinnitusvahenditega, et see ei saaks
libisema hakata. Kinnitage trossid voi
rihmad seadme kiilge jargmistes
kohtades:

— esiratas, tagaratas

— juhtraua alumised osad

13. Kulumise minimeerimine

ja kahjude valtimine

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks
korrashoiuks ja hoolduseks

bensiinimootoriga muruniidukid

VIKING valistab igasuguse vastutuse
materiaalsete kahjude ja inimeste
vigastuste eest, mis on tekkinud selles
kasutusjuhendis toodud juhiste eiramise
tottu, eriti mis puudutab ohutust,
kasutamist ja hooldust, vi mis on tekkinud
mittelubatud detailide v&i varuosade
kasutamise téttu.

Jargige palun kindlasti jargmisi olulisi
juhiseid, et valtida oma VIKINGi seadmel
kahjustusi ja liigset kulumist.

1. Kuluosad

Mbned VIKINGi seadmeosad kuluvad ka
sihiparasel kasutamisel ning need tuleb
vastavalt kasutamise viisile ja kestusele
Oigeaegselt valja vahetada.

Nende hulka kuuluvad muuhulgas:
— tera

— murukogumiskorv

— kiilihmad (MB 248 T, MB 253 T)
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2.

Selle kasutusjuhendi nouetest

kinnipidamine

VIKINGi seadet tuleb kasutada, hooldada
ja hoiule panna hoolikalt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Kdigi kahjude
eest, mis tulenevad ohutus-, kasitsemis- ja
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

3.

VIKINGi poolt mittelubatud muudatuste
tegemisel tootele;

VIKINGI poolt mittelubatud to6vedelike
kasutamise kohta (maardeained,
bensiin ja mootoridli, vt mootori tootja
andmetest);

instrumentide voi tarvikute kasutamise
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud
vOi sellele sobivad vdi on madala
kvaliteediga;

toote mittesihiparase kasutamise
kohta;

toote kasutamisel spordilritustel voi
voistlustel;

defekisete komponentidega toote
edasikasutamisel tekkinud kahjude
korral.

Hooldustood

Kdiki peattikis ,Hooldus” nimetatud toid
tuleb teostada regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustoéid
teostada, tuleb lasta need
muitgiesinduses teha.

VIKING soovitab lasta hooldus- ja
remonttdid teha ainult VIKINGi
mitgiesinduses.

VIKINGI midgiesinduste to6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.
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Kui need t66d jaetakse tegemata, vdivad
tekkida kahjustused, mille eest vastutab
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

— korrosioon ja muud kahjustused vale
hoiustamise t6ttu

— seadme kahjustused madala
kvaliteediga varuosade kasutamise
tottu

— kahjustused hilinenud v&i ebapiisava
hoolduse t6ttu, voi kahjustused

hooldus- vdi remonttddde téttu, mida ei

tehtud miulgiesinduse té6kodades.

14. Keskkonnakaitse

Mahaniidetud muru ei ole prigi,

see tuleb kompostida.

Pakendid, seade ja tarvikud on
valmistatud taaskasutatavatest

]
materjalidest ning tuleb

vastavalt jaatmekaitlusse suunata.

Materjalijadkide keskkonnateadlik
kaitlemine soodustab ressursside
taaskasutamist. Selleparast tuleb seade
parast tavaparase kasutusaja I16ppu viia
korduvkasutusega materjalide
kogumiskohta. Jaatmekaitlusse
suunamisel jargige peatikis
,Jaatmekaitlus” toodud andmeid (= 4.9).

Pd6rduge oma jaatmekaitluskeskuse
poole vdi oma miugiesindusse, et teada
saada, kuidas jaatmeid nduetekohaselt
kaidelda.

15. Tavalised varuosad

Niitmistera MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Niitmistera MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Tera polt

9008 319 9028

Tugiseib

0000 702 6600

o | Niitmistera kinnituselemendid (nt
1 | tera polt) tuleb tera vahetamisel v&i
paigaldamisel valja vahetada.
Varuosad on saadaval VIKINGi
mulgiesinduses.

16. Tootja CE-

vastavusdeklaratsioon

Meie,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

kinnitame, et masin

kasitsi juhitav, sisepSlemismootoriga
muruniiduk (MB)

Kaubamark: VIKING

Taup: MB 248.3
MB 2483 T

Seerianumber: 6350

Taadp: MB 253.1
MB 2531 T

Seerianumber: 6371

vastab jargmistele EU-direktiividele:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Toode on vilja té6tatud kooskdlas
jargmiste normidega:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

0478 1119827 A-ET



Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa VIII (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja
aadress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja
sailitamine.

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Valmistusaasta ja seerianumbri leiate
seadme tldbisildilt.

MB 248.3, MB 248.3 T

Mooddetud miratase:
95,2 dB(A)

Garanteeritud miratase:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Moddetud miratase:
97,0 dB(A)

Garanteeritud miratase:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (AAAA-KK-PP)

VIKING GmbH

/Z_ /}mﬂn makn

Sven Zimmermann

Konstruktsiooniosakonna juhataja

0478 111 9827 A-ET

17. Tehnilised andmed

MB 248.3/MB 2483 T

Seerianumber:

Sisepdlemismootor,
liik:

Mootori tltp:
Nimivdimsus
nimikiirusel:
Toomaht:
Kltusepaak:
Loikeseadise liik:
Niitmislaius:
Loikeseadise
poorlemiskiirus:
Mootorajami
poorlemiskiirus:
Vastavalt direktiivile
2000/14/EC:
Garanteeritud
muratase Lyag
Vastavalt direktiivile
2006/42/EC:
Miraréhutase
tookohal Lp
Ebastabiilsus Ky
Toodud
vibratsioonitase
vastavalt standardile
EN 12096:
Moddetud vaartus
Ahw

Ebastabiilsus K,
Mo6tmine vastavalt
normile EN 20643
P/L/K:

Mass:

6350

4-taktiline
sisepblemismoot
or

B&S Series 450
1,6—-2900
kW-p/min

125 ccm

0,81

lattvikat

46 cm

2900 p/min

2900 p/min

96 dB(A)

85 dB(A)
1dB(A)

4,85 m/s?
2,43 m/s?

155/52/106 cm
26/28 kg

MB 253.1/MB 2531 T

Seerianumber: 6371

Sisepdlemismootor, 4-taktiline

liik: sisepdlemismoot
or

Mootori tulip: B&S Series 625

Nimivéimsus 2,2-2800

nimikiirusel: kW-p/min

Té6maht: 150 ccm

Kltusepaak: 0,81

Loikeseadise liik: lattvikat

Niitmislaius: 51 cm

Loikeseadise

pdodriemiskiirus: 2800 p/min

Mootorajami

poorlemiskiirus: 2800 p/min

Vastavalt direktiivile

2000/14/EC:

Garanteeritud

muratase Lyag 98 dB(A)

Vastavalt direktiivile

2006/42/EC:

Murardhutase

to6kohal La 85 dB(A)

Ebastabiilsus Kpa 2 dB(A)

Toodud

vibratsioonitase

vastavalt standardile

EN 12096:

Moodetud vaartus

ahw 5,00 m/s?

Ebastabiilsus Kj,, 2,50 m/s?

M&6tmine vastavalt
normile EN 20643

P/L/K:
Mass:

160/55/106 cm
27/29 kg

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 2531 T

Turvaseadmed: mootori pidur
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MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1 T

Kaivitusseadis:
Tera poldi kruvi

trosskaivitus

pdérdemoment: 60-65 Nm
Tagarattavedu

(MB 248.3 T/

MB 253.1 1) 1 kaik edaspidi
Esiratta mé6dud: 180 mm
Tagaratta méédud: 200 mm
Niitmiskérgus: 25-75 mm
Murukogumiskorvi

taitemaht 551

18. Torkeotsing

% Vajadusel p66rduge mulgiesindusse,
VIKING soovitab VIKINGI
mitgiesindust.

D Vaata sisep6lemismootori
kasutusjuhendist.

Rike

Sisep&lemismootor ei kaivitu.

Voimalik pohjus

— Mootori pidurit pole rakendatud.

— Paagis ei ole kitust; kiitusevoolik on
ummistunud.

— Paagis on halb, saastunud véi vana
kitus.

— Ohufilter on must.

— Sddtekatnla pistik on stttekidnlalt ara
témmatud; kdunlajuhe on pistiku kilge
halvasti kinnitatud.

— Sultektiinal on tahmunud véi
kahjustatud; vale elektroodide vahe.

288

— Kitusepumpa pole vajutatud (MB 248,
MB 248 T).

Abin6u

— Suruge mootori piduri hooba juhtraua
suunas ja hoidke selles
asendis. (= 10.1)

— Lisage kitust; puhastage
kitusevoolikut. %

— Kasutage alati varsket kvaliteetkitust,
pliivaba bensiini; puhastage
karburaatorit. %

— Puhastage dhufiltrit. %

— Asetage sultekldnla pistik kohale;
kontrollige Ghendust kiitinlajuhtme ja
pistiku vahel. %

— Puhastage vdi vahetage sultekitnal;
reguleerige elektroodide vahet. %

— Enne kaivitamist vajutage 3 korda
kitusepumpa. (= 10.1)

Rike.
Kaivitamine on raskendatud voi
sisepblemismootori véimsus vaheneb.

Voimalik pohjus.

— Muruniiduki korpus on ummistunud.

— Niitmine liiga madalal niitmisastmel v&i
likumise kiirus on vérreldes
niitmiskdrgusega liiga suur.

— Kutusepaagis ja karburaatoris on vesi;
karburaator on ummistunud.

— Kutusepaak on must.

— Ohufilter on must.

— Sultektdnal on tahmunud.

Abindu.

— Puhastage muruniiduki korpust
(tbmmake stttekldnla pistik
vélja). (= 11.2)

— Reguleerige kdrgem niitmisaste voi
vahendage liikumise kiirust. (= 7.7)

— Tuhjendage kitusepaak, puhastage
kitusevoolik ja karburaator. %

— Puhastage kitusepaaki. %

— Puhastage ohufiltrit. %

— Puhastage suutektdnalt. %

Rike

Sisepdlemismootor laheb vaga kuumaks.

Voéimalik pohjus

— Liiga madal dlitase
sisepdlemismootoris.

— Jahutusribid on mustad.

Abindu

— Vahetage mootoridli. (= 7.8)

— Puhastage jahutusribid. (= 11.2)

Rike

Tugev vibratsioon té6tamise ajal.

Voéimalik pohjus

— L&ikeinstrument on vigane.

— Sisepdlemismootori kinnitus on lahtine.

Abindu

— Kontrollige ja vajadusel parandage
niitmistera, teravélli ja tera kinnitust
(tera polti ja tugiseibi). %

— Keerake sisepdlemismootori kinnituse
poldid kinni %

Rike

Kehv I6ige, muru muutub kollaseks.

Voimalik pohjus

— Niitmistera on nri voi kulunud.

Abindu

— Teritage niitmistera vdi vahetage valja
(= 11.4), ( 11.5). ¥
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19. Teenindusplaan

Z
. m
19.1 Uleandmise kinnitus
-
o
Mudel:
Seerianumber: 1
IR R EEN ?
Kuupdev: | Il | ! o
-
2
I
(14
n
Jargmine teenindus [0 4
Kuupaev: | Il Il ! I
3
19.2 Teeninduse kinnitus 2
Andke hooldustotde korral see 17

kasutusjuhend VIKINGi
mulgiesindusele.

Seal lisatakse vastavatesse ettenahtud
kohtadesse kinnitus teenindustééde
teostamise kohta.

[*™ Teeninduse teostamise kuupéev

P Jargmise teeninduse kuupaev
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MounTyBaHN KOPUCHMLM,

Bu 6narogapume LWTO Ce oAnyyMBTE 3a
KBaNMTETHUOT NPou3BoL, of, chupmata
VIKING.

OB0j Npo13BOLA, € NPOoM3BEAEH Cropes,
HajMoAEepHWTE NOCTANKM 32 NPOU3BOACTBO
1 CO NpMMeHa Ha roniem 6poj Mepku 3a
ocurypyBare Ha KBanuTeToT, buaejku
HallaTa uen e nocTurHata caMmo ako Bue
CTe 3a40B0JHM o4, BawmoT ypen.

[Jokonky umate npaluara Bo Bpcka co
BawmwmoTt ypen, obpateTe ce kaj BawwmoTt
npoaasay Unu AMPEeKTHO BO HallaTa
ueHTpana.

MHory papocTt co Bawmot VIKING ypen,
Bwu noxenyBa

s b

Dr. Peter Pretzsch

PakoBoacTBO

0478 111 9827 A - MK

1. CogpxuHa

KoH oBa ynaTcTBO 3a ynortpe6ba
OnwTo

WVHCTpyKUMM 33 KOpUCTEHE Ha
YnaTtcTBOTO 3a ynoTpeba

Onuc Ha ypeaoT
3a Bawa 6e36epgHocT
OonwTo

CraBarse ropvso — pakyBare CO
6eH3uH

Obneka v onpemMa

TpaHcnopT Ha ypenoT

Mpepn noveTokoT Ha paboTereTo
3a BpemMe Ha paboTter-eTo
OpapxyBare 1 nonpaskn

Cknagvpatbe 3a Bpeme Ha
nogonm naysm Bo ynotpebarta

OTcTpaHyBare
Onuc Ha cumbonuTte
O6em Ha ncnopaka

OcnocobyBaH-e Ha ypenoT 3a
pabora

OnuwTo
MoHTUpare Ha ynpasyBayoT

MpukadvyBake 1 OTKayyBaHe Ha
cTapTHaTa cajna

MpeknonyBare Ha FOPHWOT Aen Ha

paykata

MoHTupare Ha KopnaTa 3a
NCKoceHa Tpesa

MpukadyBare 1 BajeHe Ha
Kopnara 3a UCKoceHa TpeBa

LleHTpanHo nogecyBame Ha
BMCMHATa Ha ceverse

[opuBO M MOTOPHO Macno
CUrypHOCHU cuctemu

enemMeHTu.

292
292

292
292
293
293

294
294
295
295
296
297

299
299
299
300

300
300
300

300

300

301

301

301
301
302

3awTuUTHN ypeau

Payka 3a 3anupare Ha MOTOpOT
YnaTtcTBo 3a paborta
AKTMBUpaHe Ha ypenoT

CrapTyBahe Ha MOTOPOT

Vcknyyysawe Ha MOTOPOT

OTnycHa payka Ha noroHoT
(MB 248 T, MB 253 T)

MHAamkaTop 3a HanonHeTocT

MpasHerbe Ha kopnaTa 3a
MCKoceHa Tpesa

OppxyBake
OnwTo
Yuctere Ha ypenot
BeH3nHckn MoTop

MpoBepka Ha rpaHuuaTa Ha
n3abyBatbe Ha HOXOT 3a KOCeHe

OapxyBare Ha HOXOT 3a Kocere
Cknaaunpame (naysa BO 3MCKUOT

nepuon)
TpaHcnopt
TpaHcnopT

MuHnMusnpame Ha aberweto n
n3berHyBame WITETH

3awTunTa Ha XUBOTHaTa cpeanHa
Boo6uuyaeHun pesepBHU AESIOBU

CE-un3sjaBa 3a coo6pa3HOCT Ha
npousBoAuTENoT

TexHUYKN nogarTouun

PewaBake npobnemn

CepBuceH nnaH
MoTBpaoa 3a ncnopakata
CepsucHa norespaa

MeuaTeHo Ha 6e3xnopHa xapTuja. XapTujaTa MoXe [a ce peunKnpa. 3aluTUTHOTO NakyBakse e 6e3 xanoreHu

302
302
302
302
302
303

303
303

303
303
303
303
304

304
304

305
305
305

306
306
307

307
307
308
309
309
309
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2. KoH oBa ynatcTBO 3a

ynotpeba

2.1 OnwTo

OBa YnaTtcTBo 3a ynotpeba e
OpuWrvHanHo YnarcrBo 3a ynotpeba
[afeHo oA NpoV3BOAMTENOT, BO
COrfIacHOCT COo AnpekTnearta Ha EY
2006/42/EC.

VIKING noctojaHo paboTtu Ha
HaTaMOLUHMOT pa3Boj Ha CBojaTa naneTa
Npov3BOAM; 3aT0a ro 3aapxyBamMe
NpaBoTO 3a NPOMeHa Ha 06eMOT Ha
ucrnopakarta Bo norneg Ha chopmara,
TEXHUKATa U onpemMarta.

Op Taa npuynHa, og nogartoumTe n
CITMKUTE O OBaa KHULLUKa HE MOXaT Aa
npowv3snesaT HUKaksu nobapyBamsa.

OBa YnaTtcTBo 3a ynotpeba e 3aWTnTeHo
co aBTopcku npasa. Cute npasa ce
3a4paHn, nocebHo NpaBoTo Ha
penpoaykuuja, npesog u obpaboTka co
€NEeKTPOHCKN CUCTEMU.

2.2 HCTpyKLMK 3a KOpUCTeHe Ha
YnatcTBOTO 3a ynotpeba

Cnvk1Te U TEKCTOBUTE OMNULLYBaaT
onpeneneHn YeKopy 3a pakyBatrbe.

Cute cumbonu, Kou Ce NpUKaXKaHu Ha
ypepoT, ce objacHeTn BO YNaTCcTBOTO 3a
ynotpeba.

Hacoka Ha rnepamse:

Hacoka Ha rnepare npy KOpUCTEHETO
,J1eBO“ 1 ,,AeCHO"“ BO YNaTCTBOTO 3a
ynotpeba:

KopucHMKOT cTou 33z ypenoT v rneaa Bo
HacoKaTa Ha ABWXeH-e HaHanpea.

292

YnaTyBake KOH nornaeje:

YnaTyBatbaTa KOH COOABETHUTE Mornasja
W NOAHACOBY 3a AOMOSTHUTENHN
objacHyBara ce 03HEYEHU CO CTPESKM.
CregH1OB NpYMep NoKaXxyBa yrnaTyBare
KOH egHo nornasje: (= 4.)

O3HauyBaHbe Ha TeKCTyanHuTe AenoBu:

OnuwanHute MHCTPYKUMN MOXE Oa 6upat

O3Ha4Y€HWN Kako BO NpnMepuTe Kon cnenart.

Yekopy 3a pakyBatbe, 3a Ko e notpebHa
MHTepBEeHLWja Ha KOPUCHUKOT:

e Ce paznabasysa wpadoT (1) co
nomoLl Ha wpadpumrep, padkarta (2) ce
aKTUBMPA ...

OnwTo HabpojyBame:

— YnoTtpeba Ha Npon3BOLOT Ha CMOPTCKA
HacCTaHW unM HaTnpesapu

TekcTOBU CO [OMOSTHUTESNTHO 3Ha4YeHe:

TekcTyanHuTe AenoBu CO AOMNONHUTENHA
BAXXHOCT ce obenexaHu co crnegHuse
cnmbonu, Co uen AOoNoNIHUTENHO Aa ce
HarnacaT BO 0Ba YnaTcTBo 3a ynortpeba:

OnacHocT!

OnacHOCT of, He3roga v TeLuKun
nospeau Ha nuua. HeonxogHo e
COOABETHO NocTanyBare Unn ga
He ce KOPUCTU.

MpepynpenyBak-e!

A OnacHocT o nospeda Ha nuua. Co
€O0ABeTHO MocTanyBare MoXe Ja
ce n3berHat MOXHW UNx BepojaTHN
nospeau.

BHumaHune!
Co cooaBeTHO nocTanyBakbe MoXe

Aa ce n3berHart fiecHU nospeam
Unu MatepwvjanHa wreta.

YnaTtctBO

MHdopmaunn 3a nogobpo
KOpUCTEHE Ha YpenoT 1
n3berHyBaH-e MOXHO MOrpeLLHO
paKkyBatb-e€.

o

TekcToBM noBp3aHN CO CJTUKK:

Cnukute kou ja objacHyBaaT ynotpebarta
Ha ypeLoT, Ce NpuKaXaH! Ha NOYETOKOT
o4 YnaTcTBoTO 3a ynotpeba.

OBoj cumbon Ha dpoToanapaT 2
CyXu 3a NOBp3yBakse Ha CrMKNUTE 1
oA, CTPAHWLMTE CO CIMKU CO
COOBETHMOT TEKCTyarleH Aen BO
YnaTcTBOTO 3a ynotpeba.

3. Onuc Ha ypenoT

opeH gen Ha paukarta
CrapTHa cajna

BpTnuBa payka

[oneH gen Ha payka

3afHo Tpkano

MopecyBame Ha BUCMHATA Ha cevere
CucteM 3a nageH ctapTt
Kykuite

MpenHo Tpkano

YTukad 3a cBekuyka
BeH3nHCKM MOTOp
Lednekrop

Kopna 3a nckoceHata TpeBa
OTnycHa payka Ha NoroHoT

OTnycHa payka 3a cTonvpare Ha
MOTOPOT

O NOoOUTLA WN=

S N G G S T )
u b WIN = O
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4. 3a Balwa 6e36epgHocT

4.1 OnwTo

Mpwn paboTereTo o ypeaot
Mopa [a ce nountysaaT
crefHvBe NpaBunia 3a 3awturta
o[ Hesroga.

MNpen npsBoTO NyLwTake BO
ynoTtpeba Ha ypepnot, Tpeba
BHUMATENHO Aa Ce npoyuta
LenoTo YnaTtcTeo 3a ynotpeba.
BHumaTenHo 4yBajTe ro YnaTcTBoTo 3a
ynotpeba 3a HaTaMOLLIHO KOpUCTeH-€e.

O6pHeTe BHMMaHMe Ha ynaTcTeaTa 3a
ynotpeba 1 ogpxyBare LUTO Ke
HajoeTe BO NocebHOTO YNaTcTBO 3a
ynotpeba BeH3uHckn MoTOp.

OBue Mepku 3a 6e36e4HOCT ce BaxHU 3a
Bawarta 6e36enHOCT, MeryToa niuctaTta He
e koHeyHa. Cekorall pakyBajTe CO ypenoT
BHMMATENHO 1 OATOBOPHO 1 UMajTe
npeasung Aeka KOPUCHUKOT € OAroBOpeH
3a eBeHTyanHUTe He3roau Ha Apyru nuua
WM HUBHUOT NMOT.

3ano3sHajTe ce CO AeNOBUTE Ha YPenoT 1
CO HaYMHOT Ha ynoTpeba Ha ypenor.

Co ypenoT cMearT Aa ynpaByBaaT camo
nmua Kou ro npoyuTtarne ynaTcTBoTo 3a
ynoTtpeba 1 ce 3ano3HaeHn CO HAUYMHOT Ha
pakyBare co ypefoT. Mpen npeoTo
BKITyYyBaks€ Ha ypeaoT KOPUCHUKOT Tpeba
Ja fobue CTpyYHU U NPaKTNYHM
WHCTpYKUMK. MpoaaBaYoT Ui Hekoe
LApYro CTPy4YHO f1ue Mopa Aa My objacHm

Ha KOPUCHMKOT KaKo Ce pakyBa CO ypeaoT.

0478 111 9827 A - MK

Mpy AaBareTo Ha MHCTPYKUMK Tpeba da
MYy Ce yKaXe Ha KOPUCHUKOT OeKa 3a
paboTaTta co ypenoT Ce HeONXoa4HU
0cobeHO BHMMaHME 1 KOHLeHTpauuja.

OnacHOCT Nno XuBOT of,
A 3aayulyBamse!
OnacHOCT oA, 3aayLuyBatbe 3a Aela
npu urparse co MatepujanoT 3a
nakyBarbe. Martepujanor 3a
nakyBaHe 33[0/MKUTENHO Mopa Aa
Ce ApXu HacTpaHa opf Aeuara.

YpenoT 3aefHo Co cuTe [0AaToLM cMee
[a ce JaBa CaMo Ha LA KOU Ce ynaTeHu
UMK ce 3aro3HaeHn Co 0BOj MOAEN U CO
Ha4uHOT Ha ynoTtpeba. YnaTcTBoTo 33
yrnoTpeba e aen og ypenoT v cekoratu
Mopa Aa ce npefasa 3aefHo CO Hea.

KopwucTteTe ro ypenoT camo kora cTe
oamMopeHn n npu gobpa TenecHa u
AyweBHa cocTojba. [Jokonky umate
34,paBCTBEHM MOTELUKOTMU, KOHCYNTUPajTe
ce co BawwmoT nekap ganu cmeeTe ga
ynpasysate co ypenot. Co ypeaot He
CMee Ja ce ynpasyBa N0 KOHCYMUpahe
arKkoxoJs1, APOrv UNn fiekapcTsa, Ko
3abaByBaaT peakuuuTe.

Ha peuaTta, nuuaTa co orpaHu4eHu
dDI/I3I/IHKVI, CETUNMHN NN NCUXUNYKU
CNOCOBHOCTM NN HEAO0BOJTHO UCKYCTBO U
3HaeHe, KON He Ce 3arno3HaeHn Co
ynaTtcTtBaTa, HMKOrawl He cMee oa UM ce
po3sonu ynotpeba Ha ypenoT.

Hukoraw HemojTe na no3sonute ypenot
[a ro kopucrtar geua mnu mnaam nog 16
roguHn. MmHnmanHaTa Bo3pacT Ha
KOPUCHUKOT MOXe fa buae onpegeneHa
CO NoKanHUTe NponucK.

YpenoT e npefBuaeH caMo 3a npueaTHa
ynotpeba.

BHumaHue — OnacHocT op He3roaa!

Kocurkata 3a TpeBa e HameHeTa
WCKIyumMBO 3a Kocerse Tpesa. [pyra
ynotpeba He e [O3BOSeHa U MOXe 43
6uae onacHa wunu aa aoseae Ao
owTeTyBake Ha MalMHaTa.

Mopaamn onacHoOCT of, noBpeaa Ha
KOPWCHMKOT, KOCUsIKaTa He cMee Aa ce
ynotpebysa 3a criefHVBE aKTUBHOCTU
(HabpojyBareTO HE e KOHEYHO):

— 32 MopamMHyBatbe, CeYeHEe rPMYLLIKN 1
XuBa orpaga,

— 3a Ceyere Ha paCTeHVIja KOULLTO
pacTaTt BO BUCKHA,

— 3a OApPXYBHE TPEBHULM HA NMOKPUBM U
Ha 6ankoHu,

— 3a ceyerbe 1 3a CUTHEHE AEeMN0oBU 0f,
OpBja 1 XuBa orpaaa;

— 32 4YncTere Ha TpoToapu
(BLUMYKyBahse, U3nyByBame),

— 3a nopamMHyBare Ha HepaMHWHW Ha
3emjaTa, Kako Ha np. Kynunkwa
HanpaseHW of, KPTOBW;

— 3@ TPaHCMOPTMPaHE Ha NCKACTPeH
martepujars, OCBEH BO KopraTa 3a
MCKOCeHa TpeBa, Koja e HameHeTa 3a
Toa.

Op 6e36enHOCHM NpuynHN 3abpaHeTa e
CeKoja U3MeHa Ha anapartoT, CO UCKIy4oK
Ha CTPY4YHO BrpagyBarse Ha npubop u
onpema wro ce ogobpenn of VIKING, un
WCTOTO BOAM KOH MPEKUH Ha BaXKHOCTa Ha
rapaHumjata. Mindpopmauunm 3a
o0n06peHnoT Npnbop 1 onpema MoxeTe Aa
nobveTe Kaj OBNAaCTEHUOT 3acTarnHuK 3a
VIKING.
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OcobeHo ce 3abpaHyBa cekaksa
MaHunynauumja Ha anapaTtoT, CO Koja ce
BpLUM MPOMEHa Ha MOKHOCTa nnu 6pojoT
Ha BpTeXuTe Ha 6EH3MHCKMOT MOTOP, T.e.
€51eKTPOMOTOPOT.

Co ypenoT He cmearT aa ce
TpaHCcnopTUpaaT NpeaMeTH, XUBOTHU UK
nyre, ocobeHo geua.

MoTtpebHo e ga ce buge mHory
BHUMaTeneH npu ynotpebarta Ha ypenoT
Ha jaBHM MecCTa, NApKOBU, CMOPTCKA
UrpanuTa, ynvum u Bo 3eMjo4eNCKn 1
LLYMCKW Npeaenu.

BHumaHune! OnacHocT no
3ppaBjeTo nopaau
BubpauuuTe! MNMperonemoTo
onToBapyBahe nopaau
Bnbpauunte Moxe ga gosene oo
oITeTyBare Ha KapAMOBaCKynapHUOT
W HEPBHUOT CUCTEM, 0COBEHO Kaj
nyreTo co KapAnoBackynapHu npobnemu.
[okornky noyyscTByBaTe CUMMATOMMU LUTO
6u Moxene ga ce jaBaT kako nocneguua
o[, oNTOBapyBaHeTo Co BMbpauuu,
obpareTe ce kaj nekap.
BakBu cMMNTOMM, KOM HajuecTo ce
nojaByBaaT BO NPCTUTe, ANIAHKUTE NN Ha
paueTe, ce Ha np. (ucTaTa He e
LlenocHa):

— OTpMHaToCT,
— 60nkKu,

— cnabocT BO MycKynuTe,

— MeHyBare Ha 6ojaTa Ha KoxaTa,

— HenpujaTHO CKOKOTKae.
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4.2 CtaBatb€e ropuBo — pakyBake CO
6eH3uH

OnacHo no xueort!
BeH3MHOT e OTPOoBEH U flecHo
3anannme.

YyBajTe ro 6eH3nHOT BO Caf0BU
(KaHUCTPW) HAMEeHeTM 1 NPoBepeHn
cneumjanHo 3a Taa uen. KanaummaTta 3a
3aTBoOpame Ha cagosuTte 3a 6eH3nH Tpeba
cekoraw Aobpo Aa ce 3aBpTaT U 3aTerHar.
Op, 6e36e8HOCHY NPUYMHN fedeKTHUTE
Kanaunkba Tpeba ga ce 3ameHar.

HemojTe HMKoraLl Aa KopucTuTe WNLLINHbA
Of, Nujanoumn NNn CIINYHO 3a CkNaguparse
Wnn YyBarbe ropusa U Macna Kako

Ha npumep ropmso. Jlyre, ocobeHo geua,
6u Moxene Aa ce n3naxart u aa ce
HanwjaT of HUB.

BeH3auHoT Tpeba oa ce vysa

noAaneky o U3Bop Ha

UCKpeH-e, OTBOPEH MIaMeH,

NnocTojaH OraH, U3BOpU Ha
TOMMMHA 1 APYrN N3BOPU HA MITaMeH.
HemojTe pa nywure!

CTaBajTe roprBO CaMo Ha OTBOPEHO U He
nylueTe AOAEKa MOSTHUTE FOpuUBO.

lMNpen oa ctaBaTe ropmBo U3racHeTe ro
MOTOPOT U OCTaBeTE Iro ga ce onagn.

BeH3VHOT ce NonHu Npes Aa ce cTapTyBa
MoTOpOT. [lofeka MOTOPOT paboTu Unun
[OJeKa MallMHaTa e cé yluTe 3arpeasa,
KanakoT ofi pe3epBOapoT He CMee Ja ce
OTBOpa M He CMee Aa ce AOrMosiHyBa
ropmBso.

He nonHeTe ro [0 Kpaj pe3epsBoapoT 3a
ropuBO, OCTaBeTe NpasHu OKosy 4 cm noja
paboT o4 OTBOPOT 3a NosHerse, 3a A4a UMa
MECTO ropyBOTO fa Ce paLuMpu.

[Lokonky 6eH31HOT npeTeye, MOTOPOT
CMee Jia ce CTapTyBa OTKaKO € MCYUCTEHA
noBpLUMHaTa 13BarnkaHa co HeH3uH.
Tpeba na ce usberHyBa cekoj obug 3a
CTapTyBake C€ A0LeKa He ncyesHe
napeaTta og 6eH3uHOT (8a 6uage cyBo).

Cekoraw Tpeba ga ce nsbpuiie ropusoTo
LUTO Ke npeTeve.

[okonky Bu ce nctypu 6eH3nH Ha
obnekarta, Mmopare ga ja npecrneyerte.

HemojTe Hukoraw aa ja yyBaTe MalluHaTa
co 6eH3uH BO pe3epBoapoT BO 3aTBOPEH
npoctop. MNapeaTa of 6eH3MH Moxe Aa
[0j4e BO AONUP CO OTBOPEH OraH uUnn
WCKPUX 1 fa ce 3ananu.

[okonky Tpeba ga ro ucnpasHute
pe3epBoapoT, HanpaBeTe ro Toa Ha
OTBOPEHO.

4.3 Obneka u onpema

3a BpemMe Ha paboTereTo
@ CeKorall HoceTe YeBsnu COo FoH
[ — ] .
LUTO He ce nu3ra. HemojTe
Hukoraw ga pabotute 6ocu unu Ha
npumep co caHjanu.

Mpy oapXyBare U YACTEHE,

KaKo 1 Npu TPaHCMopT Ha

ypenoT, cekorall HoceTe

MoLBPCTU pakaBULM U, LLOKOSTKY
umaTe gonra koca, cobepeTe ja v nokpujte
ja (co mapama, kana u cn).

[pn ocTperse Ha HOXOT 3a
KOCeHse 3a[0/DKUTENHO
KopucTeTe COOABETHU
3aLUTUTHM ounna.

YpenoT cMee fa ce KOpUCTM caMo €O
LOSr MaHTanoHu 1 npuneneHa obneka.
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Hukorawl HemMojTe Aa HOCKTE LUMPOKA
obrneka, KojallTo MOXe Aa Ce 3aKaun Ha
NOABMXHUTE AenoBu (KOHTporHaTa
payka) — KaKoO M HaKUT, MaLUHW 1 LUAnoBu.

4.4 TpaHcnopT Ha ypenot

3a0MmKUTeSTHO 4@ Ce KOPUCTAT pakaBuLy,
3a Aa ce usberHat noBpeaun of, oCTpuTe U
XELLUKU AeNoBy Ha ypeaorT.

YpenoT He cMee Ja ce TpaHCnopTMpa co
BKIy4YeH MoTop. Mpen TpaHcnopTupame,
MoTopoT Tpeba aa ce 1ckyum, ga ce
no4eka fa Ce CMUPU HOXOT U1 aa ce
M3BrieYe YTUKaYvoT 3a CBEKMYKaTa.

Anapatot Tpeba aa ce TpaHcnopTupa
camo co nsnageH moTop 1 6e3 ropmso.

KopucteTe coogseTHM nomarana 3a
TOBapee (paMnu 3a ToBapeHe, Hanpaswu
3a KpeBatbe).

YpenoT v ocTaHaTMTe 4enoBU Kou ce
TpaHcrnopTMpaar (Ha np. kopnara 3a
NCKOCEHa TpeBa) Ce NpuLUBPCTYBaar co
CpeacTBa 3a NpuUUBPCTYyBaHe CO
coofBeTHa rorneMuHa (kauw, cajna v cn).

Mpy noaurHyBame 1 Hocekbe aa ce
n3berHyBa KOHTaKT CO HOXOT 3a KOCEHE.

BHumaTenHo npounTajTe rm ynatcraarta
BO nornasjeTo , TpaHcnopT“. Tamy e

onuwaHo kako Tpeba fa ce noaurHysa,
OAHOCHO MpULBPCTYBa ypeaoT. (= 12.)

Mpwu TpaHcnopTHpame Ha onpemara,
Tpeba fa ce noumTyBaaT pervMoHanHuTe
nponucu, ocobeHo BO CMUCIA Ha
6e3b6enHoCTa Ha TOBapOT M Ha
TPAHCMNOPTOT Ha CTOKUTE CO NPEBO3HU
cpeacTea.
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4.5 MNpep No4eTOKOT Ha paboTeweTo

Mopa aa ce ocurypa geka co ypenor
ynpaByBaaT UCKIy4MBO NnLA, KOU ce
3ano3HaTy CO CoApXKMHATA Ha YNaTCTBOTO
3a ynotpeba.

Mpep nywtakeTo Ha anapaToT BO
ynoTpeba, ce npoBepyBa 3anTMBaHETO Ha
CMCTEMOT 3a ropuso, ocobeHo Ha
BUANVBUTE AENOBW, KaKo LUTO Ce Ha np.
pe3epBoapoT, KanakoT Ha pe3epBoaporT,
npuvkny4youmTe 3a LpeBoTo. Bo cnyyaj Ha
He[,0BOJSHO 3aMTVBaH-E UM OLUTETYBAH-E,
6eH3uHCKNOT MoTop He Tpeba pa ce
cTaptyBa — OnacHocT opf, noxap!

Mpep nywTaneTo Bo ynotpeba, anapaToT
ce AaBa Ha nornpaska Kaj OBlacTeHUoT
TproseL.,.

VimajTe rn BO npeaBug, fiokanHuTe
nponucK 3a BpeMeTo Ha paboTere Ha
rpaguHapck1Te ypeam co MoTop CO
BHaTPELLHO COropyBame, T.€.
enekTpoMoTop.

MpoBepeTe ja BHUMATENHO NOBpLUMHATA
Ha KojalUTo Ke ce paboTun Co ypenoT 1
OTCTPaHeTe rv KameraTta, TpynuuTe,
KOCKWTE 1 ApYrhTe NpeaMeTy Kou ypenoT
MOXe Aa rn 3apobu. MpeykuTe (Ha np.
npeceyeHn ctebna, kKopera) MoXe Aa He
ce rnepaat nopaauv BrcokaTa Tpesa.

Mopaam Toa, npes fa novHeTe Aa
paboTtuTe co ypenot, obenexeTe ru cute
CKpMeHu npegMeTu (Mpeykn) Ha
NoBpLUMHATA 33 KOCEHse, KOV HE MOXaT Aa
ce oTCTpaHar.

Mpen ynotpebata Ha ypeporT,
HencnpaBHUTE, KakKo N CUTE Apyrmn
WCTPOLLEHM U OLUTETEHN AENOBU, MOpaaT
Aa ce 3aMeHar. Heuntnueute n
OWITETEHUTE Npeaynpenyesama 3a
onacHocT Tpeba ga ce obHosaT. BawwmoTt

oBnacteH npogasay Ha VIKING nma
pe3epBHM HanenHUUyY Co HaTNUCKH N cute
Lpyr pe3epBHN OenoBu.

MalumHaTa cMee Aa ce KOpUCTu camo BO
6e3benHa coctojba. MNpen cekoja
ynotpeba Tpeba ga ce nposepwm,

— Aann MallnHaTta € MOHTUPaHa Kako
LUTO € nponuniiaHo.

— [Janu anaToT 3a cevere 1 Lenara
eanH1LA 3a ceyerse (HOXOT 3a Kocekbe,
LwpacboBuTe 3a NPULBPCTYBaHE U
3alUTUTHUOT SIMM) Ce HaoraaT BO
cooaBeTHa cocTojba. OcobeHo Tpeba,
BO 6e36enHa nonoxba, Aa ce nposepu
[anuv HeKoj Aen e owTeTeH (peuky unm
NyKHaTUHW) Unu n3abeH.(= 11.5)

— [anv e NpaBusIHO 3aTBOPEHO KanayeTo
0f pe3epBoapoT 3a ropmBeo.

— [anu pesepBoapoT 1 oBoauTe 3a
ropuBO, KaKo 1 KanayeTo Ha
pe3epBoapoT ce Bo fobpa coctojba.

— [anu 3aWTUTHUTE AEeNO0BM Of
MalumMHaTa (Ha np. CUrypHocHaTa padka
3a CTOMMpare Ha MOTOPOT, KaMNakoT Ha
OTOPOT 3a nccprame, KyKMLWTETO,
ynpaByBayoT, 3aLITUTHATA peLUeTKa)
ce Bo gobpa coctojba u
PYHKUMOHUPAAT NPaBUITHO.

— Aann Kopnata 3a UCKOCEHa TpeBa He €
owiTeTeHa n € npaBUIHO MOHTUPAaHaAa;
HE CMee fa ce yn0Tpe6yBa owITeETEHA
KOpna 3a UCKOCEHa TpeBa.

— [anv e NnpaBusIHO 3aTBOPEHO KanayeTo
o[ pe3epBoapoT 3a Macso.

Bo cnyyaj Ha notpeba pa ce mnsspwar
CUTE HEONXOAHW MOMNPaBKu, OAHOCHO Aa
ce obpaTunTe Kaj OBNacTeHO CTPYYHO
nuue. VIKING Bu ro npenopadysa
oBracTeHnoT 3actanHuk 3a VIKING.
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4.6 3a BpeMe Ha paboreweTo

® HuKoraLl He BKIy4yBajTe ro
I w ypenoT Kora BO HenocpeaHa
|| 6nusmHa ce HaorfaaT XMBOTHU
unu nyre, ocobeHo geua.

KOHTpONHMTE 1 3aWITUTHN MEXaHN3MMU,
LITO C& UHCTanMpaHn Ha MalLMHaTa, He
CMearT Ja ce OTCTpaHyBaaT unu ga ce
nosp3yBsaat co Apyru aenosu. OcobeHo
CMIypHOCHaTa payka 3a CTonmpame Ha
MOTOPOT He CMee HMKorall a ce
nprikavyBa Ha ynpaByBa4oT (Ha np. co

BpP3yBaH-€).
é Hukoraw He nobnwxysajte ru
paueTe unu ctananarta Ha unm

noz, AenosuTe WTO ce BpTaT. Hukoraw
HeMmojTe Aa ro gonpupare HOXOT 3a
Kocere aofeka ce ABuxu. [lpxeTe ce
ceKorall HacTpaHa of, OTBOPOT 3a
ncchpnarse.

BHumaHune — OnacHocT of,
nospeaa!

Cekoraw gpxeTte 6e36e4HO pacTojaHme
CO ynpaByBa4oT. YnpaByBa4oT Mopa
cekorawl aa 6uae nponucHO MOHTUPaH 1
He CMee Ja ce npasaT U3MEHW Ha Hero.
MawmurHaTa He cmee Hukoral fa ce
aKTMBUpa LOLEKA € ynpaByBa4voT
npeKnoneH.

Huvkoraw He 3akavyBajTe npegMeTy Ha
ynpasyBayoT (Ha np. paboTHa obneka).

PaboTeTe Ha gHeBHa CBETMMHA UK Npu
[06po BELTAYKO OCBETIyBaHe.

Ypepnot He cMmee ga ce ynoTpebysa Ha
[oxn, HeBpeme 1 ocobeHo He npu
rPMOTEBULIN.

[lokorky co ypefoT ce paboTu Ha BraxHa
noAasiora, NOCTOW 3rofieMeHa OnacHOCT Of,
Hesroau.

Mopa aa ce paboTi MHOTY BHUMATESHO,
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3a Aa ce n3berHe nponusrysarse. [1oKOMKy
e BO3MOXHO, Tpeba aa ce nsberHysa
paboTere Ha BfiaxHa nogsiora.

N3pyBHU racosum:

OnacHo no X1BoT nopaau

A Tpyeh-e!
Bo cnyuyaj Ha nojaBa Ha rapetbe,
rnmaBobosku, Npeyky BO BUAOT
(Ha npumep Hamanysahe Ha
BMAHOTO Nosie), Npeykn Bo CIyXxoT,
BpTOrNaBnua, HamarneHa
CMOCOBHOCT 3a KOHLEeHTpauuja,
BeJHall Aa ce npekvHe co pabora.
OBue cmmnToMn Moxe ga bupat
npean3BrKaHn Mery oCTaHaToTo 1
rnopaauv npeBncoka KoHLeHTpauuja
Ha N34yBHW racosMu.

[opneka moTopoT paboTu,

anapartoT MUCnyLUTa OTPOBHU

n3gyBHu racosu. OBure racosm

COApXaT OTPOBEH jarnepos
MOHOKCMA, rac 6e3 60ja U MUPUC, KAKO 1
Apyru WwTeTHN MaTepun. MoTopoT
HUKOrall He cMee Ja ce NyLWTn Bo
dyHKUMja BO 3aTBOPEHUN UMK BO JIOLLO
NPOBETPEHN NPOCTOPUN.

CrapTtyBamse:

BHMMaTenHo cTapTyBajTe ro anapartoT, BO
COrNacHoOCT CO ynaTcTBaTa BO MNOrnaBsjeTo
»BKry4yyBame Ha anapatoT®. (= 10.)
BH1MaBajTe Ha [OBOSTHOTO pacTojaHue Ha
cTananarta KOH Ce4MBoTo.

[Mpn cTapTyBakbeTO HA MOTOPOT
MaluMHaTa He cmee fga buge BO
HaBegHaTta nonox6ba.

Mpu cTapTyBake He CMee Aa Ce KOpUCTH
CUrypHOCHaTa payka Ha MOroHCKUOT
cucTem.

He ro ctapTyBajTe MOTOPOT, LOKOJSKY
KaHamnoT 3a ncipriame He e NoKpreH co
nednexkTop, 04HOCHO CO Koprara 3a
UCKOCeHa Tpesa.

Pa6oTer-e Ha CTPMHU NOBPLUUNHM:

CTpMHMTE NOBPLUWHM Cekorall aa ce
obpaboTyBaaT nonpeyHo, HUKorawl no
[OMKNHA.

LOKOSKy KOPUCHUKOT MNpu Kocerse nsrybm
KOHTpona, 6u moxen n ga buae nperaseH
op, BKIyyeHaTa Kocurika.

Bunpoete ocobeHo BHUMATENHM KOra Ha
CTPMHU MOBPLUNHY ja MEHyBaTe HacokaTta
Ha OBUXEHE.

BHumaBajTe cekoraw nobpo ga ce

nocraeuTe Kora paboTute Ha CTPMHa
nospLuvHa un nsberHyBajte pabota co
ypenoT Ha MHOTY CTPMHM NOBPLUMHM.

Op 6e36enHOCHM NPUYNHK, anapaToT He
CMee [a Ce KOPUCTU Ha CTPMHUHK CO
KOoCuHa norosiema og 25° (46,6 %).
OnacHocT op nosBpenu!

AronoT Ha HacnoH og 25° oaroeapa Ha
BEepTMKaNHO pacTojaHune og 46,6 cm Ha
100 cm xOopuM30HTanNHa [OMKMHA.

60
«\"’*'1

46,6

100

3a pa ce o6e36eau AOBOSTHO
noamavkyBake Ha MOTOPOT, Npu
ynotpeba Ha ypeaoT Ha CTPMHUHA, Tpeba
Aa ce noynTyBaaTt AONOSNHUTENHUTE
VHdOPMaLMN [OCTaBEHN 3aefHO CO
YnatcTBoTo 3a ynotpeba BeH3nHckn
MOTOpP.
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PakyBame:

n OnacHocT og nospeau!

Hukoraw He gobnwxyBajTe rn
paueTe wnu ctananaTta Hag, nog
Unn 4o AeroBuTe LITO Ce BpTaT.

é& HemojTe na BpunTe NnpoBepku
N
D
0

) Ha HOXOT [0feKa KocunkaTa 3a
TpeBa e BKIlyyeHa. Hemojte
HMKOraLl Aa ro oTBOpaTe KanakoT Ha
OTBOPOT 3a Uchpnare n/mnu aa ja
OTCTpaHyBaTe KoprnaTa 3a UCKoceHa
TpeBa, [OAEKA HOXOT 3a KOCEHE € BO
OBUxerse. HOXOT BO ABWXKEHE MOXe A3
npeamnsBrKa TELLKM NoBpeau.

[BvxeTe ro ypeaoT camo BO TEMIO Ha
YeKopeHEe — HEMOjTE HUKOTaLl Aa Tpuarte
Kora paboTuTe co ypenoT. [LJoKomnKy co
YPenoT ce ABWXUTe npemHory 6p30,
onacHocTa of NoBpeau nopaam
COMHyBatbe, NM3rakbe 1 Crl. € norofiemMa.

BnpeTte ocobeHo BHUMATENHM Kora ro
BPTUTE YPEeLOT UMK Kora ro nosJiekyBaTe
KOH cebe.

OnacHOCT opf, conHyBakse!

YnoTtpebyBajTe ro ypenot co nocebHa
npeTnasnMBoCT, kora paboTuTte BO
6nunsnHa Ha naguHu, pabosun og
MOBPLUMHM, jaMmn 1 Hacunu. NocebHo
BHVMMaBajTe Ha AOBOJSTHOTO pacTojaHne of,
TakBUTE ONacHN MecTa.

rlpe,EI,METVITe KOu ce CKpneHu Bo
3eMjeHVOT Croj Ha HUKHYBaHe (MpCKasku
32 TPEBHUK, CTONMMNYUHbA, BEHTUNN 3a
BOA4a, TEMENN, ENEKTPUYHN BOOOBU VITH.)
Mopa ga ce 3aobukonat. Hukoraw He
NMOMMWHYBajTe NPeKy OBWe TyFu NpeameTn.

£\ [o ncknyuvysameTo,
{ ° BHVMMaBajTe Ha ABWXKEHETO Ha
\a_7 ceuunoTo, buaejkmn ce

STOP
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NOTPEBHM yLITE HEKOSIKY CEKYHAM 3a TOa
cocema fa 3arnpe.

VicknyuyeTe ro MOTOPOT, NOYeKajTe Aa ce
CMVPU HOXOT 1 U3BMeYeTe ro yTUKayoT 3a
CBEKMYKaTa,

— KOra ce ogaanevyBaTte o ypenort,
OOHOCHO Kora TOj He € noAd Hag3op,

— npepa fa pononHuTe ropuso. CtaBajte
roprvBO CaMO KOora MOTOPOT € M3NafeH.
OnacHocT op noxap!

— npeg Aa rv oTcTpaHute b6nokagute n
3aTHyBahaTa BO KaHAMoT 3a
ncdpnamse,

— npef 4a ro nogurHeTe u Hocute
anaparoT,

— npeA Aa ro TpaHcnopTupaTe anaparor,

— npepg aa pabotuTe Ha HOXOT 3a
KOCeH€,

— npep Aa BpwWTe NpoBepKa, Npea Aa ro
YMCTUTE anapaToT Unu npea Aa
BPLUMTE APYrY aKTUBHOCTU (Ha mp.
npekronyBake Ha ynpaByBayoT) Ha
Hea,

— KOra Ke yapuTe BO HaABOPELLHO Teso
U SOKOJIKY KOCUIKaTa 3a Tpesa
NMoYHe HeHopMariHO CUHO fAa Bubpupa.
Mpen NoBTOpHO Aa ro ctapTyBaTe
anaparoT 1 ga paboTtuTte co Hero,
NnpoBepeTe ro, Npes Cé oLTETYBaHETO
Ha CKNonoT 3a ceyverse (HOXOT,
OCOBMHATa 3a HOXOT, NpubopoT 3a
NPULBPCTYBaHE Ha HOXOT) U
HanpaBeTe I'M HEeOMNXOAHNUTE MOMNpPaBKU.

g OnacHocT op noBpeau!

CunHoTo Bnbpurpatrse BO NpUHLMN e
3HakK 32 HENCNPABHOCT.

He cmee na ce pabotu co kocunka
3a TpeBa CO owTeTeHa unm
CBUTKaHa paaunuua, unm co
OoLITeTEH, OQHOCHO CBMTKAH HOX 3a
Koceme.

[Jokonky HemaTe 4OBOJSTHO
no3HaBarbe, NpenyLuTeTe rm
noTpebHMTe NONpPaBKM Ha CTPYYHO
nuue — VIKING ro npenopavyBa
oBnacteHunot Tproeew Ha VIKING.

WcknyuyeTe ro MoTopoT,

— Kora ro TypkaTte anapaToT KOH 1 of,
TpeBHaTa MOBPLUMHA LWITO Ke ce
obpaboTyBa,

— npepj 4a ro HocuTe anapartoT 40
MoBpLUMHA LITO He e obpacHaTa co
TpeBa,

— npea fa ro oTeopute AedrekTopoT
Unu Npesa 4a ja u3BaauTte Kopnara 3a
1cKoceHa Tpesa,

— KOra amapaToT Mopa [Aa Ce HaBefaHe
3apaay TpaHcnopTuparse,

— npeg aa ja NnocTaBuUTE BUCUHATA Ha
KOCeEHE.

4.7 OppxyBak-€e 1 nonpasku

u“g - [pen NoYeToKOT Ha YnCTeHe-,
=S HaroayBarbe-, MonpaBka- n
M O4pXyBare, anapartoT Tpeba
[a ce NocTaBu Ha uBpcTa u
pamMHa nogsiora, Aa ce noyeka ga ce
M3aau, Kako 1 a ce u3sneve yTmkador 3a
cBeKunykara.
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3a Kocewe!

Co noenekyBare Ha cajnara 3a
CcTapTyBake paboTHUOT anar ce
NPUABWXYBA CO KPY>XHU ABMXEHA.
Kora ja noBnekysaTte cajnara 3a
CTapTyBakbe, BH/MaBajTe cekorall
Oa “Ma LOBOJSTHO pacTojaHue o,
HOXOT 3a Kocere, ocobeHo paLeTe
1 cTananara.

2 OnacHoCT oA noBpeau oA, HOXOT

Tpeba na ce noyeka anapaTtoT ga ce
n3naaum, ocobeHo npen pabortere BO
noApayjeTo Ha MOTOPOT, U3AYBHOTO PJIO
n aycnyxoT. Moxe aa 6ugat nocturHaTu
Temnepatypu og 80° C n noseke.
OnacHocCT of, usropeHuym!

[VPEKTHNOT KOHTAKT CO MOTOPHO Macro
Moxe fa buae onaceH, OCBEH Toa

MOTOPHOTO MacCJ10 HE CMee Oa Ce UCTypa.

VIKING npenopayysa NofiHEHETO
OAHOCHO MeHYBaHETO Ha MOTOPHOTO
Macso ga My ce npenyLuTy Ha oBrnacTeH
3actanHuk 3a VIKING.

UYncreme:

Mo cekoja ynoTtpeba uenunot ypes mopa
pobpo ga ce ucunctu. (= 11.2)

3arnaeeHuTe ocTaToum of Tpesa Aa ce
OTCTpaHaT CO NOMOLU Ha ApPBEHO CTanye.
[onHaTa cTpaHa Ha KocunkaTta ga ce
YNCTU CO YeTKa 1 BoAa.

Mpepn fa ce nocTaBu MalMHaTa BO
nosuumja 3a yncTterse, Tpeba na ce
McrnpasHU pe3eBoapoT 3a ropueo (Ha np.
CO McnyLiTame).

Hwukoraw He ynoTtpebyBajte ypen 3a
Munewe nog BUCOK NPUTUCOK 1 HE MI/IjTe ro
ypenoT noA Mnas Boga (Ha np. co
rpafnHapcKo LpeBo).

He ynoTpebyBaTe arpecmBH/ CpeACcTBa 3a
ynctewe. Tne moxat Aa ro owTtertar
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MaTepwvjanoT Unn MeTanoT, co wTo 6u ce
oHeBo3MOXUIa 6e3begHa pabota co
BawwoT VIKING ypeg.

3a pa ce nsberHe onacHoOCT oA noxap,
Tpeba oTBOpPUTE 32 BO34YXOT 3a Nageme,
pagmjatopute 1 AeNoT Kaj u3nyBHaTa
LueBKa Aa He [ojaaT BO JONMp CO Ha np.
TpeBa, crnama, nnesesn, NMMCTOBU NN
NcTevyeHo Macso.

OapxyBame:

[o3BoneHo e ga rv BpLuMTe Camo OHue
AKTMBHOCTM 3a O4pXYyBaHe, Kou ce
HaBeJeHV BO OBa YNaTCcTBO 3a ynotpeba,
CcuTe oCTaHaTh akTMBHOCTU Tpeba Aa rn
BPLUM OBMlACTEH 3acTanHuK.

[lokornky HemaTte COoABEeTHO No3HaBaHe 1
NMOMOLLHW CpeAcTBa, cekoralw obpateTte
Ce Kaj OBJlacTeH 3acTanHuK.

VIKING npenopavysa oapxyBareTo U
nonpaskuTe Aa M U3BpLLYBa CamMo
oBnacTteH 3actanHuk Ha VIKING.
OsnacTteHuTe 3acTtanHmum Ha VIKING
pefoBHO noceTyBaat 0byku 1 rm umaart Ha
pacrnonararwbe cuTe TEXHUYKU
nHdbopmaumu.

Mpwn nonpaskuTe Tpeba aa ce ynotpebysa
camo anart, npmbop nunun 4opaTHU ypeau,
kon ce ogobpenu og VIKING nnn ce
TEXHUYKN CIIMYHW AENOBU, BO CNPOTUBHO
MOCTOM OMACHOCT Of, HE3TOAMN N MOXe Aa
[Aojae [0 nospeau Kaj fyreto unu Ao
owTeTyBare Ha ypeaoT. [Jokonky umare
npaiarba obparteTte ce My ce Ha
OBJ1ACTEHNOT 3acCTarHuK.

Cnopep cBouTe KapaKTepucTuku,
OpUrnHaNHWoT anaT, npubop 1 pesepsHU
nenosu of VIKING ce ontumarniu 3a
ypenoT 1 3a HeroBa ynotpeba of cTpaHa
Ha KOPUCHUKOT. OpuUrnHanHuTe pesepBHU
genosu VIKING moxart ga ce npeno3Haat
no VIKING-6pojoT Ha pe3epBHUOT Aerl, no

HatnmcoT VIKING u no VIKING o3HakaTa
Ha pe3epBHMOT gen. Ha nomanute
L.enoBu MOXe Aa CTOM CaMO 3HaKoT.

Op, 6e36e4HOCHM NPUYMHU, PpeSOBHO
Tpeba pa ce nposepyBaaT AefOBUTE KOU
MMaaT fonup Co ropuBoTo (BOAOT 3a
ropuBo, BEHTUSIOT 3a ropmBeo,
pe3epBoapoT, 3aTBOPAYOT Of,
pe3epBoapoT, NpuKyyoumTe 1 Cn.), 3a Aa
ce BUAM Oanu ce oWwTeTeHn 1 aanu
AunxTyBaart 1, no notpeba, Aa ce 3ameHat
op, cTpaHa Ha cTpyyHo nuue (VIKING ro
npenopavyBa OBfaCTEHNOT 3aCTanHUK Ha
VIKING).

HanenHuumTe co npegynpenysama 1
ynartcTBa Tpeba cekoraw ga buaat unctm
1 ynTnmneun. OwTeTeHnTe NNn nrybeHute
HanenHuuu Tpeba ga ce 3aMmeHaT CO HOBM,
OpPUrMHANHW 03HakM oA BalwmoT oBnacTeH
3actanHuk 3a VIKING. [Jokonky eaeH gen
6nae 3ameHeT CO HOB, NpoBepeTe JAanu n
HOBMOT Jer ja MMa uctata HanenHuua.

3achatuTe Bp3 CeuMnoTo Mopa ga ce
n3BeLyBaaT co paboTHM pakaBuLm 1 CO
HajroriemMo BHUMaHMe.

Cekorall BHUMaBajTe HaBpTKUTe,
KNMHOBUTE U1 WpadhoBute, ocobeHo
WwpadhoT 3a HOXOT, Aa buaaT Aobpo
3aTerHaTy, 3a ynpaByBaHeTO CO ypeaoT
na ébupe cocema 6e3benHo.

PenoBHO npaBeTe NpoBepka Ha LUenuoT
ypen v koprnaTa 3a UCKOCeHa TpeBa,
ocobeHo npeg, fa ro cknaguparte (Ha np.
npeA naysarta Bo 3MMCKMOT Nepuos), 3a Aa
YyTBpAUTE Aanuv HeKkoj Aen e usabeH u
owTeTeH. Of 6e36e4HOCHM NPUYNHK
BeJHall Mopa ga ce 3aMeHaT
WCTPOLLEHNTE UM OLUTETEHN AENO0BU, 3a
ynpaByBareTO CO YPeaoT cekorawl aa
6upe 6e36enHo.
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Hukoral He ro MeHyBajTe OCHOBHOTO
HarogyBak-e Ha MOTOPOT U He
noctasyBajTe nperonemM 6poj BpTexXu.

[lokorky npw 3acpatute 3a ogpxyBate ce
M3BafaT HEKOW COCTaBHM MMM 3aLUTUTHM
[enoBu, Tve Tpeba NoBTOPHO Aa ce
MOHTMPaaT Ha CBOMTE MecTa Cropes
ynaTcTeara.

4.8 Cknagupatbe 3a Bpeme Ha noaosnru
naysu Bo ynortpebarta

Mpef aa ro BHeceTe ypeAoT BO 3aTBOPeHa
npocTopuja, no4ekajTe MOTOpPOT Aa Ce
nsnagu.

MawwuHaTa Tpeba ga ce yyBa BO
3aTBopeHa 1 4obpo nposeTpeHa
npocTopuja Co UCNpasHeT pe3epBoap.

Ob6e3beneTe 3aWITUTa 04, HECTPYYHO
paKyBak-€e Ha ypeaoT (Ha np. o4 cTpaHa Ha
neua).

LloKkonKy pe3epBoapoT 3a ropmeo Tpeba
[a ce UcnpasHu, npea ckraavparseTo 3a
3¥McKaTa naysa, npasHemerto Tpeba ga
Ce M3BPLUM UCKITYyYMBO Ha OTBOPEH
npocTop (Ha np. Co UcnywTame).

Mpea cknagupatse (Ha np. naysa Bo
31MCKVOT nepuoa) ypenot Tpeba TemenHo
[a ce UcUncTu.

MawwnHaTa ga ce ckrnagmpa UCKNy4mBo co
n3BrevYeH NpuKIy4yok 3a CBeKuYKa.

Ypepot Tpeba aa ce yysa Bo 6e3begHa
cocTojba.

Mpes Aa ro NoKpUeTe ypeaoT, noyekajre
cocemMa [ia ce usnaaw.
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4.9 OTcTpaHyBake

OTnagHUTe MaTepujani Kako cTapo
Macrio Unv ropueo, ynotpebeHo cpeacTso
3a noAMauykyBame, UITpu, akymyrnaTopu
1 CIIVYHM MOTPOLUHM AEMOBU MOXaT Aa
6uaaT WTETHU 32 NYFeTO, XUBOTHUTE U
XUWBOTHaTa cpefiMHa 1 3aToa Mopa Aa ce
OCTpaHaT Ha CTPYYEH HAYMH.

O6parteTe ce BO LleHTapoT 3a
peuunknmpane unu kaj BawmoT oBnacTeH
3acTanHuK, 3a MHopMauun Bo BPCka Co
CTPY4YHOTO OCTpaHyBahe Ha OTnagHuTe
matepujanu. VIKING Bu ro npenopadyysa
oBnacteHunoT 3acTtanHuk 3a VIKING.

Ob6e3bepneTe ncTpolleHaTa MallnHa
CTPYYHO Aa ce oTcTpaHu. MNpepn dpnambe,
MawnHaTta Tpeba ga ce oHecnocobu. 3a
na ce nsberHat He3roau, Tpeba ga ce
OTCTpaHaT kabnuTe 3a nanemwe, ga ce
MCNpasHu pe3epBoapoT U Aa ce NCMyLITH
MacnoTo.

OnacHOCT of, noBpeAu of, HOXOT 3a
Koceme!

Hukoraw He ocTaBajTe n3abeH HOX of,
Kocunka 6e3 Haa3op. Obe3benete
MalLMHaTa n 0CobeHO HOXOT 3a KoCere
[a ce AOBOJSHO Aaneky n ga ce
HefoCTanHu 3a geuara.

5. Onuc Ha cumbonuTe

BHumaHue!

Mpea nywTawe Ha ypenot
BO ynotpeba, BHUMATENHO
npoynTajTe ro ynaTtcTBoTo
3a ynoTpeba.

OnacHocT op noBpeau!

Tpetn nuua Tpeba aga ce é

ApXaT HacTpaHa of 30HaTa

Ha ONacHOCT.
(04
0]
2

OnacHocT op, noBpeaun!

Mpen kakeu 6uno 3adatu

Ha CeYnBOTO N MOCTAmKK 3a §

cepBUCUparLe M YNCTEHE Ha
anaparort, Tpeba ga ce
WCKNyYM YTMKAYOT 3a
CBeKuYKara.

OnacHocT op, noBpeau!
PaueTe 1 Ho3eTe pa ce
ApxaT HacTpaHa of,
HoxeswuTe!

CeunnoTo npogornxkysa Aa
Ce OBWXW HEKOSIKY CeKyHAM
Mo MCKITyYyBaH-eTO
(koYHMLUA Ha MOTOPOT CO
BHaTpPELUHO
coropyBam€e/Ko4HMLA Ha
HOXOT).

MB 248 T, MB 253 T:

BknyyyBatbe Ha MOTrOHOT.

CTapTyBahe Ha MOTOPOT.

VcknyyyBare Ha MOTOPOT.
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e [loneka oTnywTeTe rm cTapTHaTa

7.2 MoHTMpak€e Ha ynpaByBa4oT = cajna (2) n oTnycHaTa payka 3a
6. O6em Ha ncnopaka 3 cTonuparse Ha MoTopoT (1).
OnacHoOCT oA, WTUNHyBake! o [lpuknyyeTe ro yTukauor 3a
A [Joneka rm HaBpTyBaTe ABeTe CBEKMN4KaTa.
BPTNMBU payku (D), ropHMOT gen OTkauyBatbe:
Mo3. Onuc Kon. Ha paukata (1) co egHa paka )
A OcHoBeH anapar 1 OpXeTe ro BO HajBVlCOKaTa o l3Bneuete ro YTUKA4OT 3a CBEKMYKaTa
B FopeH fen Ha kopna 1 nonoxba. OA MOTOpOT.
C [oneH gen Ha kopna 1 e [IpoTHeTe ro wrpadoT co 3ao0bneHa e [loBneyeTe ja oTnycHaTa payka 3a
D BpTrBa pauka 5 rnasa (E) Hu3 apxador (F) Ha cajnara. CTonMpakse Ha MOTOPOT (1) KoH
) paukaTa 3a ynpaByBatrbe U LpXKeTe.
E LTpad co 3aobneHa rmasa 2 e 3akayeTe ro gpxayor Ha cajnarta (F) Ha )
F [Opxau Ha cajna 1 cajnaTa 3a CTonmpake Ha MOTOopoT (2). b I'anek(az)msneque Ja cTapTHaTa
cajna (2) u oTkayeTe ja oA ApPXayoT 3a
YnatcTtBo 3a ynotpeba 1 e MB248T,MB 253 T: ca}na 3). J P
YnaTcTBo 3a ynotpeba 1 3akaveTe ro Ap>xayot Ha cajnaTa (F) Ha )
BeH3UHCKN MOTOp caJnaTa Ha NMOroHoT (3) [ ] ﬂqneKa BpaTeTe Ja Ha3a,ﬂ, CTapTHaTa
cajna (2) u nywTeTe ja curypHocHaTta
e [opHuoT Aen Ha padkaTta (1) ApxeTe ro pauka 3a cTonupamre Ha MoTopoT (1).
7. OcnocobyBaH-€e Ha ypeaoT Ha[BOP Ha [OSHWUOT Aen of,
3a pa60Ta paukaTa (4), Kako LUTO € MPUKaXKaAHO Ha o [lpuknyyeTe ro yTukauor 3a
CrnvKaTa. CBeKu4YKaTa.

e [IpoTHeTe ro wTpadoT co 3aobneHa
7.1 OnwTo rnaea (E) — neBo 3aegHo co apxavot
3a cajna (F), necHo 6e3 Hero — of,

7.4 MNpeknonysBare Ha rOPHUOT =2

OnacHocT o nospeau BHaTPe HW3 OTBOPUTE 1 LIBPCTO Aen Ha patkata 1
BHumaTenHo npouuTajTe rn HaBpTeTe rv BpTAmMBMTE paykm (D). 3aja ce obe3beay noseke NPOCTOP
cosetnTe 33 6e3beAHOCT BO MpyV TPaHCNopTUpPatbe U NPU CKINaanparse,
nornasjeto ,3a sawa besbenHocT” FOPHUOT fen Ha paukaTa (1) Moxe fa ce
(=4). 7.3 MNpukavyBar€e 1 oTKauyyBaHe =2 npeknonu.
e 3a cuTe onuLlaHW paboTu MallnHaTa Ha cTapTHaTa cajna 4

Tpeba bupe noctaBeHa Ha .

XOpu3oHTasnHa, paMHa 1 uBpcTa Mpukadysaroe:

noanora. e lI3BneyeTe ro yTVKauoT 3a CBekuNyKaTa

O/ MOTOPOT.

e [loBrneveTe ja oTNycHaTa payka 3a
cTonuparse Ha MOTopoT (1) KOH
paukaTta 3a ynpaByBaHe 1 OpXKeTe.

e [loneka n3BrevyeTe ja cTapTHaTa
cajna (2) v npukayeTe ja 3a A4pPXaYoT 3a
cajna (3).
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OnacHocT op, noBpeau!

Mpepn TpaHcnopTupareTo, Aa ce
n3racum MOTOPOT 1 [a Ce n3Bneye
YTUKAYOT 3a CBEKUYKaTa.

lopHWOT aen Ha paykaTta (1) He
CMee fa ce onToBapysa CoO
LOMNONHUTENHa TexuHa (Ha np.
npeky ropHUoT AeNn Ha paykarta ga
ce cTtaBa paboTtHa obreka).
OnacHOCT oA, WwTUunHyBake!

Co pasnabaByBare Ha aseTte
BPTNMBU padkm (3), rOPHMOT Aen Ha
paykaTa (1) Mmoxe cam pa ce
npeknonu. 3atoa Tpeba uBpcTo Aa
ro ApXuTe ropHMOT Aer Ha
paykata (1) Ha HajBMCOKOTO MeCTO,
npea aa rm pasnabasute aseTe
BPTNMBU payku (3).

e OTkayeTe ja cTapTHaTa cajna. (= 7.3)

e PasnabaseTe ja BpTnMBaTta payka (3)
Ha [BeTe CTpaHu (ce o4BpTyBa BO
Hacoka CNpoTUBHA 0f, ABUXEHETO Ha
CTPEenknTe Ha YaCOBHUKOT).

e [loneka npekroneTe ro HaHanpes
ropHNOT Aen Ha padkaTta (1).

e TprHyBajku og, 3a4HMOT Aen Ha
cpennHarta, TabosuTte (1) co neceH
NPUTUCOK O4HAABOP Ce CTaBaaT BO
oTBOpUTe (2) BO AOSTHUOT Aef Ha
Kkopnara.

7.5 MoHTMpame Ha KopnaTa 3a =
MCKOCEeHa TpeBa 5

e [OpHMOT gen Ha kopnarta (B) ce
CTaBa Ha [onHuoT gen Ha kopnata (C).

e Ce npoBepyBa KOPEKTHOCTa Ha
ceauwTeTo:
Tabosute (1) Mmopaart ga bugat
nocTaBeHn TOYHO Hag oTBopuTe (2).
Cwute Tabosun (1) 1 BogeuknTe
KOHeKkTopw (3) Mopaat aa bugart
nocTaBeHn BHaTpe.
opHuoT fen Ha kopnaTa (B) Mopa
LleNIocHO Aa ro ondaty AONHWOT aen
Ha kopnaTta (C) ogHaaBop.
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7.6 MpukauyBake N BageHe Ha 0|
KopnaTa 3a UCKOCeHa TpeBa 6

OnacHocT op, noBpeau!
Mpepn pa ce 3akaun unn ga ce
n3Baam Kopnara 3a UCKoceHa
Tpesa, MOTOPOT Mopa Aa ce
ncknyym!

MpukauyBak-e:

o [lechnekTopoT (1) ce oTBOpA 1 Ce APXKN.

e Kopnarta 3a nckoceHa TpeBa (2) ce
npukadysa co NOMOLL Ha kKrnHosuTe (3)
BO kopnuTe 3a cobupame Ha Tpesa (4)
Ha 3a4HaTa CTpaHa Ha ypegorT.
MposepeTe, ganu kanakot (5) e
NpaBuiTHO 3aTBOPEH.

o [lechnekTopoT (1) ce oTnywTa.

OTkauyyBaH-€:

o [lechnekTopoT (1) ce oTBOpa 1 Ce APXKN.

e Kopnarta 3a nckoceHa TpeBa (2) ce
noAuvra v ce Baau HaHasag.

o [lechnekTopoT (1) noneka ce 3aTBopa.

7.7 UeHTpanHo noaecyBame Ha E
BUCUHATa Ha ceyer-e 7

OnacHocT o noBpeau!

Mpen oa ce Haroay BUCUHATA Ha
Kocerse, MOTOPOT Mopa [a ce
UCKITyYM.

Moxe fa ce noctasaT 7 pasfiMyHu BUCUHN
Ha Kocere Mery 25 mm u 75 mm.

BucuHa Ha kocerbe 1:
HajHNCKa BUCUHA Ha KOCeHe

BucurHa Ha koceme 7:
HajBMCOKA BMCMHA Ha KOoCeHe

e PaykaTta 3a HarofyBahe Ha BUCUHATA
Ha Koceme (1) ce npuUTUCKa CO paka KoH
33a4HOTO TPKano (2) n ce opxu.

e PaykaTta 3a HarogyBat-€ Ha BUCUHATa
Ha kocetbe (1) ce nocTaByBa BO
CakaHata nosuuuja.

e PaukaTta 3a HarodyBare Ha BUCUHATa
Ha Kkocetbe (1) noneka ce nywTa u ce
Bpaka Ha MecToO.

7.8 TopuBO U MOTOPHO Macno =
8

OnacHocT og nospeau!
BHumartenHo npouuTajte rm
npeaynpenyBakata BO NOrfaBjeTo
,3a Balla 6e3begHocT”. (= 4.)

N36erHyBajTe owTeTyBake Ha
ypeanort!
MoTopHOTO Macno ce cTasa npes
NpBOTO CTapTyBakse (BUAN
YnartcTeo 3a ynotpeba BeH3nHckn
motop). VIKING npenopadyysa npu
CTaBake Ha MOTOPHO Macso ja ce
KopucTu cooaBeTeH npubop 3a
nonHeme (Ha np. kpaTep).
MpnbopoT 3a NonHeke He e
CoApXaH BO MCMopakaTa Cco ypeaorT.
MopaToum 3a MOTOPHOTO Macso E
KOELUTO Ce KOPUCTM U
KOMMYMHATa Ha Macrno ke HajoeTe BO
YnatcTBoTO 3a ynotpeba MoTop co
BHaTPELLHO COropyBahs€.
Tpeba pefoBHO Aa ce KOHTponupa

KONM4YMHaTa Ha MacnoTo (Buam YnaTcTBo
3a ynotpeba beH3uHckn MoTOp).

o

MoTopHoO macrno:
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Tpeba aa ce nsberHysa NOHUCKO U
NMOBWCOKO HMBO Ha Macro of
MPOMMLLAHOTO.

Nopuso:

Mpenopaka:

Hoswn 6peHanpaxu ropmsa.

MopaToum 3a KBanNUTETOT Ha

ropnBoTO (OKTaHCKM 6poj) Ke HajaeTe BO
YnatcTBoTo 3a ynotpeba beH3nHcku
MOTOp;

— be3onoseH 6eH3nH

3anonHere Tpeba oa ce KOpUCTU MHKA 3a
noriHexe (He ce COAPXW BO UCropakaTa).

8. CurypHocHu cucremmn

YpenoT e onpemeH co noBeke 3aWTUTHN
ypeawn, 3apagu 6e3benHa ynotpeba u 3a
3alITUTa OA HECOOABETHO KOPUCTEHE.

OnacHocT og nospeau!

Bo cnyu4aj kora kaj HeKoj 3aLTuTeH
ypen, ce yTBpaun AedekT, ypenoT He
CMee fa ce CTaBu BO yHKUMja.
KoHTakTupajTe co oBnacTteH
Tprosed, VIKING ro npenopavysa
osnacteHunot Tproeel 3a VIKING.

8.1 3awTnuTHU ypeau

Kocunkata 3a TpeBa e onpemeHa co
3aWTUTHY ypeau, KOUWTo crnpeyysBaar
HeHaArneayBaH KOHTAKT CO HOXOT 3a
KOCeHe 1 CO UChpneHnoT nckacTpeH
MaTepujarn.

Tyka cnaraart KykuwteTo, aednekTopoT,
KopnaTa 3a UCKOCeHa TpeBa M COO4BETHO
MOHTUPAHWNOT yrnpaByBau.
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8.2 Pauka 3a 3anuMpar-e Ha MOTOpPOT

Kocunkata 3a TpeBa e onpemMeHa co
MeéxXaHun3am 3a 3annpare Ha MOTOpPOT-.

[oneka paboTu, MOTOPOT CO BHATPELLHO
coropyBam€ Ce 3anmpa co oTMnyLTare Ha
paukara.

MOTOPOT CO BHATPELLHO COropyBah-e 1
HOXOT Ce 3anupaaT BO POK Of, 3 CEKYHAM.

n OnacHocT og nospepaa!

AKo gononHuTenHarta pabota Ha
HOXOT Tpae NoAonro, NpectaHeTe
A3 ro KopucTuTe ypenotT v
ofHeceTe ro Kaj cneunjanusmpaH
Tproeeu,.

MepeH-e Ha BpeMeTo Ha AONOSTHUTESTHA
pabota

o cTapTyBakeTo Ha MOTOPOT CO
BHaTPELLHO COropyBaH-e HOXOT Ce BPTU 1
ce cnywa Lwym Ha BeTep. BpemeTo Ha
pononHutenHa pabota ogrosapa Ha
TpaereTo Ha LIYMOT Ha BeTep no
UCKMNy4yBake Ha MOTOPOT CO BHATPELLHO
coropyBare 1 MOXe [a ce Mepu co
cTonepka.

9. YnatcTBO 3a paboTta

Y6aB 1 rycTt TpeBHMK MOXe fa ce
MoCTUrHe,

— [JOKOJIKY Cce Kocu co Mana 6p3uHa.

— [OKOJSIKy TpeBaTa ce KOCK YecTo U ce
o4pPXyBa HUCKA.

— DOKOJIKY BO YCJTOBM Ha XELUKO U CyBO
BpeMe, TpeBaTa He ce KOCUM MHOTY
HUCKO, Buaejkn TPEBHUKOT MOXe Aa
N3ropu of, CoOHLETO 1 Aa He buae y6as
Ha u3rnea.

— [OKOJIKy ce paboTn CO OCTPU HOXEBU —
HOXeBUTE 3a kocere Tpeba pegoBHO
[a ce ocTpaT (oBracTeH 3acTanHuk).

— [OOKOJIKY penoBHO Cce MEHYBa HacoKaTa
Ha KoCeh-e.

10. AKTnBMpar-e Ha ypenoT

10.1 CtapTyBarbe Ha MOTOpPOT =
9

e | N36erHyBajTe owTeTyBake Ha
1 | ypenor!

MoTopoT He Tpeba aa ce Bky4vyBa
BO BMCOKa TpeBa, OBHOCHO BO
HajHMCKa BMCMHA Ha Kocerse. Toa
61 Moxeno aa npeamnssuka
npobremu Npu HEroBoTo
CTapTyBatse.

Mo cTapTyBaneTo, nopagun
hMKCHOTO NocTaByBaH-€ Ha racor,
MOTOpPOT cekorawl paboTtu co
onTumManeH paboTteH 6poj Ha
BPTEXN.

MocTanka 3a cTapTyBakbe Kaj nageH
MoTOp:

e Camo kaj MB 248, MB 248 T:
CucrtemoT 3a nageH ctapt (1) ce
npuTUCKa TpunaTu.

e OTnycHaTa payka 3a cTonvpare Ha
MOTOPOT (2) Tpeba fa ce nosneye KoH
yMNpaByBayoT 1 A Ce OPXKW.
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e CrapTHaTa cajna (3) noneka ce
13BreKyBa 40 nojaBaTa Ha
KOMMpuMMpaH oTrnop. Motoa cunHo 1
6p30 ce nosrekyBa, OHOSIKY KOJSIKY LUTO
e ponra. CtapTHaTta cajna (3) noneka
ce Bpaka Hasaf, 3a Aa MOXe NMoBTOPHO
noneka fa ce HamoTa.

MocTankaTa ce NOBTOpYBa CE Aojeka
MOTOPOT He 3ananu.

MNocTanka 3a cTapTyBake Kaj Tonosn
MoTOp:

e | V36erHyBajTe owTeTyBate Ha
1 | ypenor!

Mpw 3arpeaH MoTop, BEKe He Mopa
[a ce npuTUCKa CUCTEMOT 3a nageH
CTapT.

Cenak, Tpeba ga ce BHUMaBa,
buaejkm Npu cTyneHo speme
MOTOpPOT MOXe 6p30 Aa ce usnagu.

e [locTanka 3a cTapTyBare Kako Kaj
nageH MoTop.
Cawmo kaj MB 248, MB 248 T:
Bes npuTnckare Ha CUCTEMOT 3a
nageH crapt (1).

e OTnycHaTta payka Ha noroHoT (1) Tpeba
[a ce rnosrieye KOH ynpaByBayoT U Aa
ce Apxu.

[MoroHoT ce BkyyyBa 1 KOCUKaTa 3a
TpeBa ce NpuaBMKyBa HaHanpea,.

WcknyyyBare Ha NOroHoT:

e OTnycHaTta payka Ha noroHoTt (1) ce
nywTa. MoroHoT ce nckny4yysa u
KocunkaTa 3a TpeBa npecTaHyBa Ja ce
ABWkKN. MOTOPOT 1 NoHaTamy paboTu.

10.2 NcknyyyBaHte Ha MOTOpPOT =

3a 4a ce UCKIy4m MoTopoT, Tpeba 1

Aa ce nyLwTn oTnycHaTa payka 3a
cTonuparse Ha MoTopoT (15).

MOTOPOT 1 HOXOT 3a KOCEHE KPaTKO Mo
BPEMETO Ha NpPeKMHyBake COCEMA Ce
cMupyBaar.

10.4 NHaukaTop 3a HanoONHETOCT 2

Kopnata 3a nuckoceHa TpeBa e 11

ornpemMeHa Co MHAMKATOop 3a
HanonHeTocT (1) Ha ropHNOT Aen o,
KopraTa.

MpOTOKOT Ha BO34yX KOj HACTaHyBa CO
POTMPaHETO Ha HOXOT 3a KOCEH-E U KOj ce
rpVXun 3a NOMHEHETO Ha KopraTa 3a
MCKOCEHa TpeBa, ro nokadyBsa
WHAMKATOPOT 3a HaMosHeToCT (2):
KopnaTa 3a nckoceHa TpeBa € HanosiHeTa
CO MUCKaCTpeH MaTepwujar.

Kora kopnaTa 3a UCKoceHa TpeBa ke ce
HarMoJsTHWN CO TPeBa, OBOj MPOTOK Ha BO34yX
ce HamanyBsa, a UHAUKATOPOT 3a
HanosnHeTocT onara (3):

e licnpa3sHeTe ja HanonHeTaTa kopna 3a
uckoceHa TpeBa (= 10.5).

10.3 OTnycHa payka Ha NOroHoT =2
(MB 248 T, MB 253 T) 10

BkryuyBaHse Ha NOroHoOT:

e CrapTyBahe Ha MoTopoT. (= 10.1)
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10.5 Mpa3Here Ha kopnaTa 3a =2
MCKOCeHa TpeBa 12

OnacHocT opf noBpeau!

Mpen noa ce oTkaum kopnata 3a
nckoceHa Tpesa, og 6e36egHOCHU
NpUYNHM MOTOPOT MOpa Aa ce
msracu!

e (OTkauyeTe ja KopraTa 3a UCKOCeHa
Tpesa. (= 7.6)

e [IpxeTe ja kopnaTa 3a NCKoCeHa TpeBa
Ha paykaTta (1) n Ha paykaTta (2) n
ncnpasHeTe ro MCKOCEHNOT MaTepwujarn.

e [poBepeTe, Aanu kanakor (3) e
npaBunHo 3aTBopeH. MNpukadeTe ja
KopraTa 3a uckoceHa Tpesa. (= 7.6)

11. OpgpXxyBare

11.1 OnwTo

OnacHocT og nospeau!
BHumaTenHo npounTajte rm
coBeTuTe 3a 6e36eqHOCT BO
nornasjeTo ,3a Bawa 6e36enHocT”
(= 4.).

NoavwHo cepBucUparbe o4 CTpaHa Ha
OBJ1aCTeH 3aCTanHuK:

KocunkaTa 3a TpeBa Tpeba egHal
rogMLIHO Aa ce NpoBepu o4 CTpaHa Ha
oBriacteH 3actanHuk. VIKING Bu ro
npenopavysa OBMAaCcTEHNOT 3acTanHuK 3a
VIKING.

11.2 Yucrerw-e Ha ypepot m

WHTepBan 3a cepBuC: 13

Mo cekoja ynoTpeba

OnacHocT og nospeau!

Ce nckryyysa MOTOPOT U ce
M3BreKyBa YTMKa4yoT 3a
cBeKnykata.

Mpen fa ce nocTtasu ypeaoT BO
nosuumja 3a YncTeme, Tpeba ga ce
MCMpa3HN pe3eBoapoT 3a ropmnso
(co ncnywTame).
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Mo3nuumja 3a uncreme:

e Ce noctaByBa n36opoT 1 3a BUCUHA.
(= 7.7)

e [OpHMOT Aen Ha padkaTta (1) ce
pasnabaByBa CO 0ABPTyBahe Ha ABeTe
BPTNNBU paYku (2).

e [lecbrekTopoT Ce OTBOpA W CE APXH.

e YpenoT ce nocTaByBa BO no3uuuja 3a
YncTerse, BO Koja MOXe CaMOCTOjHO Aa
cTou.

11.3 BeH3MHCKK MoTOop
MNHTepBan Ha oapxyBame:

Buamn YnatcTteo 3a ynotpeba beH3nHcku
MOTOp.

OonuwTn ynarcrsea:

O6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTta 3a
ynoTtpeba 1 oapxyBare LUTO ke rn
HajoeTe BO MPUSIOXEHOTO YNaTCcTBO 3a
ynotpeba BeH3uHckn MoTOp.

3a Ja ce 0BO3MOXW JONroTpajHa
ynotpeba, oa nocebHa BaXHOCT e BO
KocurnkaTa cekorall ja Ma LOBOSIHO
Macro 1 pefoBHO Aa Ce MeHyBa MacfioTo
1 hunTepoT 3a BO3AYX.

MpenopayaHuTe MHTEPBanV-3a NPOMeHa
Ha MacrioTo, Kako 1 nHdopmauumTte 3a
MOTOPHOTO Macsio ¥ 3a KonuyMHaTa Ha
Macro, UCTO Taka, MoXeTe Ja M HajaeTe
BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba BeHsnHCckm
MoTOp.

OTBopuTE 3a Nageke cekorall MmopaarT Aa
Ce oApXXyBaaT YMCTK, CO Len Ja ce
obe3bean [OBOMHO fafeHe Ha MOTOPOT.
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11.4 MpoBepka Ha rpaHMuUaTa Ha
nm3abyBaH€e Ha HOXOT 3a KoceHe 14

OnacHocT op, noBpeau!
BHumaTenHo npounTajte rm
6e36e4HOCHMTE HANOMEHMN BO
nornasjeTo ,3a Balwa 6e36enHOCT".
(= 4.)

WHTepBan Ha ogpXyBatbe:
Mpea cekoja ynoTpeba.

OnacHocT op, noBpeau!
13abeHMOT HOX MOXe [ila Ce CKpLUMK
1 Aa npeamn3BuUKa TELLKU NoBpeau.
3aroa, cekorawl Tpeba ga ce
NpUApXyBaTe KOH ynaTcTeaTa 3a
o4pXyBahe Ha HOXOT.

Bo 3aBUCHOCT 0f, TOa KOSKY YecTo
ce ynotpebysaaTt HOXeBUTe 3a
KOCerse 1 Ha KakBO MeCTO ce
KOpuCTaT, TUe ce TpoLlaT Co
pasnnMyeH UHTEeH3UTET. [JoKonKy
ypenoT yecTo ro ynotpebysarte Ha
necoyHa noasnora, 04HOCHO BO
CYBM YCI10BU, HOXOT 3a KOCeHe
noseke ce onToBapysa u ce
n3abysa HaTnpoce4yHo nobp3o.

MocTanka 3a npoBepka:

Mpep, cekoja nocTanka 3a NpoBepka,
HOXOT 3a koceme (1) Tpeba TemenHo ga
Ce UCYNCTMW.

e YpenoT ce noctaByBa Bo nonoxba 3a
yucteme. (= 11.2)

[Oe6envHa Ha HOXOT 3a KOCeH€:

[ebenvHaTa Ha HOXOT (A) Ha cuTe MecTa
Mopa Aa M3HecyBa HajMarnky 2 mm.
HajBaxxHnTe mecTa ce obenexaHun Ha
cnvkata. (MpoBepka Co NOMOLL Ha
wy6nep).

paHuua Ha usabyBame Ha ceuunara:

Mpu ocTpeneTo, Ceunnata cMmeart fa ce
Hamanar HajMHory 3a 5 mm —
pacTojaHue (B). 3a npoBepka, ce cTaBa
nvHujap (2) Ha npegHuoT pab Ha

HOXOT (3) 1 ce NpoBepyBa CTEMNEHOT Ha
n3abysamse.

11.5 OppxyBaH€e Ha HOXOT 3a m
Kocehe 15

OnacHocT op, noBpeau!
BHumaTenHo npounTajte rm
npeaynpenysararta BO MOMasjeTo
,3a Balla be3begHocT”. (= 4.)

Ce npenopayyBa, OCTpeHeTO Ha
HOXOT Ha KocurkaTta Aa ro BpLumn
OBrlacTeH 3acTanHuKk.

JeMoHTupaH-e Ha HOXOT 3a KoceHe:

3a geMoHTaXxa ce KopucTm apeeH 6ok (1)
(okony 60 x 60 mm) 3a noTNMpare Ha
HOXOT (2).

e Ce pasnabasysa 1 ogBpTyBa LWpadoT
3a HoXoT (3). Ce oTcTpaHyBaaT
WwpadoT 3a HoXOT (3), noanowwkara (4)
N HOXOT (2).

Oc-rpeu:e Ha HOXOT 3a KoceHe:

OnacHocT oa noBpeau!

3a BpeMe Ha OCTPEeH-EeTO ceKorall
HOCEeTe 3alUTUTHU oYuna u
pakaBuuu.

e [py OCTPEHETO HOXOT 3a KOCEHE
Tpeba aa ce nagu, Ha np. co Boga. He
CMee Ja ce [03BONY TOj Aa CTaHe CUH,
6uaejkn ke ce HaMmanm cnocobHocTa 3a
ceverbe.
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e HOXOT 3a KoceHe ce oCcTpu
pamMHOMepHo, 3a aa ce n3berHe nojasa
Ha BMbpauumn nopaan
Heun3banaHcMpaHoCT.

e Mopa fa ce 3anasu arosioT Ha ceyere
Ha 30°.

e [lpwn ocTpemnse Tpeba fa ce BHMMaBa Ha
rpaHuuaTa Ha nsabysare.

OnacHocT og nospeau!

HoXoT 3a Kocene Mopa fa ce
3aMeHu, JOKOorKy ce 3abenexar
rpebHaTVHKN N NYKHATUHW, UK
[OOKOJSKYy e NMoCTUrHaTa rpaHuuarta
Ha n3abyeame (= 11.4).

MOHTI/IpaI'be Ha HOXOT 3a KoCehse:

3a MoHTaxa ce kopucTu gpBeH 6510k (1) 3a
OpXere OTCMPOTMBA Ha HOXOT 3a
Koceme (2).

@ | TaboBuTte Ha gonHaTa cTpaHa Ha
1 | HoxOT 3a Kocere cnpevysaart
NOrpeLLHO MOHTUPAtbE.

e llITpadhoT 3a HOX (3) Tpeba Aa ce
3awTnTu co Loctite 243.

e HoXOT 3a koceme (2) ce MecTu co
CBUTKaHU pabosBu Harope Ha
NPUWKITYYOKOT Ha HOXOT (5).

e Ce cTaBa curypHocHa nogJiowka (4) n
Ce 3auBpCTyBa CO WTPadoT 3a HOX (3)
€0 60 - 65 Nm.

OnacHocT op, noBpepu!

Tpeba aa ce npuapxysaTte Ao
MOMEHTOT Ha 3aTerHyBare Ha
WTpachoT 32 HOX.

CurypHocHaTa nogJiowka (4) mopa
[a ce 3aMeHU Npu ceKoja MoHTaxa
Ha HOXOT.

Ltpadot 3a Hox (3) Mopa aa ce
3aMeHU MpY CEKOE MEHYBaHE Ha
HOXOT.
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11.6 Cknagupame (nay3sa BoO 3MMCKMOT
nepuopg)

Mpu noponroTpajHo HeynoTpebyBare Ha
ypenoT (nay3a Bo 3uma), Tpeba aa ce
BHUMaBa Ha CrnefHuBe TOYKN:

e CuTe HaaBOpeLLHY AeMOoBU of ypenoT
Tpeba BHUMATENHO A3 Ce UCYMCTaT.

o CuTe nogswxHun genosun Tpeba nobpo
[a ce nogMaykaar.

o Pe3epBoapoT 3a ropmso u
kapbypaTopoT Tpeba Aa ce ucnpasHar
(Ha np. co paboTa BO nep).

e CBeKknukaTta ce oaspTysa (BUAun
YnatcTtBo 3a ynotpeba BeH3nHCkn
MOTOpP) 1 BO MOTOPOT Ce CTaBa OKOIy
3 ¢cm3 MOTOPHO MAcsio HU3 OTBOPOT 3a
cBekuykn. MoTopoT ce Beprna
HekonkynaTtu 6e3 cBeknyka (ce
noBJriekyBa CTapTHaTa cajna).

OnacHocT oA, noxap!

Mopaau onacHocTa oA, noxap,
YTUKAYOT 3@ CBEKMYKUN CeKoralll
Tpeba na ce Apxu noganeky o
OTBOPOT 3a CBEKNYKU.

e CBeKnykaTa NOBTOPHO ce 3awTpadysa
(Buau YnatcTeo 3a ynotpeba
BeH3nHCckn MoTop).

e Ce BpLUM NPOMEHa Ha MacnoTo (BUAN
YnatcTtBo 3a ynotpeba beH3nHcku
MOTOp).

e AnapaToT Aa ce YyBa BO CyBa,
3aTBOpEeHa NpocTopuja, BO kKoja Hema
MHory npas. [MorpmxeTe ce anapaToT
Aa buge Hagsop oA godat Ha Aeua.

12. TpaHcnopT

12.1 TpaHcnopT =
16

OnacHocT op, noBpeau!

Mpepn TpaHCNOPTOT, BHUMATESTHO
npo4unTajTe ro nornasjeTo ,.3a
Balla 6e3begHocT. (= 4.)
Cekorawl HoceTe ja MalwmHaTa co
NMOMOLL Ha yLITE e4HO NnLe.
MpuToa cekorall 3a40/MKUTESNTHO
HOCETEe COOABETHA 3alUTUTHA
obneka (3awTnTHM 06yBKK, LBPCTYU
pakasuumn).

Mpepn nogurakeTo, 0O4HOCHO
TPaHCNOPTUPAHETO 4a Ce U3BneYye
NPUKITYYOKOT 3a CBeKMYKaTa.

KpeBamse unm Hocere Ha ypeaoT:

e AnapaToT ce NoAurHyBa, Of4HOCHO HOCK
WCKMNy4MBO Ha TouKkaTa 3a gpxerse (1) n
Ha ropHMOT Aen Ha padkaTta (2)
OLHOCHO Ce NoAurHyBa, T.e. HOCU Mpu
CKJTOMEH rOpeH Aen Ha pavkaTta Ha
[BaTa AONHKU ferna Ha padvkaTa (3)
(Bnam cnuka (A)).

TpaHcnopT Ha anapaTtoT:

OnacHocT og nospeau!
AnapatoT cmee fa ce
nNpuUBPCTYBa CaMo LOKOJIKY €
NnocTaBeH Ha CUTe YeTUpu TpKana.
Bo oBaa nonoxba HOXOoT 3a
Kocere He e Bo criobogHa
cocTojba 1 He MOXe Aa aojae Ao
NCTEKYBake Ha MOTOPHO MAcs1o 1
ropuso (Buau crvka [B)).

Mpwn TpaHcnopTupawe, anapaToT ce
CTaBa Ha ToBapHaTa nogsora (NMpuKoska,
aBTOMOGWI U CN.) 1 Ce NpULBPCTYBa CO
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COoABeTHM CpeacTBa 3a NpULBPCTYBaHe
CO cooBeTHa rorieMuHa, 3a ga ce
ocurypa ctaburiHocT. JaxeTo, 04HOCHO
peMeHOT, ce NpuLBpCTyBaaT Ha crieaHvBe
TOYKM Ha anapaToT:

— MNPenHo TpKano, 3aAHO0 TpKaso

— [AOJIeH A& Ha paykuTe

13. MUHMMM3Npar-e Ha

aberweTo U nsberHysame
lwTeTn

BaxkH/ ynaTcTBa 3a oAp)XyBatbe U
YyyBaH-€ 3a rpynara npossoau

Kocunka Ha 6eH3uH

VIKING He npudaka HuKkakea
OArOBOPHOCT 32 NOBPEAUTE Ha JyreTo n
MaTepwujanHaTa LTeTa npean3BuKaHn
nopaamn HenounTyBake Ha YNaTcTBOTO 3a
ynotpeba, ocobeHo coBeTuTe 3a
6e36eaHOCT, pakyBaHe 1 ogpXxyBaHe,
unv nopagu ynotpeba Ha HeogobpeHu
AofaToum 3a BrpafyBarse Ui pe3epBHU
[enoBsu.

OcobeHo BHMMaABAjTe Ha CrieQHNBE BaXHU
ynaTcTBa, €O uen aa ce nsberHat wretu
unu npekymepHo abere Ha BawwmoTt
VIKING ypen;

1. MoTpowHu aenosu

Hekou nenosu op, ypeaute Ha VIKING un
npu HopmarHa yrnoTtpeba noanexar Ha
HopmarnHo abere 1 BO 3aBUCHOCT Of,
BUAOT M Of, BPEMETO Ha KOPUCTEHE Mopa
HaBpeMme Ja ce 3aMeHar.

Tyka, mery gpyruTe, cnaraar:

— HOXOT

— KoprnaTa 3a UckoceHaTa TpeBa
— pemeHoT (MB 248 T, MB 253 T)
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2. MpuapxyBake KOH 6aparaTa of
YnaTtcTBOTO 3a ynotpeba

VIKING ypenoTt mopa ga ce KopucTtu,
o4pXyBa 1 Aa ce YyyBa MOLLHe
BHMMATESTHO, OHAKa KaKo LUTO € OMULLIAHO
BO OBa YnaTCTBOTO 3a ynoTtpeba. 3a cute
LWTETW WITO HacTaHyBaaT nopaaun
HenounTyBake Ha ynaTcTeaTa 3a
6e36eHOCT, KOpUCTEHE 1 OAPXKyBaHe, e
0[roBOpPEH CAaMUOT KOPUCHUK.

OBa, npep, ce, BaxM 3a:

— MpaBerse Ha U3MEHMW Ha NPOU3BOLOT
wTo He ce ogobperun oa VIKING.

— ynoTtpeba Ha ropvBa 1 Macna LTo He
ce opobpenu og VIKING (cpenctsa 3a
noamavkyBahe, 6eH31H 1 MOTOPHO
Macso, BUAU nogatoun on
NPON3BOANTENOT).

— ynoTtpebaTta Ha anatu unu npubop, kou
He ce of0bpeHn 3a ypenoT, He ce
COOABETHU WUIN Ce CO MOHN30K
KBanuTeT.

— HecoonBeTHa ynotpeba Ha
MPOW3BOAOT.

— ynoTpeba Ha NPOM3BOAOT Ha CMOPTCKM
HacTaHW UK HaTNpeBapw.

— LWITeTU HacTaHaTK Kako nocreamua Ha
HaTtamolHaTa ynotpeba Ha
Npoun3BOLOT CO AedheKTHN Aenosu.

3. OapxyBame

CwuTe aKTMBHOCTM HaBeAeHW BO AeroT
,OO4pXyBare“ Mopa pefoBHO Aa ce
cnposegyBaar.

[ OKOMKyY KOPUCHUKOT He e BO COCToj6a cam
[la ro 13BpLUyBa OfpXyBat-eTO, Torai
Tpeba fa ce aHraxupa oBnacTeHNOT
3acTarnHuk.

VIKING npenopadyyBa ogpXxyBaHeTo U
nonpaskuTe Aa r n3BpLuyBa camo
osriacteH 3actanHuk Ha VIKING.

OBnacteHuTe 3actanHuum Ha VIKING
penoBHO noceTyBaaT 0byKM U MM MMaaT Ha
pacrnonarake cuTe TEXHUYKN
UHdopMaumK.

[lokornky ce mponywTaT oBve paboTu,
MOXe [a HacTaHaT LWTeTu, 3a Kou
0AroBapa KOPUCHMKOT.

Mokpaj apyrute, Tyka ce BbpojyBaaT:

— Kopo3suja n gpyru WwTeTn Kako
nocneamuua of HeCooABeTHO
CKnaanpame.

- OLIJTETyBaH::a Ha MallnHaTa WTo
HaCTaHyBaaT Kako nocneauua Ha
yn0Tpe6aTa Ha pe3epBHU AenoBun Co
NMOHN30K KBaJinTeT.

— LUWTeTn nopaan HeHaBPEMEHO U
HeL0BOSHO O4PXYyBaHe, O4HOCHO
LUTETM KOM HacTaHyBaaT nopaau
BpLLUEHE AKTMBHOCTU 32 OAPXYBakse
Wy NoMNpaBKK, KOW He ce
cnposeayBaaT BO paboTUMHULM of,
CTpaHa Ha OBfacTeH 3acTarHuKk.

14. 3awTTa Ha XNBOTHAaTa

cpeovHa

VckoceHaTa TpeBa He ce chpna
BO rybpe, Tyky Tpeba na ce
KoMMnocTupa.

EEm AMbanaxaTta, ypenot u

npubopoT Ce Npon3BeSeHn o4
MaTepwujanm Kou ce peumknupaart un Tpeba
COOABETHO Aa Ce OTCTpaHarT.

CenapupareTo 1 eKONOLIKOTO
OTCTpaHyBake Ha oTnagoumTe
OBO3MOXYBa MOBTOPHa ynoTpeba Ha
cyposuHuTe. MNMopaau Toa, Mo UCTEKOT Ha
OrMpeaeneHnoT Pok Ha yrnotpeba Ha
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ypepoT, aenosute Tpeba Aa ce
peunknupaart. Npyn HUBHOTO
OTCTpaHyBarbe, BHUMATESHO NpoynTajTe
r ynaTcTeaTa BO NOrnaBsjeTo
,OTCTpaHyBame” (= 4.9).

Ob6parteTe ce BO LieHTapoT 3a
peuvknupare unm kaj BawmoTt oBnacTteH
3acTanHuK, 3a MHopmaLum Bo Bpcka co
CTPY4YHOTO OCTpaHyBake Ha OTNagHUTE
MaTepujanu.

15. Boo6bu4yaeHu pesepBHU

Aeniosun

Hox 3a kocerbe MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Hox 3a kocewbe MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

LTpad 3a HoX

9008 319 9028

Mopnowka

0000 702 6600

o | EnemeHTuUTE 32 NpULBPCTYBake Ha
1 | HoxOT 3a Kocetrbe (Ha np. WwTpadoT
3a HOXOT) MOpa Aa Cce 3aMeHaT npu
3aMeHa UM MOHTaXa Ha HOXOT.
Pe3epBH/TE fenoBu MoxeTe aa rv
pobueTe Kaj oBNacTeHMOT TproseLl
Ha VIKING.

16. CE-u3jaBa 3a

coobpa3HoOCT Ha
npoussBoauTenoT

Hwe,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

V|3jaByBame AEKa MallnHaTa
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Kocwunka 3a TpeBa, CO payHo yrnpaByBare
n co 6eH3unHckn moTtop (MB)

Mapka: VIKING

Tun: MB 248.3
MB 2483 T

Bpoj Ha cepujaTa: 6350

Tun: MB 253.1
MB 2531 T

Bpoj Ha cepujaTa: 6371

e coobpasHa co crefHUBE AVPEKTUBU Ha
EY:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Mpon3BOA0T € NPOEKTMPaH BO COMMacHOCT
CO CriegHuBe CTaHaapau:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

MpuMeHeTa nocTanka 3a NpoLeHKa Ha
coobpasHocTa:
Anekc VIII (2000/14/EC)

Mme n agpeca Ha OBNacTeHOTO Teno 3a
npoBepka:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

MoaroToBKa 1 YyBake HA TEXHUYKA
OOKyMeHTauuja:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

opuHaTa Ha NPoM3BOACTBO U CEPUCKUOT
6poj ce BTUCHATV Ha TabnuykaTa 3a
naeHTudMKaumja Ha ypenorT.

MB 248.3, MB 2483 T

M3MepeHo HopMMpaHo HMBO Ha bydasa:
95,2 dB(A)

FapaHTpaHO HOPMUPAHO HMBO Ha
byyasa:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 253.1 T

N3mepeHo HOpMKpaHo HMBO Ha byyaBa:
97,0 dB(A)

FapaHTpaHoO HOPMMPAHO HMBO Ha
by4yaBa:
98 dB(A)

Nanrkamndpen,
2015-01-02 (r'rrr-mMM-ana)

VIKING GmbH

/:“ %},,.m makn

Sven Zimmermann

PakoBoauTen Ha ogaeneHneTo 3a
KOHCTpYKUMja

17. TeXxHN4YKn nogarToumn

MB 248.3/MB 2483 T:

Bpoj Ha cepujaTa: 6350

BeH3uHCKM MoTOp, 4-TaKkTeH

T™In: 6eH3NHCKN
MoTOp

Tun Ha MOTOPOT: B&S Series 450

HomuHanHa MoKHOCT

npv 6poj Ha 1,6 - 2900
HOMWHAHN BPTEXN: kW-U/MUH.
PabotHa 3achaTHMHa: 125 ccm
Pe3epBoap 3a

ropvBo: 0,81

Bupa Ha ckron 3a

ceyeme: Ceuuno
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MB 248.3/MB 2483 T:

LLinpounHa Ha 3acek:

Bpoj Ha BpTeXM Ha
CKJI0MOT 3a ceyere:

Bpoj Ha BpTexu Ha
MOTOPOT:

Bo cornacHocT co
OuvpekTneata
2000/14/EC:
apaHTMpaHo
HOPMMPAHO HMBO Ha
6yyaBa Lyag

Bo cornacHocT co
OvpekTtneata
2006/42/EC:
HopmupaHo HUBO Ha
6yyaBa Ha
paboTHOTO MecTo
HeonpeneHoct K,
[exknapupana
emMuncuja Ha
Bubpauunn Bo
COrMacHoOCT Co

EN 12096:
N3mepeHa BpeaHoOCT
Ahw

HeonpeneHocT Ky,
Mepere cnopep

EN 20643

L/L/B:
TexunHa:

MB 253.1/MB 253.1T:

Bpoj Ha cepujaTa:
BeH3uHckn moTop,
TIn:

Twun Ha MoOTOpOT:

308

46 cm
2900 U/MWH.

2900 U/MWH.

96 dB(A)

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/sec?
2,43 m/sec?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

4-TaKkTeH
6eH3nNHCKN
MOTOP

B&S Series 625

MB 253.1/MB 253.1 T:

HomuHanHa MoKHoCT
npu 6poj Ha
HOMMWHAITHN BPTEXN:

PaboTHa 3adhaTHMHa:

Pe3epBoap 3a
ropvBeo:

Bua Ha cknon 3a
ceyeme:

LUnpoymHa Ha 3acek:
Bpoj Ha BpTexu Ha
CKITOMOT 3a ceyerse:
Bpoj Ha BpTeXu Ha
MOTOPOT:

Bo cornacHocT co
OupektneBata
2000/14/EC:
[apaHTnpaHo
HOPMMpPaHO HMBO Ha
6yyaBa Lyyag

Bo cornacHocT co
OupektneBata
2006/42/EC:
HopmMunpaHo HMBO Ha
6byyasa Ha
paboTHOTO MecTo
Loa

HeopnpeneHocT KpA
JeknapupaHa
emMucuja Ha
B1bpauun Bo
COrnacHocCT co

EN 12096:
Vi3mepeHa BpegHoCT
Ahw

HeoppepneHocT Ky,
Mepemne crnopef,

EN 20643

[/W/B:

TexunHa:

2,2 -2800
kW-U/MUH.
150 ccm

0,81

Ceuunno
51 cm

2800 U/MuH.

2800 U/muH.

98 dB(A)

85 dB(A)
2dB(A)

5,00 m/sec?
2,50 m/sec?

160/55/10 cm
27/29 kg

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Be3begHoceH Cronuparbe Ha
cucTeMm: MOTOpPOT

Ypea 3a CrapTtyBare Ha
CTapTyBahe: cajna

MoMeHT Ha

3aTterHyBame Ha

WTpadoT 3a HOX: 60 - 65 Nm
[MoroH Ha 3aaHuU 1-cTeneH Ha
Tpkana (MB 248.3 T/  6p3uHa

MB 253.1T) HaHanpes
[AnmeH3nm Ha

TpKanarta ogHanpea.: 180 mm
AnmeH3nn Ha

TpKanarta oasagu: 200 mm
BucunHa Ha koceme: 25-75mm
Kanauutet Ha

Kopnara 3a

MCKoceHaTa TpeBa: 551

18. PewaBare npobnemn

% eBeHTyanHo, aa ce nobapa nomoLl of,
cTpy4Ho nuue, VIKING ro
npenopayysa OBNaCTEHNOT 3aCTanHuK
3a VIKING.

3 Buam YnatcTeo 3a ynotpeba
BeH3uHckn MoTop.

Mpeuka:
MoTtopoT He paboTu

MoxHa npuymnHa:

— OTnycHaTa payka 3a cTonnpare Ha
MOTOPOT He e aKTMBUpaHa.

— Hewma ropuso BO pe3epBoaporT;
JosonoT 3a ropuso e 3aTHar.

— Jlowo, HeYnCTO MK CTapo rOpMBO BO
pe3epBOapoT.

0478 111 9827 A - MK



Heunct countep 3a BO3ayX.

YTUKa4oT 3a CBeKN4YKaTa e u3BneyeH
o[, cBeknykaTta; kabenoT e noLuo
NPUKITyYeH BO MPUKITYy4OKOT.
CBeKknykaTta e co carfn Unu oTeTEHa;
HEeCOOABETHO pacTojaHne Ha
enekTpoauTe.

He e akTuBMpaH cMCTEMOT 3a NlageH
ctapt (MB 248, MB 248 T).

PelwueHne:

OTnycHaTa payka 3a cTonvpare Ha
MoTopoT Tpeba fa ce nosrieyve KoH
ynpaByBayoT 1 ga ce apxu. (= 10.1)
[a ce nononHu ropneo; Aa ce NCYNCTn
[OBOAOT 3a ropuso. ¥

Cekoraw ga ce ynotpebysa HOBO
6peHanpaHo ropuso, 6e3onoseH
6eH3uH 1 ga ce ynctu kapbypaTopoTt ¥
[a ce ucunctn countepoT 3a Bo3ayx. ¥
[a ce npuknyym yTrkavoT 3a CBEKNYKM;
[a ce npoBepu BpckaTa Mery kabenot n
NPUKNYYOKOT. ¥

CsekuukaTa ga ce McyYncTu nnm
3ameHu; ga ce obesbean pacTojaHune
mMery enektpoauTe. ¥

Mpepn cTapTyBame Aa ce NnpuTuUcHe 3
naTu CMCTEMOT 3a NajeH

crapt. (= 10.1)

Mpeuka:

OTexHaTto cTapTyBake Ui HamaneHa
MOKHOCT Ha MOTOPOT CO BHATPeLLUHO
coropyBame.

MoxHa npu4ymnHa:

— KykuwTreTo Ha kocunkaTa e 3aTHaTo.
Ce KOCK CO MPEMHOry HM30K CTeNeH Ha
ceyere, 0JHOCHO, Bp3nHaTa Ha
HanpeayBsahe e nperosiema Bo 04HOC
Ha BMCMHATa Ha ceverse.

Bona Bo pe3epBoapoT 3a ropuso u
KapbypaTopoT; kapbypaTtop e 3aTHaT.
Pe3epBoapoT 3a ropuso e BarnkaH.
PuNTEpOT 3a BO34yX € BasikaH.

0478 111 9827 A - MK

— CaeknykaTa e BarnkaHa.

Momouwu:

— [a ce ncumcTu KykuwteTo Ha
KocunkaTta (goa ce ussneye
NPUKITYYOKOT 3a cBekmuka!). (= 11.2)

— [MocTaBeTe NOBMCOK CTENeH Ha
ceyerbe, OAHOCHO, HamareTe ja
6p3nHaTa Ha Typkame. (= 7.7)

— Wcnpa3HeTe ro pesepBoapoT 3a
ropuBo, NCYMUCTETE ' LPEBOTO 3a
ropveo 1 kapbypaTopoT. ¥

— WcuucreTe ro pesepBoapoT 3a
ropueo. ¥

— WcuncteTe ro qounTepoT 3a Bo3ayXx. ¥

— Wcuucrere ja cBeknykaTa. ¥

Mpeuka:
MoTopoT ce npe3sarpesa.

MoxHa npuuyunHa:

— MHory Marso Konm4ecTBo Macro BO
MOTOpOT.

— OTBOpPOT 3a NajeHe € HeYNCT.

PeweHne:

— [Jla ce NpoMeHn MOTOPHOTO
macrno. (= 7.8)

— [a ce ncuucrat oTBOpUTE 32
nageme. (= 11.2)

Mpeuka:
CwunHu Bnbpaumu 3a speme Ha
paboTereTo.

MoxxHa npu4ymnHa:

— HewucnpaBHOCT Kaj ceunnoro.

— [lpuuspcTyBaH-E€TO HA MOTOPOT €
nabaso.

PeweHne:

— [Ja ce nposepaT 1 no notpeba
nonpaBaT HOXOT 3a Koceme,
OCOBMHAaTa 3a HOXOT 1 NpMbopoT 3a
NpUUBPCTYBakbe Ha HOXOT (WTpad 3a
HOXOT W CUIYPHOCHA NOASIOLLKA). ¥

— [a ce cTaBarT WTpadoBuUTe Ha
NPULUBPCTYBAYOT HA MOTOPOT. K

Mpeuka:
Heuncto onBojyBarse, TpeBaTta CTaHyBa
xonTta

MoxHa npuymnHa:
— HoxoT 3a kocere e Tan unm nlabeH

PeweHue:
— OcTpetrse nnm 3aMmeHa Ha HOXOT 3a
kocere (= 11.4), (= 11.5), ¥

19. CepBuceH nnaH

19.1 NoTBpApa 3a ucnopakaTa

Mogpen:

Cepucku 6poj:

L L DDD DDD

Datym | Il

CnepeH cepsuc

Datym . || | |

19.2 CepBuCHa noTBpaa 0|

Mpu oapxyBatrbe, 4ajTe My ro OBa 17

ynaTtcTBo 3a ynotpeba Ha BawwoTt
oBnacTteH npetctaBHuK Ha VIKING.
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Ha npeTxoaHo ucneyateHuTe nonmmba, Toj
Ke ro NOTBPAW M3BPLLYBaHETO Ha
CEPBUCMPaHETO.

[ Cepaucor e usspuieH Ha

P latym Ha criepHvoT cepsuc

310 0478 111 9827 A - MK



E nderuar kliente, i dashur klient,

Ju falénderojmé qé vendosét té blinit njé
pajisje té cilésisé sé larté té firmés
VIKING.

Ky produkt éshté prodhuar sipas
proceseve mé moderne té prodhimit dhe
masave mé té plota pér garantimin e
cilésisé, sepse géllimi yné do té
konsiderohet i arritur, vetém pasi ju té
mbeteni té& kénaqur me pajisjen tuaj.

Nése keni ndonjé pyetje pér pajisjen tuaj,
ju lutemi t'i drejtoheni shitésit tuaj ose
kompanisé soné shpérndarése.

Ju uroj njé kénaqgési sa mé té madhe me
pajisjen tuaj VIKING

s o

Dr. Peter Pretzsch

Kryeadministrator

0478 111 9827 A-SQ

1. Tabela e pérmbajtjes

Rreth kétyre udhézimeve
pérdorimi

Té pérgjithshme

Instruksion pér leximin e
udhézimeve té pérdorimit

Pérshkrimi i pajisjes
Pér siguriné tuaj
Té pérgjithshme

Mbushja me karburant — Trajtimi i

benzinés
Veshjet dhe pajimet
Transporti i pajisjes
Pérpara fillimit t& punés
Gjaté punés
Mirémbajtja dhe riparimet
Magazinimi né kohét e gjata té
mospérdorimit
Hedhja
Pérshkrimi i simboleve
Materialet e furnizuara
Pérgatitja e pajisjes pér puné
Té pérgjithshme
Montimi i timonit

Futja dhe nxjerrja e litarit té
ndezjes

Palosja e pjesés sé sipérme té
timonit

Montimi i shportés pér mbledhjen e

barit

Hegja dhe futja e shportés pér

mbledhjen e barit

Rregullimi gendror i lartésisé sé

prerjes

Karburanti dhe vaiji i motorit
Pajisjet e sigurisé

312
312

312
312
313
313

314
314
314
315
315
317

318
318
319
319
319
319
319

319

320

320

320

321
321
321

Pajisjet mbrojtése
Doreza pér ndaljen e motorit
Késhilla pér punén
Vénia e pajisjes né puné
Ndezja e motorit me djegie té
brendshme

Fikja e motorit me djegie té
brendshme

Doreza e njésisé |évizése
(MB 248 T, MB 253 T)

Treguesi i nivelit t&¢ mbushjes

Zbrazja e shportés sé barit
Mirémbajtja

Té pérgjithshme

Pastrimi i pajisjes

Motori me djegie té brendshme

Kontrolli i kufirit t& konsumimit té
thikés korrése

Mirémbajtja e thikés korrése
Magazinimi (gjaté pushimit
diméror)
Transporti
Transporti
Minimizimi i konsumimit dhe
shmangia e démeve
Mbrojtja e mjedisit
Pjesét e zakonshme té kémbimit

Deklarata nga prodhuesi pér
konformitetin me KE-né

Té dhénat teknike

Eliminimi i defekteve

Plani i shérbimit
Konfirmim i dorézimit
Konfirmim i shérbimit

Printuar me letér té zbardhur pa klor. Letra éshté e riciklueshme. Mbéshtjellja e jashtme nuk pérmban halogjen.

321
321
322
322

322

322

322
323
323
323
323
323
323

323
324

324
325
325

325
326
326

326
327
328
329
329
329
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2. Rreth kétyre udhézimeve

pérdorimi

2.1 Té pérgjithshme

Ké&to udhézime pérdorimi jané udhézimet
origjinale té pérdorimit nga prodhuesi,
né kuptim té direktivés 2006/42/EC té
Késhillit.

VIKING punon vazhdimisht pér zhvillimin e
métejshém té paketés sé produkteve sé tij;
pér rrjedhojé, ne rezervojmé té drejtén e
ndryshimeve té materialeve té furnizuara
pér sa i pérket formés, teknikés dhe
pajisjes.

Pér kété arsye, nga té dhénat dhe
ilustrimet né kété broshuré nuk mund té
ngrihet asnjé pretendim.

Ké&to udhézime pérdorimi mbrohen nga e
drejta e autorit. Té gjitha té drejtat jané té
rezervuara, né vecganti e drejta pér
shumeéfishimin, pérkthimin dhe pérpunimin
me sisteme elektronike.

2.2 Instruksion pér leximin e
udhézimeve té pérdorimit

Figurat dhe teksti pérshkruajné hapa té
caktuar té pérdorimit.

Té gjitha simbolet me figura gqé jané
vendosur né pajisje shpjegohen né kéto
udhézime pérdorimi.

Drejtimi i shikimit:

Drejtimi i shikimit né pérdorimin e fjaléve
"majtas" dhe "djathtas" né udhézimet e
pérdorimit:

pérdoruesi géndron pas pajisjes dhe
shikon né drejtimin e |évizjes pérpara.

312

Referimi i kapitullit:

Referimi pér kapitullin dhe nénkapitullin
pérkatés pér sqarime té métejshme
tregohet me ané té njé shigjete. Shembulli
mé poshté tregon njé referim né njé
kapitull: (= 4.)

Shénimi i paragraféve té tekstit:

Instruksionet e pérshkruara mund té jené

té shénuara si né shembujt e méposhtém.

Hapa pérdorimi, té cilat kérkojné
ndérhyrjen e pérdoruesit:

e Lironi vidén (1) me njé kagavidé,
aktivizoni levén (2) ...

Renditje té pérgjithshme:

— Pérdorimi i produktit né ambientet
sportive dhe té garave sportive

Tekstet me kuptim shtesé:

Paragrafét e tekstit me kuptim shtesé jané
té shénuar me njé nga simbolet e
pérshkruara mé poshté, me géllim gé kéto
té theksohen mé shumé né kéto udhézime
pérdorimi.

Rrezik!

A Rrezik aksidenti ose Iéndimi té
réndé pér personat. Eshté i
nevojshém njé veprim ose njé
mosveprim i caktuar.

Paralajmérim!
A Rrezik |1éndimi pér personat. Njé

veprim i caktuar parandalon
Iéndimet e mundshme.

Kujdes!
Léndimet e lehta ose démet

materiale mund té parandalohen
népérmjet njé veprimi té caktuar.

Késhillé

Informacion pér njé pérdorim mé té
miré té pajisjes dhe pér eliminimin e
gabimeve t& mundshme té
funksionimit.

o

Teksti me referencé figurash:
Figurat gé shpjegojné pérdorimin e
pajisjes do t'i gjeni gé né fillim té
udhézimeve té pérdorimit.

Simboli i aparatit fotografik shérben
pér té béré lidhjen e figurave né 1
faget e figurave me pjesén
pérkatése té tekstit né udhézimet e
pérdorimit.

3. Pérshkrimi i pajisjes

Pjesa e sipérme e timonit

Litari i ndezjes

Doreza

Pjesa e poshtme e timonit

Rrota e pasme

Rregullimi i lartésisé sé prerjes
Mbushési me benziné pér start té
ftohté

Karkasa

9 Rrota e pérparme

10 Priza e kandelave

11 Motori me djegie té brendshme
12 Kapaku i daljes

13 Shporta pér mbledhjen e barit
14 Doreza e njésisé |évizése

15 Doreza pér ndaljen e motorit

NOoO U hAh WN=

-]
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4. Pér siguriné tuaj

4.1 Té pérgjithshme

Gjaté punés me pajisjen duhen
ndjekur me ¢do kusht kéto
udhézime pér parandalimin e

aksidenteve né puné.

Pérpara vénies né pérdorim pér
heré té paré duhen lexuar me
kujdes té gjitha udhézimet e
pérdorimit. Ruajini me kujdes
udhézimet e pérdorimit pér t'i pérdorur né
té ardhmen.

Respektoni késhillat e pérdorimit dhe té
mirémbaijtjes, té cilat mund t'i merrni mé
vete me udhézimet e pérdorimit pér
motorin me djegie té brendshme.

Kéto masa paraprake jané thelbésore pér
siguriné tuaj, por megjithaté lista nuk éshté
gjithépérfshirése. Gjithmoné pérdoreni
pajisjen me kujdes dhe me ndjenjén e
pérgjegjésisé dhe mos harroni se né ¢do
rast pérgjegjés pér Iéndimin e personave
té tjeré ose pér démtimin e pronés sé tyre
do té jeté pérdoruesi.

Familjarizohuni me panelin e kontrollit dhe
me pérdorimin e pajisjes.

Pajisja lejohet té pérdoret vetém nga ata
persona, té cilét kané lexuar udhézimet e
pérdorimit dhe gé jané familjarizuar me
pajisjen. Pérpara vénies né pérdorim pér
heré té paré, pérdoruesi duhet té marré njé
instruksion teknik dhe praktik. Pérdoruesit
duhet t'i shpjegohet nga shitési ose nga
ndonjé person tjetér me pérvojé ményra e
pérdorimit té sigurt té pajisjes.

0478 111 9827 A-SQ

Gjaté instruksionit pérdoruesit duhet t'i
béhet e qarté se pér té punuar me kété
pajisje nevojiten né ményré té vecanté
kujdesi dhe pérgendrimi maksimal.

Rrezik pér jetén nga mbytja!
Rrezik mbytjeje pér fémijét gé
luajné me materialin e paketimit.
Mbajeni paketimin larg fémijéve.

Pajisja bashké me té gjitha shtesat e saj
lejohet t'u kalohet ose t'u jepet vetém
personave, té cilét jané té familjarizuar me
kété model té pajisjes, si dhe me
pérdorimin e saj. Udhézimet e pérdorimit
jané pjesé e pajisjes dhe gjithmoné duhet
té jepen bashké me té.

Pé&rdoreni pajisjen vetém kur jeni té
¢lodhur, si dhe né gjendje té miré fizike
dhe shpirtérore. Kur keni probleme
shéndetésore, duhet té pyesni mjekun tuaj
nése éshté e mundur té punoni me
pajisjen. Nuk lejohet gé té punoni me
pajisjen pas konsumimit té alkoolit ose té
marrjes sé medikamenteve gé mund té
ndikojné né aftésiné e reagimit.

Nuk lejohet pérdorimi i pajisjes nga fémijét,
personat me aftési té kufizuara fizike,
shqgisore ose mendore, ose me mungesé
pérvoje dhe njohurish, ose nga persona qé
nuk i diné miré udhézimet.

Asnjéheré mos lejoni gé pajisjen ta
pérdorin fémijét ose té rinjté nén moshén
16 vjec. Rregullat lokale mund té
pércaktojné moshén minimale pér
pérdoruesin.

Pajisja éshté menduar pér pérdorim
personal.

Kujdes — Rrezik aksidenti!

Korrésja e barit €shté menduar vetém pér
korrjen e barit. Cdo pérdorim tjetér éshté i
papérshtatshém dhe mund té jeté i
rrezikshém ose mund té ¢ojé né démtim té
pajisjes.

Pér shkak té rrezikut té Iéndimit fizik t&
pérdoruesit, korrésja e barit nuk lejohet qé
té pérdoret pér punét e méposhtme (listé
jo gjithépérfshirése):

— pér krasitien e gémushave, té
shkurreve né gardhe dhe té kagubave,

— pér prerjen e biméve kacavjerrése,

— pér pérkujdesjen ndaj barit t& biméve té
mbjella né tarraca dhe né ballkone,

— pérgrirjen dhe zvogélimin e materialit t&
preré t& peméve dhe gardhishteve,

— pér pastrimin e rrugicave té kalimit
(thithja, fryrja),

— pér nivelimin e pjeséve té ngritura té
tokés, si p.sh. vendet e ngritura té
krijuara nga urithét.

— pér transportimin e mbeturinave té
prerjes, pérveg atyre né shportén pér
mbledhjen e barit t& parashikuar pér
kété géllim.

Pé&r arsye sigurie ndalohet ¢do ndryshim
né pajisje, me pérjashtim té& montimit
profesional t& aksesoréve gé lejohen nga
VIKING, sepse né té kundért ky veprim do
té conte né anulimin e kérkesés sé
garancisé. Informacionin pér aksesorét e
lejuar mund ta merrni te shitési i
specializuar i VIKING.

Né ményré té vecanté ndalohet ¢do
manipulim né pajisje, i cili ndryshon
rendimentin ose numrin e rrotullimeve té
motorit me djegie té brendshme ose té
elektromotorit.
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Ndalohet transportimi me pajisjen i
objekteve, kafshéve ose i personave,
veganérisht i fémijéve.

Kujdes i vecanté duhet treguar gjaté
pérdorimit né ambiente publike, parqe,
ambiente sportive, rrugé dhe gjaté
pérdorimit né bujgési ose pylltari.

Kujdes! Rrezik pér shéndetin
nga dridhjet! Ngarkesa e tepért
si rezultat i dridhjeve mund té
GOjé né démtim té sistemit té
garkullimit t& gjakut dhe t& nervave,
vecanérisht te personat me probleme
garkullimi. Shkoni te njé mjek nése
shfagen simptoma qé mund té shkaktohen
si rezultat i ngarkesés nga dridhja.
Kéto simptoma, té cilat shfagen kryesisht
né gishta, duar ose kycet e duarve, jané
pér shembull (njé listé e pjesshme):

— apatia,
dhimbjet,

dobésia muskulore,

njollat né Iékuré,

té kruara té bezdisshme.

4.2 Mbushja me karburant — Trajtimi i
benzinés

Rrezik pér jetén!
Benzina éshté helmuese dhe merr
flaké shumé shpeit.

Ruajeni benzinén vetém né enét e
kontrolluara dhe té parashikuara pér kété
géllim (bidonét). Kapakét me guarnicion té
depozités sé karburantit duhen té lirohen
dhe shtréngohen si duhet. Pér arsye
sigurie, kapakét me defekt duhen
ndérruar.
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Asnjéheré mos pérdorni shishe pijesh ose
té ngjashme pér té hedhur ose pér té
mbaijtur |Endé djegése, si p.sh. karburant.
Personat, né vecanti fémijét, mund té
rrezikojné gé té piné prej tyre.

Mbajeni benzinén larg nga

shkéndijat, flakét e zbuluara,

flakét e gjata, larg nga burimet e

nxehtésisé dhe burimet e tjera
té ndezjes. Mos pini duhan!

Mbusheni me benziné vetém né ambient
té hapur dhe mos pini gjaté mbushjes me
benziné.

Pérpara mbushjes me benziné, fikni
motorin me djegie té brendshme dhe Iéreni
té ftohet.

Benzina duhet hedhur pérpara ndezjes sé
motorit me djegie té brendshme. Kur
motori me djegie té brendshme éshté né
puné ose makineria éshté e nxehté, nuk
lejohet qé té hapet kapaku i rezervuarit
ose gé té shtohet benziné.

Mos e mbushni plot rezervuarin e
karburantit, por I&reni rreth 4 cm nén
buzén e gafés sé mbushjes me géllim qé
karburanti té keté vend pér zgjerim.

Nése benzina derdhet, ndizeni motorin me
djegie té brendshme vetém pasi té keni
pastruar sipérfagen e ndotur me benziné.
Duhet evituar ¢do pérpjekje pér ndezje
derisa té kené avulluar té gjitha njollat e
benzinés (thajini duke i fshiré).

Karburanti i derdhur duhet fshiré
menjéheré.

Kur benzina bie né kontakt me rrobat, ato
duhen ndérruar.

Asnjéheré mos e ruani pajisjen brenda njé
ndértese kur ajo ka benziné né rezervuar.
Avuit e krijuar nga benzina mund té bien
né kontakt me zjarr ose shkéndija dhe
mund té ndizen.

Nése rezervuari duhet zbrazur, ky veprim
duhet kryer né ambient té hapur.

4.3 Veshjet dhe pajimet

Kur punoni vishni gjithmoné
m. képucé me taban gé nuk
rréshgasin. Asnjéheré mos

punoni zbathur ose, pér shembull, me
sandale.

Gjaté punéve té mirémbajtjes

dhe té pastrimit, si dhe gjaté

transportit té pajisjes, vishni

edhe doreza té ngushta dhe
flokét e gjaté mblidhini dhe sigurojini (me
shami koke, kapele etj.).

Pajisja lejohet té pérdoret vetém

kur vishni pantallona té gjata ose rroba gé
ju rriné pas trupit.

Gjaté mprehjes sé thikés
korrése duhet té vendosni syze
mbrojtése té pérshtatshme.

Asnjéheré mos vishni rroba té gjera, té
cilat mund té ngecin né pjesét e Iévizshme
(leva pér pérdorim), si dhe mos vendosni
asnjé bizhuteri, kollare ose shall.

4.4 Transporti i pajisjes

Punoni vetém me doreza pér té
parandaluar léndimet né pjesét me kénd té
mprehté dhe né pjesét e nxehta té pajisjes.

Mos e transportoni pajisjen kur motori me
djegie té brendshme éshté duke punuar.
Pérpara transportit fikni motorin me djegie
té brendshme, léreni thikén té ndalojé
plotésisht dhe higni prizén e kandelave.

Transportojeni pajisjen vetém kur motori
me djegie té brendshme té jeté i ftohté dhe
kur nuk ka karburant.
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Pérdorni ndihma té pérshtatshme pér
ngarkimin (rampa ngarkimi, mekanizém
pér ngritien e peshave).

Siguroni mbi platformén e ngarkimit
pajisjen dhe pjesét e pajisjes qé
transportohen me té (p.sh. shporta pér
mbledhjen e barit) me ndihmén e mjeteve
mbérthyese té pérshtatshme dhe me
dimensionet e duhura.

Evitoni kontaktin me thikén korrése gjaté
ngritjes ose mbajtjes sé pajisjes.

Shikoni té& dhénat né kapitullin
"Transporti". Aty pérshkruhet sesi duhet
ngritur pajisja ose si duhet lidhur me litaré.
(= 12)

Gjaté transportit té pajisjes ndigni rregullat
ligjore lokale, vegcanérisht pér sa i pérket
sigurimit t& ngarkesés dhe transportit t&
objekteve mbi platformén e ngarkimit.

4.5 Pérpara fillimit té punés

Duhet té sigurohet gé me pajisjen té
punojné vetém personat gé i njohin
udhézimet e pérdorimit.

Pérpara vénies né puné té pajisjes
kontrolloni sistemin e karburantit pér
rriedhje, né vecanti né pjesét e dukshme,
si p. sh. rezervuari, kapaku i rezervuarit,
lidhjet e tubave. Mos e ndizni motorin me
djegie té brendshme nése sistemi ka
rrjedhje ose démtim — Rrezik zjarri!
Pé&rpara vénies né puné rregulloni pajisjen
te shitési i specializuar.

Mbani parasysh rregullat lokale pér kohét
e pérdorimit té pajisjeve té kopshtarisé gé
punojné me motor me djegie té
brendshme ose me elektromotor.

Kontrolloni plotésisht terrenin ku do té
vendosni pajisjen dhe largoni té gjithé
gurét, degét, telat, kockat dhe objektet e
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tjera, té cilat mund té hidhen tutje nga
pajisja. Pengesat (p.sh. trungjet e peméve,
rrénjét) mund té mos shihen lehté kur bari
éshté i gjaté.

Pér kété arsye, pérpara fillimit t& punés me
pajisjen shénoni né sipérfagen qé do té
korret té gjitha objektet e huaja té fshehura
(pengesat), té cilat nuk mund té higen.

Pérpara pérdorimit té pajisjes,
z&évendésoni té gjitha pjesét e konsumuara
dhe té démtuara. Duhen zévendésuar dhe
etiketat e palexueshme ose té démtuara
paralajméruese dhe té rrezikut mbi pajisje.
Shitési juaj i VIKING disponon etiketa
adezive zévendésuese dhe pjesé té tilla
kémbimi.

Pajisja lejohet té pérdoret vetém kur ajo
éshté né gjendje té sigurt funksionimi.
Pérpara ¢do vénieje né puné duhet
kontrolluar,

nése pajisja éshté montuar sipas
rregullave.

— nése vegla prerése dhe e gjithé njésia
prerése (thika korrése, elementet
mbérthyese, njésia kositése) jané né
gjendje teknike pa probleme. Né
ményré té vecanté duhet béré kujdes
pér pozicionin e sigurt, pér démtimet (t&
cara ose plasaritje), si dhe pér
konsumimin.(= 11.5)

— nése kapaku i rezervuarit éshté
mbérthyer miré si duhet.

— nése rezervuari dhe pjesét ku kalon
karburanti, si dhe kapaku i rezervuarit,
jané né gjendje teknike pa probleme.

— nése pajisjet e sigurisé (p.sh. doreza
pér ndaljen e motorit, kapaku i daljes,
karkasa, timoni, doreza mbrojtése) jané
né gjendje teknike pa probleme dhe
funksionojné si¢ duhet.

— nése shporta pér mbledhjen e barit
éshté montuar pa u démtuar dhe
plotésisht; nuk lejohet pérdorimi i
shportés sé démtuar pér mbledhjen e
barit.

— nése fileta e tapés sé vajit Eshté
mbérthyer miré si duhet.

Nése nevojitet, kryeni té gjitha punimet e
nevojshme ose drejtojuni njé shitési té
specializuar. VIKING rekomandon shitésin
e specializuar té pajisjeve VIKING.

4.6 Gjaté punés
® Mos punoni asnjéheré kur né
I ’m zonén e rrezikut géndrojné
|| kafshé ose persona,
vecanérisht fémijé.

Pajisjet e sigurisé dhe té aktivizimit té
instaluara né pajisje nuk duhet té higen
ose té anashkalohen. Né vecanti, doreza
pér ndaljen e motorit nuk duhet fiksuar
asnjéheré né timon (p.sh. duke e lidhur).

Kujdes — Rrezik léndimi!
Asnjéheré mos i vendosni duart
ose kémbét né ose poshté

pjeséve gé rrotullohen.
Asnjéheré mos e prekni thikén gé
rrotullohet. Qéndroni gjithmoné larg nga
hapja e daljes.

Duhet respektuar gjithmoné distanca e
sigurisé e pércaktuar nga timoni. Timoni
duhet t& montohet gjithmoné sipas
udhézimeve dhe nuk lejohet gé té béhen
ndryshime té tij. Asnjéheré mos e vini né
puné pajisjen me timonin e palosur.

Asnjéheré mos vendosni objekte mbi
timon (p.sh. rroba pune).

Punoni vetém né drité natyrale ose kur ka
ndricim artificial t& mjaftueshém.
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Mos punoni me pajisjen kur bie shi, kur ka
shkreptima dhe veganérisht kur ekziston
rreziku i goditjes nga rrufeja.

Kur terreni éshté i lagésht, pér shkak té
géndrueshmérisé mé té vogél ekziston njé
rrezik mé i madh pér aksidente.

Prandaj duhet punuar me shumé kujdes
pér té parandaluar ndonjé rréshgqitje. Nése
éshté e mundur, mos e pérdorni pajisjen
kur terreni éshté i lagésht.

Gazet e shkarkimit:

Rrezik pér jetén nga helmimi!
Nése keni té pérziera, dhimbje
koke, ¢rregullim shikimi (p.sh.
zvogélim té rrezes sé shikimit),
¢rregullim dégjimi, marrje mendsh
dhe ulje té aftésisé sé pérgendrimit,
ndérpritni punén menjéheré. Kéto
simptoma mund té shkaktohen
midis té tjerash edhe nga
pérgendrimi i larté i gazeve té
shkarkimit.

Pajisja prodhon gaze helmuese

sapo motori me djegie té

brendshme fillon té punojé.

Kéto gaze pérmbajné monoksid
karboni helmues, njé gaz pa ngjyré dhe pa
eré, si dhe Iéndé té tjera t& démshme.
Motori me djegie té brendshme nuk duhet
vendosur asnjéheré né puné né hapésira
té mbyllura ose me ajrosje té
pamjaftueshme.

Ndezja:

Ndizeni pajisjen me kujdes sipas
késhillave né kapitullin "Vénia e pajisjes né
puné". (= 10.)

Béni kujdes pér distancén e mjaftueshme
té kémbéve nga vegla prerése.

Nuk lejohet qé pajisja té anohet gjaté
ndezjes.
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Nuk lejohet gé gjaté ndezjes té aktivizohet
doreza e njésisé lévizése.

Mos e ndizni motorin me djegie té
brendshme kur kanali i daljes nuk éshté i
mbuluar me kapakun e daljes ose me
shportén pér mbledhjen e barit.

Punét né vendet e pjerréta:

Né vende té pjerréta duhet punuar
gjithmoné né drejtim té térthorté dhe
asnjéheré né drejtimin pér sé gjati.

Nése gjaté korrjes né drejtimin pér sé gjati
pérdoruesi humb kontrollin mbi pajisjen, ai
mund té rrokulliset nga pajisja korrése.

Jini veganérisht té kujdesshém kur
ndérroni drejtimin e |évizjes né njé vend té
pjerrét.

Béni gjithmoné kujdes pér géndrimin e
miré né vend té pjerrét dhe evitoni punén
me pajisjen né vende me pjerrési shumé té
madhe.

Pér arsye sigurie, nuk lejohet qé pajisja té
pérdoret né vende té pjerréta me pjerrési
mé té madhe se 25° (46,6 %). Rrezik
léndimi!

Kéndi i pjerrésisé 25° korrespondon me
njé ngjitje vertikale prej 46,6 cm né njé
gjatési horizontale 100 cm.

60
et

46,6

100

Pé&r té garantuar njé lubrifikim té
mjaftueshém té motorit me djegie té
brendshme, gjaté pérdorimit té pajisjes né
vende té pjerréta duhet respektuar edhe té

dhénat né udhézimet e pérdorimit té
dérguara me motorin me djegie té
brendshme.

Pérdorimi gjaté punés:

n Rrezik Iéndimi!
Asnjéheré mos i vendosni duart ose

kémbét mbi, nén ose né pjesét gé
rrotullohen.

4 Mos tentoni ta inspektoni thikén
I\ kur korrésja e barit €shté né

* puné. Kurré mos e hapni
kapakun e daljes dhe/ose mos e higni
shportén pér mbledhjen e barit, pér sa
kohé thika korrése éshté né puné. Thika
gé rrotullohet mund té shkaktojé |éndime.

Drejtojeni pajisjen vetém me ritmin e ecjes
normale — asnjéheré mos nxitoni gjaté
punéve me pajisjen. Nga drejtimi i shpejté
i pajisjes rritet rreziku i [Endimit nga
pengimi, rréshqitja etj.

Jini veganérisht té kujdesshém kur
rrotulloni ose kur térhigni pajisjen.
Rrezik pengimi!

Pérdoreni pajisjen me kujdes té vecanté
kur punoni né aférsi té pjerrésive, buzéve
té terrenit, kanaleve dhe pritave té ujit. Né
ményré té vecanté béni kujdes pér
distancén e mjaftueshme nga kéto vende
té rrezikshme.

Shmangni objektet e fshehura né vijézén e
barit (sistemet spérkatése, shufrat,

valvulat e ujit, themelet, kordonét elektriké
etj.). Mos kaloni kurré mbi objekte té tilla.

Béni kujdes nga vazhdimi i
“ ° 7 lévizjes sé veglés prerése, e cila
kérkon disa sekonda derisa té

STOP ndalojé plotésisht.

Fikni motorin me djegie té
brendshme, léreni veglén e punés té
ndalojé dhe higni prizén e kandelave,
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— kur largoheni nga pajisja ose kur e lini
até pa mbikéqyrje,

— pérpara se ta rimbushni me karburant.
Mbusheni me karburant vetém kur
motori me djegie té brendshme té jeté i
ftohté.

Rrezik zjarri!

— pérpara se té lironi bllokimet ose té
eliminoni pengesat né kanalin e daljes,

— pérpara se ta ngrini dhe ta mbani
pajisjen,
— pérpara se ta transportoni pajisjen,

— pérpara se té kryeni punime né thikén
korrése,

— pérpara se té kontrolloni ose té pastroni
pajisjen ose pérpara se tek ajo té
kryhen puné té tjera té veganta (p.sh.
palosja e timonit),

— kur hasni me njé objekt té huaj ose nése
korrésja e barit dridhet shumé mé tepér
sesa normalja. Né té gjitha kéto raste
kontrollojeni pajisjen pér démtime, né
vecanti njésiné prerése (thika, boshti i
thikés, mbérthyesja e thikés) dhe kryeni
té gjitha riparimet e nevojshme pérpara
se ta ndizni pérséri pajisjen dhe té filloni
té punoni me té.

g Rrezik Iéndimi!
Zakonisht dridhjet e forta jané njé

shenjé treguese e njé problemi.
Nuk lejohet gé korrésja e barit té
vihet né puné, né vecanti kur
kollodoku éshté i démtuar ose i
deformuar ose me thikén korrése té
démtuar ose té deformuar.

Nése nuk keni njohurité e duhura,
kryejini té gjitha riparimet e
nevojshme te njé shités i
specializuar — VIKING rekomandon
shitésin e specializuar té VIKING.
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Fikni motorin me djegie té brendshme,

— kur e shtyni pajisjen drejt sipérfages me
bar gé do té korret dhe kur largoheni
prej saj,

— pérpara se ta kaloni pajisjen mbi njé
sipérfaqge t& pambuluar me bar,

— pérpara se té hapni kapakun e daljes
ose pérpara se té higni shportén pér
mbledhjen e barit,

— kur pér arsye transportimi, pajisja duhet
anuar,

— pérpara se té béni regjistrimin e
lartésisé sé prerjes.

4.7 Mirémbaijtja dhe riparimet

l-“g - Pérpara fillimit t& punéve té

Tii= pastrimit, té regjistrimit, t&
M riparimit dhe t& punéve té

mirémbaijtjes vendoseni

pajisjen mbi dhé té forté dhe té rrafshét,
fikni motorin me djegie té brendshme dhe
|éreni té ftohet, si dhe higni prizén e
kandelave.

Rrezik Iéndimi nga thika korrése!

A Nga térhegja e litarit t& ndezjes,
vegla punuese do té béjé njé lévizje
rrotulluese. Gjithmoné béni kujdes
pér distancén e mjaftueshme nga
thika korrése, vecanérisht pér duart
dhe kémbét, kur térhigni litarin e
ndezjes.

Léreni pajisjen té ftohet, vecanérisht
pérpara se té punoni né zonén e motorit
me djegie té brendshme, té tubit té
shkarkimit dhe té& marmités. Aty mund té
arrihen temperatura 80°C dhe mé té larta.
Rrezik djegieje!

Kontakti direkt me vajin e motorit mund té
jeté i rrezikshém:; gjithashtu vaji i motorit
nuk duhet derdhur né toké.

VIKING rekomandon gqé mbushjen me vaj
motori ose ndérrimin e vajit t& motorit ta
béni te shitési i specializuar i VIKING.

Pastrimi:

Pas pérdorimit pér puné e gjithé pajisja
duhet pastruar me kujdes. (= 11.2)

Higni me njé shkop mbetjet e barit té
ngecura poshté. Pastrojeni pjesén e
poshtme té korréses me njé furgé dhe me
ujé.

Pérpara vendosjes né pozicion pastrimi,
zbrazni rezervuarin e karburantit (p.sh.
duke e |&né né puné bosh).

Asnjéheré mos pérdorni njé pastrues me
presion té larté dhe mos e lani pajisjen me
ujé té rrjiedhshém (p.sh. me njé zorré uji né
kopsht).

Mos pérdorni materiale pastrimi gérryese.
Kéto mund té démtojné pjesét plastike dhe
metalike, gjé e cila mund té ndikojé né
pérdorimin e sigurt t& pajisjes suaj
VIKING.

Pér té evituar rrezikun e zjarrit, zona e
vrimave té ftohjes, brinjét ftohése dhe
zona e shkarkimit té& gazeve duhet té
mbabhet e liré, p.sh. nga bari, kashta,
myshku, gjethet ose nga vajrat qé
shfagen.

Punét e mirémbaijtjes:

Lejohet gé né pajisje té kryhen vetém ato
puné mirémbaijtjeje gé pérshkruhen né
kéto udhézime pérdorimi, dhe té gjitha
punét e tjera duhet té kryhen nga njé
shités i specializuar.

Nése ju mungojné mjetet ndihmése dhe
njohurité e nevojshme, drejtojuni
gjithmoné njé shitési té specializuar.
VIKING rekomandon gé punét e
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mirémbaijtjes dhe riparimet té kryhen
vetém nga shitési i specializuar i VIKING.
Shitésit e specializuar té VIKING trajnohen
rregullisht dhe ata kané gjithmoné né
dispozicion informacione teknike.

Pérdorni vetém vegla, aksesoré dhe pjesé
shtesé, té cilat lejohen nga VIKING pér
kété pajisje, ose pjesé me karakteristika
teknike identike, sepse pérndryshe
ekziston rreziku i aksidenteve me I1&ndim
personi ose démtim té pajisjes. Nése keni

pyetje, drejtojuni njé shitési té specializuar.

Veglat, aksesorét dhe pjesét origjinale té
kémbimit VIKING jané pérshtatur me
karakteristika optimale pér pajisjen dhe
pér kérkesat e pérdoruesit. Pjesa origjinale
e kémbimit VIKING identifikohet nga numri
i pjesés sé kémbimit té& VIKING, nga
ményra e shkrimit t& VIKING dhe sipas
rastit edhe nga simboli i pjesés sé
kémbimit VIKING. Pér pjesét e vogla,
shenja mund té jeté edhe mé vete.

Pér arsye sigurie, pjesét ku kalon
karburanti (tubacioni i karburantit, rubineti,
rezervuari i karburantit, kapaku i
rezervuarit, pjesét bashkuese etj.) duhen
kontrolluar rregullisht pér démtime dhe
rrjedhje dhe nése nevojitet t& ndérrohen
nga njé specialist (VIKING rekomandon
shitésin e specializuar té VIKING).

Mbajini gjithmoné té pastra dhe té
lexueshme etiketat ngjitése té
paralajmérimeve dhe késhillave. Etiketat e
démtuara ose gé kané humbur duhen
zévendésuar me etiketa té reja origjinale
nga shitési i specializuar i VIKING. Nése
njé pjesé pérbérése zévendésohet me njé
pjesé té re, sigurohuni gé pjesa e re té keté
té njéjtén etiketé ngjitése.

Né& njésiné prerése duhet t& punoni vetém
me doreza pune té trasha dhe duke
ushtruar kujdes maksimal.
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Mbaijini gjithmoné té shtrénguara fort té
gjitha dadot, bulonat dhe vidat,
vecanérisht vidén e thikés, me géllim gé
pajisja té jeté né gjendje pune té sigurt.

Kontrolloni rregullisht pér konsumim dhe
démtime té gjithé pajisjen dhe shportén
pér mbledhjen e barit, vecanérisht pérpara
vendosjes né ruajtje (p.sh. pérpara
pushimit diméror). Pér arsye sigurie,
pjesét e konsumuara ose té démtuara
duhen ndérruar menjéheré, me qgéllim gé
pajisja té jeté gjithmoné né gjendje pune té
sigurt.

Asnjéheré mos i ndryshoni parametrat
bazé té motorit me djegie té& brendshme
dhe mos i jepni super xhiro.

Nése pér punét e mirémbajtjes nevojitet
hegja e pjeséve ose e pajisjeve mbrojtése,
kéto duhen rivendosur menjéheré né vend
dhe né ményré té sakté.

4.8 Magazinimi né kohét e gjata té
mospérdorimit

Léreni motorin me djegie té brendshme gé
té ftohet pérpara se ta vendosni pajisjen
né njé hapésiré t& mbyllur.

Pajisja me rezervuarin e zbrazur dhe
karburanti rezervé duhen ruajtur né njé
hapésiré t& mbyllur me celés dhe me
ajrosje té miré.

Sigurohuni gé ta mbroni pajisjen ndaj
pérdorimit t& paautorizuar (p.sh. nga
femijét).

Nése rezervuari duhet zbrazur, pak kohé
pérpara mospérdorimit té pajisjes né
pushimin diméror, zbrazja e rezervuarit té
karburantit duhet béré né ambient té hapur
(p.sh. duke e I1&né né puné bosh).

Pastrojeni plotésisht pajisjen pérpara

magazinimit (p.sh. gjaté pushimit diméror).

Vendoseni né ruajtje pajisjen vetém kur
priza e kandelave éshté e hequr.
Mbajeni pajisjen né gjendje té sigurt pér
funksionimin.

Léreni pajisjen gé té ftohet plotésisht
pérpara se ta mbuloni até.

4.9 Hedhja

Mbetjet e produkteve, si vaji i vietér ose
karburanti, lubrifikanti, filtri, baterité e
pérdorura dhe pjesé konsumi té ngjashme
mund té démtojné shéndetin e njerézve
dhe té kafshéve dhe mjedisin, prandaj
duhen hedhur gjithnjé né ményrén e
duhur.

Drejtojuni gendrés sé riciklimit ose shitésit
té specializuar pér té& mésuar sesi mund té
hidhen sipas rregullave produktet jashté
funksionimi. VIKING rekomandon shitésin
e specializuar té pajisjeve VIKING.

Sigurohuni gé pajisja e nxjerré jashté
shérbimi té hidhet sipas rregullave.
Pérpara se ta hidhni béjeni pajisjen té
papérdorshme. Pér té parandaluar
aksidentet, higni kabllon e ndezjes,
zbrazni rezervuarin e karburantit dhe
kulloni vajin e motorit.

Rrezik Iéndimi nga thika korrése!
Asnjéheré mos e lini jashté vémendjes njé
korrése bari jashté funksionimi. Sigurohuni
gé pajisja dhe né vecanti thika korrése té
vendosen né ruajtje né njé vend ku nuk
arrihen nga fémijét.
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5. Pérshkrimi i simboleve

Kujdes!

Pérpara vénies né puné
lexoni kéto udhézime
pérdorimi.

Rrezik Iéndimi!
Mos lejoni persona té tjeré
brenda zonés sé rrezikut.

B> B>

|
:
==mje

Rrezik Iéndimi!

Pérpara punimeve né
veglén prerése dhe punéve
té mirémbajtjes dhe
pastrimit, higni prizén e
kandelave.

5

'

Rrezik léndimi!
Mbajini duart dhe kémbét
larg thikave!

B>

Pajisja prerése vazhdon
rrotullimin edhe pér disa
sekonda pas fikjes (freni i
motorit me djegie té
brendshme/freni i thikés).

MB 248 T, MB 253 T:

\
2

&~
.
~

2
\

%7]
b
o
)

Q)
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Aktivizimi i njésisé lévizése.

Ndezja e motorit me djegie
té brendshme.

Fikja e motorit me djegie té
brendshme.

(O]
2
Poz. Emértimi Sasia
A Pajisja bazé 1
B Pjesé e sipérme e shportés 1
pér mbledhjen e barit
Cc Pjesé e poshtme e shportés 1
pér mbledhjen e barit
D Doreza 2
E Vida me koké té 2
rrumbullakét té sheshté
F Udhézues i kavos 1
Udhézime pérdorimi 1
Udhézime pérdorimi té 1
motorit me djegie té
brendshme

7. Pérgatitja e pajisjes pér

puné

e Pér té gjitha punét e pérshkruara,
vendoseni pajisjen mbi njé terren té
drejté, té rrafshét dhe té forté.

7.1 Té pérgjithshme

Rrezik Iéndimi
Shikoni késhillat e sigurisé né
kapitullin "Pér siguriné tuaj" (= 4.).

7.2 Montimi i timonit =
3

Rrezik kapjeje!

Gjaté rrotullimit té té dyja
dorezave (D), mbajeni me njérén
doré pjesén e sipérme té timonit (1)
né pozicionin mé té larté.

o Kaloni vidén me koké té sheshté té
rrumbullakét (E) pérmes udhézuesit té
kavos (F).

e Vareni udhézuesin e kavos (F) né
kavon e kontrollit pér ndaljen e
motorit (2).

e MB248T,MB 253 T:
Vareni udhézuesin e kavos (F) edhe né
kavon e kontrollit pér njésiné
lévizése (3).

e Mbajeni nga jashté pjesén e sipérme té
timonit (1) mbi pjesén e poshtme té
timonit (4), ashtu si¢ tregohet né figuré.

e Duke i vendosur né drejtimin nga
brenda-jashté, futini vidat me koké té
sheshté té rrumbullakét (E) brenda
vrimave —nga e majta me udhézuesin e
kavos (F) dhe nga e djathta pa té — dhe
shtréngojini me dorezat (D).

7.3 Futja dhe nxjerrja e litarit té 2
ndezjes 4

Futja:

e Higni prizén e kandelave nga motori me
djegie té brendshme.

e Shtypni dhe mbani shtypur dorezén né
timon pér ndaljen e motorit (1).
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e Térhigeni me ngadalé litarin e
ndezjes (2) dhe futeni até né mbajtésen
e litarit té térhegjes (3).

e | é&shoni me ngadalé litarin e
ndezjes (2) dhe dorezén pér ndaljen e
motorit (1).

e Futni né vend prizén e kandelave.
Nxjerrja:

e Higni prizén e kandelave nga motori me
djegie té brendshme.

e Shtypni dhe mbani shtypur dorezén né
timon pér ndaljen e motorit (1).

e Térhigeni me ngadalé litarin e
ndezjes (2) dhe nxirreni até nga
mbajtésja e litarit t& térhegjes (3)

e | é&shojeni me ngadalé prapa litarin e
ndezjes (2) dhe lini té liré dorezén pér
ndaljen e motorit (1).

e Futni né vend prizén e kandelave.

Rrezik Iéndimi!
A Pérpara palosjes fikni motorin me

djegie té brendshme dhe higni
prizén e kandelave.

Pjesa e sipérme e timonit (1) nuk
duhet ngarkuar me peshé shtesé
(p.sh. nga varja e rrobave té punés
né pjesén e sipérme té timonit).
Rrezik kapjeje!

Duke i liruar té dyja dorezat (3),
pjesa e sipérme e timonit (1) mund
té paloset veté. Prandaj, pérpara
lirimit té té dyja dorezave (3)
mbajeni pjesén e sipérme té
timonit (1) né pozicionin mé té
larté.

e Nxirrni litarin e ndezjes. (= 7.3)

e Lironi dorezat (3) né té dyja anét (duke
i rrotulluar né drejtim té kundért té
akrepave té orés).

e Palosni me ngadalé pérpara pjesén e
sipérme té timonit (1).

e Duke nisur nga gendra né pjesén e
pasme, futini veshét (1) brenda vrimave
(2) né pjesén e poshtme té shportés pér
mbledhjen e barit duke i ngjeshur me
njé forcé té vogél.

7.4 Palosja e pjesés sé sipérme 2
té timonit 1

Pér transportimin dhe magazinimin
né pak vend, pjesa e sipérme e timonit (1)
mund té paloset.
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7.5 Montimi i shportés pér =2
mbledhjen e barit 5

e Vendosni pjesén e sipérme té
shportés pér mbledhjen e barit (B) mbi
pjesén e poshtme té shportés pér
mbledhjen e barit (C).

e Verifikoni vendosjen e sakté:
Veshét (1) duhet té vendosen
saktésisht mbi vrimat (2).
Té gjithé veshét (1) dhe kunjat
udhézues (3) duhen futur brenda
vrimave.
Pjesa e sipérme té shportés pér
mbledhjen e barit (B) duhet ta rrethojé
plotésisht nga jashté pjesén e poshtme
té shportés pér mbledhjen e barit (C).

7.6 Hegja dhe futja e shportés =2
pér mbledhjen e barit 6

Rrezik Iéndimi!

Pérpara futjes dhe hegjes sé
shportés pér mbledhjen e barit
duhet fikur motori me djegie té
brendshme!

Futja:

e Hapni dhe mbani té hapur kapakun e
daljes (1).

e Vareni shportén pér mbledhjen e barit
(2) me ndihmén e veshéve mbaijtés (3)
né vendet e varjes (4) né pjesén e
pasme té pajisjes.

Sigurohuni gé kapaku (5) té jeté mbyllur
si duhet.

e | é&shoni kapakun e daljes (1).
Nxjerrja:

e Hapni dhe mbani té hapur kapakun e
daljes (1).

e Ngrijeni lart shportén pér mbledhjen e
barit (2) dhe pastaj térhigeni prapa.

e Mbyllni me ngadalé kapakun e
daljes (1).
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7.7 Rregullimi gendror i lartésisé 2
sé prerjes 7

Rrezik Iéndimi!

Pérpara rregullimit té lartésisé sé
prerjes, fikni motorin me djegie té
brendshme.

Ekziston mundésia gé té béhen 7
rregullime té lartésisé sé prerjes midis
25 mm dhe 75 mm.

Niveli i prerjes 1:
lartésia mé e ulét e prerjes

Niveli i prerjes 7:
lartésia mé e larté e prerjes

e Shtypni dhe mbani shtypur me njé doré
levén e rregullimit té lartésisé sé
prerjes (1) né rrotén e pasme (2).

e Vendoseni levén e rregullimit té
lartésisé sé prerjes (1) né pozicionin gé
déshironi.

e Léshojeni ngadalé levén e rregullimit té

lartésisé sé prerjes (1) dhe |éreni té
bllokohet né pozicion.

7.8 Karburanti dhe vaji i motorit 2
8

Rrezik léndimi!

Shikoni késhillat paralajméruese
né kapitullin "Pér siguriné tuaj".
(= 4)
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Evitoni démtimet né pajisje!
Pérpara procesit té ndezjes sé
paré, mbusheni me vaj motori
(shikoni udhézimet e pérdorimit té
motorit me djegie té brendshme).
VIKING rekomandon qé pér té
hedhur vajin e motorit t& pérdorni
njé mjet ndihmés pér mbushje
(p.sh. njé hinké&). Né materialet e
furnizuara me pajisjen nuk
pérfshihet asnjé mjet ndihmés pér
mbushje.
Llojin e vajit t& motorit gé duhet E
pérdorur dhe sasiné e mbushjes

me vaj mund t'i gjeni tek udhézimet e
pérdorimit t& motorit me djegie té
brendshme.

Béni rregullisht kontrolle té nivelit t&
mbushjes me vaj (shikoni udhézimet e
pérdorimit t& motorit me djegie té
brendshme).

Niveliivajit duhet té jeté né masén e duhur
dhe jo mé i ulét ose mé i larté sesa niveli i
duhur.

Karburanti:

Rekomandim:

Karburant i ri nga marka té

njohura.

Té dhénat pér cilésiné e karburantit (numri
i oktanéve) mund t'i gjeni tek udhézimet e
pérdorimit t& motorit me djegie té
brendshme;

7S

Vaji i motorit:

— Benziné pa plumb

Pér mbushjen me karburant duhet
pérdorur njé hinké (nuk pérfshihet né
materialet e furnizuara).

8. Pajisjet e sigurisé

Pajisja pérmban disa pajisje sigurie pér
pérdorimin e sigurt dhe pér mbrojtjen nga
pérdorimi i saj jo sipas rregullave.

Rrezik Iéndimi!

Nése pércaktohet ndonjé defekt né
njé prej pajisjeve té sigurisé, nuk
lejohet gé pajisja té vihet né puné.
Nése nevojitet drejtohuni te njé
shités i specializuar. VIKING
rekomandon shitésin e specializuar
té VIKING.

8.1 Pajisjet mbrojtése

Korrésja e barit éshté e pajisur me pajisje
mbrojtése, té cilat pengojné kontaktin
aksidental me thikén korrése dhe
mbeturinat pas prerjes gé nxirren jashté.
Kétu futen karkasa, kapaku i daljes,
shporta pér mbledhjen e barit dhe timoni i
montuar né ményrén e duhur.

8.2 Doreza pér ndaljen e motorit

Korrésja e barit &shté e pajisur me njé
pajisje pér ndaljen e motorit.

Kur doreza pér ndaljen e motorit IEshohet
gjaté punés, motori me djegie té
brendshme do té fiket.

Motori me djegie té brendshme dhe thika
do té ndalojné plotésisht brenda

3 sekondave.

g Rrezik Iéndimi!
Nése koha e ndalimit té thikés pas
fikjes éshté mé e gjaté, mos e

pérdorni pajisjen dhe dérgojeni até
te shitési i specializuar.

321



Matja e kohés sé ndalimit pas fikjes Procesi i ndezjes né rastin e motorit té

Pas ndezjes sé motorit me djegie té ngrohté me djegle té brendshme:

brendshme thika rrotullohet dhe dégjohet

10. Vénia e pajisjes né puné

e | Evitoni démtimet né pajisje!

njé zhurmé si fishkéllimé ere. Koha e 1 | Kur motori me djegie té brendshme
ndalimit pérputhet me kohézgjatjen e éshté i ngrohté, mbushési me
zhurmés si fishkéllimé ere pas fikjes sé 10.1 Ndezja e motorit me djegie = benziné pér start té ftohté nuk
motorit me djegie té brendshme, dhe ju té brendshme 9 duhet shtypur.

mund ta matni até me njé kronometér. Megijithaté, duhet mbajtur parasysh

se né mot shumé té ftohté motori
me djegie té brendshme mund té

o | Evitoni démtimet né pajisje!
1 | Mos e ndizni motorin me djegie té

9. Késhilla pér punén brendshme mbi bar té gjaté ose me ftohet shpejt
. L . lartésiné mé té ulét té prerjes. e Procesii ndezjes éshté si né rastin e
Njé bar i bukur dhe i ngjeshur arrihet, Rezultati do té ishte njé proces motorit té ftohté me djegie t&
— kur ai korret me shpejtési t& ngadalté ndezjeje i véshtiré. . brendshme.
l&vizjeje. Pas procesit t& ndezjes, motori me Vetém pér MB 248, MB 248 T:
. . djegie té& brendshme punon me njé Mungon vetém shtypja e mbushésit me
— kur bari korret shpesh dhe mbahet i shpejtési optimale pune falé njé benziné pér start t& ftohté (1),

shkurtér. regjistrimi té fiksuar t& gazit.

= kurné klimé t& nxehté dhe té thaté ai Procesi i ndezjes né rastin e motorit té

nuk korret shumé i shkurtér, sepse ftohté me diegie té& brendshme: 10.2 Fikja e motorit me djegie té
pérndryshe dielli do ta thante dhe nuk 1e9 ) brendshme o]
do té dukej térheqés. e Vetém pér MB 248, MB 248 T: o A S 1
L Shtypni tre heré mbushésin me benziné Pér ta fikur motorin me djegie té
— kur punohet me thiké korrése t&¢ pér start té ftohté (1). brendshme léshoni dorezén pér ndaljen e
mprehté — prandaj mpriheni rregullisht } ) L motorit (15).
thikén korrése (te shitési i specializuar).  ® ﬁg;)llzr: ghni;t"cz?tfllzs)ht)épﬁéggifig PE"  Motori me djegie t& brendshme dhe thika
— kur drejtimi i prerjes ndryshohet timan 4 korrése do t§ ndalomé pas njé kphe te
rregullisht. : shkurtér deri né ndaljen pérfundimtare.
e Térhigeni me ngadalé litarin e
ndezjes (3) derisa té ndieni rezistencén
e ngjeshjes. Né fund, térhigeni fort dhe 10.3 Doreza e njésisé lévizése O]
shpejt né té gjithé gjatésiné e krahut. (MB 248 T, MB 253 T) 10
Léshojeni pérséri me ngadalé litarin e PO
ndezjes (3), me qéllim gé ai té mblidhet ~ Aktivizimi i njésisé levizése:
sérish brenda. e Ndizni motorin me djegie té brendshme.
Pérsériteni kété proces derisa motori (= 10.1)

djegie té brendshme té ndizet. - .
me djegie te brendshime fe ndize e Térhigni dhe mbani té térhequr dorezén

e njésisé lévizése (1), e cila ndodhet né
timon.

Njésia lévizése aktivizohet dhe korrésja
e barit fillon t& ecé né drejtimin pérpara.
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Caktivizimi i njésisé lévizése:

e [ &shonidorezén e njésisé lévizése (1).
Njésia lévizése caktivizohet dhe
korrésja e barit géndron né vend. Motori
me djegie té& brendshme vazhdon té
punojé.

10.4 Treguesi i nivelit té 2
mbushjes 11

Shporta pér mbledhjen e barit éshté
e pajisur me njé tregues pér nivelin e
mbushjes (1) né pjesén e sipérme té
shportés pér mbledhjen e barit.

Rryma e ajrit gé krijohet nga rrotullimi i
thikés korrése dhe gé mundéson
mbushjen e shportés pér mbledhjen e
barit, ngre lart treguesin e nivelit té
mbushjes (2):

Shporta pér mbledhjen e barit mbushet me
mbeturinat e prerjes.

Kur shporta pér mbledhjen e barit mbushet
me bar, kjo rrymé ajri zvogélohet dhe
treguesi i nivelit t& mbushjes ulet

poshté (3):

e Zbrazni shportén e mbushur pér
mbledhjen e barit (= 10.5).

e Mbajeni shportén pér mbledhjen e barit
duke e kapur né dorezén mbajtése (1)
dhe né dorezén (2) dhe zbrazni
mbeturinat e prerjes.

e Sigurohuni gé kapaku (3) té jeté mbyllur
si duhet. Futni shportén pér mbledhjen
e barit. (= 7.6)

11. Mirémbajtja

11.1 Té pérgjithshme

Rrezik Iéndimi!
Shikoni késhillat e sigurisé né
kapitullin "Pér siguriné tuaj" (= 4.).

Mirémbajtja vjetore nga shitési i
specializuar:

Korrésja e barit duhet kontrolluar njé heré
né vit nga njé shités i specializuar. VIKING
rekomandon shitésin e specializuar té
pajisjeve VIKING.

10.5 Zbrazja e shportés sé barit 2
12

Rrezik léndimi!

Pér arsye sigurie, fikni motorin me
djegie té brendshme pérpara
hegjes sé shportés pér mbledhjen
e barit.

e Nxirrni shportén pér mbledhjen e barit.
(= 7.6)
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11.2 Pastrimi i pajisjes 2

Intervali i mirémbaijtjes: 13

Pas ¢do pérdorimi

Rrezik léndimi!

Fikni motorin me djegie té
brendshme dhe higni prizén e
kandelave.

Pérpara vendosjes sé pajisjes né
pozicionin e pastrimit, zbrazni

karburantin (Iéreni té& punojé bosh).

Pozicioni i pastrimit:
e Zgjidhni nivelin 1 té prerjes. (= 7.7)

e Lironi pjesén e sipérme té timonit (1)
duke zhvidhosur té dyja dorezat (2).

e Hapni dhe mbani té hapur kapakun e
daljes.

e Rregullojeni pajisjen né pozicionin e
pastrimit derisa ajo t& mund té géndrojé
veté né kété pozicion.

11.3 Motori me djegie té brendshme
Intervali i mirémbajtjes:

Shikoni udhézimet e pérdorimit t& motorit
me djegie té brendshme.

Késhilla té pérgjithshme:

Respektoni késhillat e pérdorimit dhe té
mirémbaijtjes, té cilat mund t'i gjeni né
udhézimet e pérdorimit pér motorin me
djegie té brendshme.

Vecanérisht té réndésishme pér njé
jetégjatési t&é madhe jané gjithmoné nivelii
duhur i vajit, si dhe ndérrimi i rregullt i vajit
dhe i filtrit té& ajrit.

Intervalin e késhilluar pér ndérrimin e vajit,
si dhe informacionet pér vajin e motorit
dhe nivelin e mbushjes me vaj, do t'i gjeni
gjithashtu tek udhézimet e pérdorimit té
motorit me djegie té brendshme.

Brinjét ftohése duhen mbaijtur gjithmoné té
pastra pér té garantuar njé ftohje té
mjaftueshme té& motorit me djegie té
brendshme.

11.4 Kontrolli i kufirit té 2
konsumimit té thikés korrése 14

Rrezik Iéndimi!
Shikoni késhillat e sigurisé né
kapitullin "Pér siguriné tuaj". (= 4.)

Intervali i mirémbajtjes:

Pérpara ¢do pérdorimi.
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Rrezik 1éndimi!
A Thika korrése e konsumuar mund

té thyhet dhe mund té shkaktojé
|Iéndime té rénda. Prandaj, késhillat
pér mirémbajtjen e thikés duhen
zbatuar gjithmoné.

Thika korrése mund té konsumohet
né ményra té ndryshme, né varési
té vendit té& pérdorimit dhe té
kohézgjatjes sé pérdorimit. Kur
pajisja pérdoret né terren ranor ose
kur pérdoret shpesh né kushte té
thata, thika korrése péson njé
ngarkesé mé t& madhe dhe
konsumohet jashtézakonisht
shpejt.

Procesi i kontrollit:

Thika korrése (1) duhet pastruar miré
pérpara ¢do procesi kontrolli.

e Vendoseni pajisjen né pozicionin e
pastrimit. (® 11.2)

Trashésia e thikés korrése:

Trashésia e thikés korrése (A) duhet té
jeté minimumi 2 mm né ¢do vend té saj.
Vendet mé té réndésishme tregohen né
figuré. (Kontrolli béhet me ané té kalibrit).

Kufiri i konsumimit té tehut:

Gjaté mprehjes, tehu duhet té hahet
maksimumi 5 mm — distanca (B). Pér ta
kontrolluar, vendosni njé vizore (2) né
buzén e pérparme té thikés (3) dhe
verifikoni konsumimin.
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11.5 Mirémbajtja e thikés korrése 2
15

Rrezik léndimi!

Shikoni késhillat e sigurisé né
kapitullin "Pér siguriné tuaj". (= 4.)
Rekomandohet qé mprehja e
thikés korrése té kryhet nga njé
shités i specializuar.

Cmontimi i thikés korrése:

Pé&r cmontimin pérdoret njé tako druri (1)
(rreth 60 x 60 mm) pér ta mbajtur thikén
korrése qé t& mos lévizé (2).

e Lironi dhe nxirrni jashté vidén e
thikés (3). Higni vidén e thikés (3),
rondelén (4) dhe thikén korrése (2).

Mprehja e thikés korrése:

Rrezik Iéndimi!

Gjaté procesit t& mprehjes
vendosni gjithmoné syze mbrojtése
dhe vishni doreza.

e Gjaté mprehjes ftoheni thikén korrése,
p.sh. me ujé. Nuk duhet té shfaget njé
ngjyrim né ngjyré blu, sepse
pérndryshe dobésohet géndrueshméria
e tehut.

e Mpriheni njétrajtésisht thikén korrése
pér té evituar dridhjet nga ¢ekuilibri.

e Duhet respektuar me ¢do kusht kéndi i
prerjes prej 30°.

e Gjaté mprehjes, mbani parasysh kufijté
e konsumimit.

Rrezik Iéndimi!

Thika korrése duhet vendosur e re
kur né té shfagen dukshém té cara
ose plasaritje, ose kur arrihet kufiri i
konsumimit (= 11.4).

Montimi i thikés korrése:

Pé&r montimin pérdoret njé tako druri (1)
pér ta mbajtur thikén korrése (2) qé té& mos
lévizé.

@ | Gjuhézat né anén e poshtme té
1 | thikés korrése parandalojné
montimin e gabuar.

o Mbusheni vidén e thikés (3) me
Loctite 243.

e Vendoseni thikén korrése (2) me
mbaijtésen e thikés (5) duke i véné
buzét e saj té pérkulura lart né drejtimin
Sipér.

e Vendosni rondelén e sigurisé (4) dhe
mbérthejeni me vidén e thikés (3) me
njé forcé shtréngimi 60 - 65 Nm.

Rrezik Iéndimi!

Forca e shtréngimit e treguar pér
vidén e thikés duhet zbatuar me
¢do kusht.

Rondela e sigurisé (4) duhet
vendosur e re né ¢do montim té
thikés.

Vida e thikés (3) duhet vendosur e
re né ¢do ndérrim té thikés.

11.6 Magazinimi (gjaté pushimit
diméror)

Kur nuk do ta pérdorni pajisjen pér kohé té

gjaté (né pushim diméror) mbani parasysh
pikat e méposhtme:

e Pastroni me kujdes té gjitha pjesét e
jashtme té pajisjes.

e Lyeni miré me vaj ose me graso té
gjitha pjesét e lévizshme.

e Zbrazni rezervuarin e karburantit dhe
karburatorin (p.sh. duke e Iéné né puné
bosh).
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e Lironi kandelat (shikoni udhézimet e
pérdorimit t& motorit me djegie té
brendshme) dhe hidhni brenda né
motorin me djegie té brendshme rreth
3 cm3 vaj motori népérmjet vrimés sé
kandelés. Rrotullojeni disa heré motorin
me djegie té brendshme pa kandelé
(duke térhequr litarin e ndezjes).

Rrezik zjarri!

Pé&r shkak té rrezikut t& shkarkimit,
mbajeni larg prizén e kandelave
nga vrima e kandelave.

e Vidhoseni pérséri kandelén (shikoni
udhézimet e pérdorimit t& motorit me
djegie té brendshme).

e Kryeni ndérrimin e vajit (shikoni
udhézimet e pérdorimit t& motorit me
djegie té brendshme).

e Vendoseni pajisjen pér ruajtje né njé
vend té thaté, t& mbyllur dhe pa pluhur.
Sigurohuni gé ajo té ndodhet né njé
vend ku nuk arrihet nga fémijét.

12. Transporti

12.1 Transporti 2
16

Rrezik Iéndimi!

Pérpara transportit, shikoni
kapitullin "Pé&r siguriné tuaj". (= 4.)
Mbajeni peshé pajisjen vetém me
ndihmén e njé personi tjetér. Né
kété rast duhet té vishni gjithmoné
veshje sigurie (képucé sigurie,
doreza té forta).

Pé&rpara ngritjes ose transportit,
higni prizén e kandelave.
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Ngritja ose mbajtja e pajisjes:

e Ngrijeni ose mbajeni pajisjen duke e
kapur vetém né pikén e mbajtjes (1)
dhe né pjesén e sipérme té timonit (2)
ose, nése pjesa e sipérme e timonit
éshté e palosur, né té dyja pjesét e
poshtme té timonit (3) (shikoni figurén

@A).

Transportimi i pajisjes:

Rrezik Iéndimi!
A Lidheni pajisjen me litar vetém kur

ajo géndron e mbéshtetur mbi té
katér rrotat. Né kété pozicion thika
korrése nuk éshté e liré dhe as nuk
mund té derdhet vaj motori ose
karburant (shikoni figurén [B)).
Né rastin e transportimit mbi njé sipérfage
té sheshté ngarkimi (rimorkio, makiné et;.),
sigurojeni pajisjen ndaj rréshgities me
mjete mbérthyese té pérshtatshme dhe
me dimensionet e duhura. Shtréngojini
litarét ose rripat né pikat e méposhtme:

— Rrota e pérparme, rrota e pasme

— Pjesét e poshtme e timonit

13. Minimizimi i konsumimit

dhe shmangia e démeve

Késhilla té réndésishme pér
mirémbaijtjen dhe kujdesin pér grupin e
produkteve

Korrése bari me benziné

Firma VIKING hedh poshté ¢do
pérgjegjési pér déme materiale ose Iéndim
personi, té cilat shkaktohen si rezultat i
mosrespektimit té& késhillave né udhézimet
e pérdorimit, né vecanti lidhur me sigurinég,
pérdorimin dhe mirémbajtjen ose qgé lindin
si rezultat i pérdorimit té pjeséve té
kémbimit ose i pjeséve shtesé, té cilat nuk
lejohen.

Ju lutemi t'i ndigni me ¢do kusht késhillat e
réndésishme né vijim pér té evituar démet
ose konsumimin e tepért né pajisjen tuaj
VIKING:

1. Pjesét e konsumit

Disa pjesé té pajisjeve VIKING i
nénshtrohen konsumimit normal edhe kur
pajisja pérdoret sipas udhézimeve, dhe
pér rrjiedhojé ato duhet té zévendésohen
né varési t& ményrés dhe té kohézgjatjes
sé pérdorimit.

Kétu futen midis té tjerash:
— Thika
— Shporta pér mbledhjen e barit

— Rripi i transmisionit (MB 248 T,
MB 253 T)

2. Respektimi i késhillave né kéto
udhézime pérdorimi

Pé&rdorimi, mirémbajtja dhe magazinimi i
pajisjes VIKING duhet té kryhen me
kujdes, ashtu si¢ pérshkruhet né
udhézimet e pérdorimit. Té gjitha démet e
shkaktuara si rezultat i mosrespektimit té
késhillave té sigurisé, té pérdorimit dhe té
mirémbajtjes, jané nén pérgjegjésiné e
pérdoruesit.

Kjo vlen né ményré té vecanté pér:

— Ndryshimet né produkt, té cilat nuk
autorizohen nga VIKING.

— Pérdorimin e karburanteve gé nuk
lejohen nga VIKING (pér lubrifikantin,
benzinén dhe vajin e motorit shikoni té
dhénat e prodhuesit t& motorit me
djegie té brendshme).

— Pérdorimin e veglave ose té
aksesoréve, té cilat nuk lejohen, nuk
jané té pérshtatshme pér pajisjen ose
gé jané té njé cilésie té dobét.
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— Pérdorimin e produktit jo sipas
udhézimeve.

— Pérdorimin e produktit né ambiente
sportive ose té garave sportive.

— Dé&met gé vijné si pasojé e pérdorimit té
métejshém té produktit kur ka pjesé me
defekt.

3. Punét e mirémbajtjes

Té gjitha punét e pérshkruara né seksionin
"Mirémbaijtja" duhen kryer rregullisht.

Pér sa kohé punét e mirémbajtjes nuk
mund té realizohen nga veté pérdoruesi,
ato duhet t'i ngarkohen njé shitési té
specializuar.

VIKING rekomandon gé punét e
mirémbaijtjes dhe riparimet t'i kryeni vetém
te shitési i specializuar i VIKING.

Shitésit e specializuar té VIKING trajnohen
rregullisht dhe ata kané gjithmoné né
dispozicion informacione teknike.

Mosrealizimi i punéve té mirémbaijtjes
mund té rezultojé né déme, té cilat jané
pérgjegjési e pérdoruesit.

Kétu futen midis té tjerash:

— Démet nga gérryerja dhe démet e tjera
si pasojé e depozitimit té
papérshtatshém.

— Démet né pajisje si rezultat i pérdorimit
té pjeséve té kémbimit té njé cilésie té
dobét.

— Démet si pasojé e moskryerjes sé
mirémbajtjes né kohén e duhur ose e
mirémbajtjes sé pamjaftueshme ose
démet gé rezultojné nga punét e
mirémbajtjes dhe riparimit, té cilat nuk
kryhen né oficinat e shitésve té
specializuar.
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14. Mbrojtja e mjedisit

Bari i preré nuk duhet hedhur né
plehra, por pérkundrazi duhet
kompostuar.

HEEmmm Ambalazhi, pajisja dhe

aksesorét jané prodhuar me
materiale té riciklueshme dhe duhen
hedhur sipas rregullave.

Hedhja e vecanté dhe duke mbrojtur
mjedisin e mbetjeve materiale ndihmon né
rishfrytézimin e Iéndéve me vleré. Pér kété
arsye, pas pérfundimit té jetégjatésisé
normale té pérdorimit t& pajisjes, dérgojeni
até né njé piké grumbullimi t& materialeve
té riciklueshme. Kur ta hidhni pajisjen
shikoni té& dhénat né kapitullin "Hedhja e
pajisjes" (= 4.9).

Drejtojuni gendrés sé riciklimit ose shitésit
té specializuar pér té mésuar sesi mund té
hidhen sipas rregullave produktet jashté
funksionimi.

15. Pjesét e zakonshme té

kémbimit

Thika korrése pér MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Thika korrése pér MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Vida e thikés

9008 319 9028

Rondela e sigurisé

0000 702 6600

Elementet mbérthyese té thikés
korrése (p.sh. vida e thikés) duhen
zévendésuar gjaté ndérrimit té
thikés ose gjaté montimit té saj.
Pjesét e kémbimit mund té blihen te
shitési i specializuar i VIKING.

o

16. Deklarata nga prodhuesi

pér konformitetin me KE-né

Ne,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

deklarojmé se makineria

Korrése bari me motor me djegie té
brendshme, e drejtuar me doré (MB)

Marka tregtare: VIKING

Lloji: MB 248.3
MB 248.3 T

Identifikimi i serisé: 6350

Lloji: MB 253.1
MB 2531 T

Identifikimi i serisé: 6371

éshté né pérputhje me direktivat e
méposhtme té BE-sé:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Produkti &shté prodhuar né pajtim me
standardet e méposhtme:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedura e pérdorur pér vlerésimin e
konformitetit:
Shtojca VIII (2000/14/EC)

Emri dhe adresa e autoritetit pjesémarrés
té eméruar:
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TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Hartimi dhe depozitimi i dokumentacionit
teknik:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Viti i prodhimit dhe numri i serisé jepen né
etiketén e parametrave té pajisjes.

MB 248.3, MB 2483 T

Niveli i matur i fugisé sé tingullit:
95,2 dB(A)

Niveli i garantuar i fugisé sé tingullit:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Niveli i matur i fugisé sé tingullit:
97,0 dB(A)

Niveli i garantuar i fugisé sé tingullit:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (JJJJ-MM-TT)

VIKING GmbH

/7,‘ %;mna Mawn

Sven Zimmermann

Shefi i departamentit té& projektimit
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17. Té dhénat teknike

MB 248.3/MB 248.3 T:

Identifikimi i serisé:
Motori me djegie té
brendshme, versioni:

Lloji i motorit:
Rendimenti nominal
né numrin nominal té
rrotullimeve:
Kapaciteti i cilindrit:
Rezervuari i
karburantit:

Lloji i pajisjes
prerése:

Gjerésia e prerjes:
Numri i rrotullimeve
té pajisjes prerése:
Numri i rrotullimeve
té motorit:

Sipas direktivés
2000/14/EC:

Niveli i garantuar i
fuqisé sé tingullit
Lwad

Sipas direktivés
2006/42/EC:

Niveli i presionit té
tingullit né vendin e
punés Loa
Pasiguria Ky
Vlerat karakteristike
té specifikuara pér
dridhjen sipas

EN 12096:

Vlera e matur ay,,,

6350

Motor me djegie
té brendshme
me 4 kohé

B&S Series 450
1,6 - 2900
kW-xhiro/min
125 cm3

0,81

Fleté metalike
me teh prerés
46 cm

2900 xhiro/min

2900 xhiro/min

96 dB(A)

85 dB(A)
1dB(A)

4,85 m/sek?

MB 248.3/MB 2483 T:

Pasiguria Kp,,
Matja sipas

EN 20643
Gjat./Gjer./Lart.:

Pesha:

MB 253.1/MB 253.1T:

Identifikimi i serisé:

Motori me djegie té
brendshme, versioni:

Lloji i motorit:
Rendimenti nominal
né numrin nominal té
rrotullimeve:
Kapaciteti i cilindrit:
Rezervuari i
karburantit:

Lloji i pajisjes
prerése:

Gjerésia e prerjes:
Numri i rrotullimeve
té pajisjes prerése:
Numri i rrotullimeve
té motorit:

Sipas direktivés
2000/14/EC:

Niveli i garantuar i
fuqisé sé tingullit
Lwad

Sipas direktivés
2006/42/EC:

Niveli i presionit té
tingullit né vendin e
punés Ly
Pasiguria Kpa

2,43 m/sek?

155/52/106 cm
26/28 kg

6371

Motor me djegie
té brendshme
me 4 kohé

B&S Series 625
2,2 - 2800
KW-xhiro/min
150 cm3

0,81

Fleté metalike
me teh prerés
51 cm

2800 xhiro/min

2800 xhiro/min

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)
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MB 253.1/MB 253.1T:

Vlerat karakteristike
té specifikuara pér
dridhjen sipas

EN 12096:

Vlera e matur ap,, 5,00 m/sek?
Pasiguria Ky, 2,50 m/sek?
Matja sipas

EN 20643

Gjat./Gjer./Lart.: 160/55/106 cm
Pesha: 27/29 kg

MB 248.3/MB 2483 T
MB 253.1/MB 253.1T:

Pajisjet e sigurisé:
Pajisja e ndezjes:
Forca e shtréngimit
té vidés sé thikés:
Transmisioni i rrotés
né rrotén e pasme

Ndalues motori
Litar ndezjeje

60 - 65 Nm

(MB 248.3 T/

MB 253.1T) 1 marsh pérpara
Madhésia e rrotave

pérpara: 180 mm
Madhésia e rrotave

prapa: 200 mm
Lartésia e prerjes: 25-75 mm
Kapaciteti i shportés

pér mbledhjen e

barit: 551

18. Eliminimi i defekteve

X nése nevojitet shkoni te njé shités i
specializuar, VIKING rekomandon
shitésin e specializuar té VIKING.

EJ shikoni udhézimet e pérdorimit té
motorit me djegie té brendshme.
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Problemi:
Motori me djegie té& brendshme nuk punon

Shkaku i mundshém:

— Nuk éshté aktivizuar doreza pér ndaljen
e motorit.

— S'ka karburant né rezervuar; tubi i
karburantit i bllokuar.

— NEé rezervuar ka karburant té keq, té
pisté ose té vjetér.

— Filtri i ajrit i ndotur.

— Priza e kandelave éshté hequr nga
kandela; kablloja e ndezjes éshté futur
keq né kandele.

— Kandela ka zéné blozé ose éshté
démtuar; distancé e gabuar nga
elektroda.

— Nuk éshté aktivizuar mbushési me
benziné pér start té ftohté (MB 248,
MB 248 T).

Ndihma:

— Shtypni dhe mbani shtypur né timon
dorezén pér ndaljen e motorit. (=> 10.1)

— Hidhni karburant; pastroni tubin e
karburantit. %

— Pérdorni gjithmoné karburant té ri nga
marka té njohura, benziné pa plumb;
pastroni karburatorin. %

— Pastroni filtrin e ajrit. %

— Vendosni prizén e kandelave;
kontrolloni lidhjen midis kabllos sé
ndezjes dhe majés sé kandelés. %

— Pastroni ose zévendésoni kandelén;
rregulloni distancén nga elektroda. %

— Pérpara procesit té ndezjes shtypni 3
heré mbushésin me benziné pér start té
ftohté. (= 10.1)

Problemi:
Ndezje e véshtiré ose rénie e rendimentit
té motorit me djegie té brendshme.

Shkaku i mundshém:
— Kutia e korréses sé barit éshté bllokuar.

— Kositja me nivel shumé té ulét prerjeje
ose shpejtésia e lévizjes éshté shumé e
larté né raport me lartésiné e prerjes.

— Uji né rezervuarin e karburantit dhe
karburator; karburatori &shté bllokuar.

— Rezervuari i karburantit i ndotur.

— Filtri i ajrit i ndotur.

— Kandela ka z&né blozé.

Ndihma:

— Pastroni kutiné e korréses sé barit
(Higni prizén e kandelave!). (= 11.2)

— Vendosni njé nivel prerjeje mé té larté
ose zvogéloni shpejtésiné e
lévizjes. (= 7.7)

— Zbrazni rezervuarin e karburantit, dhe
pastroni tubin e karburantit dhe
karburatorin. %

— Pastroni rezervuarin e karburantit. %

— Pastroni filtrin e ajrit. %

— Pastroni kandelén. %

Problemi:
Motori me djegie té& brendshme nxehet tej
mase.

Shkaku i mundshém:

— Niveli shumé i ulét i vajit né motorin me
djegie té brendshme.

— Brinjét ftohése jané bllokuar.

Ndihma:
— Ndérroni vajin e motorit. (= 7.8)
— Pastroni brinjét ftohése. (= 11.2)

Problemi:
Dridhje té forta gjaté funksionimit.

Shkaku i mundshém:
— Njésia prerése ka defekt.
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— Shtréngimi i motorit me djegie té

brendshme é&shté liruar. 19.2 Konfirmim i shérbimit =22
Ndihma: Jepjani kéto udhézime pérdorimi 17
— Kontrolloni mbérthimin e thikés korrése, shitésit té specializuar té& VIKING

té boshtit té thikés dhe té thikés (vida e kur ta dérgoni produktin pér puné

thikés dhe rondela e sigurisé) dhe mirémbajtjeje.

riparojini nése nevojitet. % Ai konfirmon né fushat e printuara
— Shtréngoni vidat e mbé&rthimit t& motorit paraprakisht realizimin e punéve té

me djegie té brendshme. % shérbimit.

Problemi: ﬂ Shérbimi i realizuar mé

Prerje e papastér, bari éshté i verdhé >ﬂ Data e shérbimit t& ardhshém

Shkaku i mundshém:
— Thika korrése ka humbur mprehtésiné
ose éshté konsumuar

Ndihma:
— Mpriheni thikén korrése ose
zévendésojeni (= 11.4), ( 11.5), %

19. Plani i shérbimit

19.1 Konfirmim i dorézimit

Modeli:

Numri i serisé:

IRl NN EENE

Data: | |l

Shérbimi i ardhshém

Data: | |l |l |
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Bu sababan bu kitab¢ganin mslumat ve
sokillarine asasan heg bir irad taqdim
oluna bilmaz.

Bu talimat kitabgasinin muallif htiquglar
gorunur. Nusxalema hiiququ, terciima ve
elektron sistemlarle isloma da daxil
olmagla butin haquglar gorunur.

2.2 Bu istifada iizra talimatin oxunmasi
lizroa gostariglar

Sakil va matnler miisyyan al ile idare
addimlarini tasvir edirlor.

Cihazin tizerinda yerlogmis sokillor istifada
telimatinda izah edilacaklar.

Baxis istigamati:

istifade zamani baxis istiqgamati telimat
kitabcasinda "sol" va "sag":

istifadegi cihazin arxasinda yerlasir ve
gedis istigamatina qarsidan nazar yetirir.

Bolmaler lizra istigamat:

Mivafiq bélma va alt bélmalers dair
izahatlar isars ilo gOstarilacak. Asagidaki
nimuna bélmayas dair gostarisi taqdim
edir: (= 4.)

Matn hissalorinin isarasi:

Tasvir olunmus gostarislar agagidaki
nimunalardaki kimi isaralens bilarlar.

istifadacinin al ile tutmasini taleb edan
galdirma addimlari:

e Srupu (1) srupacanla bosaldin, tutacagi
(2) ise salin...

Umumi sadalama:

— Idman va regabet tedbirlerinde
mahsulun ise salinmasi
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Olave manaya malik matnlar:

Olave manaya malik matn hissaleri
sonradan tasvir edilmig isaralarle qeyd
edilacak va istifade kitabgasinda slave
malumat veracak.

Tahliika!

insanlar iigiin goza ve agir
yaralanma tahlikasi. MUayyan
davranis gaydasi vacibdir.

Xabardarliq!

insanlar Gigiin yaralanma tehliikasi.
Muayyan davranig mimkin ve ya
yaqin edilan yaralanmanin qarsisini
ala biler.

Diqgat!
Muiayyan davranigla yungul

yaralanma va zararlarin qarsisini
almaq olar.

o | Gostoris

1 | Cihazin daha yaxs! istifadssi ve
mumkin xatalarin qarsisini almaq
Ugln malumat.

Sakla aid matn:

Cihazin istifadasini izah edan sakilleri
telimat kitabgasinin avvalinds tapa
bilarsiniz.

Kamera isaresi talimat kitabgasinin =2
muvafig matn hissasi ile gakillerin 1

birlagdiriimasina xidmat edir.

3. Cihazin tasviri

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Sikanin yuxari hissasi
Baslama sutunu
Firlanma tutacagi
Sikanin agag! hissaleri
Arxa garx

Kesim hindurltyidnin qurulmasi
Qruntovka

Qaz ¢ixan hissa
Qabaq carx

Yanma sami tixaci
Alisdirma motoru
Qapaq

Ot tutan sabat

Dartma diski

Motor dayandiricisi

G O = ¥
A WN-=20O

15

4. Sizin tahluksasizliyiniz

uglin

4.1 Umumi

Cihazda is zamani gqaza
hallarina dair gostarislara
mitlaq emal etmak lazimdir.

Birinci dafe ise salmamisdan
avval bitln telimat kitabgasi
diqgetle oxunmalidir. Talimat
kitabgasini ndvbati istifadsler
Ucln qoruyub saxlayin.

Motor Uglin ayrica tamin olunmus talimat
kitabgasinda xidmat ve texniki baxis
gosteriglerina diggat yetirin.
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Bu tahlikesizlik tadbirlari sizin
tohlikasizliyiniz Gguin nazards tutulub,
lakin tadbirlar bununla bitmir. Bu cihazi
agil va masuliyyatls istifads edin va har
zaman yadda saxlayin ki, diger sexslerin
yaralnmasina ve amlaka dayan ziyana
gora istifadaci masuliyyat dasiyir.

Xidmet hissslerini ve cihazin istifadasini
yaxs! éyranin.

Bu cihaz o cimladan onun hissalarini
yalniz bu kitabgani oxumus va onun
istifadesindan anlayisi olan insanlara
vermak olar. Birinci defe ise salmamisdan
avval istifadagi ixtisasli va praktiki telimdan
kegmealidir. istifadagi satici ve ya ixtisasli
soxslar terafinden cihazin istifadesina dair
malumatlandiriimaldir.

Cihazin istifadasindan avval istifadagiys
cihazdan igloma zamani ehtiyatl ve tam
konsentrasiyall olmaga dair malumat
verilmalidir.

Bogulma naticasinda hayata
tahliika!

Qablagsdirma materiali ilo
oynayarkan usagqlar t¢tin bogulma
tehlikasi moévcuddur. Qablasdirma
materialini mitleq usaqlardan
kanar tutun.

Bu cihaz o cumladan onun hissalarini
yalniz bu model va onun istifadesindan
anlayigi olan insanlara vermak olar.
Talimat kitabgasi bu cihazin bir hissesidir
va hamiga birgs taqdim olunmalidir.

Cihazdan ehtiyatla va fiziki vo manavi
cehatdan saglam olduqda istifads edin.
Saglamhginiz normal seraitds olmadiqda,
cihazdan istifads ile bagh hakiminizle
maslahatlosin. Spirtli igki, doarman
vasitalari vo ya reaksiyaya tasir gdsteran
darman gabulundan sonra cihazdan
islomak olmaz.
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Mahdud fiziki, sensorlu va ya ruhi
mahdudiyyatlara malik ve ya kifayat qader
tacriibays ve ya biliya malik olmayan va
istifadesini bacarmayan sexsler cihazi
istifade eda bilmazler.

Usaglar ve 16 yasindan kigik genclara
cihazdan istifadeys icazs vermayin. Yerli
gaydalar istifadaginin minimal yasini
muayyan eds bilarler.

Cihaz yalniz sexsi istifade l¢lin nezarda
tutulub.

Diqgat — Qaza tahliikasi!

Otbigan ancaq otu bigmak lglin nazarda
tutulub. Digar sakilds istifadays icaze
verilmir va bu tehliikali ola bilar ve ya

cihazin xarab olmasina gatirib ¢ixara biler.

isitfadacinin baden hissalerinin

zadalenmasi tahlikasina gors ot bigen

asag@idaki isler tigun istifade oluna bilmaz

(siyahi tam deyil):

— kollarin burulmasi, dogranmasi va
bigilmasi Ggln,

— kanar hissalerin kasilmasi tgin,

— damlarda ve eyvanlarda kollarin
bigilmasi Gglin,

— agaz ve ¢Oplarin kasilmasi ve
dogranmasi Uglin,

— gedis yollarinin tamizlenmasi Ggln
(sovurma va Ufiirms),

— torpaq hissesinin hamarlanmasi Ugun
mas. tapaciklerin.

— kasim hissalarinin ona aid olmayan
yesiklerda dasinmasi tgun.

Tahlikasizlik sebabindan VIKING
tarafinden qurulmus hissalerin ixtisash
sokilda ayrilmasi ile edilmis dayisiklik
gadagandir, zemanat talebinin legvina

getirib gixarir. icaze verilon ehtiyat hisslori

4
haqqinda malumati VIKING s
distribyutorlarindan alda eda bilersiniz.
Cihazda har cura manipulyasiya o
gadagandir, bu, motorun va elektrik )

motorunun gucliinuin va firlanma sayinin
azalmasina gatirib ¢ixara biler.

N
Cihazla birlikds heg bir alstler, heyvanlar <
vo ya insanlar xUsusile da usaqlar naql
edile bilmazlar. §

ictimai yerlarda, parklarda, idman
sahargiklerinda, kiigalerda va kand ve
mesa tesarrifatlarinda istifade zamani
xususi qaydalara riayat etmak lazimdir.

Diqgat! Vibrasiya naticasinda
saglamhga ziyan! Haddindan
artiq yuklanma qan tazyiqi ile
problemi olan sexslarda gan
ddvrani ve ya asab sistemina zarar vura
bilar. Vibrasiya naticesinds simptomlar
yarandigda hakiminize miracist edin.
Adatan barmaq, al va ya al atraflarinda

yaranan asas simptomlara masalon
asagidakilar aiddir (natamam siyahi):

— hissiyatsizliq,

— agr,

— ozalslerin zaiflamasi,
— derinin rengsizlagmasi,

— Xxosagalmaz bukulma.

4.2 Gonin doldurulmasi — Benzinla
davranma

Hayata tahliika!
Benzin zaharlidir va ylksak
daracada yana bilar.

Benzini yalniz onun Ug¢lin nazarda
tutulmus va yoxlanmis qablarda
(Kanistrlerda) saxlayin. Canlerin gapaglari
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hamise muivafiq sekilde baglanmali ve
sixiimahdir. QUsurlu gapaglari
tohlikasizlik sababindan dayigin.

Hec bir vaxt is¢i butullkalarini va ya oxsar
mahsullar maddalerin saxlanmasi tglin
istifade etmayin maes. oksigen. insanlar,
xususile da usaglar onlari iga bilerler.

Benzini alovdan, agiq alovdan,

davamli istiden, istilik

manbayindan va diger

manbalarden usaq saxlayin.
Siqaret gokmayin!

Yalniz masin dayandiqda onu benzinle
doldurun va genin yaxinliginda siqaret
¢okmayin.

Coni doldurmamisdan avval motoru
dayandirin ve soyudun.

Benzini motoru ise salmamisdan svval
doldurun. Motor ise dugerkan va ya isti
masin isti olduqda ¢anin qapag acila

bilmaz va ya benzin slava edila bilmaz.

Cani tam doldurmayin, kanara 4
sm galana gadar doldurun, bu zaman
karbon qazi G¢ln yer galmahdir.

Benzin basa ¢atdigda motoru yalniz
benzinls girklanmis sahani temizladikdan
sonra isa salin. Benzin buxari ugana qadar
(quru sakilda silma) har cirs alovun
garsisini alin.

Dagilmis maddani har zaman silin.

Benzin paltarin Ustune digdukda
dayisdirilmalidir.

Hec¢ bir vaxt binanin daxilinds iginda
benzin olan cihazi saxlamayin. Yaranan
benzin buxari agiq alov ve ya qidilcimla
alagaya gira va yana bilar.

Caeni bosaltmagq lazim galdikde bunu
sorbast yerds edin.
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4.3 Geyim va alatlor

‘ is zamani althga malik is

'y ayaqq'ab|3| geyinmak lazimdir.
"~ Heg bir vaxt ayaqqgabisiz va ya

masalan sandalla islemayin.

Texniki baxis ve tamizlama

isleri zamani, o cumladan

cihazin naqli zamani har zaman

bark alceklar geyinin va saginizi
baglayin (6rpak, papaq va s).

Cihazi yalniz uzun salvar va bos

olmayan geyimls isa salmagq olar.

Ot bigen cihazin bigaqglari
itilanarkan muvafiq qoruyucu
eynakleri geyinin.

Heg bir vaxt bos geyim geyinmayin, o
harakatli hissalara (xidmat tutacagina)
ilisa biler — o climlaedan zargarlik mamulati,
galstuk va sarf de taxmayin.

4.4 Cihazin naqli

iti uclu vae isti cihaz hissalerinde
yaralanmanin qarsisini almaq Ug¢ln alcak
geyinin.

Cihazi motoru iglayarkan nagl etmayin.
Nagl etmamisdan avval motoru séndirin,
bigagin dayanmasini gozlayin ve sami
dartin.

Cihazi motoru soyutdugda ve mayesiz
sokilda naql edin.

Aidiyyatl yardimgi hissalardan (ylklama
hissaleri, qaldirma alatlari) istifads edin.

Cihaz va onunla birlikde naq| edilan cihaz
hissalarini (mas. ot toplasnmasi tgln
sabat) ylkloma hissasina kifayat qadar
barkliya malik vasitelerle (gayis, ip ve s.)
barkidin.

Qaldirma ve dasima zamani bigma bigagi
ilo alagaya imkan vermayin.

Zahmat olmasa, "Naql" bélmasinde
malumatlara baxin. Orada cihazi neca
galdirmaq o cimledan dasimaga dair
malumatlar gosterilib. (= 12.)

Cihazin naglizamani regional gaydalara, o
cumladan ylk yerinds yikuln tehlikssizliyi
va onun naqli ile bagl qaydalara diqgat
yetirin.

4.5 igdean avval

Cihazda yalniz onun telimat kitabgasini
oxumus adamlarin iglemasina amin olun.

Cihazi istismara vermasindan avval
yanacaq sisteminin, xUsusila ¢en, ¢enin
baglayici qurdusu, slanqg birlegmalari kimi
gOrulen hissalarinin germetikliyni yoxlayin.
Qeyri-germetiklik va ya daxili yanacagl
muharrikinin zedslanmasi askar
olunduqda - Yangin riski!

istismara verilmadan avval cihazi tamira
tehvil verin va ya dayigdiriimak tgln
saticiya gondarin.

Motor ve elektrik motorlarina malik bag
cihzlarinin is vaxtina dair arazidaki
gaydalara diqgat yetirin.

Cihazin isa salinacagi sahani tam yoxlayin
vo das, cubug, maftil ve cihaza mane ola
bilacek digar yad cismlari kanarlasdirin.
Manealar (mas. agac hissaleri, kokler) ot
yuksak oldugda gérinmaya biler.

Buna gora cihazda ise baglamamisdan
avval sahadaki kenarlasdirila bilinmayan
yerlari (manealeri) geyd edin.

Cihazda isa bagslamamisdan avval qusurlu
hissalari ve digar yeyilmis ve zadalanmis
hissalari avez etmak lazimdir. Cihazin
Ustiinde oxuna bilinmayan ve ya
zadalenmig tahliiks ve xabardarliq
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gostarislarini yenilayin. VIKING
distribyutorlarinizda avezedici etiketlar vo
bitun ehtiyat hissalori var.

Cihazi yalniz tahliikasiz sokilds ise salina
biler. Har ise salmamisdan avval
asagidakilar yoxlanmaldir:

— cihaz gaydalara uygun montaj edilibmi.

— kesim alateri ve Umumi kasim vahidi
(bigma bigagi, barkitma elementlori,
bigma alstinin gaz ¢ixan hissasi)
qusursuz vaziyystds yerlasirlarmi.
Sukut vaziyystinds, qusurlar (qiriimz ve
¢atlar) o cimladan barkitma hissasina
diggat yetirin.(» 11.5)

— ¢on gapagi muvafiq sokilde
barkidilibmi.

— ¢an va yanacaq aparan hissalr o
cumladan ¢en gapagi qusursuz
voziyyatdadirlormi.

— tehllkssizlik hissaleri (mas. motor
dayandiricisi, kanara atmaya qarsi
gapaq, gaz gixan hissa, siikan,
goruyucu ¢argiva) qusursuz
vaziyyatdadirmi ve mikemmal
islayirmi.

— ot tutan sabat zadalanibmi va tam
montaj edilibmi; zadslenmis sebat
istifade oluna bilmaz.

— yag toékdlan hissanin qapagdi muvafiq
sokilda barkidilibmi.

Lazim olarsa butiin vacib isler yerina
yetirilmali va distribyutorlara miraciat
edilmalidir. VIKING distribyutorlarini
maslahat gorur.
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4.6 is zamani

® Heyvanlar va ya insanlar,
I rm xususila ds usaglar tahlike
© sahasinda oldugda heg bir vaxt
islomayin.

Cihazda qurasdirilmis kegirma vo
tehlikasizlik hissaleri kanarlasdirila ve ya
cixarila bilmaz. Motor dayandirici hisseni
he¢ bir vaxt slikan hissasina barkitmayin
(mas. birlagdirici ils).

Diqgat — Yaralanma tahliikasi!
Olinizi ve ya ayaginizi heg bir
zaman firlanan hissalarin altina

va ya Ustline aparmayin.
Harakatli bigaga al vurmayin. Atilan
hisselerden kanarda dayanin.

Siikan tarsfinden verilon tohlikasizlik
masafasina har zaman riayat edin. Siikan
har zaman gaydalara uygun montaj
edilmalidir va dayigdirile bilmaz. Cihazi
he¢ bir zaman nikilmuis siikanla ise
salmayin.

Siikanin aksina heg bir madda
yerlagdirmayin (mas. is geyimi).

Yalniz gliin igid1 ve ya yaxs! slini
isiglandiriimig mahitde islayin.

Cihazla yagis, qigilcim va ildirim zamani
islomayin.

Naem muhitds ylksak gaza tahlikasi
movcuddur.

Surismanin garsisini almaq tgun
xussusile ehtiyatli olmag lazimdir.
Mimkin oldugda nem srazide cihazla ise
imkan vermayin.

Cixan qaz:

MK

Zaharlanma vasitasile hayata
tohluka!

Urskbulanmasi, bas agrisi, gérma o
gabilyyatinin pozulmasi ()]
(mas. gorinttinin kigilmasi

zamani), esitma qabliyyatinin N
pozulmasi, bags gicallanms, <
konsentrasiyanin pozulmasi

zamani igi derhal dayandirin. Bu v
simptomlar digerleri ilo yanasi 4
¢ixan gazin konsentrasiyasi

naticasinds yarana bilar.

Motor ise diigan kimi motordan

galiq gaz havaya ¢ixir. Bu

gazlarin terkibinda karbon

monoksid, rangsiz va dadsiz
gaz, o cimladan ziyanli maddalar var.
Motoru heg bir zaman bagli ve ya pis
havalana arazids ise salmayin.

ise baglamaq:

Cihaz ehtiyatla, "Cihazin ise salinmas!"
bdlmasindaki gésterislore asasan isa
salin. (= 10.)

Ayaginizla kesim aletleri arasindaki
masafays digqet yetirin.

Cihazi iga salarkan agirtmaq olmaz.

Harakate salinarken dartma diski isa
salina bilmaz.

Kenara atma kanali gapaq ve ya ot yigan
yesikle ortilmadikda motoru ise salmayin.

Sallanma vaziyyatinde is:

Kondaslen istigamatds yerlosdikds is
gOriin, uzununa salladaraq is gérmayin.
Uzununa yerlagdirma zamani otbigenin
istifadagisi nazarsti itirir, cihaz bu zaman
onun ustlina ¢ixa bilar.

Salanma zamani gedis istigamatini
dayigarkan xususila diggatli olun.
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Sallanma zamani yaxsi vaziyyats diqqat
yetirin voe kaskin sallnma zamani isin
garsisini alin.

Tahllkssizlik sebabindan cihaz 25°-lik
maili yerds (46,6 %) sallanila bilmaz.
Yaralanma tahliikasi!

25° asilma meyli saquli 100 sm-lik Gfqi
uzunlugda 46,6 sm saquli galxmaya
barabardir.

60
o

46,6

100

Motorun kifayat gader yaglanmasina amin
olmagq ugtin, cihazi ise salarken motorun
istifade gosteriglarine diqgat yetirin.

Faaliyyat:
g Yaralanma tahliikasi!

Olinizi ve ya ayaginizi heg bir
zaman firlanan hissslerin Uizerins,
altina va ya ustina aparmayin.

é@ Ot bigan faaliyyatds olarken
‘A

\ bicagi dizaltmaya calismayin.
Ot bigen faaliyystds olarken
gapagi ve ot sabatini ¢cixarmaga
calismayin. Harakatli bigaq yaralanmaya
gatirib ¢ixara biler.

Cihazi addimba-addim isa salin — cihazla
is zamani heg bir vaxt gagmayin. Cihazin
suratli istifadesi zamani ayagin ilismasi,
suriisma va s. zamani yaralanma tehlukasi
artir.

Cihazin istigamatini deyisarken va onu
0zlintzs teraf dartarken xususils diggatli
olun.

Siiriigsma tahliikasi mévcuddur!
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Meylli yerlarde, kenar yerlarde, dalikler va
dambalarin yaxinliginda cihaza xususi
diggat yetirin. Xisusila bu tahlika
sahalarine gadar olan masafays diqqat
yetirin.

Otlugun mahdudlasdirildidi yerlarden
(otlagin gorundugu yerlor, sttunlar, su
vintilleri, fundamentler, elektrik xattlari va
s.) yan kegmak lazimdir. Bu cir kanar
obyektloerde bigma isi aparmayin.

£~ N Dayanmasi bir nece saniys vaxt
° ¢okan kasici alatlerin dayanana
\a_# qadar harakatins diggat yetirin.

STOP Motoru séndurin, is alatlerinin
dayanmasini gozlayin ve sami
dartin.

— cihazi tark etmamigsdan avval, o
cumladan nazaratsiz qoyduqda,

— yanacaq doldurmamisdan avval. Yalniz

motor sarin oldugda yanacaq doldurun.

Yanma tahliikasi!

— bloklamani kenarlasdirdiqgdan va ya
atma kanalinda tutlan hisseni
kanarlasdirdigdan avval

— cihazi galdirdigdan ve dasidigdan
avval,

— cihazin naql etdikdan avval,

— bicma bigaginda is yerina yetirdikdan
avval,

— cihaz yoxlandigdan ve ya
temizlandikdan avval va ya digar igler
(mas. siikani gatladigdan avval) yerina
yetirdikden avval,

— kenar maddaler ilisdikda va ya ot bigan
anormal titredikds. Bu halda cihazi,
xususile da kasim vahidini (bigaq,
kasim daldasi, bigagin barkliyi)
zadalenmaya garsi yoxlayin va cihazi
yenidan ise salmamisdan ve onunla
islemamigsdan avval lazimi tamir iglerini
yerina yetirin.

n Yaralanma tahliikasi!

Guclu titrama har hansi
pozuntunun olmasini gdsterir.

Ot bicen zadealenmis va ya ayilmis
hissaler ve ya zadslenmis ve
ayilmis bicaqgla isa salina bilmaz.
Lazimi temir islerini kifayat qader
malumatiniz olmadiqda, ixtisasli
saxsin — VIKING 6z
distrobyutorlarini maslahat gorir —
yerina yetirmasina imkan verin.

Yanma motorunu sondurin.

— cihazi emal edilan gazondan ve ya
gazona teraf italadikdae,

— cihazi ot bitmayan yera itelodikden
avval,

— gapagl agmamisdam ve ya sabati
¢ixarmamisdan avval.

— cihaz naql edilmays hazirlanarsa,

— kasim hundirliydnu misyyan
etmamisdan avval.

4.7 Texniki baxig va tomir iglori

u“g - Tamizlame-, yerlasdirma-,
o/} temir- va texniki baxig islarinden
n“% avval cihazi bark, haamr sathda
yerlasdirin, motoru sénduriin ve
soyudun, sami kanarlasdirin.
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Bigma bigagi vasitasila

A yaralanma tahliikasi!
Baslangic ipi dartmagla is alati
firlanma harakatina galacak. Hor
zaman baslangic ipi dartarkan
bicma bicagina qadar xususile
aldan va ayaqdan olan masafaya
diqgat yetirin.

Cihazin motor, Gflirme hissasi ve
buxarlandirici sahasinde isdan avval
sarinlamasini gdzlayin. 80° C ve daha
artiq temperatur yarana biler. Yanma
tohlikasi!

Motor yagi ile birbasa slags tahlikali ola
biler, bundan alave motor yagdi silkelona
bilmez.

VIKING motor yaginin doldurulmasini, o
cumladan motor yaginin dayisdirilmasini
VIKING distribyutoruna havals etmayi
maslahat gorr.

Tomizloma:

isden sonra cihaz tam temizlanmalidir.
(= 11.2)

Y1gilmis ot galiglarini taxta ile
kanarlasdirin. Bigon alatin agsagi hissasini
firca va su ila temizlayin.

Tamizlama mdvgeyina gatirmamisdan
avval yanacaq ¢anini bosaldin
(mas. bosuna islatmakla).

Yuksak tezyiqli temizlayicilordan istifade
etmayin va cihazi axan suyun altinda
(mas. bag slanqi) yumayin.

Kaskin temizlayici maddalerden istifada
etmayin. Onlar plastik maddea va metallari
zadalayas bilarler va bununla VIKING
cihazlarinin tehliikesiz isina tasir eda
bilarler.

0478 111 9827 A-AZ

Yangin tehliikasinin qarsisini almaq Ggln
soyuq hava hissalarinu, serinlatma
alatlerini va hava uflirma yerini mas. ot,
saman, sibys, yarpaq ve diger yaglardan
temiz saxlayin.

Texniki baxig islori:

Yalniz texniki talimatda tesvir edilmis
texniki baxis iglari yerina yetirils bilar, digar
islori distribyutorlar yerina yetirmalidirlar.
Lazimi bilik ve yardim¢i maddaler
catismadiqda, har zaman
distribyutorunuza muiracist edin.

VIKING texniki baxig va temir islarinin
VIKING distribyutorlari tersfindan yerina
yetirmayi maslahat gorur.

VIKING distribyutorlari miintezem olaraq
telimlendirilir va texniki malumatlar taqdim
olunur.

Yalniz VIKING tarafindan cihaza maslehat
gOrilan va ya texniki cahatdan eyni
alatleri, aksesuarlari ve slave hissalari
istifada edin, aks halda insanlar qezadan
aziyyat ¢coka ve cihaza ziyan vurula biler.
Suallar oldugda distribyutorlara muracist
edinr.

VIKING-in original alslteri, aksesuarlari vo
ehtiyat hissalari cihazin xususiyyatlarine
uygun olmalidir va istifadaginin telablerina
uygun olmalidir. VIKING-in asl ehtiyat
hissalarini VIKING ehtiyat hissaleri
némrasindan va ehtiyat isarslerindan
tanimagq olar. Kigik hissalards isaraler
ayrica g0starila biler.

Tehlikasizlik sebabindan maddani idare
edan hissalar (karbon xattleri, karbon
slanqi, ¢ani, ¢can gapagi, birlagdirici
hissaler va s.) miintezam olaraq
zoadslenma va bogalmaya qarsi
yoxlanilmali ve lazim olduqgda ixtisash
soxs torafinden (VIKING distribyutorlari
maslahat goriir) dayisdiriimalidir.

Xabardarliq ve gostaris etiketlarini har
zaman temiz ve oxunar sokilda saxlayin.
Zadalenmis ve ya itmis etiketlarin yenisini
VIKING distribyutorlarindan slds eda
bilarsiniz. Hissa yenisi ilo avez edildikds,
yeni hissanin do etiketa malik olmasina
diqgat yetirin.

Kasici hissalerds igleri galin is slcaklari ila
vo ehtiyatla yerina yetirin.

Cihaz tahliikesiz vaziyyata gatirmak Uglin
bltiin gayka, bolt va vintlari, xtsusile do
bigaq vintlarini barkidin.

Cihazi va ot toplayan sabati xususile
anbarda saxlamamigdan avval (mas. qIs
fasilesindan avval) yeyilma va zadaslara
garsi yoxlayin. Tahllikasizlik sebabindan
yeyilmis ve ya zadalenmis hissaslari
darhal dayisin ki, cihaz har zaman
tahllkesiz sokilds islaye bilsin.

Motorun ilkin parametrlerini heg bir vaxt
dayismayin va onu firlatmayin.

Texniki baxis Ggun hissaler ve ya
goruyucu alatler kanarlagdiriidigda onlar
muvafiq sekilde ve qaydalara asasan
yenidan qurulmalidirlar.

4.8 Uzun fasilalor zamani anbarlama

Cihazi gapali yerds saxlamamisdan avval
motorun soyumasini gozlayin.

Bosaldilmis ¢ana malik cihazi ve maye
ehtiyatini baglanan ve yaxsi
havalandirilan otaqda saxlayin.

Cihazin yersiz istifadedan (mas. usaqlar
terafinden) qorunduguna amin olun.

Con qis fasilesindan avval bogaldiimali
olduqgda, serbast bir yerda bu yerina
yetiriimalidir (mas. bosuna isletmakla).

Cihazi anbarda saxlamamisdan avval
(mas. qis fasilesinda) tam tamizlayin.
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Cihazi sami ¢ola dartilmis sakilde anbarda Alsdirma motorunu ise

saxlayin. . ) . salin.
Cihazi muvafiq sekilde saxlayin. S I§arelar|n tosviri A
Cihazi 6értmamisden avval onun tam piqqat!
soyumasina imkan verin. Ise salmamigdan avval @A Alisdirma motorunu
istifada talimatini oxuyun. sOnduriin.
N
4.9 Tullantinin emali

mahsullari, igslenmis surtki yaglari, stizgac
va oxsar qaynaq hissaleri insanlar,
heyvanlar ve atraf mihite zarar vura
bilarlar ve muvafiq sakilde emal edin.

Yaralanma tahliikasi!
Uclincii tersfi tehliike
sahasindan kenarda
saxlayin.

Kdéhna yag va ya karbon kimi tullanti || ]

Tullanti mahsullarinin yeniden neco

olunmasi hagginda malumat tiglin Emal ° Mévq isare 9dad
markazina va ya distribyutorunuza I (_)fn] e
muracisat edin. VIKING distribyutorlarini A ilkin cihaz 1
maslehat gordr. L B Ot tutan sebatin (st hissasi 1
o ) o Yaralanma tahliikasi! )
Tam istifade olunmus cihazin ixtisasl Kasim aletlerinde isden C Ot tutan sabatin asagi 1
sokilde emal olunduguna amin olun. avval, texniki baxis ve hissasi
Cihazi yalniz tam istifadeys yararl tamizlems iglerinden svval D Firlanam tutacag 2
olmadiqda emala gonderin. Qazanin —> | yandirma samini dartin. E Hamar va dairevi vint 2
garsisini almagq tgun yandirma kabelini -+ L )
kenarlagdirin, gani bosaldin ve motor /J F !pln harokati 1
yagini bosaldin. Istifade Uzra telimat 1
Bigmo bigag vasitesile yaralanma Yaralanma tahliikasi! Motorun tslimat kitabgasi 1
tehliikasi! A Ol ve ayaglari bigagdan
Ot bigani heg bir vaxt nezaratsiz & kenar tutun!
saxlamayin. Cihazin xtsusile de bigme o~ Kesme hissesi masin 7. Cihazi ise hazirlamaq
bicagini usaglardan kenar yerds { ¢ ) | sondurildikden sonra da bir
saxlanmasina amin olun. o nega saniya islayir (motorun
STOP aylaci/bigaq aylaci). 7.1 Umumi
MB 248 T, MB 253 T: Yaralanma tahliikasi
Dartma diskini yandirin. A "Sizin tehllikasizliyinize dair"

hissasindaki tehlikssizlik
gOstarislarina diqgat yetirin. (= 4.)

Q)

e Butln tasvir olunmus islar tGgln cihazi
tarazlanmis, hamar ve bark sathda
yerlagdirin.
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7.2 Siikani montaj edin 2

ilismo tahliikesi!

Her iki firlanan hissani
firladarkani (D) stiikanin yuxair
hissasini (1) al ile an yuxar yera
gatirin.

e Hamar va dairavi vintleri (E) ip
vasitasile (F) ilisdirin.

e Ip aletini (F) motorun ip aletinden (2)
asin.

e MB248 T, MB 253 T:

ip alstini (F) diskin ip alstinden (3) asin.

e Sukanin yuxari hissesini (1) sokildaki
kimi siikanin asagi hissasindan (4)
salin.

e Hamar ve dairavi vintleri (E) — solda ip
idarssi ile (F), sagda — daxilden
daliklardan kegirin va firlanma
tutacaqglarinda (D) barkidin.

e Motor dayandiricisini (1) siikana dogru
basin ve saxlayin.

e Baslangic sutunu (2) yavas-yavas
dartin va idarasini (3) birlagdirin.

e Baslangic sltunu (2) yavas-yavas
geriya ¢akin va motor
dayandiricisini (1) buraxin.

e Sami taxin.

7.3 Baslangic siitunu asagi 2
yuxari agin 4
Acin:

e Sami motordan dartin.

e Motor dayandiricisini (1) siikana dogru
basin va saxlayin.

e Baslangic situnu (2) yavas-yavas
dartin ve idarasini (3) ayirin.

e Baslangic sutunu (2) ve motor
dayandiricisini (1) yavas-yavas
buraxin.

e Sami taxin.
Yuxari dartin:

e Sami motordan dartin.
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7.4 dyilan yuxar hissani =
baglayin 1

Oraziya qonaat etmakla dagimaq ve
saxlama Ugun ayilan yuxari hissa (1)
bukuls bilar.

Blkmamisdan avval motoru
sondrin ve sami dartin.

Oyilen yuxari hisse (1) slava ¢aki
ile ylklana bilmaz (mas. ayilan
hissanin Ustline atiimig paltar ila).
ilisma tohliikasi!

Firlanma hissalerinin bosaldilmasi
il (3) ayilen yuxari hisse (1)
6zbasina bukils biler. Ona géra
ayilen yuxari hissaleri (1) har iki
torofi bosaltmamisdan avval (3)
yuxari hissada berk tutun.

2 Yaralanma tahliikasi!

e Baslangic sutunu asin. (= 7.3)

e Hor iki torafde (3) firlanan tutacagi
bosaldin (saatin aqrabinin aksi
istigamatinda firladin).

e Oyilan yuxari hissani (1) yavas-yavas

7.5 Ot tutan sabati qurun

gabaga italayin.

e Sabatin yuxari hissasini (B)
sabatin asagi hissasina (C)
yerlasdirin.

e Diizglin oturacagi yoxlayin:
Ortiik (1) agilan hissalerin (2) tistiinde
yerlagmalidir.
Ortiik (1) agilan hissalerin (3) tstinds
yerlagmalidir.
Sabatin yuxari hissasini (B) sabatin
asagi hissasina (C) kanardan dairavi
sokilda yerlosmalidir.

o Ortiik (1) arxadan orta hissaden zaif
tazyiqla acilan hissalars (2) sabatin
asag! hissasina basiimalidir.

7.6 Ot sabatini gixarin va asin =3

Yaralanma tahliikasi!
Sabati cixarmamigdan ve
asmamisdan avval motoru
sondurun.

Acin:
e Qapagi (1) agin va saxlayin.

e Ot tutan sabati (2) tutacaqgla (3) cihazin
arxa hissasinda gabul hissasina (4)
yerlasdirin.
gapagdin (5) bagh olmasina amin olun.

e qgapag! (1) buraxin.

Yuxar dartin:

e qgapagdi (1) acin va saxlayin.

e ot sabatini (2) galdirin ve arxaya ¢akin.

e qapad (1) yavas-yavas baglayin.

7.7 Moarkazi kasim =3
hindirliiyiniin tagdimati 7

Yaralanma tohliikasi!
Kasim hindurliyind qurmamigdan
avval motoru dayandirin.
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Umumilikds 7 miixtslif kesim
hindurliylnu qurmagq olar, onlar 25 mm
ve 75 mm arasinda dayisirler.

Kasim handuarlayd 1:
an asagi kasim hundurllyu

Kasim hinddrliyd 7:
an ylksak kasim hindurllyu

e Kasim hundurliyundn qurasdiriimasi
Uglin dastayi (1) olle arxa ¢arxa
dogru (2) basin va saxlayin.

e Kasim hundurliyinl quran dastayi (1)
arzu olunan moévqgeya gatirin.

e Kasim hundurlliyin quran destayi (1)
tedricen buraxin ve iga salin.

7.8 Yanacaq va motor yagi 2

Yaralanma tahliikasi!

A "Sizin tehlikasizliyiniza dair"
hissasindaki xabardarliq
gosteriglarine diqgat yetirin. (= 4.)

Cihaza ziyan vurulmasinin
qarsisini alin!

ise baslamamisdan avvel motor
yagini doldurun (Motorun istifade
telimatlarina baxin). VIKING motor
yagini doldurmaq tgln yardimgi
vasitsaden (mas. qifdan) istifada
etmayi maslahat gorur. Cihazla
birlikds bels yardimgi vasita taqdim
olunmur.

TS

Motor yagi:

Motor giin ayrica tamin olunmus E
telimat kitabgasinda istifada

olunan motor yagdi va onun miqdari ila
bagli géstariglera diqgat yetirin.

Dolma saviyyasine mintezem olaraq
nazarat edin (Motorun istifade

340

telimatlarina baxin).
Yagdin normadan az ve ¢ox olmasina
imkan vermayin.

Yanacaq:

Maslahat:

Tazas yanacaq:

Motor Ugin ayrica tamin olunmus

telimat kitabgasinda istifada olunan
yanacagin keyfiyyati (oktanin miqdari) ile
bagli gostarislare diqgat yetirin:

— Qurusunsuz benzin

Yanacagi doldurmagq ugin qifdan istifade
edilmalidir (bu cihazla birlikde taqdim
olunmuir).

8. Toehlukasizlik qurgusu

Cihaz tehllkasiz xidmat Gguindur va yersiz
istifadedan gorunmagq tglin bir gox
tohliikasizlik hissaleri ilo tamin olunub.

Yaralanma tahliikasi!
Tahlukesizlik hissalarindan birinde
qusur agkar edildikds cihaz istifada
oluna bilmaz. Distribyutorlara
muracist edin, VIKING onun adini
dasiyan distribzutorlari maslehat
gordr.

8.1 Qoruyucu alat

Ot bican kasim bigagdi ve atilan maddalarle
alagenin garsisini alan qoruyucu alstle
temin olunub.

buraya qaz ¢ixan alst, tulanan maddaler
liglin gapaq ve muvafiq sekilde montaj
edilmis sikan daxildir.

8.2 Miiharrik dayandiricisi

Ot bigan miharrik dayandiricisi-alsti ilo
temin olunub.

Harakatli mexanizmde muharrik
dayandiricisi hissasi igse salindiqda, daxili
yanna muharriki dayanir.

Daxili yanma muharriki ve bigaq 3 saniya
arzinda dayanir.

n Zadas almagq tahliikasi!

Bigagin dayanma vaxti uzun
olarsa, cihazi istifads etmayin ve
distribyutora muracist edin.

Dayanma vaxtini élgiin

Daxili yanma miharriki ise salindigdan
sonra bigaq firlanir ve kiilek sasi esidilir.
Harakat middati daxili yanma
muharrikinin dayanmasindan sonra
kilayin sasinin middatina uygun galir, o
saatla Olgtls bilar.

9. isa dair gosterisler

Goézal va galin qazonu

— olds etmak U¢lin gazonu asagi gedis
surati ile bigmak lazimdr.

— qazon tez-tez bigilmali ve qisa formada
saxlanmalidir.

— lsti va quru iglimds gazon qisa
bicilmazsa, glinas onu yandira va
g6ruinmaz eda biler.

— ager iti bigim bigcagindan istifade
olunarsa, bigaq muntezem olaraq
itilonmalidir (distribyutorlar).

— kesim istigamati mintezem olaraq
dayisdirilmalidir.
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10. Cihazi iga salmaq

10.1 Alisdirma motorunu ise
salin t;]

o | Cihaza ziyan vurulmasinin
1 | qarsisini alin!

Motoru yuksak ot olan yerda o
cumladan darin kasim yerlarinds
ise salmayin. Bu zaman ¢atinlikla
ise baslanila biler.

ise baglamadan sonra yanma
motoru sabit qaz parametrlarina
asason optimal firlanma sayi ile
isloyir.

Alhsdirma motoru soyuq olduqda ise
salin:

e Yalniz MB 248, MB 248 T:
Qruntovkani (1) tg¢ dafe basin.

e Motordayandiricisini (2) siikana dogru
basin ve saxlayin.

e Baslangic sutunu (3) sixmaya garsi aks
tosir yaranana qadar dartin. Yekun
olaraq bark va tez al uzunlugunda
dartin. Baslangic sutunu (3) yenidan
dolanmasi Uglin yavas yavas geri
dartin.

Motor ise disana qader prosesi davam
edin.

isti motorla ise salma:

e | Cihaza ziyan vurulmasinin
1 | garsisini alin!

isti motorla gruntovka basiimali
deyil.

Nazars alin ki, soyuq havada motor
tez soyuya bilar.
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e Alisdirma motoru soyuq olduqgda ise
salinan kimi:
Yalniz MB 248, MB 248 T:

Qruntovkanin (1) basiimasi lazim deyil.

10.2 Motoru sondiiriin O]

Motoru séndiirmak (giin 1

Motorstopp uttsiinu (15) ise saln.
Motor va Ulglic gisa vaxtdan sonra
dayanir.

10.3 Dartma diski (MB 248 T, =2
MB 253 T) 10

Dartma diskini yandirin:
e Alisdirma motorunu isa salin. (= 10.1)

e Dartma diskini (1) siikana dogru basin
vo saxlayin.
Dartma diski yanir va pt bigan irali
harakat edir.

Dartma diskini sondiiriin:

e Dartma diskini (1) buraxin. Dartma diski
sOnur ve ot bigen dayanir. Motorun
harakatini davam etdirir.

10.4 Doldurma gostaricisi =2
Ot tutan sabat sabatin 11

4
10.5 Ot sabatini bosaldin 2 s
12
Yaralanma tahliikasi! o
'\ Sobeti ¢ixarmamisdan avval w0
motoru séndirun.
e Ot sabatini cixarin. (= 7.6) ':t‘

e Ot sabatini tutacagda (1) ve dastakda
(2) saxlayin va kasilmig otlari v
kanarlasdirin. Y

e Qapagin (3) bagli olmasina amin olun.
Ot sabatini yerlasdirin. (= 7.6)

11. Texniki baxis

11.1 Umumi

Yaralanma tehliikasi!

A "Sizin tehlikssizliyiniza dair"
hissasindaki tahlikesizlik
gOsteriglarine diqgat yetirin (= 4.).

Distribyotorlar torafindan ilda bir dafa
texniki baxis:

Ot bigeanlar ilds bir dafa distribyutorlar
terafinden yoxlanmalidirlar. VIKING
distribyutorlarini maslahat gorar.

hissasinda (1) dolma gostaricisi il
temin olunub.

Bicma bicaginin firlanmasi ils yaranan ve
sobatin dolmasina xidmat eden hava axini
dolma gostaricisini yiksaldir (2):

Ot tutan sabat kesim mahsullari ile
doldurulur.

Ot tutan sabet ot ila dolarsa, bu hava axini

azalir ve dolma gostericisi asag disur (3):

e Dolmus sabsati bosaldin (= 10.5).

11.2 Cihazi tamizlayin 2

Texniki baxig lizre interval: 13

Hr isden sonra
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Yaralanma tahliikasi!

A Motoru sénduriin ve sami
motordan dartin.
Temizlema mdvgeyina
gatirmamisdan avval yanacaq
¢anini bosaldin (bosuna
islatmakla).

Tamizloma movqeyi:
e Kasim hundurliyu 1-i segin: (= 7.7)

e Firlanma hissalarinin bosaldiimasi
ila(1) ayilen yuxari hissa(2) 6zbasina
bukuls bilar.

e Qapag! agin va saxlayin.

e Cihazi 6zl temizlema mévgeyinda
durana kimi tamizlema moévqgeyina
getirin.

11.3 Alisdirma motoru

Texniki baxig Uizra interval:
Motorun talimat kitabgasina baxin.
Umumi géstarigler:

Motor Ggtin temin olunmusg talimat
kitabgasinda xidmat ve texniki baxis
gOstarislarina diggat yetirin.

Uzun muddatli istifade zamani yagin
kifayat gadar hacmi, yagin va hava

filterinin mintezem dayisdiriimasi vacibdir.

Maslahat gorulen yag
dayisdirilmasi-fasilalari, o cimladan motor
yagi va yagin hacmi ila bagli malumati
motorun istifade talimatinda tapa
bilersiniz.

Serinledici alatler her zaman temiz
saxlanmalidir, bu, motorun kifayat gadar
soyumasini mimkuin eds bilar.

342

11.4 Bigma bigaginin qaynaq =2
sarhaddini yoxlayin 14

"Sizin tehlikasizliyiniza dair"
hissasindaki tehllikesizlik
gOsteriglerina diqgat yetirin. (= 4.)

2 Yaralanma tahliikasi!

Texniki baxig lizra interval:
ise baglamamisdan avval.

Yaralanma tahliikasi!

Barkidilmis bisma bigcadi ¢ixa va
agir yaralanmaya sabab ola biler.
Bigagin texniki baxisina dair
gOstarislara har zaman amal etmak
lazimdir.

Bicma bigagdi tetbiq yeridan ve
muddaetindan asili olaraq kaskin
yeyila biler. Cihazi qumlu yerda va
quru saraitds istifads etdikde,
bigma bigagi guicli zadalana ve tez
yeyila biler.

Yoxlama gedisati:

Yoxlamadan avval bigma bicagini (1)
asasl sakilde tamizlayin.

e Cihazi temizlema mdévgeyinas gatirin.
(= 11.2)

Bigma bigaginin giicii:

Bigagin glicli (A) har yerds 2 mm taskil
etmalidir. Vacib yerlor sokilde gostarilib.
(Bigaq itelayicisinin vasitsaila yoxlama).

Kasicinin birleagsma sarhaddi:

itiloma zamani kasicilsr maksimal 5 mm —
masafa ile (B) — geriya ¢okila bilerlar.
Yoxlama tgln xatkesi (2) bigagin qabaq
kanarina (3) yerlasdirin va yeyilmasini
yoxlayin.

11.5 Bigma bigagina texniki baxig 2

Yaralanma tahliikasi!

A "Sizin tehllkesizliyinize dair"
hissasindeki tehlUkesizlik
gOstarislarina diqgat yetirin. (= 4.)
Bicagin itilenmasini distribyutora
havale etmayiniz maslehat gorilur.

Bigma bigagini demontaj edin:

Demontaj tgtin (1) (tagr. 60 x 60 mm)
taxta hissasini bicma bigaginin (2) aksina
istifade edin.

e Bigagin vintlarini (3) bosaldin ve
cixarin. Bigaq vintleri (3), disklar (4) ve
bigma bicagini (2) ¢ixarin.

Bigma bigagini itilayin:

Yaralanma tahliikesi!
Itilema zamani gpruyucu eynak va
alcek geyinin.

e Bicma bicagini itilema zamani
serinladin, mas. su ila. Géyarma bas
vermamalidir, aks halda kesim
davamliliina maneagilik toradils biler.

e vibrasiyanin qarsisini almaq tgun
bigma bigagini eyni saviyyada itilayin.

e 30° kasim bucagina riayat etmak
lazimdr.

e itilome zamani yeyilme serhaddina fikir
verin.

Yaralanma tahliikasi!

A Sinma ve ya c¢at goriindikds ve ya
yeyilma sarhaddina gatdigda bigma
bigagdi yenilenmalidir (=> 11.4).

Bi¢gma bigagini montaj edin:

Montaj Gglin (1) taxta hissasini bicma

bigaginin (2) aksins istifads edin.
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@ | Bicma bicagdinin alt hissesindaki
1 | értiik yanlis montajin garsisini alir.

e Bicagin vintlarini (3) Loctite 243 ilo
temizlayin.

e Bicma bicagini (2) yuksen ayilmis
kantlarla bigagdin Ustiine yuxariya
dogru (5) yerlasdirin.

e Toahlikasizlik vintini (4) yerladirin ve
bigaq vintlari ila (3) 60 - 65 Nm ilo
barkidin.

Yaralanma tahliikasi!

A Bigcag vintinin muayyan edilmis
dartma anina smal edilmalidir.
Tehlikasizlik diski (4) har bigaq
montajl zamani yenilanmalidir.
Bigagq vinti (3) har bigag montaji
zamani yenilanmalidir.

11.6 Anbarda saxlama (qis fasilesi)

Cihazi sakit veziyyatde uzun middat
saxlayarkan (qis fasilasi) asagidaki
maddalere digqgat yetirin:

e Cihazin butun xarici hisselerini ehtiyatla
temizlayin.

e Butun harakatli hissaleri yaxsi yaglayin,
o cimladan gati yag vurun.

e Yanacaq ¢ani ve gaz ¢anini bosaldin
(mas. bosuna iglatmakla).

e Yanacaq samlarini ¢ixarin (yandirma
motorunun istifads talimatina baxin) va
tegr. 3 cm®motor yagdini yanacaq
saminin agilan hissasi ile motora
doldurun. Yanacag motorunu yanacaq
sami olmadan ige salin (baglangic ipi
dartin).
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Yanma tohliikasi!

Yandirma samini yanma
tehlikasina géra yanma daliyindan
kanar saxlayin.

e Yandirma samini yeniden baglayin
(Motorun istifads telimatlarina baxin).

e Yag dayismasini yerina yetirin (Motorun
istifade talimatlarina baxin).
e Cihazi quru, bagh va tozsuz yerda

saxlayin. Cihazin usaqglardan kanar
yerda saxlanmasina amin olun.

12.1 Naql =
16

Yaralanma tahliikasi!

A Naq etmamisdan avval "Sizin
tohliikasizliyinize dair" hissasindaki
gOsteriglara diqgat yetirin. (= 4.)
Cihaz ikinci saxsin kdmayi ile
daslyin. Har zaman tahlikasizlik
geyimini geyinin (Tehllkasizlik
ayaqqabilari, bark alcakler).
Qaldirmamisdan va naqgl
etmamisden avval yandirma
samini dartin.

Cihazi galdirin ve ya dasiyin:

e Cihazi istisnasiz sokilde saxla
nogtesinda (1) va idareetma Ugiin
yuxari hissada (2) o cimledan
gatlanmayan yuxari hisssadan
tutaraq (3) qaldirin vae daslyin (bax
Sakil (A)).

Cihazin naqli:

cihazi yalniz buttin dérd carxi
Ustuinds duranda istifads edin. Bu
halda bigma bigagi serbast deyil va
heg bir motor yagi ve ya yanacaq
¢ixa bilmaz (bax Sakil (B)).

Yuklama sahasinda nagl zamani (qosqu,
avtomobil va s.) cihazi mivafiq ve kifayat
edan barkitma vasitasi ile stirligsmayas qarsi
si§ortalayin. ipi ve ya kemaeri asagidaki
hissalards cihaza berkidin:

g Yaralanma tahliikasi!

— Qabaq garx, arxa garx

— Sikanin asagi hissalari

13. Tullantini azaltmaq va

zararlarin qarsisini almaq

Mahsul grupunun texniki baxigi ve
qaygisina dair vacib gostariglar

Ot bigan ligiin benzin

Tealimat kitabgasinda tehlikasizlik, xidmat
voe texniki baxisla bagli géstariglaras riayat
etmama naticasinds asya va insanlara
vurulan ziyana goéra ve ya icaza
verilmayan hissalarin istifadasine gore
VIKING sirkati biitiin 6hdsliyi redd edir.

Zoararlarin qarsisini almaq ve ya VIKING
cihazinizda muayyan yeyilmaya dair
asagidaki gosteriglora diqqgat yetirin.

1. Qaynaqlanmisg hissalar

VIKING cihazlarinin bazi hissaleri
muayyan istifada U¢lin normal gaynaq
hissasina malikdirler va istifade néviinden
va middatindan asil olaraq vaxtinda
dayisdirilmalidirlar.

Buraya aiddir:
— Bigaq
— Ot tutan sabat
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— Koemer (MB 248 T, MB 253 T)

2. Bu istifada lizre talimatin
gostarislarine amal etmak

VIKING cihazlarinin istifadesi, texniki
baxisi ve anbarda saxlanmasi istifada
telimatinda tesvir olunan kimi yerina
yetirilmalidir. Tahllkasizlik, xidmat va
texniki baxis gOsteriglerine amal etmama
naticasinda yaranmis zararlera gora
istifadaci 6zl masuliyyst dasiyacaq.

bu xususile asagidaki hallarda
quvvadadir:

— mahsulun Gzarinda VIKING tarafinden
icaza verilmamis dayisikliklor zamani.

— VIKING tarsfindan icaze verilmamis
maddsalarin (strtki maddalari, benzin
va motor yagi, motorun istehsalgisinin

gostericilerine baxin) istifadasi zamani.

— cihaz Ggln icazs verilmayan, aid
olmayan va ya keyfiyyatce uygun
olmayan alat va aksesuarlarin istifadasi
zamani.

— mahsulun aidiyyatsiz istifadasi zamani.

— Idman ve regabst tedbirlerinde
mahsulun isa salinmasi.

— qusurlu hissalera malik mahsulun
davaml istifadesi zamani zererler.

3. Texniki baxis islori

"Texniki baxis" hissasinda gosterilmis
batun isler mintezem olaraq yerina
yetirilmalidirlar.

Bu texniki isler istifadagi tarafindan yerina
yetiriimali olmadiqda, bu isi distribyutora
havals etmak lazimdir.

VIKING texniki baxig va temir iglarinin
VIKING distribyutorlarinda yerina
yetirmayi maslahat gordir.
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VIKING distribyutorlari miintezem olaraq
telimlendirilir va texniki malumatlar taqdim
olunur.

Bu iglerin yerina yetiriimasine imkan
vermamsa naticasinda zadsler yaranarsa,

istifadagi buna géra masuliyyst dasiyacagq.

digerlari ile yanasi buraya aiddir:

— aidiyyatsiz saxlanma zamani korroziya
va diger zararlar.

— keyfiyyatce asagi olan ehtiyat
hissalrainin istifadesi naticasinda
cihaza dayan ziyan.

— vaxtinda edilmayan va ya kifayat gadar
olmayan texniki baxis naticasinda
zararlar, o ciimladan, distribyutorlarin
emalatxanasinda yerina yetiriimamis
texniki baxis ve ya temir iglari
naticesinda zerorler.

14. dtraf muhitin gorunmasi

Bicilmis ot galidi tullanti dezil ve
kompostlagdiriimalidir.

Qablasdirma, cihaz ve onun
Emmmm hisseleri de yeniden emal oluna

bilen materiallardan hazirlanib
ve emal edilmalidirler.

Material qaliglarinin ayrilmig, straf mihita
uygun emali dayarli maddaslarin yenidan
istifadesini mimkiin edir. Bu sebabdan
cihazin miisyyen istifaadsinden sonra onu
dayarli maddalarin toplandigi yera gatirin.
Zahmeat olmasa, "Yeniden emal"
bélmasinds emal malumatlarina baxin.
(= 4.9)

Tullanti mahsullarinin yenidan nece
olunmasi hagqginda malumat tiglin Emal
markazina ve ya distribyutorunuza
muracist edin.

15. Qaliq ehtiyat hissalari

Bicmo bicagi MB 248, MB 248 T
6350 702 0102

Bicma bigcagi MB 253, MB 253 T
6371 702 0102

Bigaq vinti

9008 319 9028

Tohliikasizlik diski

0000 702 6600

o | Bicma bicagdinin barkidilmasi
1 | elementlsri (mas. bigaq vintlari)
bicagin dayisdiriimasi, o ciimladan
bicagin montaji zamani avaz
edilmalidirlar. Ehtiyat hisseleri
VIKING distribyutorlarindan slda
edils biler.

16. istehsalginin CE iizre

miunasibliyi

Biz,

VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5

A 6336 Langkampfen/Kufstein tGinvanina
malikik,

va bununla bayan edirik ki, maginlar

Yandirma motoru (MB) ile ise salinan ot
bicen

Fabrika markasi: VIKING

Nov: MB 248.3
MB 248.3 T

Seriyanin 6350

identifikasiyasi:
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Fabrika markasi: VIKING

Nov: MB 253.1
MB 253.1 T

Seriyanin 6371

identifikasiyasi:

asagidaki AB-Qaydalarina uygundur:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

Mahsul asagidaki normalar ile
uydunlasdirilib:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Muvafiq uygunlugun giymatlendiriimasi
proseduru:
Slava VIII (2000/14/EC)

Qeyd edilen yerin adi ve linvani:

TOV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
D-90431 Nurnberq

Texniki senadlarin toplanmasi va
saxlanmasi:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

istehsal ili ve seriya némrasi cihazin
tablosunda gosterilmisdir.

MB 248.3, MB 248.3 T

Olglilmiis kegid giicii saviyyesi:
95,2 dB(A)

Zamanatli kegid glicl saviyyasi:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

Olciilmiis kegid glicii saviyyasi:
97,0 dB(A)

Zamanatli kegid guicu saviyyasi:
98 dB(A)

Langkampfen,
2015-01-02 (ilil-AA-GG)
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VIKING GmbH

%ﬁ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Dizayn sébasinin rahbari

17. Texniki malumatlar

MB 248.3/ MB 248.3 T:

Seriyanin
identifikasiyasi:

Alisdirma motoru,
istehsal ili:

Motor novi:

Firlanma gicu:
Glc:

Yanacaq ¢ani:
Kasim alatinin névi:
Kesim eni:

Kasim alatinin
farlanma say1:

Motorun firlanmas
sayl:

2000/14/EC
gaydasina asasan:
Zamanatli kegid glict
saviyyesi Lyyaqg

6350

4 takth ahsdirma
motoru

B&S
Seriyasi 450

1,6 - 2900
kVt-filanma/daq
125 sm?

0,81

Bicaq topalar
46 sm

2900
filanma/daq

2900
firlanma/daq

96 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:

2006/42/EC
gaydasina asasan:
Is yerinds kecid gucu
saviyyasi Ly
Tahliike Ky

EN 12096-a asasen
verilmig vibrasiya
dayeri :

Olgllmus dayaer ap,,
Tahluks Ky,

EN 20643-a asasen
6lgma

U/E/H:

Caki:

MB 253.1/MB 253.1 T:

Seriyanin
identifikasiyasi:

Alisdirma motoru,
istehsal ili:

Motor novu:

Firlanma guct:

Glc:

Yanacaq ¢ani:
Kasim alatinin névi:
Kasim eni:

Kasim alatinin
forlanma sayi:
Motorun firlanmas
sayl:

2000/14/EC
gaydasina asasan:
Zamanatli kegid guicu
saviyyssi Lyyaqg
2006/42/EC
gaydasina esasan:
Is yerinda kegid glicl
saviyyasi Ly

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/san?
2,43 m/san?

155/52/106 sm
26/28 kg

6371

4 taktl alisdirma
motoru

B&S Series 625
2,2 - 2800
kVt-firlanma/daq
150 sm?

0,81

Bigaq topalari
51 sm

2800
filanma/daq

2800
filanma/daq

98 dB(A)

85 dB(A)
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MB 253.1/MB 253.1 T:

Tehltke Ky 2 dB(A)

EN 12096-a asasan

verilmis vibrasiya

dayari :

Olglilmus dayer ap,, 5,00 m/san?
Tohliiks Ky, 2,50 m/san®
EN 20643-a asasan

Olgma

U/E/H: 160/55/106 sm
Caki: 27/29 kg
MB 248.3/ MB 248.3 T

MB 253.1/MB 253.1 T:
Tohllkasizlik Motor
qurgusu: dayandiricisi
iso salma alati: ip gosqusu
Bigaq vintinin

dartilma ani: 60 - 65 Nm
Carx mexanizminin

arxa garxi

(MB 248.3 T/ 1-ci gedis
MB 253.1 T) gabaga
Qarsida garx 6lgusu: 180 mm
Arxada carx Olgusu: 200 mm
Kasim hinddrliyu: 25-75mm
Ot sabsatinin dolma

hacmi: 551

18. Xatanin axtariimasi

% Mauvafiq olaraq distribyutorlara
miuracist edin, VIKING onun adini
dasiyan distribyutorlari maslahat
gordr.

3 motorun tslimat kitabgasina baxin.
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Pozuntu:
Motor islemir

Miimkiin sababler:

Motor dayandiricisi ise salinmayib.
Canda yanacaq yoxdur; yanacaq xatti
tutlub.

Canda pis, ¢irkli va ya kéhna yanacaq
var.

— Hava suzgaci cirklidir.
— Yanacaqg sami tixaci samdan ¢ixarilib;

yandirma kabeli tixaca pis taxilib.
Yanacaq sami surisub ve ya
zadalanib; elektrodlar arasi yanlis
masafe.

Qeuntovka ise salinmayib (MB 248,
MB 248 T).

Yardim:

Motor dayandiricisini stikana dogru
basin ve saxlayin. (= 10.1)

Yanacaq doldurun, yanacaq xattini
temizlayin. %

Her zaman tezs markali yanacaqdan,
qurgusunsuz benzindan istifade edin,
gaz gixan hissani tamizlayin. ¥

Hava siizgacini tamizlayin. %
Yanacaq samini yerlasgdirin, yanacaq
kabeli va tixac arasinda slaqgaeni
yoxlayin. %

Yanacaq samini tamizlayin ve ya evez
edin; Elektrod arasi masafeni qurun. %
Qruntovkani ise salmazdan avval 3
dafa basin. (= 10.1)

Pozuntu:
Catin isa salma va ya motorun glclinun
zoifloemasi bas verir.

Miimkiin sabablor:

Ot biganin tustu ¢ixan hissasi tutulub.
Cox kicik kesma saviyyssi ile ot bigilir, o
cumladan iteloema siirati kesma
hindrliylna nisbatan ¢ox boyukdir.

Yanacaq ¢aninda ve qaz ¢ixan yerds su
var; gaz ¢ixan hissa tutulub.

Yanacaq ¢ani girklidir.

Hava stizgaci girklanib.

Qigilclm sami yeyilib.

Yardim:

Ot biganin gaz ¢ixan hissasini
temizlayin (qigilclm samini
cixarin!). (= 11.2)

Yuksak kasma saviyyasini qurasdirin, o
climladan italoma suratini

azaldin. (= 7.7)

Yanacaq ¢anini bosaldin, yanacaq
xattini ve qaz ¢ixan hisseni
temizlayin. %

Yanacaq ¢anini tamizlayin. ¥
Hava suzgacini temizlayin. %
Qigilclm samini temizlayin %

Pozuntu:
Yanma motoru ¢ox istidir.

Miimkiin sabablar:

Motorda ¢ox az yag var.
sarinladici hissaler girklidir.

Yardim:

Motor yagini dayisin. (= 7.8)
Serinladici hissalari
temizlayin. (= 11.2)

Pozuntu:
Istifade zamani guicli vibrasiya.

Miimkiin sabablar:

Kasim vahidi qusurludur.
Yanma motorunun barkidilmasi tam
deyil.

Yardim:
— Bigma bigagdi, bigcaq dalgasi ve

barkidilmasini (vintlar va disklar)
yoxlayin va temir edin. ¥

— Motorun barkidilma vintladrini dartin. %
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Pozuntu: [ Xidmet burada yerine yetirilib

Dizgin kssim olmadiqda otlar saralir >ﬂ N&vbati xidmatin tarixi

Miimkiin sababler:

— Otbicma bigagi kitlesib va ya yeyilib

Yardim:

— Otbigma bigagini itilayin ve ya avez
edin (= 11.4), (= 11.5), ¥

19. Xidmat plani

19.1 Havala etmanin tasdiglonmasi

Model:

Seriya némrasi:

Epi NN EEEE

Tarix: | | |

Noévbati xidmat
Tarix: | | | |

19.2 Xidmatin tasdiqlanmasi 2

istifade gdsteriglerini texniki baxis |17
zamani VIKING distribyutoruna

teqdim edin.

0, geyd edilmis sahalarda xidmat iglerini
yerina yetirmasini tesdilayir.

0478 111 9827 A-AZ
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KypmeTTi caTbin anyLsbl,

VIKING dhmpMachliHbIH cananbl OynbIMbIH
TaHaafaHbIHbI3 ywiH Cisre anfbic
Gingipemis.

Byn KypbInfbl eH 3amaHaym
TEXHOMNornsinap MeH canaHbl KaMTamachI3
€Ty WapanapblH KongaHa oTbIpbin
acarnraH, cebebi 6i3aiH MakcaTbIMbI3 -
KNMEHTTepIMI3aiH, TananTapblH TOMbIK
KaHaraTTaHabIpy 6onbin Tabbinagp.

Erep Ci3ge Kypbinfbifa kKaTbICTbl CypakTap
narvga 6onfaH 6onca, 6i3aiH genganfa
HemMece KOMMaHUsIHbIH 63iHe
xabapnayblHbi3fa 6onagbl.

VIKING KypbInfbICbIMEH XYMbIC
icteype Cisre caTTinik Tinenmis

s b

Dr. Peter Pretzsch

KacinopblIH xeTeKLici

1. Ma3myHbI

ATanmbiw nanganaHy xeHiHgeri
HYCKaynblIK XalblHAa
XKannel epexenep

Maiganany >xeHiHaeri ocbl
HyCKaynbIKTbl Kanan KongaHy
Kepek

KypbinfbinapabiH cunaTbl
Kayincisgik wapanapbl
XKannel epexxenep
XKaHap-xarap man TonTbIpy -
OeH3nHAi KongaHy epexeci
Knim xeHe o63en
KypbInFbiHbl TacbiManaay
XKymbicTbl 6actamac bypbiH
XKyMblIc yakbITbiHAA
TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY XKoHe
XeHaey
¥3aK mep3iM Golibl cakTay
Manpara acbipy
TaH6anapablH cMnaTraMachl
XeTKi3iniM XUbIHTbIFbI
KonaaHbicka panbiHpay
>Kannbl epexenep
MeHrepikTi MOHTaXaay

CrapTepaiH apkaHblH kanamn
GekiTyre xaHe 6ocaTyra 6Gonagbl

MeHrepikTiH >xofapfbl 6eniriH
XKMHan Koo

LLlemknHarbIWTbl MOHTaXaay
LLemknHarbIWTbI OpHaTY XXaHe any

350
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350
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352
352
353
353
354

355
357
357
357
358
358
358
358

358

358
359
359

Xymbic Hyckaynapbl

KongaHbicka eHrisy
KosfanTKpILWThI icke Kocy
KosfanTkplLTbl TOKTaTy

KosfanfbIl MeXaHn3M XeTEriHiH,
TyTkacel (MB 248 T, MB 253 T)

TonTblpy OeHreniHiH HANKaTOPbI

LemkuHarbILWThI Ta3apTy
TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

YKannbl epexenep

KypbInfFbiHbl Tasanay

ILWTEeH aHaTbIH KO3FanTKbILL

Lankbiw nbllWakTbIH eH >ofFapbl
MYMKiH TO3YbIH TEKCEPIN OTbIPbIHbI3

Llankpiw nblwakka kKepceTineTiH
TEXHUKanNbIK KbI3BMET

Cakray (KblCKbl KaHTapbly
KeseHiHae)
Tacbimangay
Tacbimangay
To3y aspexeciH 6apbIHWA a3anTy
X9He 3aKbiMAapAaH Kopfay
KoplwaraH opTaHbl Kopfay
Backa ga Kocankbl 6eniiekrep

[anbiHpaywbl KacinopbiHHbLIH EO
HOpManapbiHa can Kenyi Typanbl
apbI3

TexHUKanbIK AepeKkTep
AkaynbiKTapabl izgey
TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy
x)ocnapbl

Bepinicti pactay
KblameT kepceTy eTKiydi pactay

Kecik GuikTiriH opTanblk opHaTy 359
>KaHapmati xxaHe MoTop Malibl 359
CakraHAbIpFbill KypblnFbinap 360
KopfraHbIC Kypbinfbinapbl 360
MoTopabl ToKTaTy TeTiri 360
0478 111 9827 A - KK Karasabl aFrapTkaH keazie xnop KongaHbeinmagpl. KannbiHa keneTiH karasra 6acbin weiFapbiiFad. MykabaHbliH KypambiHaa

ranoreH >ok.
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367

368
368
368
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2. ATanmbiw nanganady
XOHiHAaeri HycKaynbiK

XaublHAa

2.1 XXannbl epexenep

Ocbl nanganay >xeHiHgeri Hyckaynblk EO
2006/42/EC pnpekTMBacbiHa Calkec
KeneTiH eHAipyLUiHiH nanganany
XeHiHAeri TynHycKanbl HYCKaynbIfbl
6onbin Tabblnagbl.

VIKING komnaHusicbl cypbinTanbiMbiH
akcapTy XeHiHAe TypakTbl XymbicTap
XYpridyae; CoHAbIKTaH niLliH, TEXHONorns
MeH abablk 6olibIHLLa e3repicTepai
€Hri3Yy KYKbIFbIH ©3iMi3re KanablpybiMbl3
Kepek.

Con cebenTeH ochbl LWblFapbibIMAAFbI
MarniMeTTep MeH cypeTTepre elikaHaan
Wwafbimaap anbiH6anabl.

Ocbl naviganany >xxeHiHaeri Hyckaynbik
3aHabl Typae KopranfaH. bapnbik
KYKbIKTapbl, acipece XaHfblpTy, ayaapy
XK8HEe 3NEKTPOHAbIK XyhenepMeH eHaeyre
KYKbIKTap KopFranfaH.

2.2 ManpanaHy xeHiHaeri ocbl
HYCKaynbIKTbl Kanan KonaaHy Kepek

CypeTTep MeH MaTiHAEp, XYMbICTbIH
Genrini Gip caTbinapblH cunaTTangbl.

KeranwankeiwTarbl 6apnbIk Hellanaap,
naviganaHy >xeHiHAeri ocbl HyCKayrnbIKTa
TyciHaipineai.

Kes Tiry 6afbIThl:

«COJ1 JKaKTa» )XoHe «OH XaKTay ce3aepiH
KasFaH ke3fe, keneci MarbiHa Gepineai:
nanganaHyLbl KeranwanksllUTbiH,

apTbiHAa TYp XKeHe KO3FanbICThIH,
GafblTbIMEH Kapanabl.

350

BenimaepaiH Hyckaynapbil:

TonbiFbipak aknapaTTbl Tabyra 6onatbiH
Genimaep MeH GenikTep KepceTKilLneH
6enrineHreH. benim HyckaynapbIHbIH,
Mbicansl: (= 4.)

MorTiH y3iHainepiHiH 6enrinenyi:

Benek Hyckaynap kenecigen 6enrinenyi
MYMKiH.

ManganaHyLwbiHbIH OpbIHAANATLIH
onepauvsnapblHbIH Gipisginiri:

e BypaybIlTbIH KeMeriMeH >xaHe
TYTKbILTHI (2) KOnMAaHa oTbIpbIr,
OypaHaaHhbl (1) 6ypan anbiHbI3 ...

Kanne! Tizimaepi:

— CnopTThIK ic-Luapanap MeH
canbiCTapAbl ©TKi3reH kesae eHimai
Kongavy

Aca maHbI3abl MATiHHIH GenikTepi:

OKbIpMaHHbIH, Ha3apbiH ayaapy YLuiH,
nanganany >xeHiHaeri HyckaynblKTafrbl
MOTIHHIH eH MaHpbI3abl y3iHAinepi keneci
TaHbanapmeH GenrineHeai.

Kayin-kaTep!

AybIp xapakaT NeH 3akbiM any
kayni 6ap. Benrini 6ip apekeTTepi
OenrineHreH Hemece pykcat
eTinMereH.

Eckepry!
A YKapakat any kayni 6ap.

YKapakaTTtaH amaH cakrtan KkanaTtbiH
TOCiN KePCETIMreH.

Aban 6onbiHbI3!

@ Benrini Gip apekeTTepain
canpapblHaH XXeHin xxapakattap
KenTipinin, >xabaplK CbIHybl MYMKIH.

Hyckay

OnepatopAplH bIKTUMan
KaTeniktepiH 6onasipmay
MaKcaTbIMeH XababIKTbl KonaaHy
XOHiHAeri yCbIHbICTaPp.

o

CypeTke cintemenep:

KypbInfFblHbI NanganaHyabl kepceTeTiH
cypeTTep MNavpganaHy >xeHiHaeri
HyCKayIbIKTbIH 6acbiHAa KeNnTipinreH.

doTtokamepa 6enrici Maganany 2
XeHiHaeri HyckaynblKTa KenTipinreH 1
MSTiHre corikec cypeTTi Hyckanabl.

MeHrepikTiH >xofapfbl 6eniri
CTtapTtepaiH, apkaHbl
Bypafbiw TyTKa
MeHrepikTiH TemeHri 6eniri
ApTKbl OHFaNaK
Kecik GuikTiriH opHaTy
Terictey
Kopnyc
AnppblHFbl AOHFaNaK
0 TyTaHAabIpy GinTeciHiH Tynicneni
YLIThIFbI
11 lwTen XaHaTbIH KO3fanTKbILL
12 KangblkTapgpl Tycipin Tactayra
apHarnfaH »ankbliLu
13 WemkxnHarbiww
14 XeTekTiH TyTKaChI
15 Cton-moTop TyTKachl

= © 0 NO O A~ WN-=-

0478 111 9827 A - KK



4. Kayincisaik wapanapbl

4.1 XXannbl epexenep

AcnanneH >xyMbIC icTereHae
Kayincisgik TeXHMKaCbIH KaTaH,
YCTaHbIHbI3.

Anfaw peT KongaHap angbliHaa
navganany >xeHiHgeri ocbl
HyCKaynbIKTbl TONbIFbIMEH
OKybIHbI3 kepek. [ManganaHy
YXOHiHAEer HyCKaynbIKTbl Tafbl Aa KOnAaaHy
MakcaTblHAa caKTan KONbIHbI3.

IlITEH )XaHaTbIH KO3FanTKbILWThI
naviganany >xeHiHaeri xeke gapa
HyckaynbikTaH Ci3 Taba anaTblH
nanganaHy XeHe KbI3MeT KepceTy
XeHiHAeri HyCKayrbIKTbIH TananTapbiH
CaKTaHbI3.

Kayincizaik MakcaTblHO4a MblHa Kayinciaaik
LapanapblH YCTaHFaH XXeH XaHe ae
HyCKayrbIKTa eckepinmereH backa ga
epexenepai yctaHy kepek. KypbinfbiHbl
YHEMi aKbINIMEH XaHe xayankepLuinikneH
narviganaHblHbI3 XaHe Ae nanganaHylubl
Oacka TynFanapfra 3akbIM TUTi3reHi yLiH
XoHe MynikTi 6yngipreHi ywwiH xayanTbl
€KEHiH YMbITNaHpbI3.

BacKapy TYTKbILWbIMEH >X8He KYPbIfblHbI
nalh,qanaHy epexenepiMeH TaHbICbIHbI3.

¥caTkpIWThl TEK NanaanaHy >xxeHiHgeri
HYCKaynbIKTbl OKbIFaH >xaHe acnanTbl
naviganaHa anatbiH TynFanapfa faHa
navigananyra 6onagel. Anfaw pet
KongaHap angbiHaa nanganaHyubl
ToXipnbeni MamaHFa XyriHy Kepek.
Cartywbl meH 6acka MamaH
naviganaHylublfa KypbinfFbiHbl Kayincia
nanganaHy epexenepiH antybl TUiC.
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Hyckay 6epreH ke3ge nanganaHylubiFa
KYPbINFbIMEH XXYMbIC iCTEreH kesge
GapbiHLwa abar 6onbin, 3eiiH Kost OTbIPbIN
XYMbIC iCTeY KepeK eKeHiH TyCiHaipreH
JKOH.

TyHwbIFyaaH enim kayni 6ap!
Opaybll maTepuanveH
oWiHaraHHaH bananapfa TYHLUbIFY
kayni TeHyi MymkiH. OpayblLl
MaTtepuangbl 6ananapgaH anwak
YCTaHpbI3.

KypbinfbiHbl 6apnblk KypanaapbiMeH Tek
OCbl YTiIMEH TaHbIC X8HE OHbIMEH XKYMbIC
iCTeln anaTbIH TynFanapfa faHa bepyre
pykcar eTinegi. MNanganaHy xeHiHgeri
HyCKaynblK KypbIFbIHbIH @Xblpamac 6eniri
Sonbin Tabblnagbl XaHe XaHa
nanganaHyLiblfa KypblnFbiMeH Gipre
Gepinyre Tuic.

KypbnfelMeH Tek prankanbiK xxaHe
NCUXOMNOrMANbIK XXaFAanbl Kakcbl
6onfaHaa FaHa XyMbIC iCTey Kepek.
[JeHcaynbifbiHpI3 Halwap bonfaH
Xarganaa ycakTarbILMNeH XyMbIC icTeyre
pyKcaT any YLiH Aapirepre >onblfblHbI3.
KvMbInbIHpI3abl HawapnaTaTbiH
Jopinepain Hemece ankorosnb
iwimaikTepiHiH acepi 6apaa KypbinFbIMeH
XYMbIC iCTeyre TbilbiM canbliHagbl.

Bananap, oeHe, cesy He akbin-on
KabineTTepi WwekTeyni Hemece Taxipnbeci
MeH Binimi xxeTkinikcia agamaapra Hemece
HycKkaynapMeH TaHbIC eMec agamaapra
KYPbINFbIHLI NaiganaHyfa ThiibiM
canbiHagbl.

Bananap meH 16 xxacka TonmaraH
acecnipimaepre KypbiSifbIHbI
nanganaHyfa pykcaT 6epmeHis. XKeprinikTi
3aHHaMma nanganaHyLlblHbIH €H TOMeH
XacblH benrineyi MymkiH.

KypbinFbl TYpMBICTBIK MakcaTTapra
apHaraH.

Haszap ayaapbIHbI3: Xa3aTaubiM
yakufaHbIH Kayni 6ap!

Keranwankpiw Tek kerangapabl Wwabyra
faHa apHanfaH. OHbl 6acka makcaTTa
KongaHyra 6onmangel, ce6ebi 6yn agam
YLIiH KayinTi )xaHe xabablK YLWiH 31aHabl
6onybl MyMKiH.

MarnpanaHyLWbIHbIH eHcaynbIFbiHA Kayin
TOHeTiHAjiriHe GalnaHbICTbl
KeranLwankpIWTbl KeMeci XyMbICTap yLUiH
KongaHyra 6onmangbl (Tisbeci Tonbik
emec):

— ecin xaTkaH afaw wapbakrap, byTa
MeH arawTapabl OyTay yLuiH,

— WbIpManarbIWw ecimaikrepai oytay
YLLIH,

— yv TebeciHaeri xaHe 6ankoH
XoLiKTepiHAeri rynsapra KyTiM xacay
YLLIiH,

— afawTap MeH GyTanapabiH GyTakTapbiH
ycakTay xaHe byTay yLuiH,

— ’Kasy XYPriHLi >XonaapbliH TazapTy
YLUiH (LLAHCOPFbILL apKbibl HEMece
yprey agicimeH),

— TOMbIPaKTbIH Keaip-byablp xxepnepiH,
MbICanbl, iH KEPTbILWKAHbIHbIH ka3faH
XepnepiH TericTey.

— OpblSFaH WenTi, Oy yLiH
KapacTbIpblifiFaH LUeMmKUHarbILLTarblgai
TacbiMangay YLuiH.

Kayinciagik makcatbiHaa VIKING
KOMMaHUACBIMEH pyKcaT eTinreH,
KOCbIMLUA KypbIIFbiHbI MOHTaXaayaaH
6acka — kypangblH KypbifbIMblHA Ke3
KernreH e3repictep eHrisyre TbilibiM
canblHagbl, COHbIMEH KaTap MyHaan
apekeTTep KeningikTiH XXonbinybiHa
aKkenegi. Pykcat eTinreH Kocbimiia
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xababiktay Typansl aknapattbl VIKING
KOMNaHUSAChIHLIK AenaanbiHaH binyre
6onaabl.

CoOHbIMEH KaTap, iLUTeH >XaHaTbIH
KO3FaNTKbILL NEH SMNEKTP MOTOPAbIH
anHany xwiniriHe Hemece KyaTTbINblfbIHA
acep eTeTiH KypbinFblHbl KONTMEH
KO3FanTyFa TbibIM CarblHFaH.

KypbInFbiHbl 3aT, XaHyapnap MeH
afjampapgapl, acipece 6ananapgbl
TacblMangay ywiH nanganaHyfa TblibiM
canblHagbl.

KoFamablk opblHAap, NapKkTep, crnopT
anaHwanapbiHAa, Xonga, aybin XeHe
OpMaH LiapyalbinbifbiHaa naiaanaqFaH
ke3ne eTe cak 6ony kaxerT.

Hazap ayaapbiHbi3! Oipin
apKbinbl AeHcaynbiKKa Kayin
TeHepni! [ipingepre
6annaHbICTbl ThIM apThIK XYK
canmakTblH TyCyiHe opaMn, acipece kaH
Tacy onaapblHbIH aypynapbiMeH
ayblpaTblH agamaapaa kaH Tacy
XonAaapblHbIH aypynapbl, XXYNKe >XyNeCiHiH
aybITKybl Nanga 6onybl MyMKiH.
Tepbenmeni Xyk-canmarblHbIH TyCyiHe
opan nanga 6onybl MyMKiH cuMnToMaap
aHbIKTanfaH xaraanaa gapirepre
KapanbiHbI3.
EH 6acTblIchl, Tic, anakaH Hemece binek
TycblHAa nanga 6onateiH cumnToMaap
MblHadam (Ti3iMi TONbIK emec):

— anarus,

aypynap,
OynuwibIK eTTepaeri ancisgix,

TEPiHiH NUTMEHTTEHYi,

XafbIMCbI3 KblLLbIMa.
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4.2 XXaHap-xafap mau TONTbIpy -
6eH3unHAI KongaHy epexeci

OMipiHi3 ywiH KayinTi!
BeHsunH - ynbl opi oHan TyTaHaTbIH
3aT bonbin Tabbinaabl.

BeHanHai Tek ocblFaH apHanfaH xaHe
ceptudukaTTanfaH cbiibiMabl
biabicTapaa (kaHucTpanapaa) faHa
cakTaHbI3. CymnblkkorManapabiH
KaknakTapblH apkallaH aypbic Oypan
anbin, aypbic OypaHbi3. Kayincisgik
TananTapbliHa opaw akayrnblikTapbl 6ap
KaknakTapZbl XXaHacblHa aybICTbIpFaH
XKEH.

>KaHapmai cekingi kongaHbic
mMaTepuangapbiH nangara acblpy eHe
cakTay MakcaTblHAa, CyCbiHOAPAbIH
OeTenkenepi MeH CoFaH yKkcac 3attapapl
elKallaH konpgaHbaHbi3. beTeH agamaap,
acipece 6ananap, ocbl 6eTenKeHiH
iLiHAEeriCiH iLWin KOrbl MYMKIH.

BeH3nHAj KaHbIN TypFaH OTTaH,

XbINy KaHapnapbiHaH >aHe

YLWKbIHHBIH 6acka Aa bikTuman

KanHapnapblHaH anwak
yCcTaHbI3. WbinbiM wekneHis!

YKaHapmangbl Tek awblK ayaga KymblHpbI3.
>KaHap-xafap mangpbl KynFaH kesge
LWbINbIM LLEKMNEHi3.

>KaHap-xafap man Kysip angbiHaa,
KO3FaNTKbILUTbI COHAIPIHI3 XaHe
CYbITbIHbI3.

KosfanTkplLWTbl KOCap angbliHaa ofaH
6eH3UH KyWbIHbI3. 2KyMbIC icTen TypFaH
Hemece arli CybIMarFaH KO3fanTKbILUTbIH
aHapmaw barbIH allyrfa xoHe ofaH
OGeH3uH KytoFa GonmMangpl.

>Karapmai 6arbiH TOnbIFbIMEH
TONTbIPMaHbI3 XXarapManblH KEHEHI YLUIH
Kyt0 KenTe KyOblpbIHbIH, LIETIHEH LUaMaMeH
4 cM TeMeHipeK TONTbIPbIHbI3.

Erep 6eH3uH afbin keTkeH 6onca, oHaa
anabiMeH 6eH3VHMEH KiprieHreH kabaTTbl
TasapTbin OOnFaHHaAH COH, KO3FaNTKbILThI
icke KOoCbIHbI3. BeH3uH Gynapbl
OynaHbaraHLwa, oTanablpaTbiH apekeT
XacamaHbI3 (KypfFak wybepekneH cypTin
XibepiHi3).

AFbIN KETKEH XaHapmalnabl 9pkes3 cypTin
OTbIPbIHBI3.

Erep 6eH3uH kunimre Tuin keTkeH 6onca,
KuiMai aybICTbIPY Kepex.

BarbiHga 6eH3unHi 6ap KypbinfbiHbI
fumMapaTTblH iWiHae elwkalwaH
cakTamaHbI3. Nanga 6onatbiH 6eH3nH
6ynapel, XaHbIn TypFaH OTrNeH Hemece
YLKBIHMEH TYMICiM, KENiH TYTaHbIM KeTYi
MYMKIiH.

KaxeT bornca, xxarapmanbl 6ap 6akTbl
6ocaty kepek, byn wapa awblk ayaga
Xacanagbl.

4.3 Knim xoaHe ab3en

KypbInFbIMEH XyMbIC iCTey YLUiH
@ TabaHbl cohipFaHamanTbiH
XabblK ask K1iM KuiHi3. XXanaH,
asiKk Hemece caHAangapMeH XyMbIC
icTeyre TbIfibIM CanblHFaH.

TasananTbIH XXyMblCTapabl

icTereH kesae, XXyMbiC

KonFanTapblH KWiHi3 )XaHe Y3blH

LIALLThI XXWHAM KOWbIHBI3
(kaynblK He 6ac Kuim KMiHi3).

LankpIw nbiWakTbl KanparaH
Kesfe, KopFaHbIC Ke3ingipiriH
KMIO Kepek.
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Kypangbl konganFaH ke3ge, Tek y3blH
Wwanbap »oHe KOHbIMAb! KNIM KMiHi3.

EwkawaH aa kosranManbl 6eniktepre
(backapaTblH TYTKbILUTap) TypbIn kanaTbiH
KeH KnimAi KUMeH;i3, awekennepai,
rancTykrapbl XaHe MOoVbIHOpaFbiTapabl
TaKnaHpl3.

4.4 KypbinfbiHbl Tacbimanaay

OTKip XXy3OepAeH XaHe bICTbIK
GernLekTepaeH 3akbiMaaHGay YLLiH YHeMi
KOIFanmneH XymbIC icTey Kepek.

Ko3aranTkpiLbl KOCYTbl TYpFaH KYPbIFbIHbI
TacbiMangamaHpl3. Taceimangap
anablHAa KO3FanTKbILUTbl COHAIPIHI3,
NbIWAKTbIH TOKTaybIH KYTiHi3 )XaHe
Tyvicneni otanablpy 6inTeciH cybipbin
anblHbI3.

KosfranTkpblw CyblfaH XoHe KarFapman Garbl
6ocaTblifiFaH ke3ge faHa LanKbIWTbl
TacbiMangaHbli3.

Cait keneTiH XyKTey MexaHusmaepiH
(kyKTey TyFblpHamanapblH, XYK KeTeprill
KOHAbIPFbINapAbl) NanganaHbiHbI3.

KypbInFbiHbl )X8He OHbIMEH Bipre
TacbiMangaHaTtbiH benwekTepai
(MbICanbl, LWEMKNHAFbILL), XXETKIMiKTi
Kenemaeri 6ekiTkil 3aTTapAblH KeMeriMeH
(kavibicTap, apkaHaap *aHe T.6.) Xyk
Tacblfbll KabaTka GekiTiHi3.

KeTepreH xaHe TacblfaH ke3ae
KerarnwankpILneH e TyRicneHis.

«Taceimangay» 6enimiHiH TapmakTapbIH
yCTaHbIHbI3. OHAa, KeranwankbIWTbl
TacblMangaraH Kkesge, OHbl kanawm keTepin
BekiTy KepekKTiri arblHaa XKa3blrFaH.

(= 12)
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KypbinfFblHbI TacbiMangay kesiHge, atan
anTcak, XyKTey TyFblpHamanapbiHaa
XKYKTIH )XKoHe TacbiMangaHaTblH 3aTTblH
KayinciagiriHe KaTbICTbl XXeprinikTi
3aH4apablH TananTapblH OpbliHAAY KaXeT.

4.5 XXymbicTbl 6acTamac GypbiH

KypbInfFbiHbI NanganaHy XeHiHgeri
HyCKaynbIKTbl OKbIMN LWbIKKAH agamaap
faHa narganaHaTblHbIHA K63 XeTKi3iHi3.

KypbInfFbiHbI KONAaHbICKa eHridyaeH
OypbIH XXaHapMai XyMeCiHiH 6iTeyniriH
TEKCepiHi3, acipece xaHapmaii 6arbl,
»XKaHapman 6arbiHbIH KaknaFbl XKeHe LunaHr
OannaHbicTapbl cekingi 6enikrepinae.
XaHapmai afbin KETKeH ke3fie Hemece
3aKbIM KENreH Ke3ze ilTeH XaHaTbIH
KO3FanTKbILUThLl KOCYFa TbIibIM carnbiHaabl
— 6yn epTke akenyi MyMKkiH!
KypbInfFbiHbI KONAaHbICKa eHridyaeH
OypbIH OHbI apHalbl MaMaHgaHAbIPbIFaH
KbI3BMET KepCeTy opTarnbifblHAA XeHaey
Kepex.

IPKK MeH anekTp Ko3fanTKbILneH
»abablkTanraH 6aK acnantapbliH
naviganaHy epexenepiH cakTaHpl3.

XKyMbic aymarblH MYKUSIT Kapan LbIFbIHbI3
XoHe ogaH 6apnblk TacTap, Tasikrap, CbiM
KecekTepi, CyMekTep »oHe KerasniwankbiL
yCTire nakTbipbIn Kanybl MyMkKiH 6acka aoa
Gerge 3aTTapAbl anbin TactaHbl3. buik
wenTe afall TyOipi MeH afawl

TOoMapbl cekingi kegepridi 6avikaman
keTyre oe 6onagabl.

CoHApIKTaH KerarwankblLWneH >XyMbIC
6actamac GypbIH LWen anaHbiHAa Kanbin
KowFaH Oaprnblk KeTipinmenTiH 6Gerge
3aTTapabl (kegeprinepgi) 6enrinen Koo
Kepex.

KypbInFblHbI Naiaanady angabiHaa
akaysbl, COHbIMeH kaTtap 6aprblk 6acka
TO3FaH XoHe 3aKbIM KenreH Genwektepai
anmacTblpy kepek. Kypbinfblaafs! aHblK
emec HeMece 3akbIMaarnFaH Kayin xaHe
eckepTy 6enrinepiH xaHapTbiHpI3. VIKING
AenaanblHbl3ga anmMacTbipyLubl
Xancelpmanap MeH 6apnblk 6acka
anmacTbipyLbl 6eniktep 6ap.

Tek KonaaHbICcka Xxapamabl Kynaeri
Kypangbl faHa kongaHblHbI3. XKyMbICThbI
©acTtap angbiHOA MbIHAHbI TEKCEPY KEpek:

— KypangblH AypbIC OpHATbIIFaHbI.

— KeCKiW Kypar >xxaHe BaprnblK Keckil
GenikTiH, (waby nbilwaFbl, HbIFANTKbILL
3ANEMEHTTEP, WankKbILW TETIKTIH
Kopnycbl) MiHCI3 Kywi. Bac Ha3apapl
GekiTKILLTIH kayinciairiHe, GyniHreH
XepnepiHe (>kapblkTap Hemece
cbi3aTTap), CoHAan-aK To3faHblHA
ayfapbiHbI3.(= 11.5)

— OTbIH 6ariHiH kaknafbl gypbIC
OpHaTbIIFaHbIH TEKCEPIHI3.

— >karapMmaW 6ari MeH xxarapmaw eTKi3eTiH
GenikTepaiH, coHaan-ak xxarapman 6ari
KaknafblHbIH MiHCI3 KYMi.

— Kayincisaik KypbinFbnapsl
(MbICanbl, CTON-MOTOP TYTKachl,
KanablKTapabl Tycipin Tactayra
apHarnfaH Xarnkblw, Kopnyc, MeHrepik,
KOpFaHbILL TOpbI).

— WeMKNHaFbILITbIH 3aKbiMOaHFaH
XKepnepiHiH KOKTbIfbl KeHe AypbIC
OpHaTbINFaHObIFbI; 3aKbIMAAHFAH
LUBMKNHAaFbILTLI KONAaHyFa
oonmangpl.

— OypaHaanb! TbifbIHHbIH Mansbl
CyMbIKKOMMara aypbic Oypanybl.
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KaxkeT 6onraHaa 6aprbik KaXkeTTi
KYMbICTapAbl >kacaHbl3 HeMece gengarnra
XyriHiHi3. VIKING komnaHuscel VIKING
aenganaapbiH ycbiHabl.

4.6 XXyMmbIC yaKbITbIHAA
® KaHyapnap Hemece KycTap,
I rn] acipece Gananap kayinTi
|| aymakra Gonranpa, ewwGip
Xarganaa KyMblIC iCTEMEHI3.

Kypanaafbl opHaTbIfnFaH anMacTbIpbin-
KOCKbILUTap MEH CaKTaHAbIPFbILL
KypbInFbinapabl anyfa Hemece kKamnta
Kocyra 6onmangbl. Ocipece, CToN-mMoTop
TyTKacblH 6ackapaTblH TyTkara 6ekiTney
Kepek (Mbicanbl, 6annay apkbinbl).

Haszap ayaapbiHbI3: xkapakaT

any kayni 6ap!
Y AnHanmManbl 6enwekTepaid
aHblHa KoMn-asikTapblHbI3abl
ellKallaH XakblHaaTnaHpl3. AiiHanmMansl
nbiWakTbl ycTaMaHpbI3. Kangbikrapapl
nakTblpaTblH CaHplnayaaH eaayip
KaLWbIKTbIKTa TYPbIHbI3.

YKyMbic icTen TypfFaH LankbilWTaH apKe3
Kayinci3 KawbIKTbIKTa TypbIHbI3. TyTKachbl
TWIiCTi TypnaTTa MOHTaxganyra Tuic,
KYpbIfbIMbIHA €LU ©3repic eHrisyre
6onmangpl. TyTKachl XXUHanbIN KOWbIFaH
KeranwankbIlWTbl ellKalaH
KongaH6aHbI3.

Ewo6ip xxarganga 3attapabl MeHrepikke
KbICTbIpMaHbI3 (MbICarnbl, >XYMbIC KUIMIH).

YKYMbICTbI KyHAi3 HEMECE XEeTKINIKTi
nepexezeri xxacaHbl apblk 6onrFaH
Xarganaa FaHa opblHOAFaH XXeH.

KypbinFeiMeH xaHObIp, KYH KypkipereHae
)XKoHe acipece Hal3aral xapkblngaraHaa
XYMbIC icTeyre 6onmangbi.
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Cy epnepae OpHbIKTbI
TYPManTbIHALIKTaH Xa3aTanblM oKura
kayni apTagpl.

YKyMbic BGapbicbiHAa chbipFaHan KeTney
YLWiH epekwwe aban 6onFaH xeH.
MyMKiRZIriHLWE KYPbINFbIHbI ObIMKbIS

Xepnepae KonaaHyablH angblH any kepek.

ManpganaHbiNbIN 60nFaH ras:

YnaHy apKkbinbl enim Kayin-katepi
6ap!

>KyperiHi3 anHbiFaH, 6ac aybipFaH,
Kepy kabineTiHi3 HawapnaraH
(MbICanbl, kepy ayKbiMbl asaica),
ecTy KabineTiHi3 Hawapnaca,
DacblHpbI3 ariHarnca, 3eiH Kot
kabineTi TemeHaece, XXYMbICTbI
Aepey ToKTaTbiHbI3. byn
cYMMTOMAAp XXaHaTblH eHimaepain
)KOFapbl MernwepiHe 6annaHbICTbI
6onybl MyMKiH.

KosranTkpiw a3ipLie icten

TYpFaHLUA KypbIFbl

nanaanaHbInbIin 6onfaH rasabl

Wwheifapagbl. byn rasgapopiH
KypaMblHOa ynbl KeMipTeriHiH, Koc TeTiri,
TYCCi3 XaHe MiCCi3 ras, xxaHe backa ga
3naHAapbl 3atTap 6ap. KosranTkeilwThl
XKabblK >xoHe Hallap XengeTineTiH yi-
Xannapza elkallaH aa KocyfFa
Sonmangpl.

Icke Kocy:

«KonpaHbicka eHrisy» 6eniMiHiH
HyCKaynapblH CaKTaw OTbIpbIM, LAMKbILLThI
abavinan kocblHpI3. (= 10.)

AsiKTapbIHbI3 KECKiLL Kypan-caiMaHHaH
efnoyip KawwbIKTbIKkTa 6onfFaHbIH 6aikan
TYPbIHbI3.

BacTay kesiHae KypblnfbiHbl ayaapyfa
donmangpl.

Icke KOCKaH Ke3fe Kosfanfblll MexaHu3m
XeTeriHiH JoFacbliH ycTayFa 6onmanabi.

KangblkTapabl NakTbipyFa apHarnfaH
apHanap kaknakneH Hemece
LUeMKUHaFbILLNEH XabblnmaraH 6onca,
KO3FanTKbILTbl COHAIPMEHI3.

EHicTepae XymbIc icTey:

EHic >xxepae Tek kengeHeH GarbiTTa
kosranyra 6onagael, Gipak 6onnam
KO3fariMaHpl3.

Erep nanpganaHyLbl, eHicTiH 6obIMeH
KeranLuarnkplLneH KosfanfaH Kkesae, OHbl
6ackapa anmai kanfaH 6onca, wankpii
OHbl asKTaH XbIFybl MYMKiH.

Erep Cis Ko3fanbIC 6afbITbIH Xypin XaTkaH
Ke3ge e3repTeTiH 6oncaHbI3, eTe cak
©0nbIHbI3.

EHic >xepae XyMbIC iCTereH kesae
LIanKbILWTbIH OPHLIKTBINbIFEIH Garikan
TYPbIHbI3, 6T eHicC XXepaeri wenTi
LannaHpl3.

Kayincisgik TyciHiriHe opan, KypbinfbiIMeH
25° (46,6 %) xofapbl 6bonaTbIH eHic xepae
XyMbIC icTeyre 6onmangbl. XKapakat any
kayni 6ap!

25° bingw TikTiri - 46,6 cM Tik epiHe xaHe
100 cm KengeHeH, y3blHabIFblHa can
Kenegi.

60
et

46,6

100

BynbiMabl KonaaHFaH Kkesae
KO3FanTKbILUTbIH, XXETKIiMiKTi MannayblHa
Kenin 6epy yLiH, acbin KoWFaH ke3ae,
acnanneH bipre XeTKi3ineTiH ilwTeH
XaHaTblH KO3FanTKbIWThI NanganaHy
XeHiHAeri HyCKaynbIKTafbl AepekTepre
KOCbIMLLIA Ha3ap ayaapblHbI3.

0478 111 9827 A - KK



XyMbICTbIH 6acTanybi:

n Xapakar any kayni 6ap!

AvHanManbl 6enLekTepre
KonaapblHbI3abl Hemece
asiKTapbIHbI3Abl TUri3yre
6onmangpl.

é KeraniiankpiLu
;f‘ KOCbINMaMbIHLLA, NbIWAKTbI
TeKkcepyre TbipblCNaHbI3.
Kangblkrapabl NakTbipyFa apHarnfaH
CaHplnaybliH, XankbILWbIH eLukallaH
alunaHpl3 XaHe/Hemece XyMbIC icTen
TYpFaH KeraniwankbILWTbIH Lwer
KUHaFbILWbIH anmaHbi3. AnHanMansl
nblLLaK >xapakaTTblH cebenkepi 6onybl
MYMKiH.

KypbInFbiHbIH KONAAHbIChI XYPICTiH
XblNAaMAbIFbIHA HETi34enreH - XXyMbIC
yakpITbIHAA XYyripyre bonmanabl.
KypbinFeiMeH Gipre Xblngam KosranfaH
Kesge: CypiHin kany, TanifaHan KeTy XaHe
T.0. HOTWXECIHAE XapakaT any kKayni
TeHeai.

LankpiWwThiH 6aFbITEIH ©3repTin XaTkaH
Kese Hemece OHbI 83iHi3re kapan TapTkaH
Ke3ge ete abai 6onbIHbI3.

AGal 60nbIHbI3: CYpiHIN KanybIHbI3
MYMKiH!

EHictep, ankan xuekTepi, apbikTap MeH
OereTTepaiH XaHblHAA XYMbIC iCTEereH
Ke3fe KypbinfbiHbl abarnan
nanganaHbiHpl3. Ocipece MyHAan KayinTi
XepnepaeH XeTKinikTi KalwbIKTbIKTa
onyblH KagaranaHblI3.

KblpTbICTaFbl XacblpblH HbicAHAAPAbI
(keranga Oypky xabapifbl, QiHrekTep, cy
Knanangapebl, ipretacrtap, anekTpnik
cbiMaap xoHe T.6.) eTkisin xibepy kepek.
MyHpawn 6erge 3atTapablH YCTiHEH
eLlKaLlaH XyprisbeHis.
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LN Keckiw kypan
“ ° 7 axblpaTbiifaHHaH KeNiH TONbIK
\s_7 ToKTafaHfa geWiH bipwama

STOP yaxbiT eteTiHiH ecTeH
LblFapMaHbI3.

Ko3fFanTKbILWTbI COHAIPIHI3, XKyMbIC icTen
TYpFaH KypangblH TOKTayblH KYTiHi3 XaHe
oTanablpy 6inTeciHiH Tyricneni yWTbIFbIH
CYbIPbIHbI3.

— erep Ci3 KypbInfblHbl KanablpcaHbl3
Hemece o5 HaKblnaychi3 kanca,

— KO3FaNTKbILWTbI COHAIPIM, XXYMbIC icTen
TYpFaH Kyparn-caMaHHbIH TOKTaFaHblIH
KYTiHi3 e, TyTaTKbIW BinTeHiH
Tyricneni yWTbIFbIH anbin WbIFbIHbI3.
KosranTkpil cyblfaHaa faHa xaHap-
Xafap Man KyMblHbI3.
©pTTiH TybIHAAy Kayni 6ap!

— KangblKTapAbl NakTbipaTblH apHagarbl
OyraTTayabl 6ocaTbIHKbIpAp HEMece
GiTenreH xepnepiH KeTipep anabiHaa,

— Kypangabl keTepin anblirn, TacbiMangap
angpiHaa,

— Kypanabl TackiManaap angsiHaa,

— LWanKbILL MblLLIAKNEeH XyMbIC icTep
anabiHaa,

— Kypanabl Tekcepin TazapTap angbiHaa
HeMece e3re [ie XXyMblcTapabl Xyprizep
angbiHaa (Mbicanbl, MEHrepikTi
KorMara kabbingay),

— erep GeTEH AeHe Tycin keTce Hemece
Kerarnwankbll eTe KaTTbl gipingece.
Bbyn xarganpa kypbinfelga, acipece
Keckil GenikTe (Nbllak, NblllakTblH,
KO3FanTKbILW Biniri, NbilakTbIH, OekiTyi)
3aKblMAaHFaH xeprepiHiH 6ap He oK
€KEeHiH TeKCepiHi3 XaHe Kypangpl icke
KOChbIN, OHbIH, >KYMbICbIH XanfacTblpmac
OYpPbIH KQXXETTi )XeHOeY >KacaHbI3.

g Xapakat any kayni 6ap!

Lipini kaTTbl 6onca, gemMek, OHbIH
iLiHoe akaynblk 6ap aereH ces.
KeranwankpIlWwTblH, acipece, UiHAi
Oiniri MmanbICKaH Hemece LankKbILL
nbllUafbl 3afbiMaaHFaH Hemece
MavibickaH bornca, oHbl KongaHyfFa
Sonmanabl.

Erep Cisre kaHgam ga akpli-keHec
kaxeTTi 6onca, GaprblK KaXeTTi
XYMbICTapabl K8CIiNKon mamaH
»acacblH - VIKING komnaHuscel
VIKING pengangapbiH yCcbiHagbl.

KosranTKbIWTbl MblHA Xaraanaa

COHAIpPIHI3,

— Cis keraniuankpIWTbl W6 anaHblHa
»KoHe ofaH kepi TacbliFaHaa,

— KeranuwankbILWTbl Takblp Xepre
CyMpeTin akenep angbiHaa,

— Tycipin TacTayfa apHasfaH )ankblLWTbl
aluap Hemece LIS XUHaFbIWTLI anap
angbiHaa,

— KeranwankpllWTbl TacsiManaay
MakcaTbiHAa aygapy YLiH,

— Kecik OMiKTiriH opHaTap angbiHaa.

4.7 TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XaHe
XeHgey

E = KypeinfeiHbl TasapTy, 6anTay,

Tai=s XOHOEY XoHe TeXHUKaIbIK
M KbI3MET KepCeTy KYMbICTapbIH
b6actamac 6ypblIH,
KeranwankbILWTbl TEriC XXepre Konbin,
KO3FanTKbILLbIH COHAIPIM, CybITbIHBI3,
coHpan-ak TyTaHablpy 6inTeciHiH,
TyWicneni YWTbIFbIH anbin WbiFapbiHbI3.
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nNblwarbl!

CrapTep apkaHblH CO3Y apKbirbl,
XYMbIC Kypanaapbl arHanmansl
TypAae KosranatbiH 6onagpl. Cis
cTapTepaiH apkaHbIH CO3bIn XXaTkaH
Kesge, kerariankplka kapan
KaLUbIKTBIKTbIH XXeTKiniriHe, acipece
Kon-asfbIHbI3fa aca Hasap
aynapbiHpI3.

XKymbicTbl 6acTap angeiHaa,
KO3FanTKbIWTbIH, AeM LblFapaTblH
KONNEKTOPAbIH XaHe LWy 6acKbILLTbIH
aymarblHAaFbl KYPbIFbIHbIH, CYbIFaHbIH
KyTiHi3. Temnepatypacbl 80° C xxaHe oaaH
[a >ofapbl 60nybl MyMKiH. 2KaHy Kayni
6ap!

2 Xapakar any kayni 6ap: wa6y

MoTop MaiibimeH GonFaH Typa Tymicne
KayinTi 6onybl MyMKiH, 0AaH TbIC, MOTOP
MaWblH afbi3bin anyfa bonmangbl.
VIKING koMnaHusicbl MOTOp MaWblH
TONTLIPY X8HE MOTOP MaWblH aybICTbIpY
ywiH VIKING pengangapbliHa yriHygi
yCblHaAbI.

Tasanay:

KonpgaHbin 6onFaHHaH KeniH, Kypbinfbl
Xakcblnan TasapTbinybl kepek. (= 11.2)

LenTiH KanablfbiH aFaLl TasikNeH KeTipiHi3.
LLankbIWTbIH acTbIHFbI 66niriH KbinwakneH
XKYbIHbI3.

KeranwankbIWTel Ta3anayfa apHarfaH
KyWre opHaTtap angbiHaa, )xaHapmaw 6ariH
6ocaTbIHbI3 (kaHapMmaliabl TaybICbIHbI3).

KbicbiM acTbiHAa Ta3anayra Hemece
afblHObl CYMEH XyyFa TbilibIM canbiHaabl
(Mbicanbl, 6aKLWanbIK WNaHrbIHbIH,
KeMerimeH).

KaTTbl XyfblTapabl NanganaHyfra ThinbiM
canblHFaH. byn nnacTukTiH Hemece
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MeTanablH 3aKkbiMaaHyblHa 9Kenin Cofybl
MyMkiH, an on VIKING kypbinfbicbl
KYMbICbIHbIH KayincisairiHe acep eteai.

OpTTiH TyblHOAY KayniH a3anTy YLUiH,
XKenaeTKil TeciKTep, CybITKbILL Kblpnap
XOHe nanaanaHbinFaH rasgapapl
WbIFapaTblH KyObIpAbIH XaHblHAA: Lwer,
cabaH, MyK, KypafraH Xanblpak eHe afbin
KeTKeH MannaygblH 6onmaraHbiHa

Ke3 XKeTKi3iHi3.

TexHuKanbIK KbiameT KepceTy:

Ocbl HycKkaynbIKTa kepceTinreH 6apnbik
apekeTTepAi opblHAaHbI3, KanFaH 6acka
XyMbICTapAblH 6apnbiFbiH gengan
Xacaysbl Tuic.

KaxeTTi kypangap meH 6inim 6onmaraH
kesfe gaepey aenganfa xabapnacbiHpi3.
VIKING koMnaHusicbl, TEXHUKanNbIK
KbI3BMET KOpCeTY XoHE XXeHaey xacay YLUiH
TeK pecMy Aengangapra XyriHyai
yCblHabI.

VIKING koMnaHusicbl TypaKTbl OKbITY
KypCTapbIH ©TKi3in Typaabl XXeHe pecmu
nenpangap YLWiH TexXHUKanblk aknapat
yCblHabI.

Byn kypbinfbl ywid Tek VIKING
KOMMaHUSAChI pyKcaT eTkeH Kypangapasl,
GenLekTep MeH KocbiMLIA acnantapApl
faHa naviganaHblHbI3, Hemece 49N
ocblnan TexHvKanblk opbiHganfaH. Onan
6onmaraH KyHOe agamaapra 3akbiM
KenTipy Hemece yCakTafbILTbIH By3biny
kayni 6ap. Cypakrap 6onfaH xarganga
Aenpanfa xabapnacblHbI3.

VIKING KoMnaHUACBIHbIH 63iHAiK
Kypangapbl, Kypamaac 6enikrepi meH
GenLiekTepi 3 kacneTTepi GolbIHLLA
KYPbINFbl YLUIH €H OHTannbl XXaHe
narnganaHyLblHbIH TananTapbiHa can
kenegi. VIKING koMnaHUSCbIHbIH 63iHaiK
GenwekTepiH oHaarbl Hemip, «VIKING»
aTaybl 6oMbIHLLIA aHbIKTayFa bonagbl XaHe

KaxkeT bonraHaa GenLekTiH, koabl
6onbliHWA. ¥cak benwekTepae Tek
GenLuek HeMipi FaHa 6onybl MyMKIH.

Kayincisgik TyciHiriHe opan, xxaHapmaw
6epy xyrnecimeH 6annaHbICTbl 6aprbIK
benwekTepaiH (kaHapman Kybbipnapsl,
XXarapMannbIK KpaHbl, XXaHapmMan barbl,
OTKI3riluTep) 3aKbIMAaHFaH XaHe
TaMLUbINANTLIH XXeprepiH YHeMI Tekcepin
TypbIn, KaxeT GonfaH xarganaa, onapabl
aybICTbIPY YLUiIH MaMaHAbl LUAKbIPbIHbI3
(VIKING komnaHnumsichl, VIKING
aenpangapblHblH, KbI3METIHe XKYriHy i
yCbiHaabl).

CakTaHabIpFbILL XaHe Hyckay OepeTiH
ancblpmanap apkallaH Tasa XaHe
okblnMansl 6onybl kepek. 3akbiMaaHFaH
Hemece XOoFarFaH XancblpMmanapabl
VIKING pengangapbiHbiH TyNHycKanbl
ancblpmanapblHa aybICTbIPbIHbI3.
BenwuekTi xxaHacblHa aybICTbIpFaH kesfe,
»KaHa benLwiekTiH coHaan
»arncblpMmacblHbIH 6onFaHbIH 6alikaHbI3.

Keckil 6enikTiH, )YMbICbIH TEK MbIKTbI
XKYMbIC KOMFanTapblH Kuin, eTe cak Typae
OpbIHAaHbI3.

Bapnblk combiHaap, OypaHoamanap MeH
OypaHganap, acipece nbilwak 6ypaHaacel
Xakcblnan TapTbinFaHbIH XaHe
KYPbINFbIHbIH, Kayinci3 api kanbinTbl
KyviHAe TypFaHbiH Garikan TYpbIHbI3.

Kypan MeH LUemKMHarbILLITa TO3FaH XaHe
3aKbIMabl XepnepiHiH 6ap-xofbIH acipece
KoMara Kabbingap angabiHaa yHeMi
Tekcepin OTbIpbIHBI3 (MbICarbl, KbICKbI
y3inic kesiHae). Kayincisgik TyciHiriHe
opaM, TO3faH XeHe 3aKbiMAaHfaH
OernwekTepai Aepey aybICTbIPY KepeK,
COHbIH apkacblHaa Kyparn kayincia api
KanbIiNTbl KONAaHbIC XarganbiHAa
6onagbl.
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KoafanTKbIWTbIH HETi3ri peTTenreH KymiH
eLuKallaH e3repTneH;j3 XaHe OHbl TbiM
XKOFapbl alHanbicTapaa KongaHbaHbI3.

Erep TexHMKanblk KbI3aMeT kepceTy KesiHae
kaHoan ga 6ip 6eniktep Hemece
KOpfaHbILL KypblInfblnapbl anbiHbIM
TacTarnca, HyckaynblKTblH TanabbiHa
CaiikeC onapAbl OPHbIHA OPHATY KaXeT.

4.8 ¥3aK Mmep3im 60o1bI caKTay

LankbIWwTbl XabbIK yii-KaFa anapap
angbiHaa, MoTopabl CYbITbIHbI3.

YKarapmaii 6arbl 6ocaTblinFaH WankblWTbl -
»abblnaTbIH XXOHE XaKcbl XenaeTineTiH
yn-xanga cakTaHbi3.

OkbiMaraH agamfa (Mbicansl, bananapra)
YCaKTarbILMEH XXYMbIC iCTeyre ThiibiM
canblHFaH.

KaxeT 6onfaHaa, Mbicansbl, KbIC
MayCbIMbIHAA LUAMKBILWTHI KONAAaHbICKa
eHrisep anablHaa xarapmai 6ariH
6ocaTblHbI3, Bipak OCbl XYMbICTbI TEK
allblk ayaaa >kacaHbl3

(6aprnbIk xxaFapmanabl XXyMcaHbI3).

¥3aK yakbIT cakTay angbiHaa
(MbIcarnbl, KbiC alnapbiHaa) KypbiiFbiHbI
MYKUSIT Ta3apTy KaxeT.

LlankpIWThbl cakTaraHaa, oHAarbl
TyTaHabIpy GiNTeciHiH TyMicneni yWTbIFbIH
anbin WhlFapbin KONbIHbI3.

KypbInFbiHbI TEK XYMbICKa >xapamapl
KyMiHOe FaHa nanganaHfFaH >XeH.

KypbInfbiHbl Bypken Kosp angbiHaa, OHbl
CYbITbIHbI3.
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4.9 Nanpara acbIipy

Ecki man Hemece xxaHapman CUSAKTbI
KanablKkTap, KonaaHbinbin 6onFaH
martepwuangap, cyarinep, akkymynsropnap
oHe backa oa Te3 To3aTbiH berniekTep
ajamfa, XaHyapriapfa XaHe 3Konorusra
31SAH KenTipyi MyMKiH, COHAbIKTaH TUICTI
TypnaTtTa Kefere »apaTbifybl Kepek.

©3iHi3aiH nangara acbipaTbiH opTanbikka
HeMece KangblKkTapabl kananwa kaciom
Typae navgara acblpyra 6onatblHAbIFbIH
6iny ywix genganaapfa xyriHiHi3. VIKING
komnaHusicel VIKING gengangapbiH
yCblHabI.

AybICTBIpbINIFAH arperaT HyCcKayrbikka
CalikeC Nangara acblpbinaTbiHbIHA KO3
XeTKisiHi3. MNangara acelpap angeiHaa,
arperaTtTbl KONgaHbICKa )XapaMchbl3 €TiHi3.
YKasartanbim yakuranapaaH KopraHy
MakcaTblHAa, oTangbipy CbIMbIH afbIThiM,
Xafapmaw G6arbiH 6ocaTbin, MOTOp ManbiH
arbI3bin XibepreH XeH.

Xapakat any kayni 6ap: waby nbiwarbi!
Ecki waby nblwafblH elwKallaH kapaycbl3
KangblpMaHbI3. Kypbinfbl MeH acipece
waby nbiwarbl 6ananapaaH anwak xxepae
TYPFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

5. TaH6anapabIH

cunnatTamMmachbli

Hasap ayaapbiHbI3!
KongaHap angbiHaa
naviganany >xeHingeri
HYCKaynbIKTbl OKbIM
LWbIFbIHbI3.

Xapakat any kayni 6ap!
KayinTi anmakra
agamgapgblH 6onybiHa
ThIbIM CarnblHFaH.

D

[
J
==mje

Xapakat any kayni 6ap!
Keckilw KypanveH, KbiameT
KepPCETETIH XaHe
TasapTaTblH XXYMbIC iCTep
angpliHaa otangpipy
OinTeciHinH Tynicneni
YLWThIFBIH CybIPbIN anbiHpbI3.

>

4

T

Xapakat any kayni 6ap!
KonbiHbI3 6eH asfbiHbI3abI
nbllLakKTapgaH anwak
yCTaHpI3!

/

{ » Keckiw Kypbinfbinap
o eLlipreHHeH KeliH GipHelue
STOP CeKkyH[ iWwiHge anHanbin

Typagbl (iLUTeH XaHaTbIH
KO3FaNTKbILUTHIH
TeXeriLi/nblwak Texeriwui).

MB 248 T, MB 253 T:

/’%

START

Kosranfbil MexaHu3m
XKeTeriH Kocy.

KosranTkpIWThl iCke KOCY.

KosfranTkpIWTbl TOKTATY.
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6. XKeTKi3iniMm XXUbIHTbIFbI

Xawur. Benriney CaHbl,
AaHa

A Herisri KypbInfbl 1

B LLlemKkunHarbILLTbIH, XKOFapfbl 1
Xafbl

C LlemKnHarbILWTbIH, TOMEHT i 1
Xafbl

D byparbIw TyTKa 2

E YKapTbinan xacblpblH 2
6acTtbl bypaHaa

F ApkaHngbl 6ackapy 1
ManganaHyLwbIHbIH 1
HYCKaynbifbl
KosranTKbILWTbI NanganaHy 1

XeHiHaeri HyckaynblK

7. KonpaHbicKka ganbiHaay

7.1 XXannbl epexenep

XapakaT any kayni 6ap

A «CisgiH kayincisgiriHia Typanbi»
Geniminaeri Kkayinciaaik
TEXHMKaCbIHbIH, HyCKaynapbIH
YCTaHbIHbI3. (= 4.)

e Bapnblk cunaTTanfaH xXyMmbicTapapl
opblHAaraH Keaaie LankblLl: XaTblK,
Teric xaHe Gepik kabaTTa Typybl kepek.
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7.2 MeHrepikTi MOHTaxpay E

Kbicbinbin Kany kayni 6ap!

Eki 6yparbil TyTKanapabiH
anHanfaH yakpiteiHaa (D), pynain,
yCTiHri 6eniriH (1) eH xorfapbl
KyniHOe yCTaHbI3.

e Anaca xapThbl lWeHbep 6achbl
OypaHaaHhbl (E) apkaHHbIH KopLuaybl
apkbinbl canbiHpl3 (F).

e ApkaHHbIH KopllaybiHa (F), apkaH
XeTeriHiH, kemerimeH CTton-
MoTopAbl (2) inin KONbIHBI3.

e MB248 T, MB 253 T:
ApkaHHbIH KopLuaybiH (F), xypic
GeniriHiH xeTeriHe (3) inin KoMbIHbI3.

o MeHrepiKTiH xofapfbl 6eniriH (1),
cypeTTe KkepceTinreHaen, MeHrepikTiH
TemeHri 6eniriHe kapa (4) cbipTbiHaH
YCTaHbI3.

e Anaca xapTbl WweHbep bacol
bypaHgamaHbl (E) - apkaH KypcayblHbIH
kemerimeH (F) - conFa kapaw xaHe
Oypfbinay apKbifbl OHFa kapan iiHeH
GekiTin, 6ypmanTbiH TyTKanapabiH (D)
KeMeriMeH KaTTbinan coHblHa AeniH
TapTbIHbI3.

7.3 CtapTepAiH apKaHbIH Kanaw O
GekiTyre xxaHe 6ocaTtyfra 6onagbl 4

OpHarty:
e TyTaHAabIpy GinTeciHiH Tynicneni
YWTbIFbIH anbin LWbIFbIHbI3.

e CTton-moTop TyTKacklH (1) 6ackin, ocbl
Kynge ycran TypblHbI3.

e CrapTepaiH apkaHblH basynan
TYCIpiHi3 (2) xaHe GekiTKiliHe
KiprisiHi3 (3).

o CrapTepaiH apkaHbIH (2) xaHe cTon-
MOTOp TYTKacblH Gastynan TycipiHi3 (1).

e TyTaHabIpy GinTeciHiH Tynicneni
YLWIThIFbIH Kipri3iHi3.

Any:

e TyTaHablpy GinTeciHiH Tynicneni
YLITBIFbIH anbin WbIFbIHbI3.

e Cton-moTop TyTKacklH (1) 6ackin, ocbl
Kynge ycran TypbiHbI3.

e CrapTepaiH apkaHbIH basynan
TapTbIHbI3 (2) aHe BekiTKiLTeH
6ocatbiHbI3 (3)

e CrapTepaiH apkaHbIH apTka kapaMn
6ypbIHbI3 (2) )XeHe cTon-MoTop
TYTKaCbIH TYCIpiHi3 (1).

e TyTaHablpy GinTeciHiH Tynicneni
YLWTBIFbIH Kipri3iHi3.

7.4 MeHrepikTiH XoFapfbl 6eniriH =2
XUHan Kok 1

blHFarnblpak TacbiMangay xeHe
cakTay YLUiH, pynaiH xorapfbl Geniri (1)
KUHanbIN KOHbI THIC.
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Xapakar any kayni 6ap!

A KeraniwankbILWThbl XX1HaN Kosip
angblHaa, KO3FanTKbILWTbI CeHAipin,
TyTaHAbIpy GinTeciHiH Tynicneni
YLWThIFbIH CYbIPbIN anblHbI3.
MeHrepikTiH >xofapfbl 6eniriHe (1)
KOCbIMLLA XYK apTbiniMaybl TUiC
(MbIcanbl, pyngiH >kofapfbl
GeniriHae iniHiN TypFaH XXyMbIC
Kuimi).

KbicbinbIin Kany kayni 6ap!
Eki OypmaiiTbiH TyTkanapabl (3)
BocaTbIHKbIpay apKbinbl, pyngid
orapfbl 6eniri (1) e3piriHeH-ak
XWHanbIN kanybl MymkiH. Con
cebenTteH, bypmanTbIH
TyTKanapabl (3) 6ocaTbiHKbIpap
angpiHaa, pyngi xKoraprbl
GeniriH (1) eH >ofapbl XepiHeH
ycTan TypbiHpI3.

e CrapTepaiH apkaHbIH inin KOMbIHbI3.
(= 7.3)

e BypmainTbiH TyTKaHbI (3) eki xafblHaH
Oa 6ocaTbIHKbIpaHpI3 (caFaT TiniHe
Kapcbl BypaHbI3).

o Koraprbl 6eniriH (1) 6asynan angpifa
XVHaHbI3.

7.5 llemKuUHarbIWTLI MOHTaXAay =

o LllemkuHarbiwTbIH (B) xxofapfbl 5

GeniriH (C) TemeHri 6eniriHe
OTbIPFbI3bIHbI3.

e CantamaHblH AYPbICTbIfbIH TEKCEPIHI3:
Kancbipmanap (1) gan 6yprbl
KyObIFbIHBIH, (2) YCTiHOE TYpYbl KaXeT.
Bapnbik kanceipmanap (1) xaHe
XeTekwi mypTwanap (3) iwiHae Typybl
Kepex.

LLen »unHafbILLTBIH XoFapfbl xafbl (B),
OHbIH TeMmeHri XafblH (C) cbipTblHaH
KopLuan Typybl KaxerT.
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e OpTagaH apT XaKTaH LWbIFaTbiH
kancelpmanapgel (1), wen
XVHaFbIWTbIH, TOMEHTI XafblHOafbl
Oypfbl KyAbIFbIHA (2) CbIpTbIHAH iLKe
Kapan 6acbIHKbIpaHbI3.

7.6 llemknHarbIWTBLI OpHATY =
XoHe any 6

Xapakat any kayni 6ap!
LemkuHarbILLTLI OpHaTap XoHe
anap angbiHaa, Ko3FanTKbIWThl
TOKTaTy Kaxet!

OpHarTy:

o KanablKTapAbl NakTbipyFa apHanfaH
XankelwThl (1) awein, ycran TypbiHbI3.

e TynpeyiwTi acnanTbiH, eKiHLUi
XafblHAarbl caHbinaynapra (4) canein,
LUeMKMHaFbIWTHLI (2) Tyhpeyiwke (3)
inixjs.

KaknakTblH MbiKTan xabblnFaHblHa ko3
XKEeTKi3iHi3 (5).

o KanablKTapAbl NakTbipyFa apHanfaH
XankblWwTbl XibepiHi3 (1).

Any:

e KanablkTapabl NakTbipyFa apHanfaH
XankbiwTbl (1) awbin, ycTan TypbIHbI3.

o LllemkMHarbIWTbI keTepiHkipen (2),
apTKa TapTbIHbI3.

e KanablKTapabl NakTbipyFa apHarnfaH
XKankbILWTbl aKblpbIH XabbiHpbI3 (1).

7.7 Kecik OmiKTiriH opranblik =2
opHarty 7

Xapakat any kayni 6ap!
Kecik 6uikTiriH e3repty angbiHaa

KO3FaNTKbILTbI TOKTATbIMN KOWbIHBI3.

Kecik GuiKTiriH - 7 aeHrengeH TypaTbiH
25 mm GacTan 75 MM aeniHri
OeHrennepai ilwiHeH opHaTa anachbi3.

Kecy OmikTiriHiH 1-caTbiCbl:
eH a3 Kecik buikTiri

Kecy OuMiKTiriHiH, 7-caTbIChbl:
€H Ken Kecik OunikTiri

o Kecik GuikTiriH opHaTaTbIH
TYTKbIWTHI (1) apTKbl AOHFanakka
KbICbIHbI3 (2) )X8He ocbl KyhiHae ycTan
TYPbIHbI3.

o Kecik GuiKTiriH e3repTy TYTKbILWbIH (1)
KaXeTTi KYNre XbUMKbITbIHbI3.

e Kecik OMIKTiriHIH opHaTaTbIH
TYTKbIWTBI (1) abannan TycipiHi3 ae
OpHbIHa TYPYbIHa YaKbIT GepiHis.

7.8 XXaHapmatm xaHe MOTOp MaMbl =2
8

Xapakat any kayni 6ap!
A «Ci3giH kayincisgiriHia Typanbi»

©enimHiH HyckaynapbiH

YCTaHbIHpI3. (= 4.)

WankbiwTbl Oynaipin anmac
yLuiH!
Icke Kocap anabliHAa MOTOp MalblH
KYMbIHBI3 (KO3FanTKbILUThI
nanganaHy >xeHiHaeri HyckaynblKTbl
kapanpi3). VIKING koMnaHuschbl
MOTOP MaWbIH KyfFaH Kesae TUicCTi
Kepek-xapakTapabl naganaHyLbl
yCblHaAbl (MbiCansbl, LUYHFbIMA).
YKeTKi3inimM XuUbIHTbIFbIHA OCbiHAAWN
Kepek-xapakrap Kipmewnai.
MoTop MaWblIHbIH TypiHe XaHe E
KyMblnaTblH ManablH MenLepiHe
KaTbICTbl HyCKayrapapl Ci3 KO3FfanTKbILKa

apHanfaH nanganaHyLbiHbIH
HYCKaynblfblHaH Taba anacsbls.

o

MoTop maibl:
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MangblH geHreniH yHeMi Tekcepin
TYPbIHBI3 (KO3FaNTKBILTHI NanganaHy
XeHiHAeri HyCKayrnbIKTbl KapaHbI3).
Maigpl 6akbinay 6enriciHeH acbipbin
Hemece oflaH a3 KyMMaraH XeH.

Xanapwmamn:

Bi3fiH yCbIHATLIHBIMbI3:

>KaHa TaHbanbl >xaHapmMal.
>KaHapmangblH canacbiHa

KaTbICTbl HyCkaynapabl (OKTaH caHbl), Ci3
KO3FanTKbILTbI NanganaHy XeHiHaeri
HyckaynblkTaH Taba anachbi3;

— OtunpeHbereH 6eH3nH

XKanap-xarap mangpl Kyto yLUiH
LYHFbIMaHbI KONMAaHbIHbI3 (KETKi3inim
XMVbIHTbIFbIHA KipMensj).

8. CakraHAabIpFbILl

KYpbIFbinap

Kayincia Typge navganaHy >aHe TUiCTi

TypZe KonaaHydaH KopFaHy MakcaTbiHaa,

OyibIM BipHelle kayincisgik
acnanTapbiMeH xabablKTanfaH.

Xapakar any kayni 6ap!

Erep kayincisaik KypbinfbicbiHAa
akay Tabbinca, KypbinfbiHbI
navganaHyra 6onmangbi.
Oenpanra xyriniHi3, VIKING
komnanusickl VIKING
AenpangapbiH ycbiHaabl.

8.1 KopfaHbIC Kypbinfbinapbl

KeraniwankpILw - Lwanksiw nbiwak neH
NakTbIpbINAaTbIH OPbISFaH LUeNTiH
apacblHAarbl Ke3aencok GannaHbICTbl
6onabipTNanTbIH KOPFaHbIC
KYpbInfFbinapbiMeH xabablkTanfaH.
Onapra: kopnyc, Tycipin Tactayfa
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apHanfaH XarnkblILW, OpbIfiFaH LWenNTiH, — OTKip LWankbilW NbllakneH opfFaH kesae
LUBMKNHAFbILLbI X8He AypbIC - COHAbIKTaH MblaKTbl YHEMI karipan
KypacTbIpblfifaH TYTKa. TYpFaH XeH (aengangapra XyriHiHi3).

— Kecy GafbITbl YHEMi 3repin Typca.

8.2 MoToppab! TOKTaTy TeTiri

Keranabl KblpKy annapaTbl MOTOpAbI 10. KonaaHbIcKa eHrisy
TOKTaTY-KOHABIPFbICbIMEH XababIKTarnfaH.

KoHABIPFbI XKyMbIChI Ke3iHAEe MOTOpAbI

TOKTaTy TeTiriH 6ocaTty apkbifibl MOTOP 10.1 Ko3ranTKbILWTHI icke KOCy o]
TOKTaTbinagb!.
MoTop MeH KbipKaTblH MblLak >xy3i 3 . 9
CeKyHq iliHae TonbIFbIMEH TOKTalnpl. i ma_""‘""-”""" Gynaipin anmac
yuin!
Xa3sbimHaH Gaiikay kepek! LLlen 6uik GonFaHaa HeMece Kecik
A caTbICbl ©Te ToMeH BonFaHaa

Erep nblwakTbliH MHEPUMSIIbIK KyLL
yakbITbl kebipek 6onca, oHaa on
Kypangbl kongaHban mamaHgapra

KO3FanTKbILLTLI iCKe KOCMaHbI3.
CoHbIH cangapblHaH icke apeH

anapy kepex. Kocbinap egi. o
Icke KOCbINFaHHaH KeiliH iLuTeit
WHepuuAnbIK Kyl yakbITbIH enuey KaHATbIH KOSFANTKbIL TYPaKThI

rasfiblH OpHaTblIFaHbIHA
BalinaHbICTbl XXyMbICka apHanfaH
OHTaWmbl aHanbIC XWinirimex
apKaLlaH >yMbIc icTen 6epegi.

MoTop icke KOCbINFaHHaH KeRiH Nblllak
arHanagbl Aa, XXengiH Ablobickl ecTineni.
VHepumsnbIK Kyl yakbITbl MOTOPAbI
eLlipreHHeH KeniHri xxengiH ablobic

XblNnoaMmablfblHa COMKeC Kenefi, OHbIH, CanKbIH KO3FanTKbILWThI icke KOCY
TOKTaTy cafaTblH 4a eniwien anyra 6apbiChl:
oonagbl.

e Tek kaHa MB 248, MB 248 T:
Mpanmepgi (1) yw pet 6acbiHpI3.

9. XymMbIc HycKaynapbl e CTon-mMoTOp TYTKACKIH (2) MeHrepikke
KbICbIM, yCTan TypbiHbI3.

KerangblH 6eTi MblHa Xarganaa KepikTi

e CTrapTepaiH apkaHblH (3) KbiCbinyFa

Gonapel, Kedepri KenTipinreHre gewiH akbIpbIH
— 0N TeMeH XblngamabikTa WwabbinaTbIH TapTbiHbI3. CO3bINbIN TYpFaH KONabIH,
oonca. Y3blHAbIFbIHAAN KapKbIHAbI XoHEe

Lwanwax Typae TapTbiHbi3. CTapTepaiH,
apkaHbl (3) kepi kanTapbinybl YLUiH OHbI
aKbIpblH KaTagaH apTka kanTapblHbI3.

— OHBbI Wi Wabagbl XXeHe LWenTiH KanTa
ecyiHe xon 6epmengi.

— KypFak api bICTbIK KnumaTtTa kerangpl Ocbl NpoLeccTi Ko3FanTKbILW icke
eTe KbIcKka eTin wannaca, cebebi on KOCbINIMalbIHLLIA KaTanam 6epiHis.
Kypan kanbin, TapTeiMCbI3 601bIn
KeTeqi.
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Kbi3ablpbinfaH KO3FanTKbIWTbI icke
Kocy 6apbicbl:

o | lWankbiwTbl 6ynaipin anmac
1 | ywin!

KosranTKblLW Kbl3gblpbliFaH bonca
Tericteyai KocyablH, Keperi oK.
Aya paiibl eTe cyblk 6onFaHaa
ilUTen xaHaTblH KO3FanTKbIL Te3
CybIn KeTeTiHAirH ecTe
cakTaFaHbIHbI3 XX6H.

e CarnKblH KO3FanTKbILWThI iCke KOcy
6apbicbl.
Tek kaHa MB 248, MB 248 T:
TericTeyre 6acyablH, KaXeTi )KOK
6onagb! (1).

10.2 Ko3franTKbIWTbI TOKTaATy m

KosranTkbiwTsl ceHaipy ywid Cton- | 1

MOTOp TyTKacblH (15) 6acbiHpI3.
A3 yaKbITTaH COH KO3fanTKbIL NeH Lwaby
nbllWarbl TOKTanaasbl.

10.3 Kosranfbill MexaHU3m 2
XeTeriHiH TyTKacbl (MB 248 T, 10
MB 253 T)

KosfanfbIll MexaHWU3M XeTeriH Kocy:
e KosranTkbILwThl icke Kocy. (= 10.1)

e Kosranfblll MEXaHU3M XETEriHIH
TyTKacblH (1) MeHrepikke Kbicbin, ycTan
TYPbIHBI3.

XKeTek Kocbinagbl Aa, KeranwankbiL
anfa Xblmku 6actangbl.

Kosranfbilw MexaHWU3M XeTeriH
ceHpAipy:

o KeTekTiH TyTKacblH (1) TEMEH TyCipiHi3.
XeTek ceHepi ae, keraniwankpliLl
ToKTanabl. Ko3ranTkbll 63 KYMbICbIH
XanfacTblpa 6epegi.
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10.4 TonTbIpy AeHreniHiH E
MHAUKaTOpPbI 11

©3iHiH ycTiHri 6eniriHaeri
TONTLIPbITY MHOUKATOPLIMEH
xabgpiktanfaH (1) WwemkuHarbILw.

LankbIw nbllakTbIH aiHanyblHbIH
apkacblHAa Ty3ineTiH aya afbiHbl XaHe
GipTe-b6ipTe TonaTbIH LeMKMUHaFbILL,
TONThIPbINY AEHreniH keTepeai (2):
LLiemkuHarbILL OpbInFaH Werke Tonagbl.

LLIemkmMHarbILTLIH TONTbIPbINY WaMacbiHa
Kapali aya afblHbl GaceHaen TonTbipy
OeHreniHiH nHaukaTopsl Tyceai (3):

o TonfaH WemKNHafFbILThI GOCaTbIH,bIS
(= 10.5).

11. TexHUKanNbIK Kbi3MeT é
KepceTy
o
n
11.1 Xannbi epexenep
Xapakat any kayni 6ap! N
A «CizgiH kayincisgiriHis Typanbi» <
(= 4.) 6enimiHgeri kayinciagik
TEXHMKACBIHbIH, HycKaynapblH
YCTaHbIHbI3.

OenpnanpapabiH Xbin CallbIHFbI
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi:

KeranwankbIw xbln carbiH gengansa
anapbinbin Tekcepinyi kepek. VIKING
komnaHusackl VIKING gengangapbiH
yCbiHaabl.

10.5 LWenkuHaFbIWTLI Ta3apTy 2
12

Xapakat any kayni 6ap!
Kayincizgik TyciHiriHe opan, cebetTi
anap angbiHAa KO3fanTKblWThl
9pKe3 COHAIPIN TypPFaH XeH.

o LllemknHarbIWTLI anbiHpI3. (= 7.6)

o LllemknHarbIWTbIH TyTKackbiHaH ycTtan
TypbIn (1) xaHe (2), oHbl 6ocaTbIHbI3.

e KaknakTblH MbIKTan >xabbinfaHbiHa KO3
XeTkisiHi3 (3). lemknHarbIwThl 63
OPHbIHA KOWbIHBI3. (= 7.6)

11.2 KypbInfbiHbl Ta3anay =2
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy 13
mep3imMainiri:

>Kymbic icTen 6onfaHHaH KeiH

Xapakat any kayni 6ap!

A KosfanTkbILWTbl CoHAipin,
TyTaHabIpy GinTeciHiH Tynicneni
YLWITbIFbIH CybIPbIN anbIHbI3.
KosranTkbIwTbl Tazanay
no3vumsaceliHa opHaTap angbiHaa,
OTbIH 6arbIH 60caTbiHpBI3 (OTbIHABI
TaybICbIHbI3).

Tasanayra apHanfaH Kyi:

e Kecy caTbICbIHbIH 1-A8pexeciH
TaHdaHbI3. (= 7.7)

e bByparbil TyTkanapablH (2) ekeyiH e
6ocaTbIHKbIpan, MeHrepikTiH YCTiHTi
GeniriH (1) anbin TacTaHbI3.
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e KanablKkTapabl TycCipin Tactayfa
apHarfaH XankblLWTbl alblHbI3 4a, OHbI
ycTan TypbiHbI3.

e KypbinfbiHbl TypaKTbl Tasanay
MO3NLIMACBIHA KOMbIHbI3.

11.3 lwTeH XaHaTbIH KO3FanTKbIL

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
Mepa3imainiri:

iLUTEH )KaHaTblH KO3FanTKbILWThbI
nanganany XeHiHaeri HycKaynbIKTbl
KapaHpl3.

XKannbl Hyckaynap:

ILITEH XaHaTbIH KO3FanTKbILWThI
naviganaHy >xeHiHaeri kes kenreH
HyckaynblkTaH Ci3 Taba anaTblH
nanganany XeHe KbI3MeT KepceTy
YKeHiHAEr HyCKayIbIKTbIH TananTapbiH
CcaKTaHbI3.

¥3aK nanganaHy mMepsimi yLiH ManablH,
YHEeMI XeTKiNikTi geHreni, MmangplH xeHe
aya cy3rinepiHiH yHeMi aybICTbIpbINybl 6T
MaHbI3abl 60nbIn Tabbinaabl.

Maviabl aybICTbIpY apanbifbl, COHOAM ak
MOTOP MaMlbl XaHe ManAbl TONTbIPY
mMenwepi xannbl aknapatTbl Ci3 iwTeH
XaHaTblH KO3FanTKbIWThI Nanganaxy
XKeHiHAeri HycKayrnbIKTaH i3gen Taba
anacbs.

CybITKbILL KabblpFanap yHeMmi Tas3a Typybl
kepek, cebebi Tek coHaa FaHa
KO3FaNTKbILUTBIH XETKINiKTi Typae
CYbITbINybl KAMTaMachI3 eTineai.
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11.4 LLlankbIiw NbIWaKTbIH eH
XOFapbl MYMKiH TO3ybIH TeKcepin 14

OTbIPbIHbI3

XapakaTt any kayni 6ap!
A «Ci3giH kayinciagiriHia Typanbi»
Oenimaeri kayincisaik
TEXHWUKACbIHbIH HyCKaynapbIH
YCTaHbIHbI3. (= 4.)

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
Mep3imainiri:
ap peTTe KongaHap angpiHaa.

Xapakat any kayni 6ap!

TosfaH MblLwak CbiHbIN KanbiM, ayblp
JeHe 3aKblMaapblH KenTipyi
bIkTUMan. CoHAbIKTaH NblLIaKTbI
nanganany >eHiHgeri
HyCkaynapabl 9pKe3 YCTaHFaH XeH.
LankbIw nblliakrapAbiH To3ybl,
KonpaHaTblH Xepi xaHe
KonpaHaTbIH yakbITbliHa kapaMu,
KaTTbl TYPAEHIn Typybl MYMKiH.
Erep Ci3 KypbinfbiHbl Kymabl
kabaTTa Hemece Kypfak xxepae
KongaHatbiH 6oncaHbl3, Wwaby
MblLaFbIHa YIKEH XYKTeme
Xacanagbl Aa, on Tes To3bin
KeTteni.

Tekcepy ypaici:

Op peTTe Tekcepep angbiHaa (1),
KeraniwankbILWThl Xakcblnan TazapTy
Kepek.

o KypbInfbiHbl Ta3anayfa apHarnfsaH Kynre
KOWMbIHBI3. (= 11.2)

LLaby nbiwarbIHbIH KanbIHObIFbI:

MblwakTbiH (A) KanbIHAbIFbI KE3 KenreH
XepAe, eH asbl 2 MM KamTybl kepek. EH
MaHbI3abl XXeprnepi cypeTTe benrineHreH.
(KbimkbiMansl KypanablH kKemeriveH
Tekcepy).

Xy3nepaiH eH ken pykcar eTinreH
TO3Ybl:

JKy3aepiH kaiparaH kesae, onap 5 mm -
KalbIKTbIKTa (B) Terictenyi kepek.
TekcepreH ke3ae Chi3fbIWThI (2)
NbILWAKTbIH anablHFbl XKy3iHe kapai
KoWbIn (3) TO3FaHbIH TEKCEPIHI3.

11.5 WankbIWw nbiwakka =2
KepCeTiNneTiH TeXHUKanbIK 15
KbI3MeT

Xapakar any kayni 6ap!

A «CisgaiH kayincisgiriHia Typanbi»
Genimaeri kayinciaaik
TEXHUKaCbIHbIH HyCKaynapbIH
YCTaHbIHpI3. (= 4.)

LankbIW nbllWwakTbl Karnpay YyLiH
OinikTi MamaHabl LIaKbIpFaHbIHbI3

aypbic.
LWaby nbiwarbiH 6enweKkTey:

benwekTey yLWiH aFall LWepKeHi
KonaaHbiHbI3 (1) (LwamameH 60 x 60 Mm),
on waby nblwarbiH KbiCbIN TypaTbIH
6onagabl (2).

e [lbiwak bypaHgamacklH (3) 6ocaTbin
6ypan anbiHbI3. Mbiwak
6ypaHgamachbiH (3), AuckTi (4) xaHe
LUANKpILW NbILWAKTbI (2) anbin WhbIFbIHbI3.
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LLlaby nbiwafbIH Kanpay:

Xapakat any kayni 6ap!

A KanparaH ke3ge, sapkalluaH
KOpFaHbIC ke3ingipiri MeH Konfan
KWin >KypPiHi3.

e Tericten enaereH ke3ae waby
NblWasblH MbICarnbl, CyMeH CybITbIHbI3.
Kekwingiri 6onmaysbl Tuic, cebebi eare
afaanaa Kkeckil kabineTi TemeHaen
KeTeni.

e [lncbanaHcka GannaHbICTbl Aipingi
GonablpThac yLwiH, NblWakTbl Ty3y
YCTaHbI3.

e 30° kecy GypbilLbl YCTaHybl THIC.

e KaliparaH Kesfe, eH Xofapbl MyMKiH
TO3yfa Hasap aygapblHbI3.

Xapakat any kayni 6ap!

Erep xapblKkTap Hemece cbi3aTTap
bOaikanfaH bonca Hemece eH,
)KOFapbl MYMKiH TO3yFa XXETKeH
Xafganga (= 11.4) waby nbiwarb
aybICTbIPbINYbl KaXeT.

LWa6y nblwarbiH MOHTaXAay:

MoHTaxgay YLUiH afall LepKeHi
KonAaaHbIHbI3 (1), ON WanKbILW NblWaKTbl
KblCbIn TypaTbliH 6onagbl (2).

o | MNblwakTbiH Kepi xafbiHAarbI
1 | xancwipmanap, aypbic emec
OopblHAANFaH MOHTaX Xawrbl
eckepregi.

e [biwak bypaHgamackiHa (3)
NoKaunT 243 XafblHbI3.

o Llankpiw nblwakTsl (2), YCTire kapan
MaMbICThbIPbISFaH LWeT TYCbIMEH
Ternkere OTbIPFbI3blHbI3 (5).

e Kayincia anHekTi kurisin (4), oHbl

60 - 65 Hm coavikec, bypaHgamaHbiH, (3)

KemerimeH BekiTiHj3.
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Xapakat any kayni 6ap!

A Melwak 6ypaHaamacbiHbIH,
eCKepTifnreH TapTy CaTiH yCTaHy
Kepek.

MblWwakTbl 9p peTTe MOHTaXaaraH

CalblH, CakTaHAbIPFbILL ANCK (4)
)KaHacblHa aybICTbIPbINybl KAXET.
MblwakTbl 8p peTTe aybICTbipFaH
caMblH, kayincia anHek (3)
)KaHacblHa aybICTbIPbINYbl KAXET.

11.6 Cakray (KbICKbl KaHTapbiny
Ke3eHiHae)

KonpaHbicTaH wWbiFapfFaH kesae (KbicKbl
KaHTapbIny Ke3eHi) keneci Tanantapgpl
caKTaHpI3:

o KypbInfblHbIH 6apnbIK ChIpTKbI
OernwekTepiH AypbicTan Tasanan
LWbIFbIHbI3.

e bBapnbik ko3ranvansl 6enwekrepai
»akcblnan MannaHpl3.

e Xarapman Gari MmeH kapbropaTopabl
6ocaTbIHbI3 (Mblcasbl, XarapMangbl
964eH TaybICbIHbI3).

e Ortangpblpy 6inTeHi Gypan anein
LWbIFbIHbI3 (KO3FANTKLILTHI KONAAHY
XOHiHAeri HyCKaynbIKTbl KapaHbI3)
XoHe oTanablpy GinTeciHe apHanfaH
CaHplnay apKblibl KO3FanTKbILLKa
LiamamMeH MOTOp MamblHbIH 3 cm3
KyVbIHbI3. KO3FanTKbIlWTbl oTanabipy
GinTeciHci3-aK GipHelue peT
anHangblpbIn KepiHi3 (cTapTepaiH
apKaHbIH TapTbIn).

OpTTiH TybIHAAyY Kayni 6ap!
TyTanaelpy 6inTeciHiy, Tyricneni
YLWThIFbIH YSALWbLIKTAH anwak

YCTaHbI3, cebebi OHbIH aHy kayni

bap.

Otangplpy 6inTeHi kKanTagaH opHbIHA
6ypbIn KOWbIHbI3 (KO3FANTKbILTbI
nanganaHy >eHiHaeri HyCKaynblKTbl
KapaHpI3).

Marigbl aybICTbIPbIHbBI3 (KO3FANTKbILLTHI
nanganany XeHiHaeri HyCKaynbIKTbl
KapaHbI3).

KeranwankpiWwTbl KypFak, XaoblK api
LAaHCbI3 XXepae cakTaHbl3. Yi-xan
GananapgaH arnwak ekeHiHe ke3
JKETKI3iHi3.

12. Tacbimangay

12.1 Tacbimanpay m

16

Tacbimangap angbiHaa «Cisgid
Kayinciagirivia ywiH» 6enimiH okpin
anblHpI3. (= 4.)

Kypangpl TeK ekiHLIi agaMHbIH
KemerimeH TacbiMangaHbi3. byn
apaja opKallaH Aa biHFannbl K1iM
KWiHi3 (KopFaHbIC asik Kuimi, 6epik
KorFarn).

KeTepep HeMece TacbiMangap
anablHAaa, TyTaHablpy GinTeciHiH
Tyricneni yWTbIfbIH aFbITbIHBI3.

2 Xapakat any kayni 6ap!

WankbIwTbI KeTepy XoHe TacbiManpay:

e TiniriH ycTan (1) Hemece Xofapfbl

XakTafbl TYTKkaHbl (2) HeMece TOMEHTi
XakTafFbl TYTKkaHbl (TYTKacbl XuUHaynbl
6onfanaa) (3) ycTan keranwankbIWwTbl
KeTepiHi3 Ae TacbiMangaHpi3 (-
CYPEeTiH KapaHpi3).
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Kypangbl TacbiMangay:

Xapakat any kayni 6ap!

A Kypan 6apnblk TepT AoHFanarbIiHAA
Typca faHa, OHbl BekiTyre 6onagpl.
Ochbl kyniHAe, Wwaby nbiwarbl
bIHFANNbI Typae Xarnanabl XoHe
MOTOpP MaWbl MEH OTbIH aknaybl Aa
mymkiH ([Bl-cypeTiH kapa).

YKyk TacuTbIH KerikneH TacbiMangaraH
ke3ge (Tipkeme, aBTOKeniK xaHe T.6.),
KypangbiH, cbipFaHayblH 60nabipMac yLuiH,
OHbI XXapamabl XaHe XeTKiNikTi kenemgeri
OekiTKiLL 3aTTapMeH KbICTbIPbIN KOMbIHbI3.
XKintep meH KanbicTap KypangbiH keneci
XepnepiHe bekiTineai:

— anablHFbl JOHFanak, apTbiHFbl JOHFANaK

— MEeHrepikTiH TemeHri Geniri

13. Tosy papexeciH

OapblHLIA a3anTy XaHe
3aKkbiMAapAaH Kopfray

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Typarbl
MaHbI3abl aknapat

BeH3nHAi keranwankbiw

Mariganany >xeHiHaeri HycKaynbIKTbIH,
TanantapblH cakTamay HoTUXeciHae,
acipece KonJaHy MeH KbI3MeT KepceTy
Kayincisgirine Hemece pykcaT eTinmereH
Kypampac benikrepai Hemece Kocarkpl
OernwekTepai KongaHy HaTWxeciHae
anblHFaH Ke3-kenreH Matepmanablk
3usiHOap HEMeCe XapakaTtTap YLUiH
VIKING koMnaHusicbl xayankepLuinik
TapTnangbl.

VIKING KypbInfFbICbIHbIH, 3aKbiMAanybIH
HemMece LamagaH TbIC TO3YbIH
6onabipmay YLUiH Keneci MaHpI3abl
cinTemenepai opbiHAAHbI3:
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1. Te3 To3aTbIH GenwekTep

VIKING KypbInFbIHbIH kenbip 6entueKkTepiH
MakcaTblHa can nanganaHfaH Kke3iH,
e3iHae Ae, onap kanbinTbl Typae To3ybl
MYMKiH, COHObIKTaH yakbITbiHa Kapan
nanganaHybliH y3aKkTbIFbIHa XXoHe TypiHe
OannaHbICTbl aybICTbIPbITYbI KAXET.

Onapra MbiHanap aTagbl:

— Wankpiw nbiwak

— WemxuHarbiww

— ChblHanbl kavbic (MB 248 T, MB 253 T)

2. Manpganaxy xeHiHAaeri
HYCKayJnbIKTaFbl aKknapaTka canKkecTinik

VIKING KypbinfbinapbiH nanganaHy,
ornapra TeXHUKarnbIK KbI3MET KOPCETY XKaHe
cakTay XeHiHAeri oCbl HyCKaymbIKTbIH,
TanantapbiH MYKUAT OpbIHAAHbI3.
Kayincisgik, 6ackapy xaHe KbiameT
KepceTy GoMbIHLWA Hyckaynapabl
cakTamay HaTUXecCiHOe KenTipinreH kes-
KenreH 3anan yLwiH nanganaHyLbl
XayankepLlinik Taptagbl.

byn aecipece MblHafaH xaTkbl3blnagbl:

— eHimre VIKING koMmnaHusichl
TapanblHaH pyKcaT eTifIMereH esrepic
eHriay.

— VIKING komnaHusicel TapanbIiHaH
pyKcaT eTinMereH nanganaHbinaTbiH
maTepvangapabl Kongady (Mannay
maTepuangapbl, 6€H31H XaHe MOTOP
MaWbl, iLUTEH XXaHaTbIH KO3fanTKbILL
OHAIPYLUICIHIH AepeKTepiH KapaHbI3).

— Acnan yuiH xon 6eprici3, xapamchbI3
Hemece canachi3 Kypbinfbinapabl
Hemece Kepek-xapaktapabl KorngaHy.

— ©HiMAi, OHbIH MakcaTbIHa can
KkongaH6ay.

—  KYPbINFbIHbI CNOPTTLIK HEMECe
KOHKYPCTbIK ic-Luapanapaa KongaHy.

— akaynbl beniwekTepi 6ap eHimai ogaH
api KonAaHyAblH HaTUXeCiHae
TyblHAAFaH 3akeiMaap.

3. TexHukanbIK KbI3MeT KopceTy

“TexHuKanbIK KbiIaMeT kepceTy” benimiHoe
KepceTinreH 6apnblk XXyMbICTap TypaKTbl
Xy3ere acbIpbinybl TUIC.

Erep nanpganaHywbl 3 6etimeH 6yn
XyMbICTapapbl opbliHAan anvaraH 6onca,
Aenparnfa XyriHy Kepek.

VIKING komnaHnuschl, TK xaHe xxeHaey
Xacay YLWiH Tek pecMu gengangapra
XKYriHyAi ycblHaabl.

VIKING koMnaHusicbl TypaKTbl OKbITY
KypCTapblH ©TKi3in Typagbl >keHe pecMu
aengangap yWiH TEXHUKanbIK aknapar
yCblHabl.

TexHuKanblK KbI3MeT kepceTinimereH
Xarganga acnan iCTeH LWbIFybl MYMKiH, Or
YLUIH >XayankepLUinik nanganaHyLbliFa
XykTenegi.

Onapfa mMblHanap xartagbl:

— TOTTaHyfa XaHe AypbiC cakTamayra
GannaHbicTbl 6acka Aa 3akbiMaapsbl.

— canachbl3 Kocankpl benwekTtepai
KonaaHyfa 6annaHbICTbl CblHFaH
xeprnepi.

— yakplTblHAA ©TKi3inIMereH Hemece
XKEeTKINIKCi3 Typae eTkisinreH
TEXHUKanNbIK KbIBMETTEH TyblHAaFaH He
6onmaca 6inikci3 Tynranap TapansiHaH
OTKi3iNeTiH CepBUCTIK XXaHE XeHaey
XXYMbICTapbIHbIH Ke3iHae nanga 6onFaH
3aKbIMaap.
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14. KopwaraH opTaHbl

KopFay

LLlabbinfaH WwenTi KoKbIC
peTiHae nakTbipyFa 6onmMangpl,
OHbl KOMMOCTUPIIEY KEPEK.

KanTamachl, kypanabiH e3i
XXoHe Kepek-xapakTap, kagere
XapartbinaTblH MaTepvangapaaH
eHgipinin, TMiCTi TypnaTtTa kegere
XapaTbinybl KaXeT.

MartepuangbiH kanabikTapbiH 6enwekren,
SKOMOrUSANbIK pyKcaT eTinreH Typae
navigara acblpfaHHbIH apkacbiHaa, OCbl
VLWiH Xapamapbl kangblkTapabl ken peT
KongaHyra MymkiH 6onagbl. Ocbl
cebenneH, ageTTeri KbI3MeT eTy Mep3imi
©TKEHHEH KeWiH, Kypar, eHaenreHHeH
KeWiH kanTapa KosngaHbinia anaTbiH
KanablKTapAblH XXMHanaTblH OPHbIHA
xibepinepi. Mangara acblpraH ke3ge
«Mawvpara acbipy» 6enimiHiH
HyCKaynapblH YCTaHbIHbI3. (= 4.9)

©3iHi3aiH nangara acbipaTbiH OpTanbikka
Hemece KangblKkTapabl kananiwa kaciov
TYpAE Nangara acblpyFa 6onatbiHObIFbIH
6iny ywiH gengangapra >yriHiHi3.

15. Backa ga Kocankbl

GenwekTep

MB 248, MB 248 T keranwankbiwbl
6350 702 0102

MB 253, MB 253 T keranwankbiwbl
6371 702 0102

Mblwak 6ypaHaamachl

9008 319 9028

Kayinci3 ariHek

0000 702 6600

0478 111 9827 A - KK

KeraniankbIWTbIH, OeKiTKiLL
ANeMeHTTepi

(MbIcansl, bypaHaama) nbllakTbl
aybICTbIpFaH ke3fe Hemece
NbILIAKTbl MOHTaXAaraH ke3ae
aybICTbIpbINybl kepek. Kocankbl
GenwekTepai VIKING
KOMMNaHUSACBIHbIH AenaanbiHaH
caTbin anyra 6onagpl.

7S

16. JanbiHaayWwbl
KacinopblHHbIH EO

HopManapbIiHa cau Kenyi
Typanbl apbi3

Bis,
VIKING GmbH komnaHuschbl

[aHc MeTtep WTunb-LWTpacce 5
A 6336 JlaHrkamndeH/KydLutaiH

MalLMHaHbIH XXapaMAabl EKeHiH
ManiMaenmia

lLTeH xaHaTbIH KO3FanTKbineH BGipre
KkonaaH 6ackapblnaTbiH Keranwanksiwrap
(MB)

Pabpukanblk VIKING

TaHb6achbl:

Typi: MB 248.3
MB 248.3 T

Cepus 6350

cankecTeHgipriLyi:

Typi: MB 253.1
MB 2531 T

Cepus 6371

couKecTeHaipriwi:

EO keneci gupekTnBanapbiHa caw kenegi:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC

byibiM keneci ctaHgapTTapFa can
eHAipinreH:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

KonpaHbinaTtbiH COMKecTiKTi baranay ajici:
Kocbimwa VIII (2000/14/EC)

CepTudmkaTTanfaH opraHHbIH ataybl MeH
MeKeH->aubl:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

TexHuKanblk KykaTTapAbl KypacTbipy
XeHe cakTay:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH komnaHnusicbl

LLbiFapblinFaH »blfbl MEH CEPUATBIK HOMIPI
acnanTarbl 3ayblT TaKTacbiHAA Xa3blFaH.

MB 248.3, MB 248.3 T

LWybInablH enweHreH geHreni:
95,2 dB(A)

KeningeHreH wybln geHreni:
96 dB(A)

MB 253.1, MB 2531 T

LWybInablH enweHreH aeHreni:
97,0 dB(A)

KeningeHreH wWybln geHreni:
98 dB(A)

JTaHramncpeH,
2015-01-02 (HOKHKK-AA-KK)

VIKING GmbH

/Z. /-,...,.m.,

Sven Zimmermann

[Ownsaiin 6enimiHiH 6ackapyLUbICbI

BenrineHreH KongaHbIC Ke3eHi
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BenrineHreH KkonaaHbic ke3eHi: 20 Xbinfa

pewiH. benrineHreH KongaHbIC Ke3eHi
yakbITblHAA, KONAaHy XeHiHaeri
HYCKaynbIKTbIH TananTapbiHa Conkec

TYPaKTbl TEXHUKANbIK KbIBMET XXoHe KYTiM

KepceTineai.

17. TexHuKanbIK aepekrep

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Cepus
CanKecTeHaipriLui:
ILUTEH XaHaTbIH
KO3FaNTKbILTHIH TYpi:

KosFanTKbILWTbIH
TYpi:

KanbinTbl anHaneIic
XuiniriHgeri kecimai
KyaTTbINbIK:
YKymbIC Kenemi:
YKarapmaii 6ari:
LUankbiw
KYPbINFbIHLIH TYpi:
Knuma eHi:

Lankpiw

KYPbINFbIHbIH,
anHanbIC CaHbl:
KosfranTkpiLu
OypmacbiHbIH,
alHanbIC CaHbl:
2000/14/EC
AVpeKTMBacbiHa cai:
LWyabiH keninai
neHreii Lyyag
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6350

lwTen xaHaTbiH
4-pIpFaKThbl
KO3FanTKbILL

B&S
cepwusicbl 450

1,6 - 2900
kW-aitH/MuH

125 Tekwe cm
0,8 n

Mbiwak
MaHAanLwachl

46 cm

2900 arH/MUH

2900 arH/MuH

96 dB(A)

MB 248.3/ MB 248.3 T:

2006/42/EC
AMpekTuBachiHa can:
XKyMbIC OpHbIHAAFbI
WybIN geHreni LpA
AybITKY Ko

Hipin

KO3 PULMEHTIHIH
masmMyHbl EN 12096
can:

OnLeHreH MasmyHbl
Ahw

AybITKY Khyy

EN 20643 can
eniieHeni

¥/E/B:

Canmafbl:

MB 253.1/MB 253.1 T:

Cepus
CaNnKecTeHaipriLui:
|LITEH XaHaTbIH
KO3FanTKbILTbIH TYpi:

KosranTKbILWTbIH,
TYpi:

KaneinTbl aHanbIc
XuiniriHgeri kecimai
KyaTTbInbIK:
XKymbic kenemi:
XKarapmaw 6ari:
LUankbiww
KYPbINFbIHBIH TYpi:
Knma eHi:

LLankpbiw
KYPbINFbIHbIH
anHanbIC CaHbl:
KosfanTkpiLu

OypMachIHbIH
aiiHanbIC CaHbI:

85 dB(A)
1 dB(A)

4,85 m/c?
2,43 mic?

155/52/106 cm
26/28 kr

6371

llwTen xaHaTbiH
4-bIpFaKThbl
KO3FanTKbILL

B&S Series 625

2,2 -2800
kW-aH/MuH

150 Tekwwe cm
0,8n

Mblwak
MaHAanLwachl

51cm

2800 anH/MuH

2800 arH/MuH

MB 253.1/MB 253.1 T:

2000/14/EC
AvpekTnBackiHa can:
WyabiH keningi
AeHreni Liyag
2006/42/EC
AVpeKTuBachiHa can:
YKyMbIC OpHbIHAaFbI
LWybIn geHreni LpA
AybITKY Kpa

Oipin

KO PULMEHTIHIH,
masmyHbl EN 12096
cai:

OrLeHreH Ma3MyHbI
hw

AybITKRY Khw

EN 20643 can
erweHegqj

Y/E/B:

Canmarbl:

MB 248.3/ MB 248.3 T
MB 253.1/MB 253.1 T:

CakraHablpfbiL
KYPbINFbI:

Icke Kocyra
apHarnfaH KypbinFbl:

Mbiwak Gypanaacsl
CO3bINybIHbIH aNHany
Me3eTi:

ApTKbI OOHFanak
xerteri (MB 248.3 T/
MB 253.1 T)
AnabIHfbI
OOHFanakTapabiH,
Kenemi:

Menwepi ApTKbI
OOHFanakTapabiH
anametpi:

98 dB(A)

85 dB(A)
2 dB(A)

5,00 m/c?
2,50 m/c?

160/55/106 cm
27129 kr

KosranTKbILWTbIH,
TOKTaybl

ApKaHHbIH
KemeriMeH icke
Kocbinaabl

60 - 65 Hm

1-6epinic anfa

180 mm

200 mm
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MB 248.3/ MB 248.3 T
MB 253.1/MB 253.1 T:

Kecik 6uikTiri: 25-75 mm
LLen »WHafbILLTbIH
TONnTacysbl: 55n

18. AKaynbIKTapAabl isgey

% Kaxet OonfaH ke3fe genganfa
Xyrinini3, VIKING komnaHusicel pecmu
aenpangapra XyriHyre keHec 6epegi.

EJ lwiTeH )aHaTbliH KO3FanTKbILWThI
naviganaHy >xeHiHaeri HyCKayrnbIKTbl
KapaHpl3.

AkaynbiKrap:
KosranTkpiw TyTaHb6anabl

blktuman ce6e06i:

— Cron-moTop TyTKachkl icTemenai

— bakTe xxaHapmaWn XoK; >KaHapman
KyOblpnapbl 6iTenin kanfaH.

— bakTeri xaHapmaw Halap, nac Hemece
€ecKi.

— Aya cyarici KipneHreH.

— TyTaHapipy GinTeciHiH Tynicneni
YLWITBIFbl CYbIPbINFaH, OTanabipy CbiMbl
LUTEKEPMEH Hallap GannaHbIcKaH.

— Orangplpy 6inTeci ToTTaHFaH Hemece
Oy3blinFaH; aneKkTpoATapAbIH
apacblHAarbl caHbinay aypbic
opHaTbIIIMaraH.

— [Mpanmep 6aceinvaran (MB 248,

MB 248 T).

AkaynbiKTapAabl X010 Tacini:

— Cron-moTop TyTkacblH 6ackin ycran
TypbiHBI3. (= 10.1)

— JKaHapmangbl Tafbl KyMbin, )XaHapmaw
MarvucTparniH Tas3apTbiHpI3. ¥

0478 111 9827 A - KK

— Tek Tasa opi TaHOanbl XxaHapmanbl,
aTunaeHbereH 6eH3nHal KonaaHbIHbI3;
kapOtopaTopabl TasapTbiHbI3. %K

— Aya cya3riciH Ta3apTbiHbI3. ¥

— TyTangpeipy 6inTeciHiH Tynicneni
YWThIFbIH CanblHbI3; OTanabipy CbiMbl
XX8He LTeKepaiH apacbiHAarbl
OannaHbICTbl TEKCEPIHi3. ¥

— Orangplpy 6inTeHi TazanaHpl3 Hemece
aybICTbIPbIHbI3; ANEKTPOATapPAbIH,
apacblHAarbl caHblnayabl Aypbic
OpHaTbIHbI3. ¥

— KosfanTkbIWwThl KOcap angeiHAa,
npanmepgi yw pet 6acbiHpi3. (= 10.1)

AkaynbikTap:
XKymbic 6acTanybl KubiHaaraH Hemece
MOTOpPAbIH KbI3MeTi 6asynaraH.

OraH ceben 6onybl MyMKiH XaFgannap:

— Kerangbl KbipbIKKbILL BiTenin kanfaH.

— Kerangbl Teim 6asy AeHrenae Kbipky
Hemece 6epiny xbingamapbifbl KbIPKy
OeHreriMeH canbICTbipFaHaa TbiM
XoFapbl.

— 2XaHapmaw 6arbl meH kapbopaTopaa
cy 6ap; kapbtopaTtop Gitenin KanfaH.

— XaHapmaw 6arbl TOnbIN NacTaHFaH.

— Aya cyarici TonbIn nacTaHfaH.

— Ortangplpfbllw GinTeHi Kye 6ackin
KETKEH.

Akayabl X010 xongapbl:

— Kerangbl KbIpbIKKbILITEI Ta3anay
(oTangblpFbil Kypanabl WhiFapbin
any!) (= 11.2)

— KbIpKy OeHreiH xxofapblfa Koo Hemece
KO3FanTy XblngamablfbiH
asawnty. (= 7.7)

— JXaHapmaw 6arbiH 60caTy, xaHapman
XOnbl MeH kapbtopaTopabl Tazanay. ¥

— JXaHapmaw 6arbiH Tazanay. ¥

— Aya cyariciH Tasanay. ¥

— Orangplpfbliw 6inTeHi Tazanay. %

Akaynbikrap:
Ko3sranTkblil eTe KaTTbl Kbl3agpl.

blkTuman ceb6ebi:

— KosfanTkblWTarbl MaablH AeHreni eTe
TOMEH.

— CybITKbILW KabbipFanap nacTaHfaH.

AkaynbiKTapAbl XOH TaCini:

— MoTop ManbIH aybICTbIpY
Kaxert. (= 7.8)

— CybITKbILW KabblpFanapael Tasanay
Kepek. (= 11.2)

Akaynbikrap:
>Kymbic kesiHaeri kKaTTbl Aipin.

blkTuman cebebi:

— LWankpiw Geniri GyniHreH.

— KosranTkbIlWTbIH OekiTKilwi 6ocan
KETKEH.

AKaynbiKTapAbl X0 Tacini:

— Wankeiw nbiwak, 6inik xeHe GeKiTKiLIT
(nbiwak 6ypaHaamacsl xxaHe
CaKTaHAbIPFbILL AMCK) TEKCEPIHI3 XaHe
KaxeT 6onca onapabl
aybICTbIPbIHBI3. %

— KosranTKbIWTbIH GeKiTKiLL
OypaHaanapblH TapTbiHbI3. ¥

AKkaynbIk:
Jypbic kecney, wen caprasabl

blkTuman ceb6ebi:
— Kysi kKalnTkaH Hemece To3faH

AKaynbIKTbl XXOI0 aAici:
— Kanpay Hemece Xy3iH aybICTbIpY
(= 11.4), (= 11.5), ¥
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19. TexHUKanbIK KbI3MeT

KepceTy Xocnapbl

19.1 BepinicTi pactay

Ynri:

Cepuis Hemipi:

IRl NN EENE

KyHi: | 1 |

Keneci kpiameT

KyHi: 1| Il | |
19.2 KbI3meT KepceTy oTKisyai =2
pacTay 17

KbI3MET KepceTy XyMbICTapblH

OTKi3reH kesge, nanganaHy xeHiHaeri ocbl
HyckaynbikTbl CisgiH VIKING
aenganbiHplsra 6epiHis.

On angblH ana 6acbinFaH xonakrapbiHaa
CEPBUCTIK XXYMbICTapAblH 6TKI3iNreHiH
pactangbl.

ﬂ CepBUCTIK KbI3BMETTIH, KepceTinreH
Mep3imi
>ﬂ Keneci cepBU1CTiK KbI3BMETTIH
KOPCETINETIH KyHi

368
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MB 248, MB 248 T
MB 253, MB 253 T

0478 111 9827 A
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